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PSALMUS I. ORDO. 
I | ls ille animi, non de tramite recto Pſal. I. LL eſt 


Impia fſacrilegaWexit contagio turbæ: — 

Non iter erroris tenuit, ſeſſorve cathedræ . = 
Peſtiferz, facilem dedit irriſoribus aurem : to tramite, qui — 

2 Sed vitz rimatur iter melioris, et alta erroris, ve ſefſor peſtifere 
* 4 leges nocteſque dieſque revolvit. * _ ar au 

3 Ille, velut ri ur margine conſita ri eſt eu-. * 
Arbor, erit * non violento Sirius ſtu > — — 
Exurit, non torret hiems; ſed prodiga læto te que nodes que dies. 3 le 
Proventu beat agricolam : nec, flore caduco erit velut arbor gue eft c- 


Arridens, blanda dominum ſpe lactat inanem. Fita in —＋ rigue ripæ. 
4 Non ita divini gens neſcia fœderis, exlex, — — —— — — 

Contemtrixque pol: : ſubito ſed turbine rapti 2 
Leto provertu ; nec, arridens caduco flore, lactat inanem dominum blanda ſpe. 4 Gens neſcia divini 
\ federis, exlex, que contemtrix poli, non eſt ita : ſed erunt inſlar pulveris 


— — 
— — 


TRANSLATION 
BOOK FIRST. 4 
Cop EEE [OCO_xzC 
PSALM I. 


1 Brsesr (is) the man, whom the corrupt influence of ungodly men ha 

not turned aſide from the ſtraight path; (who) hath not gone on in a 
courſe of error, or, fitting in their 2 chair, given a favourable ear to 
ſcoffers ; 2 but ſeeketh diligenfly after the path (that leads) to a better life, 
und ſtudieth the laws of God both night and day with deep attention. 3 He 
ſhall be like a tree which hath been planted on the brink of a well-watered 
bank, which.the Dog · tar ſcorcheth not with its violent heat, nor the win- 
ter blaſleth; but liberally bleſſeth the huſbandman with a plentiful increaſe ; 
nor, ſmiling with a fading bloſſom, flattereth its diſappointed owner with a 
pleaſant proſpe& (of fruit). 4 The people that know not the divine cove- 
want, (being) without law, and contemners of _ (are) not ſo: but 


# 55 
2 PSALMUS I, LIB. 1. 
Pulveris inſtar erunt, volucri quem concita gyro rapti ſubile turbine, quem Ie 
Aura levis torquet vacuo ludibria cœlo. vis aura, concita vlucri gy- 


, + . . n ro,torquet ludibria vacuo cæ- 
5 Ergo ubi veridicus judex in nube ſerena hs. 5 Rego ab embdione fo 


Dicere jus veniet, ſceleriſque coarguet orbem, du veniet in ferend nube K- 
Non coram impietas mœſtos attollere vultus, cere jus, que coarguet orbem 
Nec miſera audebit juſtæ ſe adjungere turbe. ſeeleris, impietas non audebit 
6 Nam Pater æthereus juſtorum et fraude carentiim ere maffor vultus coram, 


"Ix" : nec, miſera, adjungere ſe juſ- 
Novit iter, ſenſumque tenet : curvoſque ſecuta % 6 


Impietas fraudum anfractus ſcelerata peribit. Pater noult iter juflorum ot 
carentum fraude, et tene: ſenſum : ſed ſcelerata impietas, ſecuta cur vos anfractus fraudum, peribit. 
r '  Pfal. II. g * 

Hui trepidæ gentes vano fremuere tumultu? ge. fremuere vano tumul= 

. Q” Minitque populi ſæ viunt inanibus ? tu ? que populi ſeviunt ina- 


2 Et cum principibus magni coicre tyranni, [truces ? ——— — 
Dominumque Chriſtumque Domini adverſum re truces adverſum Demi- 
3 Vincula quin horum fortes dirumpimus, atunt, aun gue Chriffum Domini ? 
Et lora noſtris demimus cervicibus ? 3 Aiunt, Duin nos fortes 


. dirumpi incula borum, 
4 At Pater æthereus, rerum cui ſumma poteſtas, — — 


Ridebit impotentium irritas minas. A 4 % Pater be- 
5 Tum jufta accenſus miſeros affabitur ira, reus, cui ſumma poteflas re- 
Et per furorem cæca conſilia ſuum rum oft, ridebit irritas mi- 


6 Turbabit: Cingamque meum diademate Regem, * impotentium. 5 Tum 

Inquit, Sionis jura ſanctis collibus accenſus juſta tra, affabitur 

. . 5 . miſcros, et turbabit cæcu con- 

ui dabit, et late fundet mea juſſa per orbem. fia per ſuum furorem: 6 

7 einde allocutus Dominus eſt me: Filius Due, inguit, cingam mem 

Regem dial mate, qui dabit jura ſunclis collibus Sionis, et fundet mea juſſa late per orbem. 7 Dein- 
de Dominus ail1cutus off me: Tu es meus Filius, genui te hodie. 


they ſhall be like the duſt ſwept away with a ſudden whirlwind, which the 
gentle breeze, moving with rapid rotation, toſſeth about (as) a ſport through 
the void atmoſphere. 5 When therefore the righteous judge ſhall come, 
on a bright cloud, to pronounce ſentence, and ſhall charge the world witl, 
their guilt, impiety will not dare to lift up its woeful countenance, nor, 
wretched (as it is), join itſelf to the righteous aſſembly. 6 For our heaven- 
ly Father knoweth the way of (thoſe are) righteous and void of deceit, 
and underſtandeth their thoughts; but atrocious wickedneſs, that followeth 
the crooked windings of deceit, ſhall periſh. | 


PSALM II. 

Wy" do the tumultuous nations cry out with vain uproar ? and the peo- 

ple rage with empty threats? 2 And (why) have mighty tyrants, 
with princes, combined together in a hoftile manner againſt the Lord, and 
the Lord's Anointed? 3 Why, fay they, don't we bravely break aſunder 
their bands, and take their reins from off our necks? 4 But our heavenl; 
Father, to whom the ſupreme power of the univerſe belongs, ſhall laugh at 
the empty threats of theſe impotent (mortals). 5 Then, rouſed with jult 
indignation, he will ſpeak to theſe unhappy men, and confound their dark 


machinations in his fury. 6 And I will inveſt, ſays he, my King with a 
erown, who thall give laws to the holy hills of Zion, and ſpread my ſtatutes 
dar and wide thronghout the world. 7 The Lord then ſaid unto me, Thou 


2 ed 


— 
LIB. I. PSALMUS II. 
8 Tu 1— es, any] 
nes ut gentium nnes regas, 
Qua circumfuſis tellus ſe porrigit undis, 


R ue ſceptro ſempiternum ferreo : 
1 cunt * tumidoſque frangaſque re- 
Ut ſicta fragili vaſa franguntur luto. belles, mi 
10 At vos, in populos quibus eſt permiſſa poteſtas, 
Et jus ab alta ſede plebi dicitis, 
Errorum tenebras depellite, diſcite verum : 
11 Servite Domino cum tremore ; gaudiis 


dicitis jus plebi ab alta ſede, 
Et timor et Domini accedat reverentia veſtrisz; ellius tenebras errorum r 


12 Ut miſſum ab illo Filum ampleQamini : = 2 — 
In vos ne juſtæ vindictam exerceat iræ, — 1 * | 

De calle recti devios : nam, quum brevi accedat weftri geudiis ; 12 
Sæviet injuſtos contra juſta ira, ſcietis ut amplectamini Filium miſ- 
Quam fint beati, ſpes in illo qui locant. ſum ab illo : ne exerceat 


vindictam juſa ire in ver 


devios de calle recti nam Wee e e quam beati fint, qui 
locant ſpes in illo. 


PSAL. III. _ 42 III. Heu 8 

1 EU quanta numero viribuſque factio attio numero que viribur 
H Me vexat odiis impls ! 5 . * — 2 * 
uam perditorum firma conſpirati — conjurat in meun 
onjurat in meum caput caput ! 2 Et afſeverant, 

2 Et aſſeverant ſpem ſalutis in Deo Jam nullam ſpers ſalutis ſu 
Supereſſe jam nullam mihi; 2 Feraſ- U in Deo * 3 

3 Quum tu ſub umbra præliantem me tui — fape texeris 


me preliantem ſub umbra 


am ſæpe ſcuti texeris: tui ſcuti; quum ſis 


art my Son, this day have I begotten thee. 8 Aſk of me, and I will give 
(thee) as mine heir, to rule over all territories of people, whereſoever the 
carth extends itſelf amidſt the ſurrounding waters, 9 and to rule (them) 
for ever with an iron rod; and, when thou pleaſeſt, to humble the proud, 
and break in pieces the rebellious, as veſſels — of brittle clay are bro- 
ken. 10 But do ye, to whom the (ſupreme) power over the nations is 
entruſted, and (who) from your lofty tribunal give judgment to the people, 
diſpel the clouds of error; learn the truth; 11 ſerve the Lord with trem- 
bling; and let the fear and reverence of the Lord accompany your joys ; 
12 that ye may embrace the Son ſent by him; left he inflict the vengeance 
of his juſt indignation on you (for) wandering from the path of righteouſ- 
neſs: for when his deſerved wrath againſt the unrighteous ſhall burn but 


for a little, you will (then) know how happy they are, who place their 
hopes in him. ä _ 


PSALM III. 
1 At what a great faction (both) for number and power haraſs me with 
inveterate malice! what a ſtrong combination ot abandoned men con- 
ſpire againſt my life! 2 And they aſſert, that now there remaineth no hope 
of ſalvation for me in God: 3 When (notwithſtanding) thou haſt ſo often 
tcrecacd me (when) fighting under the covert of thy ſhield ; when thou art 
A ij 


4 PSALMUS It. EIB. L 


uum laudis auctor ſis mez, quum gloria auFor mee laudis, quur: ro- 
leum corones verticem. ö 


4 Quum nocte Dominus invocantem me, ſuo 1 -= 
De monte ſancto exaudiat, . 

5 Curis ſolutus et recumbo et dormio, | cumbo et dormio ſolutus cus 
Reſurgo liber a metu. ris, reſurgo liber a metu. 6 

6 Domino excubante, nec meum formidine Domino — a 
Pectus movebunt agmina — — — 
Numer oſa, nec ſi ſæva feritas omnium — — — „ 
Conjuretꝰ in me gentium. juret in me. 7 Tu, Domi- 

7 Tu, Domine, in aciem ductor, ut me liberes, ne, prodibis ductor in aciem, 
Prodibis : hoſtium omnium ut liberes me ; que franges 
Malaſque franges, impiorum et conteres — 11 — 
Dentes potenti dextera.. tenti d-xtera. 8 At tu, una 

8 At tu, ſalutis una ſpecs, populum tuum ſpes ſulutis, amplectere tuum 

Bonitate ſolita amplecters. populum ſolitã bonitate. 

'L i Pfal. IV. O Pater, O 

PSAL. I V. eterna poteſtas hominuam 

1 PATER, O hominum divumque æterna poteſtas, 4e ,,., onſtic mibi ſu- 
Sincerz mihi conſcie mentis, cere mentis, qui pandis tu- 

ui mihi conſiliique inopi, incertoque ſalutis, tum iter mihi, inopi conſilii, 
mploranti rebus in arctis, gue incerto ſalutis, implo- 
Tutum pandis iter, latumque educis in æquor: 1 2 
Nunc obleſſo fraude maligna D 
ag - a is , : da te facilem mihi che 

Da mihi te facilem, et juſtis bonus annue votis, aligns fraude, et bonus n- 
Non dura placabilis aure. nue juſtis votir, placabilis 


2 O hominum cæcæ mentes, quo me uſque relicto nn dura aure. 2 O cece 
Intenti mendacibus umbris, — — —— 

2 . — 5 : . 7 IAents C 1 ua ris, 
Sollicita in vanas torquetis pectora curas ? me relifle, terquetis follicita 

3 Tandem credite vera monenti : feffere in von- curas ? 3 
Quem Deus electum mio dignatur honore, Tandem credite mibi mo- 


the author of my praiſe, when thou crownet my head with glory. 
4 When the Lord, from his huly hill, heareth me calling upon him by 
night, 5 I both lie down and ſleep free from care; I rite again void of 
fear. 6 The Lord watching over me, numerous bands will not affect my 
heart with fear, not even if the ſavage cruelty of all nations ſhould conſpire 
againſt me. 7 Thou, Lord, wilt go forth (as) my leader to the battle, to 
deliver me; and wilt break the ch-ek-bones of all my enemies, and bruiſe 
the tecth of the wicked with thy potent right hand. 8 But do thou, the 
alone hope of our ſalvation, embrace thy people with thy wonted goodnefs. 


PSALM IV. | 

I rar RER. O eternal Sovereignty of gods and men, (who) knoweſt my 

ſincere intention, who openeſt to me a ſafe way, deſtitute of counfel 
and uncertain of my life, imploring thee in my ſtraits, and leadeſt me out 
into a ſpacious plain; now grant thyſelf propitious to me beſet with mali- 
cious fraud, and graciouſly comply with my juft prayers, merciful and ready 
to hear. 2 O the blinded underſtandings of men! how long, forſaking me, 
(and) intent upon deceitful ſhadows, (will) you rack your anxious minds 
upon vain cares? 3 At length believe me ſignifying the truth : God will 


Im. 1. ps L Mus iv. ; 5 


Per difcrimina cuncta tuetur. nenti vera: Deus tuetw: 
Me Dominus clamantem ad ſe, auxiliumque ro- Per cunts diſcrimina eum 
Mitis et exorabilis audit. [ gantem, guem eleffrum dignatur mi- 


. . . * - 720 bonore. Deminus mi- 
4 Ergo Dei, miſeri, nunc ſaltem agnoſcite numen, 5 


vitiis abſiſtite pravis: — ad fe, que re- 
Vobiſcum in tacito per noctem expendite lego gantem auxilium. 4 Er- 
Longi dicta ac facta diei. 4 ge, miſeri, nunc ſultem ag- 

5 Non peeudum fibris Domino ſed mente litatur % numen Doi, of ab- 


"þ . . fiflite pravis vitiit: expen- 
Innocua : ſi admoveris aris bite webifcum, in tacite ledks 


Hanc, poteris ſperare animi ſecurus ab alto per e, Ace e fache 
Dextra munera lurga benigna. lorgi diei. 5 Non litt 

6 Poſcit opes modo degeneres pars maxima vulgi, Domino fri: pecadun:, fd 

Hec animos vota una fatigant. ——_— — 2 — 


ris unc avis, ta, ſecure 
animi, poteris ſperare ab al- 
to larga muzera benign : 


At tu me placido tantum bonus aſpice vultu ; 
Aura tui jucunda favoris 


7 Me ſuper irradiet ; ſat amico te mihi felix. dextera. G Maxim pur 
Alter frugibus horrea ſtipet, vulgi prſeis drgeneres opes 

1 . 4 - * 

Impleat et multas generoſo nectare cellas, mado, hac vata uνfutl gan 


arimons. A! tu bonus ofpice 
me tantum Placido vulth : 
jucunda aura tut favorit ir- 


t congeſto gaudeat auro: 
8 Aſt ego curarum vacuus de noe recumbam, 


Et ſine ſollicitudine ſomnos radiet ſuper me ; 7 ſum /o 
Accipiam; tu ſecuram mihi robore mentem, Felix te amico mibi. Alter 
Tu certa ſpe pectora firmas. ſlipet borrea frugibus, et im- 


pleat multas ceilas generaſo 
neftare, et gandeat congeſto auro : 8 Aſt ego, vacuus curarum, recumbam de note, et accifiam 
femnes fine ſollicitudine : tu ſirmus ſecaram mentem mini robore, et pectora certa. ſpe. 


PSAL. V. Pſal. V. O potent Dei 
0 rerum, mills exaudt mia 
I O POTEXS rerum Deus, aure leni . 


Mitis exaudi mea verba, mentis 


— 


preſerve in all dangers him on whom, (as his) elect, he vouchſafes (to be- 
ſtow) diſtinguiſhed honour. The Lord, merciful and exorable, hears me 
calling on him and aſking relief. 4 Therefore, wretches, now at leaſt ac- 
knowledge the providence of God, and deſiſt from your depraved vices : 
weigh with yourſelves by night, on your ſilent couch, your words and ac- 
tions through the long day. 5 The Lord is not appeaſed by the fibres of 
cattle, but by an innocent mind: if you bring this to his altars, ſecure in 
mind, you may expect plentcous bleſſings from his bountiful right hand. 
6 The greateſt part of the world only demands baſe wealth; theſe wiſhes 
only teaze their minds: but do thou only, graciqus, look on me with a re- 
conciled countenance : may the pleaſant air of thy favour fiine upon me. 
7 I am happy enough if thou be my friend. Let another cram his grana- 
ries with corn, and fill many cells with generous nectar, and reioice in heap- 
ed up gold: 8 But I, void of ſolicitous thoughts, will lie own by night, 
and take reſt without anxiety : thou fortifieſt my calm mind with ftrength, 
my breaſt with certain hope. 


PSALM V. 
Marr God of the univerſe, mercifully hear my words with a gentle 
ear ; 


receive the mournful complaints of my meditation with a flzxs 
A vi 


6 8 s AL Mus v. 


Mente non dura tetricuſque triſtes 
Percipe queſtus. 

2 Adſpiee eus mihi quanta tendat 
Vox latus: quando mihi rex Neuſque 
Solus es, ſolum veneror precorque 

Rebus in arctis. | 

3 Mane clamantem Deus æquus audi. 
Nam tuum caſta prece non inanem 
Spem fovens, nomen jubar ante Eoum 

Mane ciebo. 

4 Tu Deus, lætus pietate vera, 
Impii ritus ſcelus exſecrans ; 
Nec frui pravi ſtudioſa mens te 

Speret amico. 

5 Vis tuos vultus metuit, nefaſque : 

6 Hoſtis es fraudum et cupidæ cruoris 
Cædis: audacem fimulare linguam 

Falſa recides. 

7 At tua fretus bonitate ſacrum 
Limen accedam, tua templa inibo : 
Rite adorabo tua ſana caſtis 

Numina votis. 

8 Tu mihi, ut caſſes fugiam doloſos 
Hoſtium, lumen Deus æquitatis 
Dux tuæ prefer, dubioque cxco* 

Dirige greſſus. 

9 Hoftivm verum fugit ora, pectus 
Incolit fraus ſpurcitieſque : gutt ur 
Tetrius putri eſt quod hiat recludens 

Funera buſto. 
Lingua adulatrix tacito veneno 
Blandiens, cæcos meditatur ictus. 


LIB. I. 
triſtas gugſtus mentis. 2 Tu 


attentus adſpice 
tendat latus mibi : tu 
er ſolus rer Deuſque mihi, 
veneror que precor te ſolum 
in arti; rb. 3 Deus 
equus audi me clamantem 
mane : nam ego fovens ngu 
inanem ſpem, ciebo tuum w- 
men mane cafta prece ante 
Zo jubar. 4 Tu Deus, 
leu vera pietate, exſecra- 


tate, accedam ſacrum li- 
men, inibo tua templa ; rite 
ederabo tua ſancta memina 
caſtis votis. 8 Deus, tu dux, 
prefer lamen tua aquilatis, 
ut fugiam doloſes caſſes boſ- 
tium, que dirige cacos greſ- 
fus mibi dubie. 9 Yerum 
fugit ora boſtium ; francs 
que ſpurcities incolit pefus ; 
guttur eff tetrius putri buſts, 
guod biat recludens funera - 
adulatrix lingua blandien: 
tacito weneno, meditatur cæ - 
cos ict a. 


— 


ble mind, and without ſeverity. 2 Attentively obſerve what a cry dilates my 
ſide. Seeing thou only art my King and my God, thee alone do I wor- 
ſhip and ſupplicate in my diſtreſs. 3 Righteous God, hear me crying in 
the morning; for I, cheriſhing no vain hope, will invoke thy name in the 
morning in a chaſte prayer before the beam of the riſing ſun. 4 Thou, O 
God, M in true piety, deteſteſt the wickedneſs of impious rites, nor 
can the mind, ſtudious of depravity, hope to enjoy thy friendſhip. 5 Vio- 
lence and guilt are affrighted at thy countenance. 6 Thou art the enemy 
of fraud and cruelty that delights in blood : thou wilt cut off the tongue 
that darcs to diſſemble. 7 But I, depending upon thy goodneſs, will ap- 
proach thy ſacred threſhold, and enter into thy temple : in due form I will 
aCore thy boly Majeſty with pure devotion. 8 Do thou, O God, as my 
leader, diſplay before me the light of thy equity, that I may eſcape the de- 
ceitful nets of my enemies, and direct my dark ſteps when in doubt. 
9 Truth ſhuns the mouth of my foes ; deceit and uncleanneſs inhabit their 
breaſts ; their throat is more diſmal than the putrid tomb which gapes ex- 
poſing the corpſes : their flattering tongue, fawning with ſecret i con- 
trives hidden blows. 10 O God, O gracious Parent of the univerſe, deſtroy 


10 O Deus, rerum O pater alme, gentem ro 0 Deu, O alme Po- 


Perde nefandam. , ter, rerum, pen nefan- 
Redde conatus, Pater alme, vanos ; . a bs a 
Quique te linquunt, fcelerum ſuorum 7 * —— 3 
Sentiant Pœnas meritas, ab ima ruas penas ſuorum ſccle- 
Stirpe recih : rum, reift ab ima ſlirpe. 
11 Sed tua ſemper bonitate tuti 11 Sed Cn Ws bs Poſrere 
dean - : certam ſpem on te uno. 
* Abi 18 ipe 1 * _— ſemper tui gaudeant tua be- 
E 1 certam impavidi, tuumque n'tate, gue adorant tuum no- 
Nomen adorant. ; men. 12 Nampque tu be- 
I2 Namqne tu rectos anmique puros nignus rerreas rector ga- 
Larga opum dextra recreas benignus, puros animi dexlera largs 
Et tui, taaquam clypco, favoris 222 
Pro tegis . tai favoris languam clypcv. 
PSAL. VI. F Pſal. VI. O Damine. 
I vu fervet ira, Domine, dum mens æſtuat, dum ira fervet, dum men, 
Ne me merentem corripe : Mat, ne corripe me meren- 
WY g tem + dum furor tui ſievien- 
Dum ſævientis flagrat in curſu furor, tie Segrat in e - 
Exigere pœnas abſtine. exizere Sanar, 4 0 parce, 
2 O parce, parce : languor zgrum conficit : parce, anguor conficit ne 
Manum ſalutarem admove. egrum : admove fuluturen 
Corpus, ſolutis offium compagibus, n D 
5 nerve corpus, compagid -. 
Enerve vires deſerunt. : offum ſolutis ; 3 que marer 
3 Mentemque graviter mœror angit turbidam, graviter angit turbidam 
Quo me uſque miſerum negliges? mentem. SDuouſque negli- 
4 Quo me uſque linques ? jam reverte, ac libera ger me miſerum?® g 
A grum inferiim de faucibus. gue Gingues me 7 4 Jew re- 
. _— 3 £ verte, ac libera aorum de 

5 Ubi ſæva duram mors manum injecit ſemek, 


, k * , fancibus in ferum. 5 Mi fe - 
Quis amplius meminit tui? — — 


uis mortis alta ſubrutus caligi manum, quis amplius mei- 
omen celcbrabit tuum ? nit tui! quis ſubrutus alta 
caligine mertis celcbrabit tu- 


um nomen? 


this abandoned nation. Gracious Father, render their attempts vain ; and 
may thoſe who forſake thee feel the deſerved puniſhment, being cut off from 
the very root. 11 But may thoſe, who with undaunted reſolution have 
Rlaced to themſelves a ſure hope in thee oaly, ever ſecurely rejoice in thy 
goodneſs, and adore thy name. 12 For thou bountifully reviveſt the up- 
right and pure of heart with thy right hand, liberal of good things, and 
thou protecteſt them with thy favour as with a ſhield. 


PSALM VI. 
I LORD, while thy anger boils, while thy mind rages, do not ſeize me 
in my guilt : while thy fury burns in a courſe of rage, abſtain from 
inflicting puniſhment. 2 O ſpare me, ſpare me: weakneſs waſtes me away 
in my fickneſs: apply thy health-giving hand. The ftrength forſakes my 
decayed body, the joints of my bones * looſened : 3 and grief heavily 


vexes my troubled mind. How long wilt thou negle& me in miſery ? how 
long wilt thou forſake me ? 4 Now return and deliver me, diſtreſſed, from 
the jaws of death. 5 As ſoon as cruel death has laxl on his relentleſs hand, 


A iii 


8 I P35ALMUS vi. LIB. I, 
6 De note pectus anxium ſuſpirus 6 De nofle pulſans anxi» 
Pulſans, que, um pefius ſuſpiriis, que 
Lavo cubile: ftrata fletuum madent — = _ 1 
Rorata largis imbribus. ma — inbribus te- 
7 Caligat acies luminum, doloribus ww. 7 Acier luminum cali- 
Habetata longis : hoſtium gat, bebetata longis dolori- 
Interque riſus et dolos emarcuit bus : gue color gue vigor 
1 © las ef, 5 4 ts 
8 At tu ſceleribus turba gaudens impus, trke, poodbas Japile fonke- 
Faceſſe, ſpem pone irritam : ribus, faceſſe, pone irritam 
Lamenta Dominus et meorum fletuum foem : Domitius + 
Placatus audiit ſonum. audit lamenta et. ſonum mo- 
9 Dominus benignus ſupplicem me exaudiit, 2 1 —_— 
Orationique annuit : —— — f 
10 Subitus ut hoſtes obruat pudor meos, IO ut ſubitus pudor obruat 
Voultuſque confundat rubor ; cor 2 que ruber con- 
Triſti repente ut palleant infamia, Fundat wultes ; ut repente 
Fugamque turpem mæœreant. as 2 — me 
PSAL. VII. _ vn. Ko ſpon 
1 I te ſalutis ſpem poſui meæ, mee ſalutis in te, Serwator 
I Servator a: faucibus hoſtium ef . _ 7 way > 
Me libera, qui mente ſzva — —» lows mats. 
Interitum mihi moliuntur. Si nemo vindex afſerat, ut 
2 Si nemo vindex afferat, ut leo erudus leo dilaniat imbellc 
Imbelle crudus dilaniat pecus, Pecus, fic ferus boſftis, fitiens- 
Sic me ferus diſcerpet hoſtis, rr 


Innocui ſitiens cruoris. 
3 Si verus index me meritò arguit, 
Nec falſa mendax crimina texuit; 


3 Si verus index merito ar- 
guit me, nec mendax texut: 
falſa crimina ; 


a 


who any more makes mention of thee ? who, overwhelmed, in the profound 
darkneſs of death fer) will celebrate thy name? 6 By night beating m/ 


grieved. breaſt in ſighs, and 


ning, I bathe my couch with tears ; my 


bed is drenched, watered with plentiful ſhowers of tears. 7 The fight ot 
my eyes 1s dim, blunted by long ſufferings ; and the complexion and vigour 
of my body has faded away amidit the ſneers and frauds of my enemies. 
8 But do you, rabble, who rejoice in impious crimes, begone, lay aſide 
your vain hope: the Lord, appeaſed, hath heard my lamentations and 
the ſound of my mournful complaints. 9 The gracious Lord hath heard 
me his ſupplicant, and complied with my requeſt ; 10 that ſudden ſhame 
may overwhelm my enemies, and bluſhing confound their looks ; that they 
may ſuddenly be pale with ſad diſgrace, and bewail their ſhameful 
rout. | | 


PSALM VII. 

1 | HAVE placed the hope of my ſafety in thee, O Preſerver of the world - 
deliver me from the jaws of my enemies, who laboriouſly plot my de- 
ſtruction with cruel intent. 2 If no protector aſſiſt me, even as a fierce lion 
tears the feeble cattle, ſo the furious enemy, thirſting for innocent blood, 


will tear me in pieces. 3 If a true informer hath accuſed me deſerved, 


4 Si damna tranquillo creavi; 
Promerito male ni peperci ; 
5 Me perſequatur dum capiat ſequens, 


4 A creavi damna tran- 
guillo; ni peperci male 
promerito: 5 perſequatur 
ſequens dum capiat me, que 
captum flernat, et flratum 


Captumque ſternat, ſtratum et humi 


Conculcet, et ſceptri 1 2 
Proterat abjiciatque faſtum. 
6 Exſurge, juſtas te furor impius 
Meorum in iras excitet hoſtium: 
Ex ſurge, promiſſamque redde 
Perfidiæ, Deus, ultionem. 
7 Exſurge, terris luceat omnibus 
A majeſtas tua; te ſuum 
ccurrat agnoſcatque regem 
Concilium populi, patremque. 
8 O qui, potenti ſceptra tenens manu, 
Gentes per omnes crimina vindicas, 
Me vindica, ſi rite pœnas 
Ore pio innocuoque poſco. 
9 O juſte Judex, cordis in intimo 
Quem nil receſſu præterit abditum, 
range impios auſus malorum ; 
| Fulci animos refoveque juſtos. 
10 Securus hoſtes nil metuo, Deo 
Cuſtode, quem fimplex animi juvat 


conculcet bumi pedo, et pro- 
terat ſuperbum faſtum ſcep- 
tri, que abjiciat. 6 Deus, 
exſurge, impius furor me- 
orum boſttum excitet te in 


juſtas iras : exſurge, que 


redde promiſſum ultionem 
perfidie. 7 Exſurge, tua 
augufla majeſias luceat om 
ribus terris ; concilium po- 
puli accurrat que agnoſcat te 
ſuum regem que pat em. 8 
O gui, tenens ſceptra poten- 
ti manu, vindicus crimina 
per omnes gentes, vindica 
me, ſi rite poſco pænat pie 
gue innocuo ore. 9 O juſte 
Judex, quem nil a5ditum in 
intimno receſſu cordis præte- 
rit, frange impios auſus ma- 
Frum ; fiilci que refove juſ+ 
fos animo;s. TO Seurut 
wil metus boſics, Deo cnſtode, 
quem ſimplex candor ani- 


11 Candor: pios ſervat, maliſque mi juval : II ſervat p- 

Exitium aſſidue minatur. or, gue —＋ 1 fora 

12 Si perſtet hoſtis, jam gladium tenet, m mat. 12 4 bof 

Jam tendit arcum promtus, et arripit perf 1 * 

13 Ferale telum, et igne ſæ vo 2 — ferale a 
Lethiferas acuit ſagittas. 


r * et acuit letbiferas ſagittas 
14 En, qui nefandum parturit ſcelus, evo igne. 14 En, ui par- 


and no liar hath contrived falſe accuſations; 4 if I have done damage to the 
peaceable ; if I have not ſpared the ill deſerving : 5 (then) let him follow 
purſuing till he take me; when taken, let him overthrow me; when over- 
thrown, may he kick me upon the ground with his foot, and may he trample 
the haughty pride of my — and throw it away. 6 Lord, ariſe; may 
the wicked fury of my foes ſtir thee up to juſt anger: ariſe, and render the 
promiſed revenge of treachery. 7 Ariſe, let thy anguſt majeſty ſhine over 
all the earth; may the congregztion of the people run together, and ac- 
knowledge thee their King and Father. 8 O thou who, holding a ſceptre 
in thy almighty hand, doit puniſh crimes over all nations, avenge me, if I 
in a proper manner demand puniſhment, viz. with a pious and innocent 
voice. 9 O righteous Judge, whom nothing, (though) concealcd in the 
moſt ſecret corner of the heart, eſcapes, cruſh the impious attempts of wick- 
ed men, (but) ſupport and cheriſh upright minds. 10 Secure, I nothing 
dread my enemics, while God is my guardian, whom ſimple candour of mind 
delights: 11 he preſerves the pious, but always threatens deſtruction to the 
wicked. 12 If the enemy perſiſts, already he (the Lord) draws the ſword, 
already prepared he bends the bow, and plucks forth a deadly dart, 13 and 
whets his deadly arrows in the cruel fire. 14 Behold, he who hath lahour- 


10 PSAL MUS VII. 


Concepit ærumnam, pariet velut 


Ur vana per ſomnum inquietas 
udificant ſimulacra mentes. 


15 Fodit doloſam, ut me caperet, ſcrobem ; 


Incautus in foſſam ipſe ſuam ruit : 
16 In verticem ipſius recurret 
Pernicies, recidentque fraudes. 
17 Ergo expeditus fraudibus et metu, 
Rerum Parentis juſtitiam canam, 
Nomenque ſanctum; gratiaſque 
Lætus agam, repetamque laudes. 


PSAL. VIII. 
GN humanz pater atque cuſtos, 
Quam ſancta majeſtas tui 
Nominis terras ſtupefecit omnes, 
Sol quas recurrens adſpicit! 
Et ſuper coli radiantis orbes 
Tua magnitudo fe extulit. 
2 Quam pia mundum tueare cura, 
Lactentis ævi infantia 
Prodit: ut linguas temere obſtrepentùm 
Tibi refutes hoſtium ; 
Hoſtium, quorum vomit os furorem 
In te, ſititque ſanguinem. 
3 Luce quum cclos vitrea ſerenos, 
Pollentis opera dexteræ, 
Cerno; quum lunam, nitidaſque ſtellas 
Per te creatas conſpicor; 


LIB. Is 


furiit nefandum ſcelus, con- 
cepit 4rumnam, pariet velut 
wana ſimulacra gue ludifi- 
cant inquietas mentes per 
Sſomnum. 15 Fodit doloſam 
ſerobem, ut caperet me; in- 
cautus iþſe ruit in ſuam foſ- 
ſam : 16 pernicies recurret, 
gue fraudes recident in ver- 
ticem ipfmus. 17 Ergo ex- 
Peditus fraudibus et metu, 
canam juſtitiam Parenti, 
rerum, que ſanctum nomen; 
gue letus agam gratiat, que 
repetam laudes. 

Pſal. VIII. Pater atque 
cuſlos humane gentis, quam 
Sana majeflas tui nominis 
flupefecit omnes terras quas 
fol recurrens adſpicit ! et 
tua magitudo extulit ſe ſu- 
per orbes radiantis cali! 2 
Infantia laftentis evi pro- 
dit, quam pia cura tueare 
mundum ; ut refutes lingua: 
boſttum temere obſirepentum 
tibi; boſlium, guorum os vo- 
mit furorem in te, que ſitit 
ſunguinem. 3 Duum cerno 
cælos ſerenos vitrea luce, ope- 
ra pollentis dextere, quum 
conſpicor lunam, que nitidas 
Hella. creatas per te ; 4 ia- 
citus revolvo mecum, Quan- 


tulus oft bomo, ut fir memor 


4 Quantulus (mecum tacitus revolvo) 
Homo eſt, ut ejus ſis memor ! 


ed of abominable wickedneſs, hath conceived ſorrow, ( and) ſhall bring forth 
as it were vain images which mock the troubled mind during ſleep. 15 He 
{the enemy) hath dig ed a deceitful pit, that he might catch me; 2 
unwarily he fell into his own pit: 16 his miſchief ſhall return, and his frauds 
mall fall back on his own head. 17 Therefore, freed from frauds and fear, 
I will celebrate the juſtice of the Father of the univerſe, and his holy name; 
and will cheerfully give him thanks, and repeat his praiſes. | 


PSALM VIII. 

1 Faruzs and Guardian of mankind, how hath the ſacred majeſty of thy 

name aſtonithed all lands which the ſun in his courſe beholds! and 
Chow) hath thy greatneſs raiſed itſelf far above the orbs of the ſhining 
heaven! 2 (Even) ſucklings do declare, with what tender care thou pre- 
ſerveſt the world; that thou mayeſt ſtop the mouths of thy enemies raſhly 
reproaching thiec; enemies, whoſe mouth ſpews out fury againſt thee, and 
thurſts for blood. 3 When I bchold the heavens calm and clear with cryſtal 
light, the work of thy powerful right hand; when I view the moon and 
Miging ſtars that were created by thee ; 4 filently I think with myſelf, How 
little is man, that thou ſnonldſt he mind ful of him ! how little is the offspring 


LIB. I. 


humane eſt ſobolis propago, 
Dignere ut illam viſere ! 
5 Hunc Deo æqualem prope reddidiſti; 
Ornaſti honore et gloria; 
6 Et tuz dexterz ſuper univerſa 
Opera creaſti principem : 
Cuncta vitalis quibus hauſtus auræ eſt, 
Illi dedifti ſub pedes. 
7 Huic boves parent et oves, pecuſque 
Quodcunque campis paſcitur ; 
8 Quique pennarum celeri volatu 
Metitur ales aera ; 
Quique pinnarum celeri natatu 
Piſcis pererrat æquora. 
9 Gentis humane pater atque cuſtos, 
uam ſancta majeſtas tui 
Nominis terras ſtupefecit omnes, 
Sol quas recurrens adſpicit 


| PSAL. IX. 
I N22 certa ſalus, te cano : gratias 
Exſolvo meritas ex animo tibi; 
Et miranda futuris 
Pandam facta nepotibus. 
2 Tutus præſidio nil metuam tuo: 
Lætus lata canam ſed tibi carmina ; 
Te laudabo ſupremi 
Ziteraum ætheris arbitrum. 
3 Spes hoſtis temere elatus in improbas, 
Converſus trepida terga dedit fuga, 
Et virtute potentis 
Dexterz peſſum abut tuæ. 


— —— 


PSALMUS VIII. 


gue! N off propaye 
bumane ſobolis, vt digner- 
vjſere illam ! 5 Reddidifti 
Gunc prope equalem Deo ; 
ornefli honore et gloria; 6 


et creaſli principem ſuper 


wnvrerſa opera tum dexter e * 
dediſti illi ſub peder cuncta 
quibus bauſlus oft vitalis au- 
re. 7 Boves et over parent 
Guic, que quodcunque pecur 
paſcitur campre ; 8 quique 
ales metitur arra celeri vola- 
tu pennarum, quique fiſcis 
fererrat equora celeri nata- 
tu pinnarum. 9 Pater at- 
gue cuflos bumane gentis 
guam ſanta majcftas tui no- 
ras, guas ſol recurrent ad- 


Pſal. IX. Certa ſalus 
rerum, cano tt: ex anime 
exſolvo tibi meritas gratiar, 
et pandam miranda fatia 
Futuris nepotibus. 2 Tu- 
tus tuo prefrdio metuam nil ; 
fed lætus canam lata carmi- 
na tibi, laudabo te æternum 
arbitrum ſupremi ætheri /. 
3 Hoftis, temere elatus in 
improbas ſpes, converſus de- 
alt terga trepida fuga, et 
abiit peſſum virtute tue po- 
tentis dexter. 


— 


of the human race, that thou ſhouldſt vouchſafe to viſit it! 5 Thou haſt 
made him near equal to God, adorned him with glory and honour, 6 and 
created him prince over all the works of thy hands: thou haſt put under 
his feet all that draw the breath of life. 7 Oxen and ſheep obey him, and 
every beaſt that is fed in the fields; 8 and every bird that meaſures the air 
with the ſwift flight of its wings, and every fiſh that traverſes the ſeas by 
the ſwift motion of its fins. 9 Father and Preſerver of mankind, how hath 


the ſacred majeſty of thy name aſtonithed all lands which the ſun in his 
courſe beholds ! 


| PSALM IX. 

1 JuPovarED Preſerver of the univerſe, thee do I fing : from my ſoul L 

pay thee duc thanks; and I will unfold thy marvellous deeds to fu- 
ture generations. 2 Safe under thy protection, I will fear nothing; but 
cheerfully will I fing joyful ſongs to thee, I will praiſe thee the eternal Ruler 
of the _—_ heavens. 3 Mine enemy, raſhly elated with impious hopes, 
being foiled, hath ſhowed his back by a panic flight, and hath gone to ruin 
by the valour of thy powerful right hand. 4 Thou my avenger deſtroyeſt 


- 


— 
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T2 PSALMUS IX. LIB. 1. 

4 Tu vindex cupides exitii mei 4 Tu vindex perdis cupidos 

Perdis ; tu trepido preſidium es reo; nei exitii ; tu a prefidiuns 

Tu litem mihi judex — — ＋ * 4 

Ex alto dirimis throno: Ty — . parks 

7 Tu gentis valido robore barbarz re gentis walids robore; 

Compeſcis furias ; deſtruis impios, deflruis impios, ut nec fama 

Ut nec nomina ſeris narret nomina ſeris ol 
Narret fama nepotibus. 


bus. 6 En, quo tumide mi- 
2 . . = i / 1 
6 En, hoſtis tumidæ quo recidunt min ! „ we He 2h 


En, qui ſternit humi funditus oppida, es — 
Et proſtrata perennis perennis filentii ! 7 At per- 
Condit nube filentii ! etuus Dominus rerum firit 

7 At rerum Dominus perpetuus thronun 7 2 
Fixit perpetuum juſtitiæ ſibi; * fails > — — 

83 Orbem ut legibus æquis, — 9 22 wis 
Ut juſte populos regat. feta infreni ſuperbia incu- 

9 Quum vis incubuit fœta ſuperbia buit, pater  prefidium miſe- 
Infreni, miſeris preſidium pates; * 2 +a 
Tati pandis aſyli in aſperis rebus. 10 Qui no- 


were tuum nomen, et ut nun- 
quam deſtitnas tuos amicos 
ultimo diſcrimine, merito lo- 
cant ſolidam ſpem in te uno. 
11 Ergo pangite Dominum 
eufledem arcis Sionie merita 
laude: ferte ardua decre- 
ta aonſilii late per exteras 
gentes. 12 Vindex innocut 
ſanguinis expetit penas ; 
nec finit impune tenues op- 
primi vi; applicat aurem 
guerimoniis clamantum. 


Arcem rebus in aſperis. 
TO In te uno merits ſpem ſolidam locant, 
9 tuum nomen, et ultimo 
t diſcrimine amicos 
Nunquam deſtituas tuos. 
11 Ergo arcis merita laude Sioniz 
Cuſtodem Dominum pangite ; conſili 
Decreta ardua gentes 
Late ferte per exteras. 
22 Vindex innocui ſanguinis expetit 
Pœnas; vi tenues nec ſinit opprimi 
. applicat aurem 
lamantùm querimon!is. 


thoſe who are deſirous of my deſtruction: thou art a fortreſs to the trem- 
bling pannel: thou my judge decideſt my cauſe from thy lofty throne. 
5s Thou checkeſt the fury of the barbarous race with thy mighty power: 
thou deſtroyeſt the wicked, that not (even) fame will tell their names to fu- 
ture generations. 6 Lo, to what are the ſwollen threats of the enemy re- 
duced ! Behold, the man who overthrows towns even to the ground; and, 
(when) overthrown, hath obſcured them in a cloud of laſting ſilence ! 7 But 
the everlaſting Lord of the univerſe hath eſtabliſhed to himſelf an everlaſting 
throne of righteouſneſs ; 8 That he may rule the world with equal laws, that 
(he may rule) the nations juſtly. 9 When violence, pregnant with unbridled 
rage, has brooded, thou diſcovereſt. a protection to the miſerable, thou layeſt 
open the citadel of a ſafe refuge in adverſity. 10 They who have known 
thy name, and that thou never abandoneſt thy friends in the laſt danger, do 


dieſervedly place ſure confidence in thee alone. 11 Wherefore, celebrate ye 


the Lord, the guardian of mount Zion, with juſt praiſe ; declare the ardu- 
ous acts of his council far and wide through foreign nations. 12 The 
avenger of innocent blood demands puniſhment, nor ſuffers with impunity 
che poor to bc oppreſſed with violence; he applies his car to the complaints 
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LIB. I. PSALMUS IX. 


13 Afflictas bonus O res propius meas 
Contemplare, odĩis quem petit improbis 
Vis hoſtilis; et atræ 
Mortis faucibus eripe : 
14 Ut, qua mole Sion creſcit in æthera 
Late conſpicua, laudibus efferam 
Te, lætuſque ſalutem 
Acceptam referam tibi. 
15 Demerſit merito fraus ſua perfidas 
Gentes exitio: queis alios plagis 
Irretire parabant, 
Hæſere impliciti pedes. 
16 O miranda Dei judicis æquitas 
Fraudis fraude ſua prenditur artifex. 
O res pectoris altis 
Condendayn penctralibus ! 
17 Sic eſt; interitu devorat impios 
Improviſa dies; immemores L i 
entes mors inopina 
Eternis tenebris premit. 
18 At confiſa Deo nuda modeſtia 
Eternum Domini non animo excidet, 
Nec lzto miterorum 
Spes fruſtrabitur exitu. 


19 Rerum ſurge Parens, neu ſine ut impotens 


Adverſus tenues creſcat homunculus ; 
Et juris preme frenis 
— arbiter, impias. 
20 Circumſiſte tuæ mole potentiæ, 
Terroremque feris mentibus ingere : 
Agnoſcat male firmam 
Sortem gens hominum ſuam. 


"3 
13 Tu bonus O propius ca- 
templare meas ict, 


probis offiic ; et eripe fuu- 

cibus atræ mortis. 14 Ut 

effcram te laudibus, qua Si- 

on late conſpicua mole creſ- 
cit ad ethera, que lætut re- 

feram tibi acceptam ſalutem. 

15 Sua fraus demerſit p- 

fidas gente merito exitio ; 

fedes hæſere impliciti plagis 

quers parabant irretire aliot. 
16 O miranda equitas Dei 
Jedicis! artifex fraudis pren- 
ditur ſua fraude. O res con- 
denda in altis alibus 
Pectoris ! 17 Sic oft; in- 
froviſa dies devorat impi- 
os interitu ; inopina mor- 
remit gentes immemores 
Dei eternis tenebris. 18 
At nuda modeſtia, con- 
fifa Deo, non excidit ani- 
mo Domini eternum ; nec 
Jſpes miſerorum fruſtrabi- 
tur læto exitu. 19 Pa- 
rent rerum, ſurge, neu ſine 
ut impotent homunculus er 
cat adverſus tenues, et O ar- 
biter, preme impias genes 
Frents juris. 20 Circum- 
ile mole tuæ potentiæ, gue 
ingere terrorem feris menti- 
bus ; gens bominum agnoſ= 
cat ſuam ſortem male ja- 
mam. 


of thoſe who 


13 O do thou. being merciful more nearly conſider my 


- — _ o — 


affliction, whom hoftile violence attacks with wicked malice, and reſcue me 
from the jaws of grim death: 14 that I may extol thee with praiſes, where 
Zion, far conſpicuous for its bulk, riſes to the heavens, and joyfully attri- 
bute to thee my acceptable preſervation. 15 Their own deceit hath ſunk 
the perſidious nations in deſerved deſtruction; their feet have ſtuck entangled 
in the toils in which they prepared to catch others. 16 O the admirable 
equity of God the judge! the contriver of deceit is taken by his own de- 
eeit. O (this is) an affair to be laid up in the deep receſſes of the mand ! 
17 So it is; an unexpected day devours the wicked with deſtruction; ſud- 
den death buries the nations who forget God in everlaſting darkneſs. 18 
But ſimple meekneſs that truſts in God ſhall not depart from the mind of 
the Lord for ever; nor ſhall the expectation of the poor be diſappointed of 
a joyful event. 19 Father of the univerſe, ariſe, nor ſuffer the little impo- 
tent worldling to exalt himſelf over the poor ; and do thou, O Judge, re- 
ſtrain the wicked nations by the reins of juſtice. 20 Surround them with 
the greatneſs of thy power, and ſtrike terror into their crucl minds : let the 
children of men know that their lot is ill eſtabliſhed. 


4E = - — 
— 


14 PSALMUS x. 


PSAL. X. 
x gyvoxan uſque, cuſtos gentis humanz, tuos 
In rebus arctis negliges? 
2 Quonam aberis uſque, dum pios tyrannide 
Premit arroganter impius? 
O fi ſceleſtum vergat in caput ſcelus, 
Suiſque pereat artibus ! 
3 Dum mentis explet per nefas libidinem, 
Sic gloriatur impius; 
Sic gaudet in ſe, ſempiternum ceu decus 


Rectis pararit artibus. 
4 Equi atque iniqui negligit diſcrimina 
Infrenis arrogantia, 


Suzque plaudit ſuaviter prudentiæ, 
Nullum eſſe quod putet Deum. 
5 Felicitatis ſomnio indulget ſuæ, 
uod cuncta cedant proſperè; 
Nec te futurum cogitat vel judicem, 
Vel perpetrati vindicem. 
6 Hoſtes minoris æſtimat nihilo ſuos, 
Sic ipſe ſecum computans, 
Incommodi expers ad ſenectam uſque ultimam 
Securus ævum tranſigam; 
Non cura lætis ulla ſeſe gaudiis, 
Non ægritudo interſeret. 
7 Os exſecranda deſpuit convicia, 
Spuratque probris et dolis; 
Bonis labores continenter peſtilens 
Lingua ct dolores parturit. 
8 Circa viarum compita inſidias locat, 
t innocentem clam involet; 
Intentus oculis intuetur acribus 


In tranſeuntes pauperes. 


fomnio ſue felicitatis, quod 
cunct᷑a cedant proſpere ; nec 
cogitat te futurum efſe ve! 
Judicem, vel vindicem perpe- 
trati. 6 Eftimat Boſtes ſuos 
minoris nibilo ; fic ipſe com- 
prutans ſecurs, Ego, expers 
incommodi, ſecurus tranſ= 
gam evum uſque ad ulti- 
mam ſeneflam; non ulla 
cura, non egritudo, inter ſe= 
ret ſeſe letis gaudiis. 7 Os 
deſpuit exſecranda convicia, 
gue ſpumat probris et dali. 
feſtilens lingua continentey 
parturit labores et dolore. 
banis. 8 Locat inſidias cir- 
ca compita viarum, uf clan; 
involet innoceniem ; inten- 
tus intuetur acribus oculi: 
in fauferes tranſeunter. 


„ — 


PSALM X. 


8 


vAR Die of mankind, how long wilt thou neglect thine own in their 
ſtraits? 2 How long wilt thou be abſent, while the wicked —_— 


ly oppreſs the good with tyranny ? O that wickedneſs would fall back on 


the head of the wicked man, and let him 


periſh by his own artifices! 3 


While the impious man fulfils the deſires of his ſenſe wickedly, thus he glo- 
ries, thus he rejoices in himſelf, as if he had gained immortal honour by 
right means. 4 His unbridled pride overlooks the diſtinction between right 
and wrong, and ſweetly applauds its own prudence, that it believes there is 
no God. 5 He hugs the dream of his cn felicity, becauſe all things go 
on proſperouſly ; nor thinks that thou wilt be both his judge, and the aven- 

r of his crimes. 6 He values his enemies leſs than nothing; thus reckon- 
mg with himſelf, I, being free from adverſity, will paſs my life ſecurely even 
to the lateſt old age ; never ſhall any care, wor grief, intermix itſelf with my 
pleaſant enjoyments. 7 His mouth ſpews forth abominable baſe language, 
and foams with reproaches and guile : his pefiilentious tongue incelſantly 
brings forth troubles and griefs to gocd men. 8 He placeit. ſnares about 


s 
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LIB. I. 


PSALMUS X. 


9 Qualis cruentus ſubter alta delitet 
Spelza conditus leo ; 
Sic, e latebris, corde trepido palpitans, 
Infirmioribus imminet; 
Et occupatos multinodis nexibus 
Naſſæ involutos attrahit, 
ro Maliſque ſubigit ; et tenebris occulit 
Crudelitatem callidus : 
Ah, ftrage quanta tranſeuntes perculit, 
Graſſatus iſtis artibus ! 
31 Sic deinde ſecum colligit male credulus, 
Hzc prorſus ignorat Deus ; 
Avertit ora rebus humanis ſua, 
Fandi et nefandi negligens. 
12 Exſurge, Domaine, tolle in altum dexteram, 
Librata fige vulnera 
Ope deſtitutos ne pios ſilentio 
Oblivioſo deſere. 
13 Tene impiorum pervicax veſauia 
Sic audeat contemnere, 
Secreta ſecum corde tacito ut murmuret, 
Humana non carat Deus? 
14 Cernis profecto cuncta, cernis ; et tuam 
Sceleſtus in manum cadet ; 
Ut te labores et dolores pauperum 
Non præterire intelligat : 
Tibi relictus eſt inops atque innocens; 
Tu tutor orbos protegis. 
15 Tu frange vires impii, violentiam 
Tu mentis improb:e doma; 
A ſtirpe cæſa donec impietas ſimul 


15 
9 Suulis cruentus leo condi 
fus ubler alta ſpelæa delitet ; 


lic, palpitans tr id corde, 


e latebris imminet infir mi 

ribus ; et attrabit _ 
involutos multinodis nexibas 
naſſæ, 10 gue ſubigit malis : 
et callidus occulit crudelita- 
tem tenebris. Ab, quant. 


rage perculit tranſcuntes, 


ſus ignorat bac; avertit 
ſua ora bumanis rebus, ne- 


gligens ſuadi et nefandx. 
12 Domine exſurge, tol- 
te dexteram in altum, fore 
librata wulnera ; ne deſere 
Pior deſtitutors ope obliuigſo 
filentio. 13 Ne pervicax 
veſania impiorum fic andeat 
contlemnere te, ut ſecreta 
murmuret ſecum tacits cor- 
de, Deus non curat humana? 
14 Profefto cernis, cernis 
cuncta ; et ſceleſtus cadet in 
tuam manum, ut intelligat 
labores et dolores pauperues 


non praterire te. inop: at- 


que innocens relictus eff tibi: 
tu tutor protegis orbes. 15 
Tu frange vires impii, ta 
doma violentiam improbe 
mentis ; donec impictas caſa 
a flirpe, et impius, elimine= 
tur fimul. 


Eliminetur et impius. 


the meetings of ways, that he may ſecretly entrap the innocent; he intently 
looks with penetrating eyes on the poor paſſing by. 9 As a blood-thirity 
lion (when) lodged in his deep den lurks ; ſo, panting with a trembling 
heart, he from his lurking place is ready to fall upon the weak ; and he 
draws them on, when ſeized upon, involved in the many-knotted folds of his 
net, 10 and humbles them with miſchiefs ; and he cunningly conceals his 


_ cruelty in darkneſs. Ah, with what .havock does he deitroy thoſe that paſs 


by, proceeding with theſe arts! 11 Then, fooliſhly credulous, he thus con- 
cludes with himſelf : God is entirely ignorant of theſe things ; he turns a- 
way his face from human affairs, unconcerned about right and wrong. 12 
Lord, ariſe; lift thy hand on high; inflict wounds with certain aim: do 
not abandon the pious, deſtitute of help, in forgetful filence. 13 Can the 
obſtinate diſtraction of the wicked thus dare to contemn thee, ſo as ſecretly 
to mutter with themſelves in their filent heart, God does not regard human 
afairs? 14 Surely thou ſeeſt, thou ſeeſt all things; and the wicked ſhall fall 
into thy hand, that he may know that the ſufferings and pains of the poor 
do not eſcape thee: the helpleſs and innocent are left upon thee ; thou as 
tutor protecteſt the fatherleſs. 15 Do thoy break the power of the wicked, 


16 PSALMUS x. IB. 1. 


16 Tum firma Dominus feculorum in ſecula 16 Tum Dominus obtinebi: 
Sceptra obtinebis imperi, firma ſceptra imperii in ſe- 
Genteſque terræ finibus procul tuæ 8 — 
Exterminabis impias. N EET” 
17 Hzc vota duris obruti laboribus, ris laberidus fundunt bec 
Has ſupplices fundunt preces vota, has ſupplices preces ; 
Animoſque ſtimulis incitati talibus, gue incitati animos talibus 
Te lacrymantes poſtulant ; JR ; 4 * 4 
18 Pupillum et inopem ut vindices potentium ——— of ine 
Ab impotenti audacia Potenti audacia potentium ; 
Homo ut feroces ſpiritus ponat, ſuz wt homo, conſcius ſue infir- 
Infirmitatis conſcius. | is tht RAY 
PSAL. XI. Pſal. XI. Dum fruar 
1 vun ſpe ſalutis non dubia fruar, 2 1 — gue fo 
0 . fidam, vos mihi dicitis, Fac 852 ſw, — 
Faceſſe rupes in remotas, tevolans pavidas wolucres. 
Antevolans pavidas volucres. 2 Impius, en aſpicis, inten- 
2 Intendit arcum, en aſpicis, impius, dit ercum, admevet ſagittas 
Nervo ſagittas admovet, ut petat eee. 
Incogitantes e latebris — 3 25 * 
Innocuos animique rectos. - Rex, domas rebelles potents 
3 At tu potenti, Rex bone, dextera dextera, et facis irrita de- 
Domas rebelles, et facis irrita creta wveſani furoris contra 
Decreta veſani furoris —_ & male. 
Contra humiles male nil merentes. * cal, Jr ſedens * — 
4 Eterna coli templa colens Deus, folio aftrorum, ſpeculatur 
Et lucido aſtrorum in folio ſedens, - humana fucta per omnes 
Humana per terras acutis terras acutis oculis. 
Facta oculis ſpeculatur omnes. 


do thou tame the violence of their wicked mind; until wickedneſs cut off 
by the root, and the wicked, be eraſed together. 16 Then ſhalt thou as 
Lord hold the firm ſceptre of government for ever and ever, and extirpate 
the wicked nations far from the borders of thy earth. 17 Thoſe borne down 
with grievous ſufferings pour forth theſe deſires, theſe humble prayers ; and 
thoſe whoſe minds are touched with theſe incitements beg it of thee with 
tears; 18 That thou mayeſt free the poor and fatherleſs from the immode- 
rate inſolence of the powerful; that man, confcious of his own weakneſs, 
may lay aſide his haughty mind. 


PSALM XI. 

I WW HEntas I entertain not an uncertain hope of preſervation, and truſt 

in God, you ſay to me, Begone to the diitant rocks, flying before 
the timorous birds. 2 The wicked man, lo thou ſeeſt, bends the bow, he 
applies his arrows to the ſtring, that he may hit the innocent aad upright 
of mind, when off their guard, from his lurking place. 3 But thou, good 
King, doit ſubdue cheſe rebels with thy powerful right-hand, and renderett 
vain the deiigns of their mad fury againſt the humble who do them no harm. 


4 God, inhabiting the eternal palaces of heaven, and fitting on his ſhining 
throne of ttars, views human actions over all the earth with piercing eyes. 


LIB. I. PSALMUS XI. 17 


Non juſtus lum, non latet impius $5 Nos juflus, non impius, lo- 

Cuncta intuentem ; ſed ſtudio ad nefas tet lum intuentem cuntta ; 

Pronos maligno juſtus orbis N Moderator . ex 

Ex animo moderator odit. . Aude. 6 Dy * 

6 Super ſceleſtos retia depluet ; retia ſuper ſeeleflos . fulwi- 

| Ignes remiſto ſulphure flammeos nee procelle rapient flam- 

Ad impios eliminandos meos ignes remiſls ſulpbure 

Fulmineæ rapient procellz. N _— 

7 Juſtoſque juſtus jultitiz parens 1 — 

Amore ſancto amplectitur unice, ' fo amore, ot vidit equitatem 

Et fraudis ignaram ante vultus ignaram fraudis affidue en- 
Aſſidue vidit zequitatem. Ze w. 

PSAL. XII. 4 2 Servator, fer 

1 FFER opem, ſervator, o fer; pulſa receſſit , offer opern 5 inten- 

A Intemerata fides: — p nuda fides recgſit pulſu : 2 


Ke 4 . nuda fides fugit commer ci 


Cum ſocio loquitur a fee OS vana cum fan ſocio, exercens 
Quiſque ſuo, blanda exercens mendacia lingua, =mendacia blanda lingua, me- 
Corde fcelus meditans. ditans ſcelus corte. 3 Deus 

3 Ora Deus fraudum dulci medicata venen —_— — row 
Conterat, et penitus | | r 

F » TP . L revellat grandi/oguam lin- 
Grandiloquam ex ima linguam radice revellat; pum ex ima radice: 4 que 


4 Quique pudore carent, revellat linguam corum 
Dicere nec metuunt, Falſa ad perjuria linguas gui carent puderc, nec metu- 
Fortiter intrepidi 2 fed 5 * 3 
ueſcamus, et os, age, confirmemus ad omne fa 22 31 — : 
| Flagitium : neque enim  mentus vr ad omme flagitium - 
Oris fræna mei, linguzve repagula quenquam = enim negue puts Juenquam 
Me niſi habere puto. , me babert frena mei o- 

> ow | ris ve repagula lingue. 


5 Neither the righteous, nor the unrighteous, eſcapes him who ſeeth all 
things; but the righteous Ruler of the world from his ſoul ablors thoſe 
who are bent upon evil with malevolent eagerneſs. 6 He ſhall rain ſnares 
upon the wicked : blaſts of thunder ſhall hurl flaming fire mixed with brim- 
one, utterly to eraſe the wicked. 7 And the righteous Father of nghte- 
ouſneſs in a peculiar manner embraceth the juſt with a ſacred love, and be- 


holds equity that knows, no fraud ever before his face. 


PSALM XII. 


T0 er Saviour, bring aſſiſtance, bring aſſiſtance ; inviolable faith has re- 


tired foiled: 2 plain fidelity has fled the ſociety of men ; every one 
ſpeaks vanity with his fellow, as with a fawning tongue, (and) 
deviſing wickedneſs in his heart. 3 May God bruiſe the lips ſeaſoned with 


'the ſweet venom of deceit, and may he entirely pluck out the lofty tongue 
from its very root; 4 and (may he pluck out the tongue of) thoſe who are 


void of modeſty, and are not afraid to fay, Let us, bravely intrepid, inure 
our tongues to lying perjury ; and come, let us harden our face to every 
vrime: for never do I believe any but myſelf has the _ of my mouth, or 


* 


18 PSALMUS XII. LIB. I. 
5 At Dominus planus miſerorum, et dura feren- 5 At Dominus, trabens awre 


Aure trahens * gemitus, [tim Nds miſcrorum, of gemi- 
Surgam, ait, atque inopem tuta ut reſpiret in arce, — x A 
Inſidiiſque procul, [fideli fue, ut refpiret in tuta 
6 Securum ſtatuam. Hæc Dominus: quod ab ore arce gue procul inf. 6 
Ciunque fluit Domini Hec Dominuz : quodeungue 
Auro purius = auro quod fufile fecit — wy 1 — 

Septima flamma coquene, , 
Dum fax in fumos exploratore camino file — 541 — 2 
Craſſa abit et cineres. - fumos et cineres exploratore 
7 Polliciti memor ergo malz mala toxica linguz, d½b˙ 7 Ergo, ſantte Fa- 
Sancte parens, inhibe ; _——_ 2 . 
Peſtiferà de gente hominum nos, optime cuſtos, 1 . 
Aſſere perpetuò. Petuo de peſtifera gente ho- 
8 Nam late impietas graſſatur libera, paſſim minum. 8 Nam impictas 
Omnia plena malis, A on Paſſime 
uum penes injuſtos jus eſt, et j rum . 7 Jus 
9 Sunt metuenda bonis. — 4 "fc —_— 
PSAL. XIII. g 2 — pad 

1 UVOUSQUE, rector unice, que negtiges me 

| Q Me deſtitutum negliges ? — 1 "Be _ 
Ad ſempiterns me obrytum — — 
Oblivione deſeres? . mibi amabilem wultum ? 2 
Quouſque vultum amabilem Buouſque turbide care dif- 
Iratus abſcondes mihi ? trabent quietem menti: ? 


Duouſque cor cruciabitry: 


2 Quouſque curz turbidz 
entis quietem diſtrahent? 
— Quouſque cor cruciabitur 
Meroris æſtu fluctuans? 


the command of my tongue. 5 But the Lord “ drawing into his car the 
lamentations of the "wretched, and the groans of thoſe that ſuffer hardſhips, 
fays, I will ariſe and place the needy ſecure, that he may breathe in a ſafe 
fort far from ſnares. 6 Theſe things (faid) the Lord: whatever proceeds 
from the faithful mouth of the Lord is purer than gold, (I ſay) than gold, 
which the ſeventh flame boiling hath mcited, while the thick droſs goes to 
ſmoke and aſhes, being tried by the furnace. 7 Therefore do thou, holy 
Father, mindful of thy promiſe, reſtrain the malicious venom of the wicked 
tongue: beſt Guardian, defend us ever from that contagious race of men. 
8 For impiety walks at liberty far and wide, every place is full of evils when 
the law is in the hands of the unjuſt, and the commands of bad meu are ta 
be feared by the good. : +. FOR} RA mn 


1 - PSALM XIII. < 
1 Gor: Governor (of the world), how long wilt thou negle& me. (who 
am) abandoned? Wilt thou forſake me overwhelmed in everlatting 
oblivion ? How long in anger wilt thou hide from me thy lovely counte- 
nance? 2 How long ſhall turbulent cares diſtract the quiet of my mind 3 
How long ſhall my heart be tormented, fluctuating in a tide of grief? How 
* Trabens aure.] Poctice, pro exaudiens, bearing perfect, 


EIB. 1. PSALMUS xin. ug 


ouſ- me ſtrato, a | Dworſyue inſolens boſtis 9 
A a inflows a „ © 22 oy 4 ? 
: Regnator orbis, adſpice; - 1 * nator orbis, adſpice : 
e Opem fer, at lucem tuam 5 74 — 7 tf pooh 
Infunde-: ne rot lumina 7 , q mina fperennt ſomno 4 
Somno perenn1 opiat : : of : ne arrogans beſlis jactet, 
4 Ne jactet hoſtis arrogans A me frattum ſuis viriba 
Me viribus fractum ſuis ; = Perfed  peref me gaude- 
Ne me peroſi perfidi mee dolore. Tu, 
pero auxili, recreas me ſpe ſalu- 
* dolore —— tis: 6 Magne Rex, parta 
u me ſalutis recreas falute, efferam tuum nc 
6 Spe, largus auxili : tuum, a I=udibus. 
Salute parti, laudibus, 
Rex magne, nomen efferam. 
PSAL. XIV. 'Pfal. XIV. Ziſania, in- 
I 8 inſania callide, dul gen: vitila, fic callide la- 
s vitiis, fic loquitur ; Deum ons ms 45 - 
Fo fibi credula = ** 5 p 4 
Commenta eſt hominum, quum temerario K _ Bo 
Caſu ſors ferat omnia. go impictas, ſ-cnra Da, de- 
Ergo o flagitiis ſe penitus dedit dit fe pruitus flaxitite ; nec 
ura imp ietas Dei; gitſyquam flu det ſequi re 1 
Nec — ex animo recta ſequi ſtudlet. 1 1 rout 
2 De tem plo æthereo Deus % ad cures bominum, 74 
Ad curas hominum lumina verterat, unt non fhaoliue improbus re- 
Si quis non ſtolide improbus vocet pecbor a ad cultum Nu- 
Ad cultum revocet pectora numinis : minis. 3 Putes omnes 3 
3 Omnes in ſcelera omnia * I feda, — = 
Conjuraſſe putes ; fœda, nefaria, deteflanda ; nec fludium 
que 


Deteſtandaque perpetrant; eft cuiquam capeſſere recta. 
Nec cuiquam eſt ſtudium recta capeſſere. | 


long ſhall the inſolent foe triumph over me — | ? 3 Lord of the world, 
me (me); bring me aid, and pour in thy light: Jeſt death ſhut my eyes 

ſleep; 4 leſt the arrogant enemy boaſt that I was defeated by 
his power 1 the deceitful who hate me rejoice at my grief. 5 Thou, 
liberal Al of } Chit. refreſheſt me with the hope of ſafety : 6 Great King, I, hav- 
ing obtained lafety, will extol thy name with oe” 


PSALM XIV. 

1 aDNESS, indulging vice, thus craftily ſays to itſelf; The credulous 

fear of men hath invented a deity to itſelf, whereas chance brings all 
things about by random accident. Therefore impiety, unafraid of God, 
-hath given itſelf up entirely to wickedneſs ; nor doth any itudy to follow 
righteouſneſs from the heart. 2 God hath turned his eyes from his heaven- 
ly temple to the purſuits of men, (to ſee) if any one not fooliſhly wicked 
would recal his mind to the worſhip of the Deity. 3 You would think all 
had conſpired to (commit) all wickedneſs; ; they perpetrate things baſe, 
wicked and exſecrable; nor has any an hearty inclination to badi e right · 


B ij 


1 1 Riſiſtis ſtudĩum, preces, 
\ 


29 PSALMUS XIV, 


4 Nam qui recta capeſſerent, 
Quem ſanis aditum conſiliis darent, 
Quorum nequitia et ſcelus 
Infecere animos? qui populum meum, 


Ceu prædam fera, devorant; 

Nec rerum Dominum mente colunt Deum. 72 2 __ 

Aſt illos gelido metu . r 
s Horror concutiet, juſtitiæ Deus | wants +" + 6 Gr ly 
Quum patronus opem feret D ſorti 22 impios 
> Inſonti : increpitans talibus impios; W talibus : Pietas inſontum 
Vobis ludibrio fuit V Haut vobis ludibrio vor wh- 
\ \ Inſontfim pietas : vos inopum pium Siftis pium lud um inopune, 


V preces, lentas ſpet, trepidas 
IN” ollicitudines : Deus cut 
Spes lentas, trepidas ſollicitudines \ N 1 7 

At, cui fidit inops, Deus \ \ 
Spes et vota bonos ducet ad exitus.  . \ 

O fi mittat opem ſuis 5 


inops fidit ducet ſpes et vota 
ad bonos exitus, 7 O fe Deus 
mittat opem ſperatam ſuis e 
Sionia rupe : nam gum ru 


Speratam Deus e rupe Sionia : * — — 4 — 
Nam quum vincula ruperit, bunt libero pefiore, ef Iſaci- 
Ex ſolvetque ſuos, pectore libero de frement jaa latitia. 
Gaudebunt Abrahamidæ, 
Et juſta Iſacidæ Iztitia frement. 
PSAL. XV. . * — 
1 QANCT=Z Sionis templa quis incolet, guis mcolet cum be temple 
8 Rex magne, — 7 quem ſtatues tuum nay ogy 2 = Fil 
Sanctum ſuper montem, ut malorum . 
Liber agat placidam quietem? gat placidam quietem ? 2 
2 Quem fraudis expers ſimplicitas juvat, Lues ſemplicitas exper: 
Urgetque rectum propoſiti tenax ; fraudis jwoet, gue tenas 


propoſiti urget reflum ; nec. 


eouſneſs. 4 For how ſhould they practiſe righteouſneſs, what acceſs ſhould 
they give to ſound counſel, whoſe minds > and crime have infected? 
who 8 my people as a wild beaft does its prey; nor do they worſhip 
Goa, the Lord of the univerſe, with the heart. 5 But horror ſhall ſhake them 
with cold fear, when God the patron of righteouſneſs ſhall bring help to the 
innocent; 6 upbraiding the wicked with theſe words: The piety of the in- 
nocent hath occaſioned your laughter : you have mocked the pious zeal of 
the needy, their prayers, their lingering hopes, their fearful anxieties: but 
God, in whom the poor (man) truſteth, will bring his hopes and deſires to 
a happy iſſue. 7 O if God would ſend his hoped for help to his own from 
the rock of Zion: for when he ſhall break their chains and ſet his own at 
Hberty, the children of Abraham ſhall rejoice with a free migq and the off. 
ipring of Iſaac ſhall cry out with deſerved joy. 2 
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Gar King! who ſhall inhabit with thee the temples of ſacred Zion? 
2 Whom wilt thou ſet upon thy ſacred mountain, that, free of evils, he 
may enjoy a gentle tranquillity ? 2 He whom ſimplicity, free of fraud, de- 
lights ; aud who, reſolute in his purpoſe, cloſely follows righteouſneſs ; nor, 
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Nec mente ſævus grata blandam favour monte, edocuit blan- 

Edocuit fimulare linguam ; dam linguam ſimulare gra- 

3 Nec ore mendax exitiabiles ta ; nes — ore, con- 

C . — "OW n exit artet, nec 
Excogitat, nee dulcem amicum 


rus maculat pudendis. Pu dendis 1 
4 Qui faſtuoſum deſpicit impium, YYY 
Dei timentem ſuſpicit et pium ; 9 —— a, 
Tenaxque promiſſi, fidemque +, 2 : l — 6 
Indocilis temerare pactam; pacddas fidem; 5 qui non 
5 oe non egenos fcenore perdidit, perdidit egenes , nom 
„ = 2 munere prodidit: pos peat arg ery 
n monte ſancto, hec qui peregit, 3 
Perpetua requie fruetur. — ne eo 
PSAL. XVI. Pſal. XVI. O ſator re- 
1 O 22 ſator, et ſalus rum, et 7 
umani generis certa, periculis, n 
Qui te 9 famulum inſtantibus eripe. glg z bes. 4 Ego 
2 Te ſervus Domifium libens ſervus libens . te 2 
Agnoſco, et populis ꝑrædico: fed tibi minum, et prædico populis - 
Omm ex parte 15.20 officiis nil opus eſt meis. i nil opus off meis beneficiis 
3 Ergo illuc animum appuli, - _ on cas Sorts. 3 
Ut gentem ſtudio proſequerer pio, boy 5 2 — 4 
Quam tu ex omnibus unam populis ſorte receperas. gem quam unam tu — 
4 Aſt illi immemores tui ras ſorte ex omnibus populis. 
Defecere : novos quiſque ſibi deos 4 Aſt illi immemores tui, de- 
Effinxere, colentes animi ludicra ſomnia. . 2 5 9 fb 
— —— — 
Non libabo, epulas reſpuo; nomina ſanguineas dapes borum, re- 


ſbus epulas ; teſtis, aut ſan 


cruel in mind, hath taught a flattering tongue to diſſemble agreeable ; 
3 nor a liar with his mouth, contrives deſtructive arts, nor invents miſc 
to his neighbours, nor Rains his dear friend with ſhameful hes. 4 
Who deſpiſes the diſdainful wicked man; (who) reſpects a fearer of God 
and the pious ; both tenacious of his purpoſe, and untezchable to violate 
his promiſed fidelity; 5 who hath not ruined the poor by uſury, nor be- 
trayed the innocent for a bribe : he who hath performed theſe things ſhall 
enjoy everlaſting repoſe in the holy mountain. 


PSALM XVI. 

1 0 CREATOR of the univerſe, and the undoubted ſafety of mankind, reſ- 

cue thy ſcrvant from preſent danger, who reſpects thee alone. 2 I 
thy ſervant do willingly acknowledge thee my Lord, and declare it to the 
people: but there is no need of my offices to thee who art perfectly happy. 
3 Therefore to this have I applied my mind, that I might proſecute with 
pious zeal that nation which alone thou haft choſen by lot out of all people. 
4 But they, unmindful of thee, have revolted : they have faſhioned each to 
himſelf new gods, worſhipping the ludicrous dreams of their mind. I will 
not taſte their blecdy diſhes, I abhor their banquets ; being witneſs, or 
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Teſtis nunquam adhibebo, aut fidei fœdera ſan- 
5 At ſortis populum meæ [ciens. 
Defendet Domini perpetuus favor, 
Mercedemque laborum cumulatam dabit affatim. 
6 O pulchra agricolatio ! 
O præclara met ſors patrimoni ! ſtas ! 
Ut florum undique ridens animum paſcit amani- 


IB. 1s 


ciens federa flei, nunquam 
adbibebo nomina. 5 At per- 
peluus faver Domini 1:fen- 
det popul.m mee ſortis, que 
Uohit mercedem laborum cu- 
mulatam affatim. 6 O pul» 
chra agricolatio ! O pre- 


clara ſors mei 4 


TI — ———— — 
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7 Immortalis honor Deo | _— puſeit — 2. 
Eterno, monitu cujus ago dies, 7 
Arcaniſque per umbram ſtimulor pectora motibus. Deo, cujus monitu ago dier, 

8 Quicquid molior, aut gero, gue ftimuler pectora arcaair 
Præſentem Dominum conſpicor: is mihi motibus per umbram. 8 


Semper dexter adhæret, ſtabili ne movear gradu. 2222 


conſpicor Domi uum præſen- 


9 Pulſat pectora gaudio tem : is dexter ſemper ad- 


Cor læto trepidum; 


lin gua tuas avet beret mibi, ne movear flabi- 


Laudes promere ; corpus tacite ſpes bona recreat. i grade. 9 Cor trepidum 
10 Nam nec degere tartari Leto gaudio pulſat peclora: 


Permittes animam ſub tenebris meam, 


lingua avet promere tua 
laudes ; bona ſpes tacite re- 


Aut ut putre cadaver reſolutum in cineres fluat. cent 4. 10 Num ne 


11 Pu vitz reſeras viam 3 permittes meam animam de- 
De vultu fluvii lætitiæ tuo gere ſub tenebris tartari, aut 
Manant; tu tribuis munifica gaudia dextera. wt putre cadaver reſalutum 
; fluat in cineres. 11 Tu re- 

feras viam vite ; fluuii laælitiæ manant de tuo wultu ; tu iribuis gaudia munifica dextera. 
PSAL. XVII. Pſal. XVII. Bone ree- 
I aun: exaudi, bone rector orbis, tor orbit, equus exaudi me 


Aqua poſcentem: tibi quas profundit Pace equa ; cape non 


inigua aure querelas quas 


Lingua non mendax, cape non iniqua new eendex Hague prefur- 

Aure querelas. dit tibi. 2 Leſus, figio ad 

2 Ad tuum leſus fugio tribunal, tuum tribunal, et appello fi- 
Et fidem appcllo ; mihi cognitorem dem ; peto te 


ſolemnizing covenants of fidelity, I will never employ their names. 5 But 
the everlaſting favour of the Lord will protect the people of my lot, and he 
will give the reward of their labours heaped up plentifully. 6 O beautiful 


inheritance ! O charmin 


lot of my patrimony ! How does the beauty of 


flowers ſmiling on all fides entertain my mind ! 5 Immortal honour to the 


eternal God, by whoſe admonition I paſs the day, and am ſtimulated in my 
breaft by ſecret motions during the ſhade of night. 8 Whatever I ſet about 
or perform, I ſee the Lord as preſent : he on my right hand ever eleaves to 
me, that I be not moved from my ftedfaſt pace. 9 My heart fluttering 
with pleaſant joy beats in my breaſt ; my tongue defires to expreſs thy praiſes; 
good hope filently refreſhes my body. 10 For thou wilt neither allow my 
oul to dwell under the darkneſs of hell, nor that my rotten carcaſe diſſolved 


may drop into aſhes. 11 


flow from thy countenance ; thou givelt joys with a liberal hand. 


Gios Governor of the world, equitably hear (me) praying for e- 
quity : receive with a favourable ear the complaints which no lying 


:02gue pours forth to thee. 2 Being injured, I fiy to thy tribunal,-L ap- 


Thou openeſt the way of Hfe; rivers of pleaſure 
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KIB. Z. 
Te peto ;  « 4 oculis benignis 

uſtos. 

3 Szpe per ſolas — tenebras 
Noctis arcanos mihi cogitatus 
Cautus inſpExt!, trepidoque corda 

Turbida motu. | 
Szpe, ceu flammis, animum probaſti 
Cafibus duris, neque comperifti 
Conſcium fraudis ſcelerumque, ſont: 
Sæva minantem. 
4 Os fuit concors animo, ſonuſque 
Senſui: monitis tuarum 
Pectus innixum ſcelera impioſque 
Horruit auſus. 

5 Hac via greſſus rege per tuarum 
Orbitam legum, dubio vacillent 
Ne pedes lapſu, inſtabileſque turbent 

Lubrica plantas. 

6 Te voco, duris ad opem periclis 

Szpe tentatam fugio, precantis 
Admove attentam miſeris benignus 
» Queſtibus aurem. | 

7 Tu bonus fulci tibi qui ſalutem 
Spemque committunt : tibi contumacis 
Spiritus cordis tetricus refrena 

| Vindice dextra. 

8 Me velut pupillam oculi tenellam 
Providus muni; procul impiorum 
Impetu, alarum trepidum tuarum 
Conde ſub umbra. 
9 Nam mez vitz manus impiorum 
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copnitorem mibi ; adſpice be- 
nignts oculis Juſtos oppreſſer. 
3 Sæpe cautus inſpexti ar- 


gum, horruit ſcelera que im- 
pios auſus. 5 Rage greſſur 
bac via per orbitam tuarum 
legum ne pedes vacillent du- 


lutem que ſpem tibi: ta- 
men tetricus, refrena ſpi- 
ritus cordis contumacis tibi 
windice dextera, 8 Tu 
fprovidus muni me velut tem 
nellam pupillam oculi ; con= 


d me trepidum ſub uibra 


tuarum alarum, procul in- 
-petu impiorum. ꝙ Nam na- 
nus impiorum imminet me 
vitæ : 10 vallant me epi- 


10 Imminet : vallant opibus, ſuperbis bus, intonant ſuperbis 


e 


peal to thy faithfulneſs ; I ſeek thee for my proteRor ; behold with favour- 
able eyes the juſt oppreſſed. 3 Thou haſt often narrowly obſerved my ſe- 
cret thoughts in the lonely darkneſs of the ſilent night, and my heart troub- 
led with a fearful motion. Often haſt thou tried my ſoul with hard adver- 
Gty as with fire, nor found (me), conſcious of fraud and guilt, threateni 
cruel things to the guilty. 4 My ſpeech was correſpondent to my mind, 
and my words to my meaping : my heart, relying upon the precepts of thy 
laws, hath abhorred wickedneſs and impious attempts. 5 Direct my ſteps 
in this, way by the circle of thy laws, left my feet flip with an uncertain fall, 
and the ſlippery places betray my unſteady ſoles. 6 I call upon thee, I 
flee to thy help ſo often tried in hard dangers : being merciful, lend an at- 
tentive ear to the grievous complaints of (me) praying. 7 Do thou being 
good ſupport (thoſe) who commit their ſafety and hope to thee ; (yet) ſe- 
vere, do thou bridle the arrogance of the heart rebellious againſt thee with. 
thy avenging right hand. 8 Do' thou foreknowing defend me as the tender 
apple of the eye; hide (me) trembling under the — of thy wings, far 
from the attack of the wicked. g For a band of wicked men threaten my. 
life ;.10 they encloſe (we) as within a rampart by _ power, they thun; 


— 


* 
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Intonant linguis, mala dira ſzva 
Voce minantur. 

431 Obſident cunctos aditus viarum ; 
Commoda obſervant loca, deſtinantque 
Ad meam czdem, facinuſque patrant 

; Mentibus abſens : 

12 Qualis in prædam leo fertur ira 
Fervidus, qualis catulus leonis 
Lacte depulſus ſpeculatur alto 

Abditus antro. 

13 Surge, conatus, pater, anteverte 
Impios, ſtratoque in humum tyranno,. 
Me tuo, quo nunc furit ille ſævus, 

Eripe ferro. 

14 Neu fine ut me vi premat impotentùm 
Divitum faſtus; quibus una cura eſt, 
Dum licet, blandæ illecebras caducas 

Carpere vitæ. 
His opes terris penitus refoſſis 
De penu fundis locuplete, ventri 
Sufficis fruges, hilaraſque multa 

| Prole penates. | 

15 Puritas vitæ mihi te tueri 
Corporis vinelis tribuet ſoluto: 

Illa lux vere faciet me ab omni 
Parte beatum: 

Lux voluptatum cumulata cunctis 

Gaudiis, quum ſe ſine nube menti 

Pura majeſtas dabit intuendam 
Lumine puro. 


— 
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linguic, et minantur dira 
mala ſave voce. 11 Obje- 
dent cunctos aditus viarum ; 
obſervant commoda loca, que 
deflinant en ad meam ca 
dm, gue mentibus patrant 
abſens facinur: 12 qualis 
leo, Fer vidus iri r in 
predam ; qu s lege 
nit depulſus Iafte, abditus 
alto antro, ſpeculatur. 13 
Pater, ſurge, anteverte im- 


vu furit. 14 New fine ut 
. aſtus impotentum droitum 
premat me vi; quibus una 
cura eft carpere caducas il- 
lecebras blande vite dum li- 
cet. Tu fundis "oper his 
de locuplete penu terris peri- 
tus refofſis ; ſufficis fruges 
wentri, gue bilaras penate; 
multa prole. 15 Purita; 
vil iribuet mibi ſoluto - 
clis corporis tueri te : ills 
lax faciet me were beatum 
ab omni parte; lux curula- 
fa cunctts gaudits woluptu- 
tum, quum tua pura ma- 
Jas dabit fe intuendam 
menti fine mebe puro lumine. 


9 


der with their inſolent tongues, (and) they threaten malicious curſes in a 
eruel tone. 11 They block up all the avenues of the ways; they guard the 
commodious grounds, and deſtine (them) for my death, and in their minds 
perpetrate the abſent crime: 12 as a fierce lion, heated with rage, ruſhes 
upon his prey ; as a lion's whelp now weaned, hid in his deep den, looks 
out. 13 Father, ariſe, prevent their wicked attempts, and, the tyrant being 
laid on the ground, deliver me from thy ſword wherewith now he — 
rageth. 14 Nor allow that the pride of impotent rich men oppreſs me wit 
violence; whoſe only care is to enjoy the fading enticements of a flattering 
life while they may. (Thou) poureft forth wealth to them from thy rich 
ſtorehouſe the earth deep dug into; thou furniſhelt corn to their belly, and 
cheereſt their houſes with a numerous offspring. 15 The purity of my lite 
mall grant me, when looſed from the chains of the body, to behold thee :- 
that day ſhall render me truly happy in every reſpect ; a day filled up with 
all the enjoyments of pleaſures, when (thy) holy majeſty ſhall allow itſelf to 
appear to the mind without a cloud in pure light. 
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PSAL. XVIII. 

I T* Deus alme, colam; te toto pectore amabo, 

2 Sancte mea vis, mea ſola potentia, 
Prefidium, ſpes, et rebus ſolamen in arctis. Cturris, 
Tu | tu tela mihi, tu certa ſalutis 
Anchora, tu ſtatio tuti placidiſſima portfis. 

3 Nas #mulatque tuas in laudes ora reſolvo, 

Te venerans, mque petens, inimica faceſſunt 
Arma; falus, placidiſque comes pax advolat alis. 

4 Jar: me lethiferis mors circumvolverat atra 
Caſſibus, obſeſſum jam me torrentibus orcus 

5 Impediebat aqus ; ftygia jam compede vinctus 
Hærebam, laqueoque pedem retinente trahebar. 

6 Hic ego deprenſus, ſupplexque humiliſque vocavi 
Voce Deum, et dubiis clamavi ad fidera rebus. 

He ſuper ſolio reſidens flammantis olympi 
Audit orantem : poſtquam pervenit in altum 
Cla nor, et attentas advertit queſtibus aures; 

7 Protinus e vultu Domini conterrita tellus 
Intremuit, monteſque cava compage ſoluti 
Nutarunt; penituſque imis fremutre cavernis. 

8 Fumeus :Matu de naribus æſtus anhelo 
Undabat z rapidz contorto vertice fammz 
Ore fluunt, vivaque animant attacta favilla. 
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Pal. XVIII. Alme D. 
us, colaim te; ſanfle Pa- 
rens, amabe te toto poctore : 
2 mea vis, mea ſola paten- 
tia, mea turris,meum pre- 


ſidium, mea ſpes, et meum 
ſolamen in arctit rebus. Tu 


es clypeus, tu es tela mii, 
tu es certa anchora ſulutis, 
tu es placidiſſima flatio tut 
portus. 3 Nam fimulat- 
que reſolvo mea ora in tua: 
laudes, venerant te, que pe- 
tens pacem,inimica arma ſa- 
ceſſunt ; ſulus, que pax co- 
mes, advolat placidis alis. 
4 Jan atra mors circum- 
volverat me lethiferis caſſi- 
bus, jam orcus impeniabus 
me obſcſſum torrentibus a- 
gquizy 5 jam berebam vin 
tus flygia compede, que tra- 
bebar, laqueo retinente pe- 
dem. 6 Hic ego deprenſus, 
gue ſupplex que bumilis, vt - 
caves Deum voce, et clamatt 
ad fidera dubiis rebus. Ille 
r2/idens ſuper folio flam ma 


tr; olympi audiit me oran- 


9 Utque ſuum Dominure. terræ demittat in orbem, n: poſtquam clamor per- 
wenit in altum, et ille advertit attentat aures meis queſtibus ; 7 Protinus tellus, conterrita e wul- 
tu Domini, intremuit, que montes, cava compage ſoluta, nutarunt, que penitus fremuere imis caver- 
nic, 8 Fumeus fur undabat de. naribus anbelo afflatu ; rapide flamme contorto vertice fluun: 
ere, que animant attatta viva favilla. 9 Due calum juſſum leniter inclinat faſtigia, ut demitta! 


"0 
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T Acious Lord, I will worſhip thee ; holy Father, I will love thee 

with my whole heart; 2 my power, my only ſtrength, (my) tower, 
(my) fortreſs, (my) hope, and (my) comfort in my ftraits. Thou (art) 
my buckler, thou (art) my weapon, thou (art) a ſure anchor of ſafety, thou 
(art) a mult pleaſant ſtation of a ſure harbour. 3 For ſo ſoon as I open 
(my) lips in thy praiſes, worſhipping thee, and ſeeking peace, the enemies 
arms depart ; „and peace its attendant, advances on gentle wings. 4. 
Already grim death had involved me in its deadly ſnares, now hell did en- 
tangle me beſet in its rapid waters; 5 already I ſtuck tied with a ſtygian 
fetter, and I was dragged along, a gin holding my foot. 6 Here I over- 
taken, both. a ſupplicant and humble, called upon God with my voice, and 
cried to the heavens in my perplexed circumſtances. He fitting upon the 
throne of the reſplendent heaven heard (me) praying. After my cry had 
aſcended on high, and (he} had lent attentive cars to (my) complaints; 7 
forthwith, the earth, affrighted at the appearance of the Lord, trembled, and 
the mountains, looſened in their hollow coatexture, ſhaked, and thoroughly 
reſounded from their loweſt caverns. 8 A ſmoky heat flowed from lus 
noſtrils with a breathing blaſt ; the rapid flames with whirling poiats flow 
from his mouth, and enliven things touched by it with living ember. 9 And 
the heaven when ordered geatly kgws its kead, that it may fend down its 
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Leviter inclinat juſſum faſtigia celum ; 
Succedunt pedibus fuſcz caligiuts umbre. 

10 Ille vehens curru volucri, cui flammeus ales 
Lora tenens levibus ventorum adremigat alis; 

11 Se circum furvo nebularum involvit amictu, 
Prætenditque cavis piceas in nubibus undas. 

12 Acribus ex oculis vibratz ſpicyla flamme 
Diſcutiunt triſtes claro fulgore tenebras. 
Inde ruit crepitans lapidoſz grandinis inber, 


Diſcurſantque vagæ ſinuoſa volumina flamme. 


13 At vero ut ſancto ſermone filentia rupit, 


Protinus horrifico tonitru eœlum omne remugit, 


Grandinis et crebra tellus crepitante procella 


Pulſa ſonat, ruptiſque micant e nubibus ignes; 
14 Flammiferæque volant magnum per inane — 
15 Fulguraque ingeminant: laticum concuſſa lacunas 


Pandit hians tellus, et fontibus ora relaxat; 
Succutiturque pavens, et fundamenta revelat, 
Et reſerat chaos. ZEterni fic vox tonat oris ! 
Sic formidandz grave ſpiritus infremit ire ! 


16 llle ſalutiferam porrexit ab æthere dextram, 


EIB. i. 
aum Dominum in orbem 


flammeus ales tenens lora cui 
edremigat levibus alis ven- 
forum ; II ille inquam in- 
volvit ſe circum furve amic- 
tu nebularum, que pratendit 
piceas undas in cavis nubi- 
bus. 1% Spicula flamme 
vibrate ex acribus oculis 
diſcutiunt tenebras 
claro fulgore. Inde crepi- 
tans imber lapideſæ grandi- 
nts ruit, gue finuoſa volumi- 
na vage flamme diſcurſant. 
13 At vero ut rupit fdlentic 
Santo ſermone, protinus on- 
ne celum remugit borriſice 
tonitru, et tellus pulſe cre- 
bra crepitante procella gran- 
dinis ſonat, que ignes micani 
eruptis nubibus; 14 que 
flammifere ſagittæ wolant 


Et me de rapidis pereuntem ſuſtulit undis : = magnum — 
17 Hoſtibus eripuit validis, et acerba potentùm 2 ns 
18 In me odia illuſit: quum me ſtudioſa nocendi tellus concuſſa pandit lacunas 


laticum, et relaxat ora ſon- 
tibus ; que pavens ſuccuti- 
tur, et revelat fundamenta, 
; et reſerat chaos. Sic vox 
eterxi oris tonat ! fic grave ſpiritus formidande ire infremit / 16 Tile porrexit ſalutiferam dex - 
tram ab &there, el ſr ftulit me pereuntem de rapidis wndis : 17 eripait me walidis boſtibus, et illufit 
acerba odia potertiim in me: 18 quum fraus fludioſa nocendi petebat me duris temporibus ceca arte, 
tulit awxilium, 19 & futefecit latum iter in arctis rebus, 0 


Tempor:Þus duris czca fraus arte petebat, 
19 Auxilium tulit, et rebus patefecit in arctis 


Lord to the globe of the earth; ſable ſhades of darkneſs come under ha 
feet. 10 He flying in his ſwift chariot, a flaming bird holding the reins of 
which, ſoars on the ſwift wings of the wind; 11 he (I ſay) encircles himſelf 
with the duſky covering of fogs, and extends the dark waters in the hollow 
clouds. 12 Shafts of flame darted from his piercing eyes ſcatter the diſmal 
darkneſs with its clear blaze. Then a crackling ſhower of ſtony hail falls 
down, and vaſt ſheets of wandering flame are ſcattered. 13 But ſo ſoon as 
he broke filence with ſacred ſpeech, forthwith all the heaven reſounded with 
terrible thunder, and the earth, ſtruck with frequent crackling ſhowers of 
hail, ſounds, and fire blazes from the broken clouds; 14 and the flaming ar- 
rows fly through the vaſt void, and the flaſhes double: 15 the gaping earth; 
being ſhaken, opens the ciſterns of its ſprings, and relaxes the mouths of its 
fountains ; and being affrighted is ſhaken, and ſhows its foundations, and 
lays open chaos. To ſuch a degree does the voice of the eternal mouth 
thunder! fo violently does the breath of his dreadful reſentment roar! 16 
He ſtretched out his ſaving hand from the heaven, and ſnatched (me) pe- 
riſhing from the rapid billows: 17 he reſcued (me) from my ſtrong foes, 
and mocked the ill natured hatred of the powerful towards me: 18 when 
deceſt, delirous to do miſchief, aimed at me in hard times with ſecret art, be 
lent me help, 19 und opened a large way in my adverſity, and brought Luck 
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Latum iter, electumque a morte reduxit amicum. gue reduxit cleflum amicurs 

20 Scilicet immunem ſceleris mentemque manumque gerte. 20 Scilicet Deus 
Adſpexit Deus, et merito dignatus honore eſt. adſpexit que mentem gue 

21 Quippe nec impietas, nec pravi credulus error r 
Avertere meos recto de tramite greſſus. * 21 Duippe nec im= 

22 Ante oculos mihi lex Domini, mihi juſſa verenda pietas, nec credulus error 
23 Semper erant animo præſentia; ſimplice vero pravi avertere moos greſſus 
Gaudebam, fraudiſque illo ſub teſte voluntas Com . 22 Lew 
Libera, flagitium, et ſcelerum vitaverat artes. 7 W 

= . emper erant præſentia mils 

24 Ergo mihi integræ fructum hunc decerpere vitæ an ccule et mibi anime ; 
icus dedit ; et, qui conſpicit omnia, juſtus 23 gaudebam femplice vero, 
Arbiter innocuam cumulavit munere vitam. gue voluntas libera fraudis, 

25 Quiſque ſuis ſibi te conformat moribus : erga /* ie tefte, vitaverat Ha- 
Innocuum innocuus ; te ſentit amicus amicum ; ow i — N 

26 Inque bonos bonus es; male cautas cautior artes 9 bene frutzes 


27 Artibus eludis: duro in diſcrimine ſervas integre vite ; et juſlus ar- 
Res humilis populi afflictas, oculique ſuperbos iter, gui conſpicit omnia, 
28 Dejicis elati faſtus. Tu plebis ab imæ — — oils 


Cœtibus ereptum celebri me in tuce reponis; 22 4 222 
Illuftraſque meas claro ſplendore tenebras. ; . 


tu Innocuus erga inno- 
29 Te duce perrumpo florentes zre phalanges, — amicus ſenti te ami= 

Altaque turrigeri ſupero faſtigia muri. cum; 26 que tu er boxve 
30 Scilicet, ut ſanctus Deus eſt, ſua ſigna ſecutis in bonos ; cautior, eludis 


a > W 7 male cautas artes ipſis ar- 
Sancta ſalutiferæ pandit compendia vitz. —— 3 
Illius æterno quicunque effluxit ab ore tas res bumilis populi iu 

Serma repurgato flammis fincerior auro eſt : duro diſcrimine, que dejices: 
ſuperbos faſtus elati oculi. 28 Tu reponis me in celebri luce, ereptum ab cætibus ime plebis ; que 
uluftras meas tenebras claro ſplendure. 29 Te duce perrumpo phalanges florentes ere, que ſupera. 
alta faftigia turrigeri muri. 30 Scilicet, ut Deus efl ſunctus, pandit compendia ſalutifere vite ſe- 
cutis ſua ſanta ſegna. Duicungue ſerms effluxit ab æterno ore illius eft fencerior 


his choſen, friend from death. 20 Surely the Lord ſaw both my mind and 
hand void of crime, and he vouchſafed (me) deſerved honour. 21 For nei- 
ther impiety, nor the credulous deluſion of wickedneſs, turned my ſteps from 
the right way. 22 The law of the Lord (and) his awful precepts were 
ever preſeut before my eyes (and) in my thought ;. 23 I rejoiced.in ſimple 
truth, and my will being free from fraud, under that witneſs, had ſhunned 
ſcandal and the artifices of wiekedneis. 24 Therefore (he) bountifully hath 
given me to reap this fruit of an upright life; and the juſt Judge, who fees 
all things, hath enriched my innocent life with a reward. 25 Every man 
makes thee like to himſelf by his own manners: thcu art harmleſs towards 
the harmleſs ; the friendly man finds thee a friend; 26 and thou (art) good 
towards the good; being more cunning, thou defeatcit ill deviſed artitices 
by (theſe very) artiſices: 27 (thou) upholdeſt the adverſe affairs of the 
bumble folk in the hard conflict, and contemneſt the haughty pride of the 
uplifted eye. 28 Thou placeſt me in a remarkable light, taken from the 
focicty of the low people; and thou enlighteneſt my darkneſs with a bright 
ſplendour. 29 Thou being my leader, I break through -<their ſtrongeſt. 
ranks ſhining with braſs, and ſurmount the high tops of a tower-bearing 
wall. 30 Afﬀyredly, as the Lord is holy, he opens up the compendious 
track of ſecure liſe to them who follow his ſacred enſigns. Whatever ſpeech 
bath procec ded from his eternal mouth is more pure than gold often refined 


28 PSALMUS XVIII. LIB. 1. 


Ille ſuo clypeo fida ſpe pectora fulta ae repurgats flammic : 
Protegit, adverſiſque vetat ſuccumbere rebus. ille protegit ſus clypes p 
31 Dicite, qui colitis picti ludibria trunci, pry — fda ſpe. v gue ve- 
Aut ebur in varias aut ſaxa exciſa figuras ; rack 1 _—_— = 
Ecquis in æthereo rerum moderatur olympo litis ludibria pitti trunci, 


Fræna alius Dominus? quis terrz temperat orbem aut ebur put ſaxa exciſe in 
Alter, et invictà quz vult facit omnia dextra ? varias Muras, ecquis alius 
32 Ille Deus vivi mihi vi corroborat artus, 222. 


Oſtenditque viam maculoſa labe carentem. — — 2 _ 


33 Me pedibus fegit celeri contendere cervo, terre, et facit omnia que 
Et procul a ſævis ſubduxit in alta periclis ; vit invicta dextra? 32 
34 Et tractare manu duro in diſcrimine belli Ale Deus corroborat artus 


Arma dedit facili, ſolidoque ex ære rigentem — _ = gue _ 


Flectere, et inflexum confringere viribus arcum. % lab. 33 Fecit me con- 


35 Ille ſalutiferi totum munimine ſcuti tendere celeri cervo pedibus, 
Me tegit, et dextra nutantem fulcit et auget et ſubduxit me in alta pro- 
36 Largus opis; perque infidiis obſeſſa viarum cul a ſevis periculis ; 34 


Pandit iter tutum, prohibetque per invia plantas © dedit mihi traflare arms 
37 Offenſo titubare gradu. Te perſequor hoſtes facili manu in duro diſeri- 


belli, fleflere ri- 
Auſpice, disjectos comprendo; nec ante revertor — . — ex ſolids ere, 


5 — cecidere animi fractà virtute minaces, et inflexum confringere vi- 
38 Affuſique cadant pedibus, ne ſurgere poſſint _ 35 — — — fo- 
Rurſus, et antiquas armis reparare ruinas. 45 3 — 


39 Tu mihi diffundis vivum per membra vigorem, age me dextra nutantem; 

Et validos crudo diſtendis robore nervos; 36 gue pandit mihi tutum 
iter per loca viarum ob/cſſa infidiis, que probibet plantas titubare offenſs gradu per Inv. 37 
Perſequor Bites te cuſpice, comprendo digjectos; nec revertor ante quam minaces animi cecidere, 
virtute fratia, 38 que cadant 1ffuſs pedibus, ne poſſint ſurgere rurſus, et armis reparare antiquas 
Tuinas. 39 Tu diffindis vivum vigorem per membra mibi, et diſtendis ner vos valides crudo robo- 
re; tu deoce; me betlare ; : 


in the furnace: he protects with his buckler minds ſupported with a firm 
hope, and forbids them to deſpond in adverſity. 31 Say, (ye) who wor- 
ſhip mock deities of painted timber, or ivory, or ſtone cut into various 
ſhapes, does any other Lord, in the ethereal heaven, ſway the government 
of the univerſe? who other governs the globe of this earth, and does all 
things he pleaſeth with his invincible arm ? 32 That God ftrengthens my 
limbs with a lively power, and ſhows (me) the way free from polluted guilt. 
33 He hath made me to vie with the ſwift ftag in running, and ſet (me) 
on a height far from cruel danger; 34 and he hath granted (me) to handle 
my arms with a ſkilful hand in the preſſing danger of war, and to bend the 
iff bow of ſolid braſs, and, when bent, to break it by my 3 35 
He hides me all over under the covert of his ſaving buckler, and, liberal of 
relief, ſupports and ſtrengthens (me) with his right hand when giving way; 
36 and he ſhows (me) a ſafe way through paſſages beſet with ſnares, and 
hinders my ſoles to ſtumble with a falſe ſtep through unpaſſable places. 27 
I purſue my foes while thou art my guide, I catch them when defeated ; 
wor do I return till their haughty ſouls have fallen, their reſolution being 
broken, 38 and till they fall down proſtrate at my feet, ſo that they cannot 
riſe again, and with their arms repair their ancient ruins. 39 Thou diffuſe? 
a lively vigour over my limbs, and bendeſt my nerves, vigorous with frei 
frength ; thou teachelt (nic) ty war; whoſocrer provokes ine theu throws's 
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LIB. I. PSALMUS XVIII. 29 


Tu bellare doces; tu me quicunque laceſſit guicunque laceſſit me, tu fer- 
40 Sternis humi; trepidoſque fuga mihi disjicis hoſtes: = bumi ; 40 que tu digi 
41 Clamantes nemo exaudit. Dominum prece poſcunt = 2 on — Slay 
Auxilium; averſam negat implorantibus aurem. - . 3 
42 Hos ego, ceu verſat boreæ violentia nubem nim auxilium ; negat au- 
Pulveream, impello, et turbatis fervidus inſto; rem averſam illis imploran= 
Et pedibus premo, ceu cœnum deforme lutoſis %%. 42 Ego impello hor 
43 Conteritur triviis. Tu me, fine nomine plebis 2 pad = _ — 
Contemtu ereptum, populos frenare ſuperbos dus inſty turbati: b et promn 
44 Imperio facis z ct famulas mihi tendere dextras pedibus, cru d.forme canum 


Per longinqua jubes ignotas oppida gentes, conteritur dul ai. dri vii. 43 
Attonitas famæ novitate, et nomine tantum Tu faci N 
45 Audito: et blandis verba aſſentantia linguis temtu plrbis fine nomine. 


. - . ” [tf Los 40 ö — 
Fingunt, nec tutis ſatis audent credere muris. tum => * yr | 2 . 


46 Laus, honor, imperium Domino, qui robore cinc- gentes per longingua oppid.s 
Me tegit, incolumemque rapit de morte propinquà: tende mibi famulas dex - 
47 Qui mihi perfidiam ſceleratam ultricibus armis 7, atfonitas novitate far 
Frangere dat, populoſque facit parere volentes ; — n. 
. 0: 45  fingunt aſſentan- 
Securumque vetat belli trepidare tumultus: ole wats eds — 
48 Qui mihi præſidio eſt, populi quum ſæva rebellis nec audent credere ſatis bbc 
Ira furit, mentiſque malæ ſcelcrata retundit muris. 46 Laus, honor et 
49 Conſilia. Ergo feram late tua facta per urbes ier Domino, qui tegrt 
Finitimas; ſemperque meo celebrabere cantu, . — 
50 Sancte parens ; regem qui dura per omnia tutum e, 47 A pr . __ 
Eſſe jubes, cumulaſque opibus ; plenoque favore frangere [celeratom perfidi- 
Ipſum, et perpetuum ſobolem amplecteris in ævum. am witricious armis, que fa- 
cit popules wolentes parere ; que vetat me ſecurum trepidare tumultus belli: 48 gui , præſidio 
mibi, quum ſeve ira rebellis populi furit, que retundit ſcelerata confilia mals mentis. 49 Ergo 
feram tua fatia late per finitimas urbes; que, ſuucte parens, ſemper cclebrabere meo cantu ; 50 que 
jubes regem efſe tutum per omnia dura, que cumulas opibus ; que empletteris iffum et ſoo2iem pleno 
favore in perpetuum evum. 


to the ground; 40 and (thou) diſperſeſt by flight my frightened foes. 41 
None hears (them) crying. In prayer they aſk for the Lord's aſſiſtance; 
he refuſes his ear turned away from (them) imploring him. 42 I drive 
them forward as the violence of the north wind drives a cloud of dun, and 
furiouſly ruſh upon thera when in confuſion ; and I trample them under my 
feet, as the filthy dirt is trampled upon in miry ſtreets. 43 Thou makeiſt 
me, reſcued from the contempt of the low people without diſtinction, to 
check proud nations with imperial ſway ; 44 and commandeſt unknown na- 
tions, through diſtant towns, to fretch out to me fefvile hands, aſtoniſhed 
at the ſtrangeneſs of my fame, and my name only heard: 45 and they feign 
fair words with flattering tongues, nor dare they trult enough to tlicir ſafe 
walls. 46 Praiſe, honour and dominion to the Lord, who protects me be- 
girt with {trength, and ſnatches (me) ſafe from approaching death: 47 who 
grants me to bridle criminal perfidy with avenging arms, and makes the peo- 
ple willing to obey ; and forbids (me) feenre to dread the tumults of war: 
48 who is a protection to me when tlie ſavage reſentment of a rebellious peo- 
ple rages, and humbleth the guilty counſels of their miſchievous mind. 49 
Therefore I will extol thy deeds far and wide through neighbouring cities; 
and, holy Father, thou ſhalt always be celebrated with my ſong ; 50 who 
commandeit thy king to be ſate amidſt all hardſhips, and enrieluſt him wich 
wealth ; and wilt embrace him and his offspring with plent ous favour for ever. 


PSALMUS XIX. 
PSAL. XIX, 


1 FNXSANIENTIS gens ſapientiæ 
AddiQa mentem erroribus impiis, 
Tot luce flammarum coruſcum 
Cerne oculis animoque cœlum: 
Hine diſce, prudens quam fuit artifex 
Qui * olympi fornice flammes 
Su * ct terre capacem 
t pelagi finuavit arcum. 
2 Dies tenebras, et tenebrz diem 
Semper prementes perpetua vice, 
Non fortuito res caducas 
Ire monent per inane lapſu: 
Sed tota concors fabrica perſonat 
Dei tuentis cuncta potentiam, 
"= Non voce quz paucorum ad aures 
Perveniat ſtrepitu maligno ; 
4 Nam nec remotis barbara finibus 
Gens ulla terras incolit ultimas, 
| _p_— certà meantis 
ge poli ſtabilem tenorem. 
Quis nocte clara lumine flammeo 
Semper micantes non ſtupeat globos ? 
5 Aut mane caſtris prodeuntem 
uum rutilo vidit axe ſolem? 
Sive ille Eois fluctibus exſerit 
Vultus decoros, ſponſus uti novus 
Auro refulgens, 2 
Tempora conſpicuus coronà: 
Seu quum fugacem — A diem 
Curru citato tempora dividit, 


LIB. 1 

Pſal. XIX. Gens addic- 

ta mentem impiis erroribus 
inſanientis ſapientiæ, cerne 

oculis, que conſidera anime, 


cælum coruſcum luce tot am- 
marum: biac diſce 


Preda, artifex fit qui ſuſ- 


Pacem arcum pelagi et ter- 
re. 2 Dies ſemper pre- 
mentes tenebras, et tenchre 
diem, per petua vice, monent, 
cuducas res non ire per in- 
ane fortuito lapſu : ſed tata 
concors fabrica perſonat po- 
tentiam Dei tuentis cuncta, 


harkers gens incolit uſtimas 
terra: remotis finibus, que 
-meantis certa lege. Sei 


mon Hupeat ſtellatos globo; 


guum videt ſolem mane pro- 
deuntem caſtris rutilo axe ? 
five ille exſorit decoros vul- 
tus Zois fludkibus, uti novus 
Shonſus refulgens aure, que 
 conſpicuus tempora gemmea 
corona; feu, quum præcipi- 
tans fugacem diem, devidit 
tempora citato curru, fomilis 
centimano giganti que artus 


—— 


PSALM XIX. 


— — 


2 0 NATION addicted in mind to the impious errors of a mad philoſophy, 
behold with your eyes, and (conſider) with your mind, the firmament 


Glazing with the light of ſo many flaming ſtars: henee learn how wiſe the 
Creator was who ſuſpended the palaces of heaven on a flaming vault, and 
pended the capacioue arch of ſea and land. 2 The day always ſucceeding 
the night, and the night the day, in a continual viciſſitude, teach that pe- 
riſhable things do not move through the void by fortuitous progreſſion: but 
the whole harmonious fabric ſounds aloud the of God who upholds 
all things, 3 not by a voice that may reach the ears of a few with a ſcanty 
hund.; 4 for there is not any barbarous nation inhabits the utmoſt parts of 
the earth i in its remote borders, who knows not the fixed tenor of the hea- 
venus moving by an eftabliſhed lat. Who cannot but admire the (ftarry) 
globes always ſhining in a clear night with a flaming brightneſs ? 5 or when 
he fees the tun in the morning (as one) coming from his camp in his beam- 
ing chariot ? whether he difplays his beautiful countenance from the eaſtern 
dillows, as a bridegroom ſhining with gold, and his temples adorned with a 
crown of jewels ; or, when 2 downward the flying day, divides time 
Þy bis rapid chariot, like an hundred-handed giant as to his imbs, ſtrengeb 
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LIB. I. PSBALMUS xix. 


Artuſque vireſque impetumque 
Centimano fimilis giganti. 
6 Abuſque Evo cardine ad ultimam 
Metam occidentis fidera permeans 
Obliqua, vital: calore 
Cuncta creatque fovetque alitque. 
7 Sed ordo rerum et conſpicuus decor 
Non fic tuentùm lumina detinent, 
Divina ut arcanis habenis | 
Lex animos ad honeſta fleQit. 
Promiſſa fraudis neſcia lubrice 
Splendore veri pectora roborant. 
8 Hae plectitur culpa æquitate, ut 
Pana juvet, recreetque damnum. 
Puro recludunt lumine lumina 
9 Præcepta: one igio nitet 
Verenda cultu, quam nec annis 
Cuncta domans minuit vetuſtas. 
to Decreta fas et conſcia veritas 
Aſtans tabellis ſervat aheneis, 
Jucundiora melle, et auro 
Et nitidis potiora gemmis. 
13 Signata clauſtris pectoris intimi 
Servus tuetur jugiter hc tuus ; 
Non inſcius cuſtodientem 
Quam maneat numeroſa merces. 
12 Errata mentis quis meminit vagæ? 
Quæ deprehendet vis ſapientiz ? 
Ergo repurga quas refudit 
Clam maculas ſinuoſus error: 
13 Fac regna cordis ne ſibi vindicet 
Vis impotentis dira ſuperbiz ; 


31 


que vires gue impetum, 6 


_ Permeans,obligua ſidera ab 


Zoo cardine uſque ad ulti- 
mam metam occidentis, que 
creat gue fovet que alif 
cuncta vitali calore. 7 Sed 
ordo et conſpicuus decor re- 
rum non fic detinent lum ina 
tuentum, ut divina lex flec- 
tit animos ad I -nefta arca- 
nis babenis. Promiſſa, neſ- 
cia lubrice fraudis, robe- 
rant pectora ſplendore veri. 
8 Culpa plectitur bac equi. 
tale, ut etiam pena juvet, 
gue recreet damnum. Pre. 
cepta recludunt lumina pure 
lumine : 9 verenda relligio 
nitet puro cultu, quam vctiſ- 
tat, domans cundta annis, 
nee minuit. 10 Fas, et 
conſcia veritas aftans ſervat 
abeneis tabellis tua decreta, 
Jucundiora melle, et potiora 
auro et nitidis gemmis, IL 
Tuus ſerous jugiter tuetur 
bec fignata clauſtris intimi 
Pectoris; non inſcius quam 
numeroſa merces maneat cuſ- 


todientem. 1% Duis me- 


minit errata vage mentis ? 


gue vis ſapientic depreben - 
det ? Ergo repurga maculas 
guat fanuoſus error clam re- 
fudit: 13 fuc ne dira vis 
imputentis ſuperbie vindi - 
cet ſibi regna mei cordis ; 


fic facile 


and force. 6 Paſſing through the oblique conſtellations, from his caſlern 
hinge even to the utmoſt bounding of the weſt, he produceth, cacriſheth 
and nouriſheth all things with his vital beat. 7 But the order and remark- 
able beauty of things does not ſo arreft the eyes of the bcholders, as the di- 
vine law ſways their minds to things honourable by ſecret reins. Its pro- 
miſes, void of ſlippery. fraud, ſtrengthen the mind with tlie light of truth, 
8 A crime is puniſhed with ſo much equity, that (even) the puniſhment de- 
lights, and repairs the damage. His precepts open the cycs with their pure 
light: 9 venerable religion ſhines with an unſullicd dreis, which (eveu) age, 
that overeqmes all things by time, hath not violated. 10 Right, and con- 


ſeious truth attending, preſerves in tables of brais (thy) decrees, more ſweet 


than honey, and more valuable than gold or bright jewels. 11 Thy ſervant 
conſtantly preſerves theſe things impreſſed on the receſſes of his inmoſt 
breaſt, not ignorant how abundant a reward awaits him that keeps them. 
12 Who can remember the errors of an inconſtant mind? what ſtrength of 
wiſdom can find them out? Therefore purge away thoſe Rains that wing: 


error has ſecretly ſpread : 13 let not the direful power of hayghty 


claim to itlelf the-fway of (my) mind; ſo wilt thou cabily rid me fromyghe 
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PSALMUS XIX. 


Sic me malorum e maximorum 
Compedibus facile explicabis. 
14 Quæ lingua ſundit verba, quod in finu 
Secum volutat mens tacito, accipe 
Placatus, O noſtræ ſalutis 
Arx, Dominus, Deus et Redemtor. 


PSAL. XX. 
r Comer licet ferro late populetur et igni 
Inſana gentis barbarz crudelitas, 
Tu ne cede malis, ſed contra audentior ito ; 
Moderator orbis audiet preces tuas.: 
Utque bonus dubiis Jacobum ad ſidera rebus 
Cum voce palmas proferentem exaudiit; 
2 Annuet oranti, et te majeſtate verendi 
Nominis ab hoftc ſoſpitem tuebitur : 
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Pſal. XX. Licet inſane 
crudelitas barbare gentis po- 
puletur cunfla late ferro et 
igni, ne tn cede iſtis mali, 
fed ito andentior contra ; 
moderator orbit audict tua: 
freces + que of bonus exau- 
diit Facobum proferent:n 
palmas cum voce ad fidera 
dubtir rebus, 1 annuet tibi 


oranti, et tuchiter te ſoff - 
tem ab ? veren- 


tibi arcanis viribus ex ſacro 


achte, fulciet animum de 


+ Ex adyto ſacro arcanis tibi viribus artus 
Firmabit, animum de Sione fulciet: 
3 Vota ſecundabit, memori tua munera mente 
Servabit: omnis perlitabit victima; 22 3 
Protinus in cineres depaſta holocauſta reſolvet ſervabit 4 —.— 4 
In aſtra volvens flamma lucem ſplendidam. — ommnis vittima per - 
4 Ille aderit cœptis, caſuſque in proſpera vertet, 
Eventa finget omnia ex Tententia. 
5 Jam tihi plaudemus reduci, auctoremque ſalutis 


Patrium canemus patrio ritu Deum: [bunt, a 
Cuncta Deo es fora, compita, templa ſona- —_—_ = 8833 
Nomenque proſequentur laudibus: que finget omnia eventa ex 


femtentia. 5 Jan plaudeteus fibi reduci, que canemus patrium Deum, auttorem ſalutis, patwio 
rit» : cunfa fora, eunQa compita, cuncia templa ſonabunt grates Deo, gue proſequentur ſanttum 


| fetters of the greateſt evils. 14 Receive, appeaſed, what words my tongue 
expreſſes, what my mind ponders with itſelf in my filent boſom, O Lord, 
Cod and Redeemer, the fortreſs of our ſafety. | 


PSALM XX. 

1 gf LTHOVGH the mad fury of a barbarous nation ſhould lay waſte all fac 
and near with fire and ſword, yield not thou to (theſe) adverſities, 
but go the more boldly to meet them; the Ruler of the world will hear 
thy prayers: and as he graciouſly heard Jacob extending his hands with his 
Tote? to heaven in perplexed circumſtances, 2 he ſhall hear (thee) Prayings 
and proteet thee ſafe from the enemy by the majeſty of his venerable name: 
he fhall ſtrengthen thy limbs with ſecret power from his holy temple, he 
will ſupport thy mind from Zion: 3 he will proſper thy wiſhes, he ſhal! 
keep thy gifts in remembrance : every facrifice ſhall be accepted; the flame 
rolling a ſplendid light to the ſtars ſhall immediately reduce to afhes the 
conſumed burnt-offering. 4 He will be preſent at thy undertakings, and 
turn (all) accidents to thy advantage, (and) ſhall frame all events to thy 
deſires. 5 Now we will praife thee returned, and will ſing of our fathers 
God, the zuthor of our preſervation, after the manner of our fathers : a! 
public places, (all) meetings of ways, (all) temples ſhall reſound thanks to 
Baal, and ſhall addreſs his holy name with praiſes : whatſoever he ſhall be 


LIB. 1. PSALMUS xx. 33 


Annuet ille pio quzcunque rogabitur ore, en Jaudibus : quacungue 
Lætumque precibus exitum juſtis dabit. de rogabitur pio ore, an- 

6 Quin (ſcio, nec fallax animum mihi decipit omen) 1 
reducet ſoſpitem Dominus ſuum; (tio, nec fallax _—_ 

Mittet opem, ſancti reſerans ſacraria coli, fit animum mibi} Domi 
Me... 3 proteget te dexter. — omg 1 Mr 
ria fit Syriz, turmas numerare curules, em ; mit m, e- 

l Axeſque av aſperare falcibus ; rex feereris fanlls call, of 


Fidat equis, lateque vagis diſcurſet habenis, . 2 4% Zei. Sis, 
Sonante Perſes arva findens ungula : numerare curules turmar, 
Hi currus et equos jactent; nos rebus in arctis i 
Dei potentis nomen invocabimus. 
8 Illis nec currus, nec vis præſtabit equorum, 
Ne ſcindat uncis vultur artus unguibus : 
Nos humiles favor æthereus penituſque jacentes 


Tollet, ſuoque ſuſtinebit numine. bur, invocabimus nomen po- 

9 Tu ſervator, opem fer; tu fi reſpicis, arma fentis Dei. 8 Nec currur, 
Nec ſocia cupimus, nec timemus hoſtica. — _ —— - — 
Reſpiciet, populique ſui Rex optimus, omni . 4 — awed 


Vocatus hora, facilis audiet preces. vor tollet nos bumiles que 
Henitus jacentes, que ſuſtinebit ſuo numine. 9 Tu ſervator, fer opem ; fi tu reſpicis nos, nec cupi- 
mus ſocia arma, nec timemus boſtica. Noſter optimus Rex reſpiciet nos, que vecatus facilis audiet 
preces ſui populi omni Hora. 


PSAL. XXI. Pſal. XXI. Beate Rew 
1 voD hoſte victo rex triumphat gaudio, celitum, quod rex, ſolutuc 


anxlis curis, triumphat gau + 


Curis ſolutus anxiis, g A 
Tibi id fatetur, Rex beate cœlitùm, — To 13 r 
Debere: tu laboribus ferendis 


ſought for with a pious mouth, he will grant, and will give a joyful event 
to juſt petitions. 6 But (I know it, nor does a falſe omen deceive my 
mind) the Lord will return his own king ſafe; he will ſend help, openin 
the ſanctuary of the ſacred heaven, and will protect thee with his m 
powerful hand. 7 Let it be the boaſt of Syria to number their troops of 
chariots, and to make their axles rough with crooked hooks ; let the Per- 
fan, breaking the ground with the ſounding hoof, truſt in horſes, and pa- 
trol far and wide with looſe reins : let them boaſt of their chariots and 
horſes z we, in our ſtraits, will call upon the name of almighty God. 8 
Neither their chariots, nor the ſtrength of their horſes, will make good to 
them; that the vulture will not tear their limbs with his crooked talons : the 
favour of God willl raiſe us (who are) low and quite depreſſed, and he will 
uphold us with Cyr power. 9g Do thou, our Saviour, bring help: if 
thou favour (us,) we neither covet the arms of our allies, nor fear thoſe of 
our enemies. (Our) moſt excellent King will regard (us,) and, when in- 
voked, will favourably hear the prayers of his own pcople at every hour. 


PSALM XXI. 
i Brxserp King of the heavenly hoſts, that the king, rid of anxious cares, 
triumphs with joy, his foe being overcome, he confeſſes it is owing to 


thee ; thou haſt given him ſtrength to endure labour, — (haſt granted 
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34 PSALMUS XX, 


Vires ferendis, tu dediſti e prælio 
Redire duro ſoſpitem. 
2 Nullam repulſam, voce quum te ſupplice 
Rogaret, unquam adhuc tulit : 
Nil in latebris pectoris reconditis 
Spe concupivit irrita. 
3 Et vota ſupra, et ante vota, hunc omnibus: 
Vite beaſti commodis : 
Gemmis coronam ferre et. auro ſpl. didam 
Sacro dediſti vertici. 
4 Vitam popoſcit; mortis illi eſt addita 
Immunis immortalitas. | 
5 Tu claritatis auctor illi es, inclyta 
Per te refulget gloria. 
6 Felicitatis et favor dedit tuus 
Exemplar ut lit poſteris; 
Meuſura voti ut matribus fit, quum bene 
Blandis precantur liberis. 
7 Tu nempe ſpes et anchora es fiduciz ; 
Tu portus in rebus malis : 
Te fretus uno, firmus omnem perferet 
Sortis procellam turbidæ. 
$ Tu perduelles comprehendes, tu manu 
Pœnas repoſces vindice. 
9 Ceu ſlamma claufis æſtuans fornacibus 
Antiqua ſilvæ brachia 
Vorat ; furoris fic tui nefarios 
Afflatus hoſtes hauriet. 5 
tr A ſtirpe totam demetes propaginem 
Semenque gentis impiæ. 


LIB. % 


laboribus, tu dediſti redire 
Sofſpitem e duro prelio. 2 
N. -qucm adbuc tulit uli un 
repuſſaus quum rocarct te 
ſupplice voce: concup i vit nil 
in reconditis latebris pectorit 
irrita ſpe. 3 Beaſit buns 
onmibi.s commodis vit, et 
ira wota, of ante wota © 
dediſti ſucro vertici ferre co- 
ronam ſplendidam gemmis 
et auro. 4 Poprfert vitam; 
immortalitas immun mor- 
tis addita oft illi. 5 Tues 
auc t zr claritatis illi. fer te 
refulget inclyta gloria. 6 
Tuns Favor dedit ei ut ft 
exemplar felicitatis poſleris ; 
ut fit menſura woli mairi- 
bus, quum bene precantur 
Elandis liberit. 7 Tu nempe 
er ſpes et anchora fiducie ; + 
tu es portus in malis rebus : 
ſretus te uno, firmus perſe - 
ret omnem procellam turbi- 
de fortis, 8 Tu compre - 
hendes perduelles, tu repof. es 
fenas windice manu. 9 
Cer flamma aftuans claujrs 
ſornacibus worat antiqua 
brachia filve; fic affiatue 
tui fureris bauriet nefarios 
Laſter. 10 Demetes 2 flirpe 
trum propaginem que ſemen 
ii gentis. 11 Namque 
Ferdi wmoliuntur abditan 


11 Te namque contra moliuntur abditam Jrandem que ſcelus contre 
Fraudem ſceluſque perfidi; 13 4 


me) to return ſafe from the obſtinate ſight. 2 He never as yet ſuffered any 
repulſe when he ſought thee with humble voice : he hath defired nothin 
In the concealed receſſes of his breaſt with a vain hope. 3 Thou haft bleſ. 
ſed him with all the conveniencies of life, both above his wiſhes and before 
his wiſhes : thou haſt given to his ſacred head to bear a crown bright with 
gems and gold. 4 He requeſted life; immortality, free from death, was 
added to him. 5 Thou art the author of his renown ; by thee he ſhines 
with remarkable glory. 6 Thy favour hath given him to be an example of 
happineſs to poſterity ; to be the meaſure of their wiſh to mothers, when 
they pray for good to their pleaſant children. 7 Thou ſurely art the hope 
and anchor of his confidence; thou (art) a harbour in adverfity : depend- 
ing on thee alone, he firmly will bear every blaſt of turbulent fortune. 8 
ou ſhalt ſeize upon the rebellious, thou ſhalt demand puniſhment with 
thy avenging hand. 9 As a fire burning in cioſe furnaces devours the old 
branches of wocd, ſo the blaſt of thy fury fha!l devonr thy wicked foes. 
o Thou wilt cut off from the root the whole race and feed of the wicked 
nation. 11 For they treacherouſly contrive ſeeret fraud and miſchief 
Aoinſt thee ; and they entertain empty withes in their Cepraved mind, aud 


LIB. 1. PSALMUS XXI. ; 25 


Et mente prava vota verſant irrita, et verſant irrita veta prave 

Et ſpes inanes — er 1 Fo - 1 * 4 

12 Te perſequente, pallidi in fugam ruent, = 

Inhoneſta tergo vulnera 2 1 *. 

Ferent ; in ora, fata dum vitant fuga, go; dum vitant fata foga, 

Rurſus ſagittas diriges. rurſus diriges ſagittas in 

13 0 = fræna rerum dextera ons. BY 957 Perennis arbi= 

222. — — 
xſurge, vires fac tuas ut hoſtium e 

Att inſolentia : put ag ac york,» 

Tum te piorum turba feſtis cantibus fiorum concinet te paren= 

Orbis parentem concinet, tem orbis feflis cantibus, 

Votis tuorum ſupplicum placabilem, Placabilem wetis tuerum ſup= 

Maliſque formidabilem. — * * 

2 PSAL. XXII. oo, XXII. 92 

1 Hus me relinquis, O Deus? Deus meus, cur relinguis me? meus 

C Cur me relinquis ? irrita 2 3 

2 Heu verba fundo : luce ſeu terras dies fu 2 2 1 

Retegit, vocantem me dies r 

Fruſtra intuetur; ſive nox ſilentibus fruftra ; froe nox obruit ter = 

Terram tenebris obruit, ram filentibus tenebris, nulla 

Nox me vocantem nulla non audit, meo _— audit me woc I, 

Nox nulla queſtu non ſonat. | queſts. * To 2 = ns 

3 Tu ſanctus ille civitatis incola es tus incola ſanfie civitatic, 

* Sanctæ; Iſaci nepotibus tu er 5 _ Ja- 

4 Tu carmen es; tu fida ſpes majoribus ci; 4 tu fda ſpes noftris 

Noſtris: ſalutem qui — — wil ry —_— 

Tibi credidere, a te ſalutis compotes — ſabetif at; 5 gub 

5 Abiere; falvi gratias petiere tnam open in durie 

Egere, duris qui tuam in malis opem malis, ſalvi egere tibi gra- 
Peticre ; qui tuam in ſidem tias ; qui dedidere ſe in 


conceive vain hopes. 12 Pale with fear, they ſhall ruſh to fight, thou | 


purſuing, (and) ſhall bear diſhonourable wounds upon their back; while 
they ſhun their fate by flight, thou ſhalt again turn thine arrows upon their 
face. 13 O eternal Judge, who manageſt the reins of the univerſe with. 
thy potent right hand, ariſe, let the inſolence of thine enemies acknowledge 
thy power : then ſhall the congregation of the pious praiſe thee, the parent 
of the world, with ſolemn ſongs, propitious to the prayers of thy ſupplicants, 
but terrible to the wicked. 


PSALM XXII. | | 
I GoD, why doſt thou forſake me? my God, why doſt thou forſake 
me? Alas! I pour out words in vain: 2 whether the day diſcloſes 
the lands with its light, the day will ſee me calling in vain ; or if the night 
wraps up the earth in filent darkneſs, every night hears me calling, no night 
but Tounds with my complaint. 3 Thou art the holy inhabitant of the ho- 
ly city ; thou art the ſong of the offspring of Iſaac ; 4 thou (waſt) the ſure 
hope of our anceſtors : they who entruſted their ſafety to thee, went away 
after obtaining from thee their ſafety ; 5 they who ſought thy help in ad- 
verlity, Leing ſaved, gave (thee) thanks ; they who gave up thenſcives to 
y 


36 PSALMUS XXIT, 


Se dedidere, non tulere dedecus, 
Non hoſtium ludibria. 
6 At vermis ego ſum, non homo ; ſum fabula 
Vulgi, infimorum opprobrium : 
Nam turba noſtris obvia illudit malis, 
Nutatque, nictatque, et caput 
Motat, labella exporrigit; ludibria 
Verbis acerbat aſperis, 
8 En ille Domino carus, en fiducia 
Securus ille numinis: 
Nunc ſervet illum, nunc periclis eruat, 
uem tanto amore amplectitur. 
9 O Domine, tu me protinus ſuſceperas 
Alvo parentis editum; 
De te pependi ſpa, parentis pendulus 
Infans adhuc ad ubera. 
10 Abuſque partu tu Deus meus; tuus 
Ex matris alvo me favor 
' 11 Eft proſequutus : ultimo in diſcrimine 
Jam ne recede longius ; 
Diſcrimen inſtat ultmum, mortis metu 
Ceſſere amici territi. 
72 Tauri efferati, tauri obeſi me undique 
23 Circumdedere ; faucibus 
Hiant, leonum more rugientium, 
Quos incitat ſpes et fames. 
14 Rivi eruoris corpus omne perluunt 
Exſangue; laxat artuum 
Comipago nexus; pectus intra Lquitur, 
Ut ſole cera, cor metu. 
£5 Exaruere teſtæ adinſtar coctilis 
Defecta membra viribus ; 


EI. I. 
tuam fidem, neon tulere de- 
decus, non ludibria boſtium. 
6 Alt ego ſum vermis, non 
bomo; fum fabula wulgi, 
opprobrium infimorum : 7 
nam turba cbvia illudit n- 
tris malis, que nutat, que 
nitat, e motat caput, et 
exporrigit labella ; acerbat 
turtbria iſtis aſperis werbis ; 
8 En ille carus Domino, en 
ile ſecurus fiducia numinis : 
nunc ſervet illum, aun e- 
ruat periculit, guem amplec- 
titu tanto amore. 9 0 
Domine, tu protinus ſuſcepe- 
ras me editum alvo paren- 
tis ; pependi de te pe, ad- 
buc infans pendulus ad ube- 
ra parentis. 10 Abzſquz 
partu tu es meus Deus ; 
tuus favor profequutus +; 
me ex alvo matris - 11 jury 
ne recede longius in ultima 


diſcr imme; ultimum diſcri- 


men inſtat, amici territi me- 
tu mortis ceſſere. 12 Effera- 
ti tauri, abeſi tauri, circun- 
dedere me undique; 13 biart 
favcibus, more rugientiun: 
leonum, quos ſpes et fan, 
incitat. 14 Rivi cruori: 
perluunt omne exſungue cor 
pus; compagye artuum las 
nexus ; pettus liquitur intro 
me, cor liqumur actu, 1. 
cera fole. 15 IMembra d- 
Sea viribus exarnere adin- 
far coftilis tet, rigen: 


thy faithfulneſs did not ſuffer diſgrac 


e, nor the ſcorn of their enemies. 6 


But I am a worm, not a man; I am the talk of the vulgar, the reproach of 
the moſt deſpicable : 7 for the mob that meets me mock at my misfortunes, 
and nod, and wink, and ſhake their head, (and) ſtretch out their lips; they 
embitter their railleries with (theſe) ill-natured words; 8 Behold him who 
was dear to the Lord, behold him who was ſecure in the confidence of the 
Deity : now let him fave him, now let him rid him from danger, whom he 
careſſes with ſo much love. 9 O Lord, thou forthwith receivedſt me 
| (when) brought forth from the womb of my mother; I depended on thee 
; my) hope, when as yet a child hanging at my mother's breaſt. 10 From 
the womb thou art my God; thy favour hath followed me from my mo- 
ther's belly: 11 now depart not further (from me) in the laſt critical dan- 
ger the dauger approaches, my friends terrified by the fear of death 
ve fled away. 12 Wild bulls, fat bulls, have furrounded me on all fides ; 
13 they gape with their jaws, after the manner of roaring lions which hope 
aud hunger rouſes. 14 Rivers of blood flow over all my pale body; the 
jointing of my limbs relaxes the ligaments ; my breaft is melted within (me, ) 
ny heart (is melted) with fear, as wax by the ſun. 15 My limbs, deprived 


PSALMUS XXII. 


LIB. I. 


Rigens adhæſit lingua ſiccis faucibus; 
| Jam fto ſepulchri ad aggerem “. 
16 Me rabidi ab omni parte latratu canes 
Urgent, petuntque dentibus: 
Mihi morum ſeva conſpiratio 
Manuſque fodit et pedes ; 
17 Et ola numerant, offa tralucentia 
Per corporis tenſi cutem. 
Tormenta poſtquam cuncta conſumſit furor, 
Animus adhuc ira tumens 
Se paſcit, oculos ſatiat, et fruitur meis 
L to in malis ſpectaculo. 
18 Partiti amictus ſunt meos, tunicæ meæ 
Fecere ſortes arbitras. 
19 Tu, Domine, ſaltem ne recede, ne malis 
In ultimis me deſere: 
Tu robur unus, tu mea es potentia; 
Accurre, feſtinus meæ 
'Succurre vitz, deſtitutum ab omnibus 
20 Defende : ſzvorum hoſtium 
Ferrum cruentum pelle ; vim rabidam canum 
21 Inhibe ; leonum ſpumeos 
Compeſce rictus; cornua unicornium 
Confringe ; ſerva ſupplicem. 
22 Tum morte victà ſoſpes auxilio tuo, 
Narrabo fratribus tuum 
Nomen; piorum prædicabo cœtibus 
Robur, fidem, conſtantiam. 
23 O mente pura qui Deum colitis, Deum 


37 
lingua edbefit ſiccis fawet- 
bus ; jam flo ad aggerem ſe- 
Pulchri. 16 Rabids canes 
urgent me latratu ab em 


parte, que petunt dentibus - 
ſeva conſpiratio peſſimorum 
fodit que manus et pedes mi- 
bi; 17 et numerart i, 
ofſu tralucentia per cutem 
tenſi corporis. Poſtquans 
furor conſumſit cuntto for- 
menta, animus adhuc tumens 
ira paſcit ſe, ſatiut oculos, 
et fruitur læto ſpectaculo ir: 
meis malis. 18 Parti: 
funt meas amictus, fecere 
fortes arbitras mee turice. 
19 Saltem tu, Domine, ne 


recede, ne deſere me in ulti- 


mis Mali: tu unut es r- 
bur, tu. er mea poiertia ; ac- 
curre, feſtinut ſucrurre mea 
vit, defende rne deftitutune 
ub omnibus 20 pelle ca- 
entum ferrum ſever: um L 


tium ; inbibe rabidam vim 


canum 2k compeſce ſpu- 
mros ridius lea; con- 
fringe cornua unicornium ; 
ſerva ſupplicem. 2% Tum, 
morte vita, foſpes tuo anxt- 
lio,narrabo tuum nomen fra- 
tribus ; predicabo robur, i 
dem et conflantiam, cetibrs 
frorum. 23 O qui coli, 
Drum pura mente, laudate 


of ſtrength, have withered like a potter's veſſel ; my {tiff tongue hath cleav- 
ed to my dry jaws ; now I ſtand at the heap of the grave *. 16 Ravenous 
dogs oppreſs me with their barking on all ſides, and attack me with their 
teeth: a cruel conſpiracy of the worſt of men have pierced my hands and 
feet; 17 and they number my bones, my bones appearing through the ſkin 
of my diſtended body. After that their fury hath ſpent all its torments, 
their mind, ſtill ſwelling with rage, feeds itſelf, ſatiates its eyes, and enjoys a 
pleaſant ſpectacle ia my ſufferings. 18 They part my garments (among 
them, ) they have made lots the deciders of my coat. 19 But do not thou, 
Lord, depart, do not abandon me in the utmoſt diſtreſs: thou alone (art) 
my ſtrength, thou art my might; run, quickly ſuccour my life, defend 
(me) abandoned by all: 20 repel the bloody ſword of my cruel foes ; re- 
ſtrain the ravenous violence of theſe dogs; 21 check the foaming jaws of 
theſe lions; break the horns of theſe unicorns; ſave thy ſupplicant. 22 
Then, death being vanquiſhed, I, ſafe by thy help, will declare thy name to 
my brethren ; I will ſet forth thy ſtrength, thy faithfulneſs (and) thy con- 
ſtancy, to the aſſemblies of the godly. 23 O ye who worſhip God with a 


Ad aggerem ſepulchri.] That is, at the very grades mouth. Probably our author allud. 
to the ordinary manner of burying, where the carth that is dug up, in opening a gras. 
commonly heaped up on every fide of it. 
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38 PSALMUS XXII. LIB. 1. 


Laudate puris cantibus : Dem pris cantibus : ſemen 
Semen Jacobi, magnitudinem Dei Jacobi, celebrate mognitudi- 
Celebrate feſtis laudibus : nem Dei feftis laudibus : 


roles Iſaci, agneſee clemen- 


fideles numinis clementiam a 
Agnoſce, proles Iſaci. 24 Itle non e Sud 
24 Non ſprevit inopis ille ſolitudinem, nem inopis, non avertit ora 
Non pauperum faſtidio Jaftidio pauperum ; exaudiit 
Avertit ora; me vocantem exaudiit, 2 que reddidit 
Vitzque dulci reddidit. 933 2 — 
25 Ergo per oras ultimas mundi tuas erat mundi; predicabo te 
Sonabo laudes; gent ibus : gentibus ; ſolvam wota pre- 
Te prædicabo; vota te timentium ſente ecclefia timentium te. 
Præſente ſolvam ecclefia. 26 2 a — neſcia 
26 Edet modeſta turba fraudis neſcia f — — — — 
Vocata ſacras ad dapes, 2 
Epuliſque functa, ac ſatura dulci nectare, bit Deum anctorem; ſonabit 
Laudabit auctorem Deum; Deum, qui tantus infert ſe 
Deum ſonabit, qui vigore flammeo * _ _ 
In carda-ſe quærentium | —— 3 — * 
Se tantus infert, mortis ut procul metu 27 Ergo tellus, excitats 
Perenne viva gaudeant. tam novo ſpoctaculo, ab ui. 
27 Ergo excitata tam novo ſpectaculo timis oris, quacungue ooli- 
Tellus ab oris ultimis, tur, ſubmittct colla ſub ju- 
Quacunque colitur, colla ſub Domini jugum 2 2 4 are 
Submittet; illi ſervient, illi, que prone ſufplicabun: 
Pronzque Domino ſupplicabunt omnium Domino. 28 Nam regnun. 
Omnes familiæ gentium. triformis machine competir 

28 Nam ſempiterno jure Domino competit Domino ſempiterno jure : 


Regnum triformis machine * : 


pure mind, praiſe God with pure ſongs : ye ſeed of Jacob, celebrate the 
greatneſs of God with ſolemn praiſe : ye offspring of Iſaac, acknowledge 
the clemency of the Deity towards the faithful. 24 He hath not deſpiſed 
the lonelineſs of the needy, he hath not turned away his face out of diſdain 
of the poor; he hath heard me calling, and reſtored me to a pleaſant life. 
25 Therefore I will proclaim thy praiſes throughout the remoteſt regions 
of the world; I will declare thee to the nations; I will pay my vows be- 
fore the congregation of them that fear thee. 26 The meek people, igno- 
rant of fraud, ſhall eat when called to the ſacred banquets, and having ended 
the entertainment, and being filled with ſweet nectar, ſhall praiſe the 
giver ; they ſhall celebrate God, who, though ſo great, inſinuates himſelf 
with flaming vigour into the hearts of thoſe who ſeek him, that they, being 
for ever alive, may rejoice far from the fear of death. 27 Therefore the 
earth, alarmed at fo new a ſight, ſhall from its utmoſt borders, whereſoever it 
is inhabited, bow its neck under the yoke of the Lord; all the families of 
all nations ſhall ſgrve him, and ſhall worſhip the Lord upon their faces. 28 
For the kingdom of the threefold fabric * belongs to the Lord by an ever- 


 ® Reguum trifermis machine.) i. e. The kingdom of the ſea, the earth, and the heaven 
Principio maria ac terras, cœlumque tuere : 5 
Forum naturam triplicem, tria corpora, Memmi, 
Ires ſpecies tam diſlinules, tria talia texta, 


— 


- 


LIB. I. PSALMUS XXII. 
Ine univerſis imperabit gentibus. 
29 Rerum potentes illius 
Menſæ accnbabunt, et ſacri convivii 
Dapibus referti ſub jugum | 
Cedent volentes : flectet illi poplitem 
Pauper ſepulchri in limine, 
Qui membra feſſis artubus languentia 
Fugiente vita vix trahit. 
30 Illunique longa poſteri propagine 
31 Colent ; ſuiſque poſteris 
Per longa deinceps nunciabunt ſecula 
In me favorem numinis. 
Hoc ſemen illi ſerviet, gens illius 
In poſterum hwc cenſebitur. 


PSAL. XXIII. 
1 Hui fruſtra rabidi me petitis canes ? 
Livor, propoſitum cur premis improbum? 
Sicut paſtor ovem, me Dominus regit; 
Nil deerit penitus mihi. 
2 Per campi viridis mitia pabula, 
Que veris teneri ping it atuœnitas, 
Nunc paſcor placide; nunc ſaturum latus 
Feſſus molliter e: plico. 
3 Puræ rivus aquæ leiter aſtrepens 
Membris reftanit robora longuidis, 
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ille imperabii uni verſis gen- 
tibus. 29 Potentes rerum 
accubabunt mei ſæ illiut, et 
Gerti dapibus facri chi- 
di volentes cedent ſub ju- 
gum : pauper, qui vix tro - 
bit lynguentia membra f.. 
artubus vita fugiente, in li- 
mine ſepulchri flectet papli- 
tem illi. 30 Due poſte;? 
longa propagine colent il- 
lum; 31 que deinceps nun- 
riaburt ſuis poſter is per longs 
fecula faverem numinis in 
me. Hoc ſemen ſerviet illi, 
bac gens cenſebitur illius in 
Poſterum. 


Pſal. XXIII. Rabiif 
canes, quid petitt* me fri- 
tra ? Liver, cur premis im- 
prebum fynpofitum Domi 
nus repit me, ſicut paſtor o- 
vom ; nil fpronitus decrit mi - 
bi. 2 Nun flacide paſior 
fer miltia pabula viridis 
camp?, que ameanitas leneri 
veris pingit; nunc feſſus 
molliter expliro ſuturum !a- 
tis. 3 Rivus pure ag. 
Liter aſtre en reſtituit 


laſting right : he ſhall govern all the nations. 29 The potentates of the 
earth ſhall fit down at his table, and being filled with the diſhes of the ſa- 
cred baauquet ſhall willingly come under his yoke : the poor man, who can 
ſcarce move his ſickly limbs with his wearied joints at the departure of life, 
ſhall, at the threſhold of his tomb, bow the knee to him. 3o Allo poſterity 
with a continued offspring ſhall worſhip him; 31 and moreover ſhall tell 
their poſterity through long ages the favour of the Deity towards me. 
This ſeed ſhall ſerve him, this nation ſhall be accountcd his for the time to 
come. 


PSALM XXIII. 

i = ravenous dogs, why. do ye attack me to no purpoſe ? Envy, why 

doſt thou puſh a wicked aim ? The Lord ſuperintends me, as a ſhep- 
Herd his flock ; nothing at all ſhall be wanting to me. 2 Sometimes I am de- 
licately fed in the mild paſture of the verdant plain, which the beauty of the 
carly ſpring paints; ſometimes when wearied I gently ſtretch out my full 
fide. 3 A rivulet of pure water gently humming reſtores ſtrength to my 
xcaried limbs, and refreſhes my ſpirits with agreeable cheriſhment under th- 


Una dies dabit exitio, multoſque per annos 
Suſtentata ruet moles et machina mundi. 
Explicat ut cauſas rapidi Lucretius ignis, 
Caſurumque triplex vaticinatur opus. 
Terra, cœlum, foſſa ponti, 
Crima rerum machina. 


Lucret. lib. V. 92. 
Ovid. Triſt. II. 42; 


Prudent. Cath. 
C iii: 


40 PSALMUS XXIII. LIB. 1. 


Et blando recreat fomite ſpiritus —_— —— Hr 
Solis ſub face torrida. recreat ſpar, 
Saltus quum peteret mens vaga devios, 22. N ghar * 
Errorum teneras illecebras ſequens, — — vos, 
Retraxit miſerans denuo me bonus feteret devios faltus, bonus 
Paſtor juſtitiz in viam. Hofer miſerans _ vie 
4 Nec ft per trepidas luctificà manu in vie juſtitic. 4 
Intentet tenebras mors mihi vulnera, — ag, A wag — 
Formidem duce te pergere; me pedo ie — — 
Securum facies tuo. pergere te duce; facies me 
5 Tu menſas epulis accumulas, merum ſecurum tuo pede. 5 Tre 
Tu plenis pateris ſufficis, et caput accumulas _ epulir, tre 
Unguento exhilaras : conficit æmulos, Ze 222 * | 
Dum ſpectant, dolor anxius. 22 
6 Me nunquam bonitas deſtituet tua, eit emulos dum ſpeckant. C 
Profuſuſque bonis perpetuò favor; Tua bonitas nunquam deſi 
Et non ſollicitæ longa domi tuæ — 2 2 12 
Vitæ tempora tranſigam. er. tmpern ne 7 
PSAL. XXIV. Fal. XXIV. Tote „ 


1 ora quidem Domini terra eft, et quicquid u- re gi of Domini, - 
Vel parca celat, vel benigna ſufficit ; fbique gvicquid ubigue vel pores 

uique colunt monteſque feros, campoſque fe- 44 _— — Aae 
rbeſque ſanctis temperatas legibus. races, = — How WY — 

2 Ille ſuper pelagus ſolidum connexuit orbem, wrbes texperatas fandis le- 


Stabilis ut undas inter inſtabiles foret, gibus. 2 Ille connexuit ſo- 
Et toties rapidis pulſatus fluctibus, omnes lidum orbem fuper pelagu-, 
Compage firma ſuſtineret impetus. ut foret fabilis inter inflc- 


3 Cuncta igitur Domini merito ſunt ; ſed tamen —_ — > — 


Sedem fibi ille dedicavit propriam. Cunam nes impetus firme compa» 
ge- 3 Cass igitur merito ſunt Domini ; ſed tamen ille dedicavit unam propriam ſedem ſibi. 


ſcorching heat of the fun. When my wandering mind, following the ſott 
enticements of error, made to the wild foreſts, my good Shepherd pitvin 
drew me back again into the way of righteouſneſs. 4 Nor, if death ſhoul 
threaten me with wounds in awful darkneſs with its doleful hand, can I fear 
to go forward, thou heing my leader ; thou wilt make me ſecure with thy 
ſhepherd's ſtaff, 5 Thou heapeſt my table with dainties, thou furniſheſt 
wine in full bowls, and refreſheft my head with ointment : fretting grief 
waſtes the envious while they behold (this.) 6 Thy goodneſs never 
leave me, and thy favonr ever abounding with bleſſings ; and I ſhall ſpend 
the long period of an undiſturbed life in thy houſe. 


PSALM XXIV. 

1 Tur whole earth indeed is the Lord's, and whatſoever any where it. 

either barren conceals, or fruitful furniſhes ; and thoſe who inhabit 
the wild mountains, and fruitful plains, and cities civilized with ſacred laws. 
2 He hath fixcd the ſolid globe of the earth upon the ſea, that it might be 
ſteady amidſt the unſteady waters, and, (though) ſo often beat upon by the 
rapid waves, it might ward off all their attacks by its firm coheſion. 3 All 
things therefore deſervedly belong to the Lord; but yet he hath dedicates 


LIB. T. PSALMUS XXIV, 


Ecquis eo fcandet ? cuive hzc permiſſa potetas, 
Loco ut beatum ſiſtat in ſancto gradum ? 
4 Cui manus et mens eſt inſous, nec vana volutat 
Animo, nec ulli damna perjurus dedit. 
5 Huic Dominus donabit opes ; hunc numine dex- 
A. vi procacique eruet calumnia. [tro 
6 Hzc vera eſt pietas, hac itur ad æthera, veri 
Sic intueri numinis vultum licet. 
7 Eia aditus reſerate, fores age pandite, portz, 
Portz perennes ſempiternæ regiæ; 
Clauſtra revellite, limina pandite, magnus ut in- 
Rex ille, multa clarus ille gloria. [ tret 
8 Quis novus hic ſanctis ſuccedit ſedibus hoſpes ? 
uis iſte multà eſt inclytus Rex gloria? 
Ille potens late Dominus dextraque opibuſque, 
Belloque multa nobilis victoria. 
3 Eia aditus reſerate, fores age pandite, portæ, 
Portz perennes ſempiternz regiz ; 


Clauſtra revellite, limina pandite, magnus ut in- 
Rex ille, multa clarus ille gloria. [tret 


10 Quiz novus hic ſanctis ſuccedit ſedibus hoſpes ? 
Qais iſte multa eſt inclytus Rex gloria ? 
Ille potens armis numeroſoque agmine ductor, 
Hie ille multa eſt inclytus Rex gloria. 
$.andite fores; revellite 
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Ecquir fande: „ „ 6:5 
bec potef gs Feri ü, . 


h tat beatum grad um 1 


ſancto ben? 4 Cui mm. 
nut et mens g infons, qui 
nec wolutat "ans anime, 
nec perjurns delit dam- 
na ui. 5 Hie dominus 
donavit oþcs ; eruet hunc a 
wi que pro: act cal nia dex - 
tro numine. 6 Her eft ve + 
ra pictas, hac iter ad ah 
ra, fic licet intueri vullum 
vert numinis. 7 Porto, 
perennes porte ſempilerne 
regiæ, eia rifcrate adit, 
are pandite feres ; reveilite 
clauſtra, pandiie limin, wt 
ule 11agnys Rex intret, ile 
clarus multa gloria. 8 
Qi Lic novus _ ſuc- 
cedit ſanfiis Fee bu! gow 

ihne Rex inclytus mulls 
gloria ? Ille Dominus Po- 
tent late gue dextra que o- 
Pibus, que aubilis bells mut- 
ta victoriu. 9 Porte, pe- 
rennes port ſanpiterna re- 
gie, era reſerate aditus, age 


ra, pandite limina, ut ille magnus Rex intret, ille claraus multa gloria. 


10 Nuit hic novus boſpes ſuccedit ſanctis ſedibus ? quis eft ie Rex inclytus multa gloria. [lie eſt 
Jufor petens armis que numeroſo agmine, hic eft ille Rex inclytus mu/'ta gloria. 


one peculiar Ivelling to himſelf. Who ſhall aſcend thither? to whom ſhall 


tis power be 


granted, that he may fix his happy ſtep in (th. it) holy place ? 


4 (He) whoſe hands and mind are innocent, (who) neither meticates vanity 


5 his mind, nor 


jured hath done damaze to any. 


5 Jo him ſhall the 


Lord give riches; he ſhall rid him from violence and ptulant reproach by 


his favourable providence. 6 This is true piety, by this there ts 


a way to 


the heavens, thus may we behold the fact of the trac Deity. 7 Ye gates, 
ye everlaiting gates of the everlaſting palace, come unlock vour eatrics, cone 
open your doors; pluck off your bars, lay open your thre! . that he the 


great King may enter, he famous Or much glory. 


8 Who (is) tis neu 


gueſt (who) enters theſe ſacred dwellings? who is this Kae famons for 
much glory ? He is the Lord powerful far and wide Howh by lis right hand 
and his wealth, and renowned in war tor much victory. 9 Ye gaben, ye 
everlaſting gates of the everlaſting palace, come urlock your entries, come 
open your doors; pluck off your bars, lay open your threthoids, that he the 


great King may enter, he famous for much glory. 


10 Who (is) this new 


gueſt (who) enters theſe facred dwellings ? who is this King famous for 


DJ 


much glory? He is a Leader powerful in arms and numerous forces, he“ 


chat King famous for much glory. 


42 PSALMUS xxv. 


SAL. XXV. 
1 H fidat armis, plebe ſe clientium 
Defendat alter, militumque copiis: 

A te, Creator orbis, uno ſpes mea 
Pendet, maliſque in rebus unum reſpicit. 

2 Tu, ſancte genitor, effice inſolentibus 
Ne ſpes inanes riſui ſint hoſtibus. 

3 Sie me pudore liberabis; nec rubor 
Confundet ora cæteris, in te ſuæ 
Qui collocarunt anchoram fiduciz. 
Fruſtretur illos ſpes, et irritz ſpei 
Pudor dolorque torqueat, qui ſordium 
Amore ſeſe ſordibus contaminant, 
Bonoſque nulla provocati injuria 

4 Vexare gaudent. Mihi per anfractus vagos 
Vitz, ſalebras inter et tenebras, iter 

5 Oſtende rectum ; et erutum ſequacibus 
Erroris undis, previo lucis tuæ 
Splendore, deduc veritatis in viam: 
12 nempe ab uno pendeo ſpe, te Deum 
Unum et falutis columen agnoſco meæ. 

6, 7 Si torta vitiis forte morum re 
Deflexit, error fi fefellit lubricus, 
Fracta illecebris $i voluptatis malis 
Incauta vitus ſe juventa polluit 3 
Benignitatis tu tuz memor tamen, 
Et lenitatis, (qui parentes mollibus 
Frænans habenis, uſque ab incunabulis 


LIB. 1. 


Pſal. XXV. V. feat 
ormiz, alter defendat ſe ple- 
be clientinm gue copiit mili- 
tum : Creator orbit, mea 
ſhes pendet à te uno que reſ< 
picit te wnum in matlis re- 
bus. 2 Sancte genitor, tr 


Mic ne ſpes inancs int ri- 


ſui inſolentibus heflibus, 3 
Sic liberabis me pridore ; 
nec rubor confundet ora c 
teris gui collocarunt ancho- 
ram ſue fiducie in te. Spes 
Fruſtretur illos, et pudor gue 
dolor irrite ſpei torgreat, 
qui amore ſordium contami- 
nant ſoſe ſordibus, "que pro- 
vocati nulla infuria gaudent 
vexare bonos. 4 Oftende 
mihi rectum iter per wages 
anfractus vitæ, inter ſule- 
bras et tenebras, 5 et, ſplen- 
dore tue lucis previo, deduc 
me in viam veritatis, ern - 
tum ſeguacibus undis er ro- 
ris: nempe pend:o ab te 
uno ſpe, agnoſco te unum De- 
um et columen mee ſalutis. 
6, 7 Si regula morum tor- 
ta vitiis forte deflexit, ſi lu- 
bricus error fefellit, fi in- 
cauta juventa fracta ille- 
cebris voluptatis polluit ſe 
malis viliit, tamen memor 


fue benignitatis et lenitatis, tu miſcrere, qui, frenans parentes mollibus babenis, uſque ab incunabulis 


PSALM XXV. 

1 * this man truſt to arms, let another defend himſelf by the vulgar 

train of his vaſſals and the forces of his ſoldiers: O Creator of the 
veniverſe, my hopes depend upon thee alone, and regard (thee) alone in my 
diſtreſs. 2 Holy Father, do thou cauſe that my hopes, become vain, be not 
matter of laughter to my inſolent enemies. 3 So ſhalt thou free me from 
fname ; nor ſhall bluſhing confound the countenance of the reſt who have 
placed the anchor of their confidence in thee. May (their) hopes diſap- 
point them, and the ſhame and grief of a diſappointed hope torment them, 
who from the love df unclean things defile themſelves with uncleanneſs, and, 
(though) provoked by no injury, delight to vex good men. 4 Do thou 
ſnow me the right way through the yague windings of life, amidſt rough 
places and darkneſs; 5 and, by the ſplendour of thy light going before me, 
conduct (me) to the way of truth, delivered from the purſuing waves of error: 
for I depend upon thee my only hope, I acknowledge thee alone for my God 
znd the upholder of my ſafety. 6, 7 If the rule of my manners, bowed by 
vice, hath perhaps turned aſide; if ſlippery error hath deceived (me;) (or) 
if my unwary youth, overcome with the enticements of pleaſure, hath pol- 
juted itfelf with wicked crimes ; yet, mindful of thy goodneſs and lenity, 
do thou take pity, who ſwaying our parents with gentle reins, even from 


dhe infancy of the world, hath uſcd a fatherlv indulgence (towards them :; 


LI 


— 


10 


LIB. 1. 


10 


PSALMUS XXV. 


Orbis, paterna es uſus indulgentia) 
Miſerere; noſtris quod negares moribus, 
Tuæ negare non potes clementiæ. 

Nec denegabis, nec precantes bona bonus 
Vacuos repelles; nec viam poſcentibus 
Rectam aberis unquam recti et qui regula. 
Tu mitis animi amplecteris modeſtiam, 
Doceſque recti et improbi diſcrimina. 
Tu dux comeſque tuta per compendia 
Ducis carentem fraude manſuetudinem. 
Peccata bonus et facilis obliviſceris; 
Promiſſa ſolvis liberali dextera: 
Minuitque pœnas mitis indulgentia, 
Fideſque dictis ſtabilis erga omnes adeſt 
7 pacta ſacri fœderis non negligunt. 
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orbit, uſſus i paterny ind. 
gentia ; quod neyares moftrs 
moribus, non fprotzs negare 
tug clementic. 8 Nec d 
negabis, nec bonus repell:s 
vacues frecantes bona ; rec 
tu, r-gula recti of equi, un - 
quam aberis poſcentibus rec - 
tam viam. 9 Tu amplec- 
teris modeſiiam mitis animi, 
gue doces diſcrimina recti et 
improbi. Tu dux que co- 
mes ducit manſuctudinem cu 
rentem fraude per tuim cor - 
peudia. 10 Bonus et fac:- 
lis obliviſceris peccata ; ſol» 
vis promiſſa liberali dexte- 
re: gue mitis indulzentia 

fabilis 


11 Hanc ut nepotum ſecla manſuetudinem minuit panas, que 
Noſcant, tuique nominis ſe gloria fides adeft diftis erga omnes 
Late per omnes fundat orbis angulos, hg 2 uw 2 2 
ignoſce noſtris mitis erratis parens, — — e bane man 
Quæ multa inuſſit zgritudo, et impotens ſuetudinem, que gloriz tut 
Amor, regique contumax ira, et dolor, nominis fundat ſe late per 
Errorque veri non acutus arbiter. omnes angulcs orbis, mitts 

12 O ter beatum, mente qui pura Deum 22 LA 1 
Veneratur; illi, qualecunque amplectitur n 

- ES. i potens amor, que 174 con- 
Vitz inſtitutum, dux adeſt ſemper Deus, tumax regi, el dolor, que 
ReQorque, et omnes actiones proſperat. error non acutus arbiter ve- 

13 Securus animus anxio procul metu ri, inufſit. 12 0 ter bea- 


Cunctis fruetur affluenter copiis ; 
Stirpiſque ſeries longa firmabit domum, 


tum qui veneratur Deum 
Fura mene, quale-ungque in- 
ſitutum wite ampletiitur, 


Deus ſemper adeſt iili dux que refer, et proſperat omnes actioanet. 17 Scourus animus, procul auxis 
netu, affluenter fruetur cunctit copiis ; que longa ſeries ſSirpir prmebit domnum, 


_- 


what thou mighteſt deny to our behaviour, thou canſt not deny to thy mer- 
cy. 8 Nor wilt thou deny, nor wilt thou, (who art) good, fend thoſe 
away empty who pray for good things; nor wilt (thou,) the rule of right 
und equity, ever be wanting to thoſe who ſeek the right way. 9 Thou 
embraceſt the modeſty of the meek mind, and teacheſ the diſtinétion be- 
twixt righteouſneſs and wickedneſs, Thou, being leader aud companion, 
icadeſt meekneſs void of fraud through a ſafe and ſhort way. 10 Being 
merciful and favourable, thou forgetteſt our fins ; thou performeſt thy Pro- 
miſes with a liberal hand: alfo thy merciful indulgence hath leſſened our pu- 
niſhment, and thou keepeſt a ſtedfaſt faith to thy promites towards all who 
contemn not the conditions of. thy holy covenart. 11 That ag-s of pot- 
terity may know this meekneſs, and the glory of thy name may ſpread it- 
ſelf far and wide over all corners of the world, merciful Father, pardon our 
errors which-much anxiety, and impotent love, and anger hard to be gover n- 
ed, and grief, and error no diſcerning judge of truth, hath ocaſioned. 12 
O thrice happy he who worthips God with a pure mind! vrhatever maxim 
of life he embraceth, God is ever preſent to him (as) his leader and director, 
and proſpers all his actions. 13 His quiet mind, far from anxious fear, 


hall abundantly enjoy all plenty ; and a long ſucecſſion of off pring ſhall 


AA PSALMUS XXV. 


Genuſque multa floridum propagine 
Opes paternas ad nepotes transferet. 

74 Quin et piorum mentibus myſteria, 
Contemta pravis, impie ſapientibus 
Occulta, Dominus luce proferet ſua ; 

Et ſacroſancti fœderis ſcientiam, 
Quæ ſola vitæ dux beatæ et regula eſt,) 

T5 ebit. Ergo, Rex beate cœlitum, 

Te mente ſolum quæro, nuſquam lumina 
Abs te reflecto; tu pedes ſolus meos 
Hoſtis doloſis erues e retibus. 

16 O ſancte cuſtos hominum, amico lumine 
In me intuere, et deſtitutum ab omnibus 
Inopemque ſanctà me turre dextera : 

17 Curiſque, mentem quæ perurunt plurimæ, 
Noviſque ſemper differunt doloribus, 

18 Exſolve : penis uſque et. uſque immanibus 

Exercitato, et obruto laboribus, 

Ignoſce : culpas mitis obliviſcere. 

Heu quanta vis me factionis impiæ 

Perſequitur armis ! quanta me crudelitas 

Inexpiato quærit odio perdere ! 

20 Tu me periclis libera : tu protege 
Ejus ſalutem ab hoſtium ludibrio, 

Omnem ſalutis qui locavit ſpem ſuæ 

21 In te, nce aliis fidit opibus quam ſuæ 
Integritatique et tuæ clementiæ. 

22 Gens quz tuarum juſſa legum amplectitur, 

Fac undequaque tuta fit te vindice. 
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LIB. I. 


gue genus floridum multe 
fropagine transferet pa. 
ternat opes ad nr, 14 
Duin ct Dominus proferet 


ra luce mentibus piorum 


myſieria contemta pravis, et 
occulta impie ſapientibus, et 
decebit ſcientiam ſacroſantii 
federis, que ſola oft dux c- 
regula beate vitæ. 15 Er- 
go beate Rex calitum, quaro 
te ſolum mente, refletto lu- 
mina nuſquam abs te, tu ſo- 
lus erues meos ped; e dolofis 
retijhus boſlis. 16 O ſun: 
cuftor hominum, intuere in 
me amico lumine, et tuere m: 
d ſtitut um ab omnilus que ino- 
fem, ſantta dextera : 17 que 
exſo/ve me curis, que plu- 
rime perurunt menten, que 
ſemper differunt novis dolo- 
ribus ; IB ignoſce mihi ex» 
ercitao uſque et uſque imma- 
nibus penis, et obruto ds';. 
ribus : witi obliviſeere cui 
fas. 19 Heu quanta 4: 
impie factionis perſequitur 
me armis ! quanta crudel!. 
tas querit perdere me inex- 
Piato odio! 20 Tu libera 
me periclis > tu protege a 
ludibrio boſlium ſalutem eu. 
gui locavit omnem ſpem ſur 
ſalutis in te, 21 nec fidit a. 


iis opilus gaum que fue integritati et tag cdementic. 22 Fac gens que amplefUtur jufſa tuarum 


degum fit tuta unidequagque, te vindice. 


*Aabliſh his houſe, and a race flouriſaing with much progeny ſhall tranſmit 
the father's wealth to the grandchildren. 14 Beſides, the Lord will diſco- 
ver, by his own light, to the minds of the pious, myſteries deſpiſed by the 
wicked, (and) hidden from the impiouſly wiſe ; and ſhall teach the know- 
ledge of his mot holy covenant, (which alone is the director and rule of a 
happy Efe.) 15 Theretore, bleſſed King of the heavenly hoſt, I ſeek thee 
alone with my mind, T turn away my eyes no where from thee ;. thou alone 
thalt rid my feet from the deceitful nets of my enemies. 16 O holy Guar- 
dian of mankind, look on me with a friendly eye, and defend me (when) for- 
faken by all, and helpleſs, with thy ſacred right hand: 17 and free me from 


{thoſe} cares, which, being very mauy, vex my mind, and ever diſtract with 


ew pains: 18 pardon (me) tormented again and a 
niſhments, and overwhclned with ſufferings: mercy 
greſtons. 19 Alas! how great a power of a wicked party 


gain with exceſſive pu- 
ully forget my tranſ- 


purſucs me 


with arms ! what a cruelty ſeeks to defiroy me with implacable hate! 20 
Do thou dcliver me from dangers : do thou protect from the ſcorn of ene- 
mies his lite who has placed all the hope of his ſafety in thee, 21 nor truſts 
in any other means than his own integrity and thy clemency. 22 Grar* 
that the nation wich embraces the precepts of thy laws may be ſafe H 
every fidz, thou being its defender. 
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PSAL. XXVI. Pſal. XXVI. Tyrannus 

1 x vi tyrannus perſequitur palam, perſequitur me palam vi, ca- 
Me clam maligna fraude caluinnia: — crv ofins 

Te, qui latebras pectoris infpicis, 8 
Appello, rerum conditor optime. inſpicis 2 * 
Mens fraudis ex pers, et manus innocens, Mens eſt expers frandis, e- 
A vique pura et flagitio ; in Deo manus innecens, que pura c 
Spes fixa, ſortis qui violent: 4 * 2 Hes eſt fixe 
Me ſzvientis non ſinet opprimi. a 2 — — 

; , r evientis ſor 

2 Reneſque flammis et penetralia . 3 Scraters e 
Scrutare cordis, cæcaque ſenſuum que renes et penetralia cor- 
Arcana, fuſum ecu calidis focis dis, gue caca arcane ſen- 
Explorat aurum callidus artifex : ſum, cru callidus ertifex 

3 Mentem videbis munihicentiz 22 * — 
Qu dona nunquam non meminit tuæ; 2 — 
Actæque leges puriter ad tuas dona tus munificentiæ quz 
Vitæ carentem flexibus orbitam. orbitam vitæ, carentem flexi- 

4 Procul faceſſat, nec ſocium ſibi — , 95 828 — 
Me vana ſperet lingua: procul domo =p : _ 
Noftra recedat qui didicit ſuos 22 * - 
Fucare ſenſus pectore ſubdolo. mera domo qui didicit fu- 

5 Odi ſceleſtiim concilia, impio3 care ſuns ſenſus ſubdolo pec- 


tore. 5 Olli concilia ſeelsſ- 
tum, abominor impies catus 
Fus veneno; quorum pecto- 


Cœtus veneno pejus abominor; 
Quorum reſultant pectora gaudio, 


' uum perpetrarunt facta nefaria. — pantie, guver 

6 ed mente pravi non ſibi conſcia, perpetrarunt nefaria fafta, 

Lotuſque puris foutibus, ad tuas 6 Sed mente non conſcia ſibi 

Aras adibo, lztus et offeram pravi, at lotus puris fouti- 

Lætæ chorez dux tibi victimas. = _ 3 — 

s dux lete choree of: - 

75 Te noftra pangent tympana, te lyra ; yam viflimee 1. 
tra tympana pangent te, 


—_— — 8 


PSALMXXVI. 

1 Arraarr purſues me onenly with violence, calumny (purſues) me ſe- 

cretly with malicious guile: moſt excellent Creator of the univerſe, 
I appeal to thee, who beholdeſt the ſecret receſſes of my breaſt. My mind 
(is) void of fraud, and my hands innocent, and free from violence and wick- 
edneſs ; my hope (is) fixed upon God, who will not ſuffer me to be over- 
whelmed by the violence of (my) cruel lot. 2 Search (as) with fire my 
reins, and the inmoſt chambers of my heart, and the hidden ſecrets of my 
ſenſes, as the cunning craftſman tries gold melted in the hot furnace; 3 thou 
ſhalt behold a mind which ever remembers the gifts of thy bounty, and a 
courſe of life, free from deviations, purely ſpent according to thy laws. 4 
Let the vain tongue be far from (me, ) nor expect me for its companion: let 
him depart far from my houſe who hath learned to diſguiſe his ſentiments in 
his deceitful breaſt. 5 I hate the counſels of the wicked, I abhor worſe than 
venom th. ir ungodly aſſemblies, whoſe hearts leap for joy when they have 
perpetrated execrable deeds. 6 But with a mind not conſcious to itſelf of 
guilt, and being waſhed in pure fountains, I will go to thy altars, and, being 
the joyful leader of the joyful choir, will offer ſacrifices to thee. 7 Our 
tunbrels ſhall praiſe thee, the harp (thall praiſe) thee ; the voice, in concer- 


" PSALMUS XXVI. 


Te vox, canoro conſona tympano 
Lyraque, cœtuque in celebri tua 
Miranda pandet facta nepotibus. 

$8 Tectumque, nomen quo canitur tuum, 
Ademque, numen qua colitur tuum, 
Mens ardet: abſentem retrahunt tuæ 
= templa celant pignora gloriz. 

9 zc offa tellus ne fine ut obruat 
Inter cruentos barbara barbaros ; 

10 Qui fraudulenta mente coquunt ſcelus, 
Captant avara munera dextera. 

11 Ego inſtitutum carpere tramitem 
Pergam i innocenter: tu propius meis 
Aurem benignus queſtibus admove, 
Ac me periclis triſtibus aſſere. 

12 Per plana firmo quod gradior pede, 
Quod recta ſector, muneris eſt tui: 
Ergo ſalutis te coldmen meæ 
Cœtu in celebri laudibus efferam. 


'E go pergam innocenter car. 


1.18. 1, 
dyra panget te; vox, con. 


fona cunoro tympano que ly. 
re, panget te, gue pandet 
tua miranda fatta nepotibus 
in cclebri cats. 8 Men 
ardet que tectum quo tuun 
women canitur, que eden 
«qua tuum numen colitur : 
templa que celant pix. 
nora tue gloria retrabunt 
abſentem. 9 Ne fine ut 
barbara tellus obruat bac 
ofſa inter cruentos barbare;; 
10 qui coquunt ſcelus fras. 
dulenta mente, et captant 
munera avara dextera. 11 


pere inſtitutum tramilem : 
tu benignus admove aurem 
fropius meis queſtibus, ac 
Here me triſtibus pericli:, 
I2 Duod gradior per plara 
firmo pede, et quod ſcct 


recta, eff tui muneris, ergo ram te columen mee ſulutis laudilus in celebri catu. 


PSAL. XXVII. 
1 Des in tenebris quum mihi præluceat, 
Vitamque muniat meam, 
Que vis aperta terreat me? quæ mihi 
Fraus cæca ſit formidini? 
2 Adverſus unum quum ſceleſta factio 
Cunctas parailet copias, 
Doloſa letho quæ tetenderant meo 
Ipſi incidere in retia. 
3 Si comminentur caſtra, fi minacibus 
Infeſta telis agmina, 


Pſal. xxvn. . Dunn 
Deus preluceat — on in 17+ 
nebris, que muniat meam v. 
tam, que aperta vis terreat 
me? que caca fraus /it 
formidini mibi?* 2 Dum 
ſeceleſta factio paraſſet cunc- 
tas cepias adverſus me 
num, ipſi incidere in delia 
retia gue tetenderant m 
letbo. 3 Si comminentur 
caſtra. fi agmina inſeſta mi- 


nacibus telis, ſecurus animi 


with the ſounding timbrel and harp, (ſhall praiſe) thee, and ſhall declare thy 
wonderful deeds to poſterity in the iuftrious aſſembly. 8 My mind ar- 
dently loves both the houſe in which thy name is ſung, and the temple 
where thy Deity is worſhipped : the temple which conceals the pled * daf 
thy glory draws me thither when abſent. 9 Let not a heathen lan 

theſe (my) bones among bloody barbarians; 10 who hatch wickedneſs with 
a deceitful mind, (and) ſnatch at preſents with a greedy hand. 11 I will go 
on in innocence to purſue my appointed way: do thou graciouſly apply 
thine ear more nearly to my complaints, and defend me from fad dangers. 
42 That I walk through even places with a ſure foot, (and) that I follow 
righteouſneſs, is owing to thy bounty: wherefore I will exto thee, the ſup- 
port of my health, with praiſes in the throng aſſembly. 


PSALM XXVII. 
WI. God ſhines before me in darkneſs, and defends my life, what 
open violence can afiright me? what ſecret fraud can be terrible to 
me? 2 Wwn a wicked faction had prepared all their forces againſt me alone, 
they themſelves fell into the ſnares they had laid for my death. 3 [f they 


LIS. 7. 


PSALMUS XXVII. 


Securus animi ſpecto caſtra, prælia 
Timore liber int uor. 
4 Unum expetivi, et uſque et uſque id expetam, 
Curis ut exemtus malis, 
Sim ſacroſanctæ ſemper ædis incola, 
Auguſta mirer atria, 
Deoque — perſonem, artus dum regit 
Vitalis aurz ſpiritus. 
5 Tum me ſub umbra conditum tentoru 
Celabit, et periculis 
Procul remotum, rupis abruptz velut 
In arce poſitum, muniet; 
6s Ac ne relictum nunc quidem impiz inet 
Voi factionis opprimi: 
Victorque ſolvam vota, nec victoriæ 
Auctor mihi tacebere. 
Audi invocantem ſupplicem, et fractum malis 
Bonus favenſque ſubleva. 
$ Te mens anhelat, vultus ad vultum tuum 
Intentus uſque reſpicit: 
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ſpecto caſira, et liler timo- 


re intuor p- lia. 4 Exper 
tivi unum, ei expetam id uſer 
que et uſque, ut exemtus ma- 
lis curis ſemper ſim incols 


fſacroſanfte dis, mirer au- 


guſta atria, que perſoner 
laudes Deo, dum ſpiritus vi- 


talis aure regit artus, 5 
Tum celabit me conditium 


ſub ambra tentorii, et munict 


me remotum procul pericu- 
lis, velut pofitum in arce 
abruptæ rupis ; 6 ac ne qt i= 
dem nunc finet me relifturs 
opprimi vi impiæ fattioni: : 
que victor ſolvam vota, ne: 
tu auctor victoria tacebere 
mibi., 7 Audi fupplicen: 
invocaniem, & bonus que 


favens ſubleva me frattun: 


malis. 8 Mens anhelat te, 
vultus intentus uſque reſpi- 
cit ad tuum wultum : 9 nc 


conde a me lumen amabilis 
dultus, neu deſere me in te- 
nebris. Ne fine tuum ſer- 
dum opprimi per iram ; ue 
tuere ab boſle vitum quans 
dehet tigi, et, O unica ſpe; 
ſalutis, eripe e periclis. 10 
Cari amici, propinqui, pa- 
ter, etiam blanda mater li- 
querat me: at Deus, qui 
non deſerit pios in afperis 
rebus, non reliquit. 11 B.- 
nine parent, doce me tuas 


9 Ne conde vultiis lumen a me amabilis, 
| Neu me in tenebris deſere. 
Servum per iram ne fine opprimi tuum; 
Vitamque, quam debet tibi, 
Tuere ab hoſte. et e periclis eripe, 
O ſyes ſalutis unica. 
10 Me cari amici, me propinqui, me pater, 
Me blanda mater liquerat: 
At non reliquit, qu? pios in aſperis 
Non deſerit rebus, Deus. 
11 Parens benigne, me vias doce tuns, 


threaten camps, if armies hoſtile with threatening weapons, ſecure in mind I 
deliold thoir cainps, (and) void of fear view their battles. 4 One thing have 
I defired, and will detire it again and again, that, rid of evil cares, I may 
ever be an inhabitant of thy holy temple, that I may admire thy ſacred courts, 
and may ſing praiſcs to God, while the breath of vital air moves my limbs. 
5 Then {hall he hide me concealed under the ſhade of his canopy, and de- 
fend (me) removed far from danger, as if placed in the tortreſs of an inac- 
ceſſible rock; 6 neither {hall he even now fuffer (me) deſerted to be op- 
preſſed by the violence of a wicked party: and, being conqueror, I will 
pay my vows, nor ſhalt (thou,) the aathor of my victory, be unmentione4 
by me. 7 Hear thy ſupplicant calling (on thee,) and, (being) good and 
merciful, raiſe (me) np, cruithed with adverſity. 8 My mind pants for 
thee, my countenaace intent always looks to thy countenance. 9 Hide not 
from me the light of (thy) amiable countenance, nor leave me in darkneſs. 
Suffer not thy ſervant to be cut off in anger, and defend from the enemy 
that life which he owes to thee, and, O only hope of (my) fafety, reſcue it 
from danger. 10 (My) dear friends, (my) relations, (my) father, (yea, 
my) fond mother had left me: but » who never abandons the pious in 


their diſtreſſes, hath not leſt (me.) 11 Bountiful Father, teach me thy 


_ 
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Rec tàque deduc ſemità: 
Ne vis metuſque ab hoſte me deterritum 
De calle recti detrahat. 
12 Ne ai impiorum obnoxium libidini 
Rchaque, Lees impii 
Fing unt maligne falſa de me crimina, 
Armantque'fe mendaciis. 
13 Mens victa tantis jam fatiſceret malis, 
Ni ſpes foveret me tuæ 
Denignitatis, polt labores anxios 
ox affuturum gaudium. 
14 Vivuſque vivos inter ipſe commoda 
Vitz beatz przitolor. 
In rebus ergo turbid:s ne concide, 
Sed fortis uſque ſuſtine: 
Te roborabit Dominus, et cor {ulcict ; 
Tu fortis uſque ſuſtine. 


PSAL. XXVIII. 
I Prexrs flelliferis altior orbibue, 
Vitz præſidium et certa ſalus mez, 
Aurem ſuppliciis da facilem meis, 
Ne fiam finulis buſta petentibus. 

2 Audi vota, parens, quæ tibi profero 
Supplex cum gemitu, brachia porrigens 
Ad cœlum tremulis pervigil ignibus, 
Calum templa tuz conſcia gloriæ. 

3 Ne me connumera cœtibus impiis, 
Neu tanquam ſocium plecte nocentibus ; 

uorum blanditiis illita mollibus 
Lingua eſt, mens gelido livida toxico. 


LIB. I. 
viat, que deduc me redta ſe- 


mita; ne vis que metus de- 
trahat me, deterritum ab 
hofle, de calle recti. 12 
Ne relingue me obnoxiun 
libidini impiorum. Impit 
iſles maligne fingunt falſe 
crimina de me, que armant 
ſe mendacis. 13 Men: 
victa tantis malis jam fa- 
tiſ-eret, ni ſpes tus benigni- 
tatis foveret me, gaudium 
Mex aff wturum f£oft anx ic: 
labores. 14 Due ipſe vi- 
ous inter wives preflolor 
commoda beate vite. Ergo 
ne concide in turbidis rebus, 
[ed fortis uſque ſuftine : Do- 
minus roborabit te, et fulcict 


cor ; tu fortis uſque ſuſtire. 


Pſal. XXVIII. .Prin- 
coþs altior flelliferis or bib, 
hræſidium et certa ſalus mes 
vita, da facilem aurem mei. 
Supplicits, ne fiam ſimilis pe- 
tentibus buſia. 2 Paren:, 
audi vota que ſupplex prefe- 
ro cum gemitu tibi, porrigens 
brachia ad celum pervigit 
tremulis ignibus, ad calum 
templa conſcia tue glorie. 3 

e cane ra me impiis Con 
fibus, neu plecte me tanqua 
fecium nocentibus ; quorum 


lingua eff iUlita mollibus blan - 


Fitits fed mens livida gelids tox ico. 


ways, and lead (me) in the right path; leſt violence and fear draw me, at- 
frighted by the enemy, from the way of riglitequſneſs. 12 O do not leave 
me expoſed to the luſt of wicked men. Impious witneſſes maliciouſly forge 
falſe accuiations againſt me, and arm themſelves with hes. 13 My mind, 
overcome with ſo great evils, ſhould now have fainted, unleſs the hope of 
thy goodneſs had encouraged me, that joy would ſoon return after anxious 
ſufferings. 14 And 1 myſelf, alive among the living, expect the bleſſings 
of a happy life. Thereiore do not ſuccumb in adverſity, but (being) brave 
always hold it out: the Lord will ſtrengthen thee, and ſupport thy courage; 


do thou (being) brave always hold it out. 
PSALM XXVIIIL. 


O PoTExTarE higher than the ſtar- bearing orbs, the protection and 
undoubted ſafety of my life, lend a favourable ear to my ſupplications, 


leſt I become like thoſe who go down to their tombs. 2 O Father, hear 
the vows which I thy ſupplicant offer up with groans to thee, ſtretching 
out my arms towards heaven ever watching with its twinkling flames, (to) 
heaven the tem pies that are witneſſes of thy glory. 3 Number me not with 
the wicked ailemblies, nor puniſh me as a companion to thoſe criminals, 
whote tongue is bednubed with fawning compliments, (but) their wind ju- 
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4 Illis nequitiz præmia fint ſuæ, 4 Premia fue nequitie it 


Et merces ſtudiis zqua nefariis : illis, &t merces aqua nefa- 
Pro ſemente legant ſemina, peſſimis ris ſtudi is 0 levant ſemina 


- * te, et In t ſuppl: . 
Dignum conſiliis ſupplicium luant. 2 kati — 


7 Non his conſilii provida vis tui, liiss 5 Previdsa wis tus 
(Qui me conſpicuis tollis honoribus, eonſolii, qui tollis me conſi- 
nfectaſve manus a ſcelere avocat, cuts Henoribus, non ve av1cat 
Aut infeſta odiis pectora mitigat. 2 * erp oy — 
. "= art mms? a fire 
*. . _ ſeries longa "Hy. ARS eis. Ergn ncc lenga ſe- 
rebit, patrias nec {obolcs opes ries propeginis florclit, nc 
Longzva accipiet ; ſed celeri genus lorgæva foboles accipiet pa- 
Clades exitio proruet ac domum. trias opes ; ſed clades Pre- 
6 Laus rerum Domino, qui precibus meis ”- 1 1 ee 
7 Se non difficilem præbuit. Hinc meæ — — 7 475 
Vires; hic elypeus rebus in aſperis: : fecilem meis precibns. 7 
Hine ſpes, auxilium hinc non dubium in malis. Hine mee wires ; bis cly- 
Hine cor — ovans; carminibus tuas Peus in qſperis rebus : bin: 
8 Laudes ora ſonant, qui populum tuum 2 
In rebus.trepidis protegis, et tuum lium in malic, Hinc ce. 
B. epics p Zis, et tu gaſtit ovans; ora fonan? 
egem ex inſidiis omnibus eripis. bus laudes carminibus, & 
9 Cuſtodi populum, Rex hominum, tuum : gui protegrs tuum pfulien 
Hebri fac ſoboles largiter omnibus in trepidis rebus, et eripi- 
Vitz continuò fructibus affluat, — = 2 3 i 
Donec perpetuum ſol referet diem. | — = — — ** 
Zoles Hebri continuo largiter affluct omnibus fructibur vite, donce fol referet perpetuum diem. 
PSAL. XXIX. Pſal. XXIX. Seu e 4.- 
1 8 dives auro es, ſive opibus potens, des auro, /iv: potens hibus, 
Son marte narts clerns adore ſeu claras aterea parta war - 
P * te, gratus agngfce numen, ei 


Agnoſce numen gratus, et huc refer refer pe 

fected with cold poiſon. 4 May they receive the rewards of their naugliti- 
neſs, and wages adequate to their execrable defigns : may they reap accord- 
ing to their ſowing, (and) ſuffer puniſhment worthy of their moſt miſcmev- 
ous purpoſes. 5 Thy all-foreſeeing providence, wito raiſeſt me to eminent 
honours, does not either reſtrain their infected hands from wickedneſs, or 
mollify their minds infeſted with ſpite. Therefore ſhall neither a long ſe- 
ries of (their) offspring flouriſh, nor a laſting race receive their father's 
wealth; but deſtruction ſhall overturn their race and family with a ſpeedy 
overthrow. 6 Praiſe be to the Lord of the univerſe, who hath ſtowed 
himſelf not inexorable to my prayers. 7 From him (is) my ftrength ; he 
(is my) ſhield in adverſity: from him (is my) hope, from him my aſſured 
help in misfortunes. Wherefore my heart exults rejoicing 3 my lips re- 
ſound thy praiſes in ſongs, 8 who protecteſt thy people in their troubies, 
and reſcueſt thy king from all ſnares. 9 O Kirg of men, guard thy peo- 
ple : grant that the race of Heber may ever plentifullj abound in ali the 
enjoyments of life, ſo long as the ſun ſhall bring back the continual day. 
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4 * ETHER thou art rich in gold, or powerful in wealth, or famous ſor 
glory obtained in war, gratefully acknowledge the Deity, and at- 
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* letum ducis ad exitum. 

2 uic pange laudes, et prece ſupplide 
Rerum parentem concilia; ct Dei 
Nutu regentis ſtelliferam domum 
Dignare Juſlis nomen honoribus. 

3 Cujus liquentes vox gravidaà pluit 
De nube rores, terribcos ciet 
Calo tumultus cum tonitru, maris 
Turbata ventis concitat æquora: 

Vox dignitatis plena, nec irritæ 
Unquam ad patrandum juſſa potentre z ; 

5 Nudare cedris fen Libanum juvat, 
Celſaſque ventis {ternere fraxinos; 

6 Seu vincta ſaxis ſaxa revellere, 
Notiſque montes ſedibus erntos 
Verſare, taurum ut verna per avia 
Vexat juventz leta protervitas. 

Ad vocis ictum nubibus exfilit 

8 Fliſus ignis; teſqua Arabum tremunt ; 

9 Feræ pavcſcunt ; ante diem fluunt 
Partus acerbi ; rohora concidunt. 

Quzcungue templo cœlum habet aureo, 
 Quecunque tellus dzdala ſuſtinet, 
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guæcungue ducis ad Letun 
exitum. 2 Pange laude. 

buic, et concilia parenterr re- 
rum ſupplice price ; et dig- 
nare juſits bonoribus nome: 
Dei regentis fielliferam ab- 
mum nutu. 3 Cujus vox 
fluit Iiguentes rores de gra- 
vida nube, ciet terrificns tu- 
multus calo cum tonitru, et 
concitat aquora maris tur- 
bata wentis : 4 vor fplena 
dignitatis, nec unguam ple- 
na potentiæ irrite ad pa- 
trandum juſſa ; & ſeu juvat 
nudare Libanum cedris, que 
flernere celſas fraxinos ven- 
tis; 6 ſeu revellere ſaxa 
wintla ſaxis, que verſare 
montes erutos notis ſedibus, 
vt leta protervitas javents 
wexat taurum per verna a- 
via. 7 Ignis eliſus exſilit 
nubibus ad idtum wocis, 8 
tiſqua Arabum tremunt, 9 
fere paveſcunt, et accrii 
fartus fluunt ante diem, et 
rolora concidunt, Suæcun- 


— 
que calum babet aures tem- 


flo, quacungue dedala tel - 
lus ſuſtinet, que eguor celct 
in abditis undis, cuncta ſu- 
tentur potentiam Dei. 10 /E- 


terne arbiter rerum, vindex 


Que celat undis æquor in abditis, 
Dei ſatentur cuncta potentiam. 

20 A vote vindex pontus inhorruit, 
Undiſque montes obruit, arbiter 
Æterne rerum, quum libuit tibi 
Delere gentes fluctibus impias. ontus inhorruit @ wece, que 

11 Te dante vires, non opibus feros obruit montes undi;, quum 

libait tibi delere impias gentes factibus. I Te dante wires, non boarremius 


tribute to him whatever thon bringeſt to a happy event. 2 Expreſs praiſes 
10 him, and reconcile the Father of the univerſe by humble prayer; and 
dignify with juſt honours the name of God, who rules the ſtarry manſion 
with a nod. 3 Whoſe voice rains the liquid dews from the pregnant cloud, 
cauſes terrible tumults in the heaven with thunder, (and) ſtirs up the plain 
ſurface of the ſca ruffled by the winds: 4 a voice full of majeſty, nor ever 
(poſſeſſeu) of power ineffectual to execute his commands; 5 whether he in- 
ends to bare Lebanon of the cedars, and to lay flat lofty aſhes by the winds ; 
6 or to tor aſunder rocks fixed in rocks, and overturn mountains plucked 
p from their known ſeats, as the frolicſome wantonneſs of a helfer vexes 
4 bull along the verdant wilds. 7 The fire ſtruck out leaps from the 
clouds at the found of his voice, $ the waſtes of Arabia tremble, ꝙ the wild 
beaſts are afraid, (and) their painful birtiis come forth before the time, 
(ane) their ſtreagth fails. Whatſoever things the heaven contains in its 
golden temple, whatſcever things the laboured earth bears, whatever thing. 
the'fca conceals in its hidden v aers, they do all acknowledge the power « f 
(ed. 10 O eternal Governor of the univerſe, the avenging ocean tren. 
bled at thy VOICE, and covered the mountaias with its waves, when it pleaſcd 
dee ts Goiroy the wicked nations with water. 11 Whiltt thou givell 


” 
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Te dante pacem, progeniem Iſaci 
Cornu beabit divite copia. 
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Horremus hoſtes, non numero graves : 


Beſte ferns obe, non gan- 
ver numero te dante pu- 
cem, copia, di vite corn, be- 
abit progeniem Jaci. 


- PSAL. XXX. 4 hg rr Optime con- 
w Hor orbis, ra carmina 
x 1 1 ſemper carmina, te Iyra 4 wy — — 
l nabit, orbis conditor optime : ſenabit te : incalumis & fe- 
c De faucibus lethi imminentis cibus imminentis lethi red- 
- Incolumis tibi vota reddam. dum wota tibi. Per te ſu- 
a Per te ſuperbus nec lacrymis meis ferbus boflis nec inſultat 
0 Inſultat hoſtis, nec fruitur malis : pron ee, oy _ 4 ya * 
if 2 Te rebus, incertus ſalutis, 8 pepeſci te avxilium in dubiis 
16 Auxilium in dubiis popoſci. rebus, Per te, receptis vi- 
1- Per te receptis viribus haurio ibu, haurio amabile lum u 
4 Vitalis aurz lumen amabile : vitali. aura; 3 nec ac 
10 3 Nec inferiim ſub nocte longa — Fry” * 3 et 
N Et tenebris jaceo ſepulchri. | b. = . aff 
1 4 O turba puris dedita ritibus eggs ſecric, tollite landilu; 
lit Sacriſque caſtis, tollite laudibus purentem placabilem wilis, 
8 Placabilem votis parentem, et celebrate memeri plectic 0 
4 Et memori celebrate plectro. : | - — . * 
4 5 Vaneſcit irz vindicis impetus fed fover Dei repcndit bo- 
nl Bullz fugacis more: Dei favor nis vitam wacuam triſlitie 
_ Bonis manu vitam benigna benigua manu. Si forte n. 
4 Triſtitiæ vacuam rependit. gamur vultus ſero vgſpere 
ct Si forte fero veſpere fletibus Fetibus, mox cum aurea luce 
oe Vultus rigamur, mox redit aureà 9 
E. 5 . exh:larens jacenies animas. 
ſex Cum luce riſuſque, et jacentes 6 Cum fruerer lonis brats 
za Exhilarans animos voluptas. 2 

un 5 Pacis beatæ cum fruerer bonis, 

mts 

ww \rength, we fear not our enemies fierce with their forces, and formidable 
ſes in number: whilſt thou giveſt us peace, plenty, with a full hora, ſhall en- 
nd rich the progeny of Iſaac. : 

on 

d, | PSALM XXX. | 

un O voor excellent Creator of the world, our ſongs ſhall ever (praiſe) 
rep thee, the harp ſhall praiſe thee : I, preſerved from the jaws of ap- 
in- WW proaching death, will pay my vows to thee. Through thee, the proud ene- 
s; my neither inſults at my tears, nor enjoys himſelf in my misfortunes: 2 
ed Wh when doubtful of ſafety, I called for thy aid in my ſtraits. By thy means, 


ces Wl having recovered ſtrength, I enjoy the defirable light of vital air: 3 nor 
he do I lie under the long night of the dead, and darkneſs of the grave. 
11d 4 O people devoted to pure worſhip and chaite rites, extol with praiſes 
ne, vour (common) Father appeaſable by your pravers, and praiſe (lim) with 
its a memorable ſtrain. 5 The violence of his avenging wrath vauiſheth like 
5 a fleeting bubble of water; (but) the favour of God beſtows on good men 
of lte void of forrow with a liberal hand. If perhaps our faces are bedewed 
m- with tears in the late evening, immediately with the golden light both laugh- 
ſed ter returns, and pleaſure that cheers our drooping minds. 6 When I en- 
elt oyed the bleſſings of a happy peace, I fail to myſelf, No florm of doubt- 
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Mecum loquebar, De ſtabili gradu 
Felicitatis nulla ſortis 
Me dubiæ quatiet procella. 
7 Te dante res, divitias, decus, 
Te montis inſtar mœnibus æneis 
Firmante regnum, vanum alebat 
Credulitas mihi blanda faſtum: 
Tu, me relicto ſtultitiæ meæ, 
Dextram retràxti; retro abiit, domum 
Repente turbatam relinquens, 
Sors levihus malefida pennis. 
8 O præſes orbis, pectore ſupplice 


Mox te vocavi, te lacrymis madens 


- 


9 Opem popoſci: Quid profuſus 


Profuerit tibi ſanguis? inquam; 
uis mortis uſus noſtræ erit? An tuas 
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loguebar mecum, Vun pre» 
cella dubiæ ſortis quatiet we 
de flabilt gradu felicitati:, 
7 Te dante vires, divitia: 
ct decus, te firmante regnun: 
aheneis menibus inflar men 
tis, blarda credulitas alela: 
vanum faſtum mibi ; tu re- 
traxti dextram, relicto me 
mee flultitie ; malefida for: 
levibus pennis abiit retro, 
repente relinquens demun: 
turbatam. 8 Mor vocuv- 
te, O præſes orbit, ſupplice 
pectore, madens lacrymis pt 
peſci te opem: 9 inguam, 
Duid ſanguis profuſus pro- 
fuerit tibi? quis wſus erit 
nofire mortis ? An muti ci- 


Laudes ſonabunt, factaque poſteris neres ſub gel. Io ſepulchro ſo- 
Miranda muti prædicabunt 2 ä gue Sree 
Sub gelido cineres ſepulchro ? nn 


teris 10 Placatus da ſa- 
cilem aurem meis wvotis, neu 
averte vultus ſeveros queri- 
moniis; pelle membris dura 
wala peſliferi morbi. 11 
Tr protinus benignus admo- 
ves aurem mihi ſupplican- 
ti: pro lacrymis reducis 


10 Placatus aurem da facilem meis 
Votis, ſeveros neu querimoniis 
Averte vultus; pelle membriz 
Peſtiferi mala dura morbi. 
11 Tu ſupplicanti protinus admoves 
Aurem benignus: pro lacrymis mihi 
Riſum reducis, pro dolore mibi riſum, et, pro dolore, 
Letitiamque alacremque plauſum. gue letitiam gue alacrem 
12 Te ſemper ergo carmina, te lyræ Plauſum. 12 Ergo carmis 
Noſtræ ſonabunt: vox tibi ſerviet 2 _—_ N 
. . . yræ lonabunt e wor 
Dicnta, præbebitque noſtris dicata tibi ſerviet tibi, que 
Materiam tua laus camœnis. tra laus præbebit materiuni 
| noflris camenis. 
ful fortune ſhall ſhake me from my eſtabliſhed ſtation of proſperity. 7 
When thou beſtowedſt on me power, riches, and honour, when thou eſta- 
bliſnedſt my kingdom with brazen walls like a mountain, a flattering credu- 
lity nouriſhed my empty pride : thou withdrew thy hand, leaving me to my 
folly ; unſaithſul fortune, with fickle wings, took a turn backward, ſudden- 
iy leaving my houſe in confuſion. 8 Immediately I addreſſed thee, O Mo- 
rarch of the world, with a humble heart; bedewed with tears, I ſought thy 
ad : 9 1 ſaid, What will (my) blood when ſhed avail thee ? what gain ſhall 
be (to thee) of my death? Shall dumb aſhes in the cold grave ſound forth 
thy praiſes, and declare thy wonderful deeds to poſterity ? 10 Do thou ap- 
praſed lend a favourable ear to my prayers, nor turn away thy countenance, 
{as if) ſevere, from my complaints; drive away from my members the ſe- 
vere trouble of the peſtilentiol diſeaſe. 11 Thou forthwith applieſt thine 
car to (me) humbly entreating : inſtead of tears, thou bringeſt me back 


laughter, and, inſtead of pain, joy and cheerful applauſe. 12 Wherefore 


(our) ſongs ſhall always praiſe thee, our harps (ſhall praiſe) thee : the voice 


dedicated (to thre) ſhall ſerve thee, and thy praiĩſe ſhall aſtord matter to on 


us. 


— 


LIB. I; 


1 1* te locavi ſpem meam, 
Rerum creator optime : 
At tu benignus proſpice, 
Ne ſpei pudeſcat irritæ. 
O juſte vindex, fraudibus 
Ab hoſtium me vindica : 
2 Audi benignus ſupplicem; 


Da promtus abjecto manum. 


Me rupe ſerva ut invia 

Clauſum, vel arce ahenea ; 

3 Tu rupis es mihi inviæ 
Munimen, arx ahenea. 

Ergo, ut timori mentibus 

Nomen tuum fit impiis, 

4 Præi viam mihi; abditis 
Me libera de caſſibus. 

5 Tu robur es meum, tuz 
Commendo vitam dexterrz : 
Me libera pacti Deus 


Tenax, memorque fœderum. 


6 Qui yana ſtulti ſomnia 
Sectantur, odi peſſimè. 
Tu certa ſpes mihi es, meæ 
Tu portus es fiduciæ. 

7 Inter labores aſperos 
Lumen tuæ clementiæ 

As 4" repente turbidum 


Perfudit animum gaudio. 


8 Quum me tyrannis impotens 


Urgeret hoſtis impii, 
Jamjam imminentis pallidis 
Lethi explicaſti faucibus. 
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creator rerum, locavi meam 
ſpem in te: at tu benignus 
proſpice ne pudeſcat me ir- 
rite ſpeci. O juſte vindex, 
wvindica me ab fraudibu; 
boſtium : 2 benignus aud 
Supplicem ; promtus da ma- 
num mihi abjecio. Serve 
me ut clauſum invia rupe, 
vel abenea arce; 3 tu e- 
mibi munimen invie rupis, 
et abenea arx. Ergo ut 
tuum nomen ſit timori impii. 
mentibus, præi mibi viam ; 
4 libera me de abditis caſſi- 
bus. 5 Tu es meum robur, 
commendo vitam tug dex 
teræ Deus, tenax patti, 
gue memor fed:rum, liberæ 
me. 6 Stulti qui ſectun- 
tur vana ſomnia, odi p- 
me. Tu es certa ſpes mihi, 
tu es portus mee fiduciz. 7 
Lumen tug clementiæ, ful- 
gens inter aſperos labores, 
repente per fudit turbidum a+ 
rimum gaudia, 8 Dun 
impotent tyrannis impii o. 
tis urgeret me, explicaſti n.: 
pellidis faucibus 1:thi u 


— 


— 


PSALM XXXI. 

1 Mor excellent Creator of the univeric, I have placed my hope in 

thee ; but do thou, being gracious, take care that I be not aſhamed 
of a vain hope. O-righteous Protector, r-icue me from the fraud of my 
enemies: 2 graciouſly hear thy ſupplicant ; rexdily lend thy hand to (me) 
thrown down. Keep me as ſhut up in an inacceſſible rock, or brazen 
tower; 3 thou art to me a fort of an inacceilible rock, (and) a brazen 
tower. Therefore, that chy name may be a terror to wicked minds, go be- 
fore me in the way; 4 deliver me from f:cret ſnares. 5 Thou art my 


| ſtrength, I recommend mp life to thy protection: do thou, O God, ſtedfait 


in thy promiſe, and mindfui of thy covenants, deliver me. 6 Thoſe fools 
who follow after vain dreams, I utterly abhor. Thou art a fure hope to 
me, thou art the haven of my confidence. 7 The light of thy compaſſion, 
ſhiniag in the midſt of ſevere hardſhips, ſuddenly filled my troubled foul 
with gladneſs. 8 When the unbridled tyranny of my wicked enemy had 
borne me down, thou dcliveredſt (me) from the pale jaws of death inftantly 


Di 


54 FSALMUS xxx,. 


9 Miſerere fracti tot malis, 
Tot obruti dolonbus : 
Caligat oculus, mens ſtupet, 
Meerore corpus tabuit. 

10 Caduca vita elabitur 
Meerore fracta et luctibus; 
Interque clades aridis 
Fluxère vires oſſibus. 

11 Me ridet hoitis, et mcis 
Inſultat inſolens malis: 
Horrent propinqui, cæteri 
Vitant metu periculi. 

12 E proximorum mentibus- 
Obliteror, ceu mortuus : 
Contemptior ſum civibus 
9 lamna teſtæ fictilis. 

13 e multitudo opprobriis 
Coram laceiſit aſperis : 

Vim machinatur in meam 
Jurata mortem factio. 

14 Ego interim fiducià 
Opis tuæ, dolos, minas, 
Injurias, et hoſtium 
Contemno contumclias. 

15 Tu fila vitz temperas 
Mez, regiſque tempora - 
Tu me impicrum libera 
Ab hoſtium tyrannide. 


16 Ottende vultum amabilem 


Servo bonus tuo et favens * 
Et me tucre, gua ſoles 
Semper tuos, elementià. 


17 Ne ſit pudori quod tuam 
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9 Miſerere mei, fracti tet 
mulis, obruti tot doloribes : 
oculus caligat, mens flupet, 
corpus tabuit merore. 10 
Caduca vita, fracta merc- 
re et luctibus, elabitur ; que 
inter clades, vires fluxere a- 
ridis offibus. 11. Inſolens 
boſtis ridet me, <> inſulta: 
meis malis : propinqui hor- 
rent me, cateri vitant me 
metu periculi. 12 Oblite- 
ror e mentibus proximorum, 
ceu mortuus : ſum contem- 
tor civibus quam lamna fic- 
tilis tefle. 13 Multitudo 
[acefſit me coram aſperis op- 
frobriis ; fadtio, jurata in 
meam mortem, machinatur 
vim. 14 Interim, fiducia 
tua opis, ego contemno dolor, 
minas, injurias, et contume- 
4%, Leſtium. 15 Tu tem- 
feras fila mee vitæ, que re- 
gis tempora : tu libera me 
ab tyrannide impiorum f 
tum. 16 Bonus et favens, 
eſtende amabilem vultum tuo 


ſervo; et tuere me clemen- 


tia, qua foles ſemper tueri 
tat. 17 Ne" fit pct 
mihi quod imploro tuan 


— 


threatening. 9 Take pity upon (me), worn out with fo many misfortunes, 
overwhelmed with ſo many ſorrows : mine eye waxes dim, my mind is ſtu- 
pified, my body is conſumed with grief. 10 My frail life, enfecbled with 
grief and lamentations, paſſes away; and amidit my misfortunes, ths 
ſtrength hath flowed out of my withered bones. 11 The inſc lent enemy 
derides me, and inſults over my misfortunes : my neighbours have a horror 
(at me), the reſt ſhun (me) through fear of danger. 12 I am blotted out of 
the remembrance of my kinſmen, as one dead: I am more contemptible to 
my fellow-citizens, than a piece of an earthen veſſel. 13 The mob provoke 
me in my preſence with bitter reproaches; a party combined for my de- 
ſtruction, plots violence. 14 In the mean time, in confidence of thy aid, I 
deſpiſe the guile, threats, injuries, and affronts of my enemies. 15 Thou 
conducteſt the threads of my life, and regulatelt its duration: do thou de- 
hver me from the tyranny of my wicked encmies. 16 Do thou, kind and 
tavourable, ſhow thy amiable countenance to thy ſervant ; and protect me 
by that merey, with which thou uſeſt always (to protect) thine own. 17 
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Imploro opem : pudor malos opem pudor confundat ma- 
Confundat, et filentium los, 7 2 * 2 
. . Piat ſepulebhris. 1 o 
Longum ſepulchris ſopiat. aſſueta mendacio, vox ſolita 
18 Afﬀueta vox mendacio procaciter laceſſere, es arro= 
Sit muta, vox procaciter ganter, ſpernere bonos, fee 
Solita bonos laceſſere, muta. 19 O quania er 
Et arroganter ſpernerc. got commoda redundant co- 
19 O quanta te colentibus „ 
ſucceſſibus auges tuos, mund 
Et quot redundant commoda ! tefle ! 20 Protegis bor, re- 
Quot, teſte mundo, proſperis conditos procul a minis po- 
8 tuos ſucceſſibus! tentium, que munis in tua 
20 os protegis reconditos da ab 12 * lin- 
a minus potentium, S 
Tus 56 rennis gratia fit tibi, gui ſub- 
naque munis in como moveras me procul pericu- 
Linguæ veneno ab impiæ. lis, velut in munita arce. 
21 ibi perennis gratia 22 Duum exſpes, et inoþs, 
81 c bi i vel vix tuerer anxiam vitum 

it, rector orbis, qui velut - l 
Munita in arce me procul er 25 — 7 yo] 
1 8 eus reliquit me truci ti. 
cTICUUS Wi mov 1 1 At tu, nec oblitus mei in ex- 
22 Exſpes, inops vitam fuga tremis periculis, admoveras 


uum vix tuerer anxiam, benignam aurem mihi J- 
ecum ipſe dixi; Jam truct plict 3 23 Er- 
Reliquit hoſti me Deus. go, candidi et pii, amate ap- 


timum Patrem rerum, gui 


At tu nec in periculis dieprimit faſtuoſos, et erigit 
Oblitus extremis mei, olſe guenter. 24 Vos gut 
Aurem benignam ſupplici tocatis ſpem in Deo, faite 


Ac mvocanti admoverzs. ili conſtanter, 


23 Ergo Patrem rerum optimum 
Amate candidi et pii, 
ui faſtuulos deprimit, 
Et obſequentes erigit. 
24 Qui ſpem locatis in Deo, 
Conſtanter illi ſidite, 


_—— 


Let it not be a ſhame (to me) that I implore thy aid : may ſhame confound 
the wicked, and may long ſilence lull them in their graves. 18 Let the 
tongue accuſtomed to lying, the tongue which uſed wantouly to provoke 
and prideſully flight good men, be put to filence. 19 O how great and 
how many advantages redound to thoſe who worthip thee ! with how many 
proſperous ſucceſſes doſt thou enrich thine own, the world bearing witneſs ! 
20 Thou protecteſt them, ſhut up far from the threats of the powerful, and 
fortilieſt them in thy houſe from the poiſon of the wicked tongue. 21 O 
Governor of the world, everlaſting thauks be to thee, who haſt withdrawn 
mc from dangers, as it were into a fortified tower. 22 When I, hopeleſs 
(and) needy, could ſcarce defend my anxious life by flight, I ſaid with my- 
[elf, Now God hath left me to my cruel enemy.” But thou, not forget- 
ful af me in extreme dangers, appliedſt a favourable ear to (me) thy ſuppli- 
cant, aad calling upon thee. 23 Therefore, ye candid and pious, love the 
moll gracious Father of the univerſe, who humbles the proud, and raiſes the 
obedient, 24 (Yc) who place your hope in God, me him continually ; 
lit 
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Nec robur animi concidat 
Sortis procella turbidz. 


PSAL. XXXII. 

I Ou beatum cui Patris optimi 
Noxas remiſit lethiferas favor, 

Cui fœda morum flagitia obruit 

Oblivioſo tecta filentio ! 

O ter heatum, cui bonus Arbiter 
Non imputavit lubrica devie 
Errata vitz, nec reperit dolum 
Cœco in receſſu pectoris abditum ! 

Donec fovebam ſub tacito ſinu 
Morbum, ſolutis languidus oſſibus 
Artus trahebam ; luctificus dolor 
Queſtum ciebat non patiens tegi. 

Tu me premebas prævalidà man:; 
Infeſtus, atris ſeu tenebris diem 
Nox condidiſſet, ſeu roſea dies 
Orbem recurrens luce retexerat. 

Sic decolorem tabificus cutem 
Mcror coquebat ; fic macie dolor 
S:iccabat artus, meſus ut Africæ 
Cancri per æſtum mitias areat. 

Tum mente versa vulnera protuli, 


LIB. I. 


nee volur animi cancida: 
pracella turbide fortis. 


Pfal. XX XII. O ter . 
atum hominem cui favor 
eptimi Patris remiſit peſli- 
feras noxas, cut obruit fed 
flagitia morum tecta oblivi- 
ofo filentio! 2 0 ter bea- 
tum illum, cui bonus Arbi- 
ter non imputavit Inbrica 
errata devie vitæ, nec repe- 
rit dolum abditum in caco 
receſſu pectoris 4 Donec fo- 
vebam morbum ſub tacito ſi- 
nu, ego languidus trahebam 
artus, offibus ſolutis ; Intti- 
cus dolor, non patiens tegi, 
ciebat queſlum. 4 Tu in- 
foſtus premebas me preva- 
lida manu, ſeu nox condi- 
iet diem atris tenebrir, 
fea dies recarrens retexeras 
orbem roſea luce : ſic tabife- 
cus meror coquebat deculo - 
rem cutem-; fic dolor ficca- 


bat artus macie, ut mes, 


Africe mitius art per . 
tum Cancri. 5 Tum ver- 
fa mente, prutuli vulucru, 


Thi renudavi vitium meum, 


Noxa ſoluto conciliatus es. 


Fraudem retexi; ac tu mihi protinus 


renudavi meum vitium tibi, 
retexi fraudem ; ac tu Fre- 
t. nus conciliatus es mibi f- 


| 6 Qui mentis ergo pura ſacraria lato noxa. 6 Ergo homo, 
| gui guerit ſer dure ſfacrariaz 
K 1 he . 
| nor let the vigour of your mind ſuccumb in a hurricane of turbulent for- 
| Une. 


TSALMXXXII. 


THRICE happy (the man) to whom the favour of the moſt gracious 


I 
| O Father hath forgiven his death-bringing crimes, to whom it hatlyco- 
vered over the ſhameful ſcandal of his character concealed in forgetful fi- 


leuce ! 2 O thrice happy (he), to whom the gracious Judge hath act im- 
puted the ſlipping errors of his deviating life, neithey hath found deceit ſhut 


up in the dark receſs of his breaſt. 


3 Whilſt I hugged my difcaſe in my 


ſilent boſom, I (being) feeble, dragged along my limbs, my bones being 
looſened ; mournful grief, not capable of being concealed, rouſed my com- 
plaint. 4 Thou enraged didit bear me down with a very ſtrong hand, whe- 
ther niglit had ſhut up the day in gloomy darkneſs, or whether the day 
returning had again brought to view the worid with its roſy ught. To 
fuch a degree did conſuming ſorrow boil my diſcoloured ikin ; to 

gree did pain dry up my limbs with lzanneſs, that the harveſt of Africa is 
more gently fcorched during the ſultry heat of the Crab. 
ing my mind, I brought into view my wounds, I diſcloſed my fault to thee. 
I ſhowed my fraud; and thou forthwith waft reconciled to me diſengaged 
from my guilt. 6 Thereſore let (the man), who wants to keep the functuary 


uch a de- 


5 Then chang- 
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Servare quærit, te prece ſupplice mentis pura, placet te ſup 
Placet; nec orbem pontus ut obruat, ow Fe. nec, ut pontur 
Formidet æſtùs lethiferi minas. | po "thifert. ; * 3 
7 Tu me N eripis aſperis ſemper prufene tutela eri- 
Tutela præſens: tu mihi gaudia eis me aſperis periclic ; tu 
Toto refundis corpore, ut hoſtium — 3 tots 

ui vincla fracto carcere depulit. corpore, ut qui, frafto car- 

8 Wee ſat ; Tenebras pectoris auferam, 7 25. 3 
Inquis; beatæ qua ferat orbita 3 paces = 
Monftrabo vitz, nec procul a tuis frrabo qua orbita beate vit 
Unquam reflectam lumina greſſibus. ferat, nec unquam refletans 
Mulis equiſque ne ſimilis modo 2 procul a tuis greſſi- 

Sis, bruta quorum pectora gratiam * 924 
Non mutuam novere, ſed aſperis * As nw 
Fracti lupatis, ſervitium ferunt. mutuam gratiam, ſed fratis 

10 Multa obſtinatam nequitiam manent aſperis lupatis, ferunt ſar- 
Tormenta : pura qui Dominum fide vitium. ITO Malta tur- 
Orabit, huic pacem et veniam dabit, men's maxent olflinatam ge- 


quitiam : qui orabit Demi. 


Non durus unquam parcere ſupplici. . 


11 Recti tenaces ſimplicis, et quibus et veniam buic, non durus 
Eſt grata fraudum neſcia veritas, unquaz parcere ſapplia. 
Favente læti numine, geſtibus boy — — 

s : . quibus veritas agſcia fran · 

Et voce veſtrum pandite gaudium. 2 He 
| Suvente wol.s, parte veſirum gaudium geſtibus et wece. 
PSAL. XXXIII. | ö my XXX. Pu gui- 

1 70s quibus purz eſt amor æquitatis, us off amor Pure aguite- 
V Lzti pangite carmine : 2 3 3 
Orbis auctorem Dominum : zquitatis eee, eee race 

Hoc carmen decet zmulos. quitatiz, 2 Chelys tinniat 
2 'Finniat blando chelys hunc ſuſurro, buns Lande ſuſerro, 


of his heart pure, appeaſe thee with ſuppliant prayer; nor, though the ſes 
/:ould overflow the globe, need he dread the threats of the death-bring- 
ing tide. 7 Thou, my (ever) preſent protector, delivereſt me from terrible 
daugers; thou diffuſeſt joy to me over my whole body, as (he) who, break- 
ing the priſon, hath ſhaken off the chains of the enemy. 8 Nor is that all; 
„I will,” ſayeſt thou, “take away the darkuets of thy breaft ; I will how 
* what way the path of a happy lite leads, nor will I ever turn my eyes far 
* from thy ſteps. 9 Only be not like mulcs or lures, whoſe brutal hearts 
* know not mutual endearment ; but, checked by the rugged bits, they 
bear ſlavery.” 10 Many torments await obſtinate naughtineſs: Tolhim, 
who ſhall pray to the Lord in pure faith, he will grant peace and pardon, 
not being ever inexorable to ſpare a ſuppliant. 11 You who adhere to 
imple right, and to whom truth ignorant of frauds is acceptable, rejoicing 
in the Deity favouring (you), expreſs your joy by your gettures and voice. 


PSALM XXXIII. . 
i YE who have the love of pure equity, joyfully praiie the Lord, the 
maker of the world, with a ſong: this ſong becomes the lovers of 
equity. 2 Le: the harp proaife him with its ſoothing murmur, let the me- 
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Hunc vocalia nablia; 
Docta bis quinis reſonare nervis, 
Hic artem manus approbet. 
3 Huic novos cantus meditemur; uni 
Læti clangite buccina. 
4 Nam tides dictis rata veritaſque eſt, 
Et factis comes æquitas. 


5 Quippe qui juſti eſt et amator æqui, et 


Veri fallere neſcii; 


Perque terrarum ſola vaſta notæ 
Cunctis munificentiz. 
6 Is ſuo verbo ſinuavit orbem 
Lucentem nitidi ætheris; 
Quicquid et puris radiis renidet 
Campis ætheris igneis. 
7 Littus arctavit maris inquieti, 
l Compreſſitque licentiam; 
Et penu clauſas ſinuavit undas, 
Unde in tempore promeret. 
8 Hunc et occaſus metuant et ortus ; 
Hunc unum Dominum colat, 
Quiſquis extremos ubicunque fines 
Terre aut æquoris accolit : 


wocaliz nablia tinniat Vu 
manus, dofta reſonare in- 
ſtrumentum bis quinis ner- 
vis, Dic approbet argem. } 
MMeditemur novos cantns 
huic ; leti clangite buccina 
uni 4 Nam jides que rats 
veritas eft diftis, et equitas 
comes elt fattis : 5 Duipp: 
qui oft amator juſti et aqui, 
et veri neſcii fallere ; que 
munificentis notes cundit; 
per waſia ſola terrarum. 6 
IL finuavit lucentem orbem 
nitids etheris ſuo verbo, et 
quicquid renidet puris radi; 
igneis campis etheris. 7 
Arctavit littus,que compre/- 
ft licentiam inquieti mari: ; 
et finuavit undas clauſas vc 
luti penu ; unde promeret 
in tempore. 8 Et ortus : 
occaſus metuant bunc ; qui/- 
quis ubicunque acco/it ext i- 
mos fines terre aut aquoris, 
calat hunc velut unum De- 
minum 9 A cujus mite, 
guodcungue interit que viget, 


9g Cujus a nutu viget interitque 
A Juodeunque interit aut viget, 
Cujus immotis tremefacta parcut 
Cuncta obnoxia legibus. 
10 Qui malas artes populi profani 
Ludit callidior ſuis; 


viget que interit ; cujus in- 
motis legibus cuntta abu vi 
tremeſacta parent. 10 O. 
callidior ſuis, ludit mala; 
artes profant popu! ; «© 
fraudat ſcelerala confelia ins 
ſte turbe ſuo exitu. 11 
Et ſuo injuſtæ ſcelcrata turbæ Jo quod of rerum fe- 


Fraudat conſilia exitu. e! propeſuit fibi ac 
11 At quod arcana ſibi mente rerum mene, 
Auctor propoſuit ſemcel, 


lodious pſaltery (praiſe) him; let the hand, ſſcilful to play upon (an inſtru- 
ment of) ten ſtrings, here diiplay its art. 3 Let us rehearſe new ſongs to 
him; joyfully ſound ye wich the trumpet to him alone: 4 For faithfulnels, 
and eſtabliſhed truth is in his words, and equity its companion (is) in kts 
deeds. 5 For he is a lover of juſtice, and equity, and truth that knows 
not to deceive ; and of bounty known to all over the vaſt territories of the 
earth. 6 He windcd up the lucid globe of the ſhining heaven by his word, 
and Ghatever ſparkles with tranſparent rays in the flaming plains of the ſky. 
7 He hath limited the ſhore, and reſtrained the licentioutneſs of the reltlc!s 
fea ; and hath confined the waters, (as it were) in a ſtoreliouſe, whence he 
might bring them forth upon occation. $ Let both the eaſt and weſt fear 
him, and whoſoever any where inhabits the utmoſt bounds of land or ſea, 
worſhip him (as) the only Lord; g at whoſe nod, whatever dies or lives, 
lives and dies; to whoſe eſtabliſhed laws all (being) liable, they trembling 
obey. 10 Who more wite in his own, mocks the wicked arts of the pro- 
fane people; aud deprives the wicked counſels of the uurighteous multitude 
of their ſucceſs, 11 But what the Creator of the univerſe hath 61e: pro» 
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Dum dies et nox referent ſe in orbem, | 1 3 — 
Uſque immobile permanet. _ 2 

12 O quater, pluſquam quater O beatos, * une — 2 
Patronus quibus eſt Deus! — a 7212 2 patrenus 7 

Quos ſibi excepit, propriamque ſartem | quos excepit ſibi, et guos v 
uos dici voluit ſuam ! | luit dici ſuam propriam ſo - 

13 Deſpicit mundi Pater e beata tem ! 13 Pater mundi deſ- 
Celi ſtelliferi domo, 222 4 

14 Eque tranquillis adytis labores adylir, 21 2 = 
Et curas hominum videt : ras hominum : 15 Duippe 

15 Quippe qui cæcos animi receſſus nec quod latet clauſum in 
Humani fabricaverit ; arcauo receſſu pectoris later 
Nec quod arcano latet in receſſu — 1 —_— "ol 
Clauſum pectoris hunc later. —— fderat inceſſom 

16 Sperat incaſſum numero tyrannus fe fore tutum numero mili- 
Se tutum fore militum : tum ; miles ſperat incaſſuns 
Sperat incaſſùm validis lacertis fe fore . 

Se miles fore ſoſpitem: a. Sape fige * 

17 Sæpe ſpem fallit præcuntis Euros Juan Fall ſpe equitis. 18 
Bellatoris equi fuga : At Deus ſemper reſpixit 

18 At Deus juſtos oculo irretorto Juftos et pies irretorto oculo; 
Semper reſpicit et pios: % af . — 

19 Mortis ut vertat jacula imminentis, cs Ms * po * 
Diram et ſævitiam famis. — Hes 3 3 

20 Una ſpes nobis opis hinc, ab uno certum prafidium in malic. 
Certum præſidium in malis. 21 Ille per fundet duldi gan- 

21 Ille perfundet ſibi dedicata dio pelfers dedicats jobs - 
Dulci pectora gaudio ; pov — ＋ 4712 

22 Ille fidentùm ſibi ſpes preceſque —_ 122 


Lætum ducet ad exitum. 


82̃ͤä——ů — — 


poſed to himſelf in his ſecret purpoſe remains unchangeable, as long as day 
and night ſucceed one another by rotation. 12 O fourfold, O more than 
tourfold happy (thoſe), tv whom God is patron ! whom he hath taken to 
himſelf, and whom he hath pleaſed ſhould be called his own inheritance! 13 
The Father of the world looks down from his bleſſed abode of the ſtarrx 
heaven, 14 and, from his ſerene ſanctuary, beholds the labours and cares of 
men: 15 For not even what lies hid ſhut up in the ſecret receſs of the 
breaſt eſcapes him, who made theſe dark receſſes of the human mind. 16 
The tyrant hopes in vain that he will be ſafe by the number Gf his ſoldiers ; 
the ſoldier hopes in vain that he will be ſafe by his ftrong arms: 17 Often 
the flight of the warlike horſe, out{tripping the caſt-wind, deceives the hope 
(of the rider). 18 But Cod always bcholds the juſt and pious with a ſted- 
faſt eye; 19 that he may turn away the darts of impendiag death, and the 
cruel rigour of famine. 20 From hence is the only hope of help to us. 
from him alone a ſure protection in adverſity. 21 He will ſprinkle with 
ſweet joy breaſts dedicated to him; 22 He will bring thc hopes and prayers 
of thoſe who trult him to à happy itſue. 
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| PSAI.. XXXIV. Pſal. XXXIV. Seu le- 

z Gev læta ſors me foverit, ſeu triſtior ta fors foverit, ſeu triſlicy 
Vexarit, omni tempore N e — — _ 
Laudabo Dominum ; ſemper illius meum 2 
Os perſonabit laudibus. NR » <a 

2 Mihi bhæc voluptas, hoc erit ſolatium, luptas, hoc erit ſclatium, 
Mihi hoc levamen in malis: boc erit levamen mibi ir 
Meoque turba triſtis exemplo ſuas mails ; gue Wye farts /o- 
Solabitur moleſtias. — wy” _— 

3 Una, agite, cuncti proſequamur laudibus _ 83 aw i, 
Nomenque numenque illius. lius gue numen laudibus. 4 

4 Ille in periclis me vocantem exaudiit, Ilie exaudiit me wocanicn: 
Statimque reppullit mctum. _ 22 gw Jon ow 

5 Qui cuncta ad illum conſilia referunt ſua, 7 ä 4 pot 2 
Læto his nitentes gaudio 1 
Vultus renident, nec repuliæ infamia nident lato gaudio his, noc 
Robore confundet genas. 11famia repulſe confund:! 

6 En, pauper iſte quum vocaret, omnibus . ©. At, gram 
Hune eruit periculis. je P „ 

, . 5 . 2 fericulis. 7 

7 Dominum timentiim caſtra munit Angelus Angelus, demiſſue ad coſt 
Demiſſus ad cuitodiam ; Hurt, munit caſtra timentum 

Et imminentes arcct hoſtes, et pios — ; &f arcet immi- 
A vi tuetur imni2. nente. es, of tuetur pie 

8 Facite periclum, — ſcietis quam Det * . raps cf 
Immenſa fit benignitas 5 — Ns FA ft p 
Quam ſint beati, ſpcs in illo qui ſuas quan beati int, qui cello 
Omnes opeſque collocant. cant omnes ſuas ſes que c- 

9 Gens ſanta Dominum colite ; nil deerit Deum Pei ie. 9 Gens farcte, 
Fideliter colentibus. elite Dominzuse ; nil deerit 

10 Violenta feritas ſcutie: famem : bonis SINE On: FR 
a g — Y 10 Videnta feritas ſentiot 

Cuncta afflucnter ſuppetent. femem ; fed cunfta ſupper 


{ont bonts afruenter. 


PSALM XXXIV. | 

1 WIrrnta a proſperous lot ſhall have cheriſhed, or a more ſevere vexed 
me, I will praiſe the Lord at all times; my mouth ſhall always re- 

ſound with his praiſes. 2 This ſhall be a pleaſure, this (ſhall be) a com- 
fort to me, this (hall Lc) an alleviation to me in adverlity ; and the ſur- 
"rowful multitude ſhall ſolace their troubles by my example. 3 Come, let 
us altogether addreſs his nume and deity with praiſes. 4 He heard me pray- 
ing when in danger, and immediately. diſpelled my fear. 5 (Thoſe) who 
commit all their counſclz to him, th-ir gay countenances ſhall ſlune with joy- 
ful gladneſs, nor ſhall the thame of a denial confound their cheeks with bluſh- 
ing. 6 Lo, when this poor man cried, lie reſcued him from all dangers. 
7 An angel, ſent down for their preſervation, fortifies the camp of thoſe 
that fear the Lord; and drives away the approaching foes, and defends the 
pou from wicked violence. 8 Make trial, (and) immediately ye ſhall 
now how unmeaſurable the goodneſs of God is; how happy they are, who 
place all their hopes ard riches ia him. 9 (O) holy nation, worſhip ye the 
Lord; nothing hal be wanting to thoſe who worſhip God faithfully, 
10 Violent cruclty {hall ſ. fer nunger; (Put) all things thall be ſupplied to 
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11 Adeſte ſilii, audite, vobis numinis 
Verum timorem ut indicem. 
12 Quicunque curis liberam et longam cupis 
Vitam beatus ducere ; 
13 Linguæ refræna virus, os nefaria 
A fraude purum contine; 
14 Capeſſe recta, curva vita, dilige 
Tranquilla pacis otia. 
15 Deus innocentes adſpicitque, et commodat 
Attentus aures ad preces: 
16 Torvo ſceleſtos intuetur lumine, 
Et nomen etiam obliterat. | 
17 Juſtum invocantem Dominus audit, omnibus 
Eum expedit periculis. 
18 Quum ſpes labores deſerit mortalium, 
Afflicta quum moleſtiis 
Succumbit oneri mens, Deus præſens adeſt, 
Malaſque curas diluit. | 
19 Juſtis labores ſuggerit ſemper piis 
Iniqua fors conatibus : 
Sed, qui bonorum ſemper cit cuſtos, Deus 
Sortis retundit ſpicula ; 
20, 21 Et oſſa ſervat ne terantur. Impios 
Ulciſcitur ſcelus ſuum; 
Et quiſquis hoſtis eſt piorum, eum domo 
A ſtirpe cæſus interit. 
22 Animas tuetur ſe colentium Deus, 
Nec rem domumque deſerit. 
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11 Filii, ade, et audite, 
rt indicem vobis verum ti- 
morem numinis. 1% Qui- 
cunque, beatus, cupis du- 
cere vitam longam et libe- 
ram curis; 13 Refrena vi- 
rus linguæ, contine os prrum 
a nefaria fraude; 14 Ca- 
pefſe recta, vita curva, di- 
lige tranquilla ol'a paris. 
15 Dens, altentuc, que ad- 
ſpicit innocentes, ei m- 
dat aures ad recen 16 
Sed intuetur ſcelglet torve 
lumine, et ctiam obliterat 
women. 17 Deus audit j. 
tum invocanien illum, et 
ex pedit eum omnibus pericu- 
lis. 18 Quum fprs deferi? 
laberes mortalium, quum 
mens aſſlicma moleſiis, ſure 
cumbit oneri, Deus ade 
Fraſens, que dilnit maſar 
curat. 19 Sors, iniqua juf- 


tis, ſemper ſugoerit lavorer 


Piis conatibus; fel Dexs, 


qui ſ-mper i cuſtos lonorum. 
retundit ſpicula fortis ; 20 
et ſervat ofſa, ne ſlerantur. 
21 Suum ſcelus ultiſcitur 
impios ; et gquiſquis ft 10 
tis piorum, ille, caſus & 
Vlrpe, interit cum demo. 22 
Deus tuetur animas calen- 


tium ſe, nec deſerit rem que donn. 


— — 
EL 


good men in abundance. 11 Children, come hither, (and) attend, that I 
may point out to you the true fear of the Deity. 12 Whoever thou art, 
who, happy, deſireſt to lead a life long and free from cares; 13 Check the 
poiſon of thy tongue, keep thy mouth pure from wicked gwle ; 14 Set. 
about things that are right, ſhun thoſe that are crooked, embrace the calm 
delights of peace. 15 God, attentive, both beholds the innocent, and lends 
his ears to their pr>yers : 16 (But) he looks upon the wicked with a ſtern 
countenance, and even blots out their name. 17 The Lord hears the 
righteous man (when) invoking (him, and) rids him out of all dangers. 18 


When hope abandons the ſufferings of mortals, v-hen the mind, oppreſſed 


with troubles, ſinks under the load, God is there preſent, and allays thoſe 
evil cares. 19 Fortune, unfavourable to the righteous, always ſuggeſts 
ꝛroubles to pious endeavours ; but God, who always is the protector of good 
men, blunts the darts of fortune; 20 and keeps their bones, that they be 
not bruiſed. 21 His own wickedneſs taketh revenge on the ungodly ; and 
whoever is the enemy of the pious, (he), cut off from the root, ſhall periſh 
with his houſe. 22 God Yefends the lives of thoſe who worſhip ham, nei- 


her docs he abandon their eſtate and family, F 
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PSAL. XXXV. Pfal. XXXV. Sar, 
Rur ſancte opifex ades, w_ _— ang 8 


Et patrocinio protege me tuo; 


5 refer retro in meos e 
Et retro refer in meos 59, 


ferniciem quam comparan! 


Hoſtes perniciem quam mihi comparant. mibi. 2 Cape ſeutum cum 

2 Scutum cum jaculis cape ; " Jaculis; 3 flringe enſem; 
3 Enſem ſtringe; meis hoſtibus obviam - — hrs 3 
Prodi I dic animæ meæ, ſecura me cunts 4 Pu. 

Secura auxilio nil metuas meo. — —— 
In vultus pudor hoſtium ris, ſubeat in vultus boſti- 

Et turpis ſubeat dedecoris rubor ; uw; qui _preparant cacas 
Fœdam corripiznt fugam, = mihi, corripiant fæ- 

zg: r m fugam. 5 Ut feu 

Czcas infidias qui mihi præparant. | fend paper Drop Jakes. 

5 Ut ſævus boreas levem „ 
Raptat præcipiti turbine pulverem 3 wind:x angelus urgeat ils; 
Sic illos trepida fuga þrecipites trepida fuga. 6 
Vindex præcipites urgeat Angelus. Sit via lubrica ceno, et lu- 

6 Sit cœeno via lubrica, 2. 
8 bris ; et vindex angelus come 

Et cœlum tencbris lurida nox tegat; Srimat pracipites pallide 
Et formidine pallida formidine.” 7 Nam conal', 
Vindex præcipites comprimat Angelus. mala frande, prendere me. 

7 Nam me fraude mala ſuis inrmeritum, fuis caſſebus, ct 


odere cacam ſcrobem mihi 
inneewo; 8 Ilereant fuic 
caſſibus, et rnani, cæci c 


Conati immeritum prendere caſſibus, 
Et cæcam innocuo ſcrobem 


3 Effodtre : ſuis caſſibus hreant, precipites, in foveam ſuc 
Et factam exitium in meum tam in menm exitium. 9 
Crci et præcipites in ſoveam ruant. —_— 7 
9 Perfuſa interea mihi 9 
Dulci lætitia pectora geſtient , 3 anc lorem Letilie: 
Mens ſecura periculi 10 Es ſerſus, indices ani- 

Auctorem Dominum lxtitür colet: wi, 

10 Et ſenſus animi indices 


PSALM XXXV. 

1 Horx Creator of the univerſe, be preſent, and protect me by thy ſupe- 
rior aĩd; and turn back upon my enemies the deſtruction which they 
prepare for me. 2 Take thy ſhield with thy darts; 3 Draw thy ſword ; 
go forth againſt my enemies: ſay to my ſoul, Fear nothing, being ſecure by 
my aid. 4 Let ſhame, and the ugly bluſh of diſgrace, overſpread the faces 
of my enemies; may thoſe who lay hidden ſnares for me, take a ſhameful 
Right. 5 As the fierce north-wind carries along the light duſt with ſwift 
vhirling motion, ſo may the avenging angel puſh them headlong in trem- 
bling flight. 6 Let their way be ſlippery with mire, and grim night co- 
ver the heaven with darkneſs ; and let the avenging angel ſqueeze them 
headlong with pale fear. 7 For they have endeavoured, by malicious fraud, 
to catch me, undeſerving, in their nets, and they have digged a hidden ditch 
for (me) inrocent: 8 May they ſtick in their own nets, and ruth, blindfold 
and headlong, into the pit made for my deſtruction. 9g In the mean time, 
my breait, filed with pleaſant joy, ſhall exult; my mind, fearleſs of danger, 
ſhall worinip the Lord the author of my joy: 10 And mv ſenſes, the inter- 
xreiers of my mind, ſhall cry out, Who is like unto the Lord God who 
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Clamabunt, Domino quis ſimilis Deo, 
ui faſtùs gravis improba 
' Defendet tenues a violentià, 
Vexantemque opis indigos 
Frangit ſævitiam vindice dextera ? 
11 Conjurata calumnia 
In me criminibus ſzvit atrocibus ; 
Ignotum ſcelus in meam 
12 Fingunt perniciem: quæ bene feceram, 
Compenſant odiis malis, 
Et vitæ invigilant exitio meæ. 
13 Illos tabificz luis 
ZEgris viſceribus quam dolor ureret, 
Squalens veſte ego lugubri, 
Jejunaque fame pallidus et ſiti, 
Et proſtratus humi, Deum 
Lenibam lacrymis et prece ſupplice. 
14 Sic ſincerus amici amor 
Sub cari interitum luget amiculi; 
Sic fratrem gemit unicum 
Frater; ſic pietas anxia fi)! 
Maternum ad tumulum dolet. 
25 Me fortuna gravi fi tetigit manu, 
Concurſant, mala gaudia 
Inter ſe celebrant ; fzx populi coit ; 
Incauto invidiam creant : 
16 Proſcinduntque avida me petulantia 
Scurræ cum balatronibus ; 


Dentem dente acuunt, et rabiem vomunt. 


77 Quem finem patientiæ 
Tam lentæ ſtatues, O Pater optime ? 
Arce hoc ludibrium, neque 
cfertum rabidis trade leonibus: 
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« 


elzmabart, Oils ſroilis Do- 
ming Deo, qui defendit te- 
mines u in proba violent ia 
gravis faſfins, gue frangit, 
erindice dextera, ſavitiam 
d, em iudigus opts 1 
Conjurata calumnia ſæ vit in 
me atrocibus criminilus ; 
ſfiugunt neun ſcelus in 
meam perniciem: 12 Come 
penfant malis odiis, que fe- 
ceram bene, et wnvivilant 
exttio mee vitæ. 13 Qn 
dolor tabifice luis ureret il- 
Ins egris viſceribuc, ego 
Smualens, Iugul ri e, que 
Fallidus jcjuna fare et ſiti, 
et praſtrutus humi, lews-ham 
Deum lacry vit et ſupplict 
prece. 14 Sic ſincerut a- 
mor amici tnget ſub int ri- 
tum cari amiculi; fic fre- 
ter gorit unicum frutrem ; 
fic anxia pirtas Huli dolei ad 
matermim turulym. 17 
Si fortuna teligit me grant 
manu, concurſunt, celahrant 
inter ſe mala gart: fore 
populi colt ; creart invidiam 
mihi incauto: 16 que ſcur- 
rie cum balatronibus proſcrn - 
dunt me avida petuiantia; 
ecunnt dentem deute, et vo- 
munt rabim. 17 0 opti» 
me Pater. gem fi 10997 Patnes 
tam lente patlicutie ? Arc? 
boc Iudibrium, neque trad? 
me de/oriim rabidis leonte 
bus : 


— @—_@_ 


— 
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lefends the poor from the preſumptuous violence of oppreſſive pride, and 
breaks with his avenging right hand, the cruclty that moleſta the indigent 
of help? 11 Combined caltumny rages againſt me with atrocious aceuſat ions; 
they forge an unknown crime to my ruin: 12 They recompence with ma- 
Lcious hatred my good deeds, and watch for the deſtruction of my life. 13 
When the pain of an infettious plague hath burnt them in their ſickly 
bowels, I loathſome, in mourning apparel, and pale with hungry famine and 
thirit, and proſtrate on the ground, did appeaſe God by my tears and hum- 
ble ſupplication. 14 Thus a ſincere friend mourns at the death of a belov- 
ed companion; thus a brother bewails his only brother; thus the anxious 
allection of a ſon laments at his mother's tomb. 15 If providence hath 
touched me with a heavy hand, they run together, they ccledrate among 
themſelves their malicious joys : tlie very dreg of the people combine; they 
create eavy to me not aware: 16 and ſcoſſers with ſmell- ſeaſts tear me with 
keen abuſe ; they whet the tooth, and vomit fury. 17 O moſt excellent 
Father, what end wilt thon appoint to ſuch lingering patience ? Drive away 
tuis mockery, nor deliver (me) abandoned to theſe raveuing lions: 18 That 


64 PSALMUS XXXV. 


18 Acceptum ut referam tibi 
Quod vivo, et video lumen amabile; 
Et cotu in celebri canam 
Te, pronum auxilium ferre vocantibus. 
19 Fac ne ſpes alat improbas 
Semper turba meis læta moleſtiis; 
Neu nutu ac oculis notct, 
Exſultetque meis hoſtis atrox malis: 
20 Qui ſermonibus aſperis 
Inſultat, trucibuſque inſidiis petit 
Pacatum male callidus, 
Incautum ut tacitis illaqueet dolis. 
21 Non diducere deſinunt 
Rictum riſu: Oculis, euge, oculis diem 
Lætum vidimus, inquiunt. 
22 O qui luminibus cuncta tuentibus 
Terras reſpicis, hæc vides ? 
zrgo ſepoſita protege me mora, 
23 Jam tandem evipila, et manu 
Ultrice indomitam frange ſuperbiam; 
24 Juſto et ſupplicio preme 
Vindex juſte malos; neu fine de meo 
Luctu lætitiam ferant : 
25 Neu ſecum tacito pectore murmurent, 
Erax, recte habet; omnia 
Supra vota cadunt; vicimus, en jacet. 
26 Fada ignomina luant 
Stultam lætitiam; dedecoris comes 
Infamis pudor eluat _ 
Importuna meis gaudia de malis. 
27 At cordi quibus xquitas 
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18 Ut referam tibi acces. 
tum, VIZ. quod vivo, et vi- 
dio amabile lumen ſolis; e. 
canam te in celebri cætu, 
qui es pronum ferre auxi. 
lium wocantibus. 19 Fa: 
turba, ſemper læta meis me- 
leflits, ne alat improbas ſpe: , 
neu atrox boſtis notet me 
antun ac oculis, que exſultet 
meis malis : 20 gui inſul- 
tat aſperis ſermonibus, que 
male callidus, petit pacatum 
trucibus infidiis, ut illaguce: 
inc autum tacitis delis. 21 
Non definunt diducere ri:- 
tum riſu; inguiunt, Eug-, 
ois, etiam oculis, widi- 
mus latum diem. 22 0 
tu gi refpicis terrat lum. 
nibut tucentibus cun&a, Vis 
tes bac? Ergo, mera [- 
fofita, protege me. 23 Jan 
tandem evigila, et franc» 
indomitam ſuperbiam ultri.* 
manu; 24 et, juſle vindex, 
freme malos ſupplicio: 
neu fine quod ferant lali. 
tam de meo liitiu: 25 Neu 
mu; murent ſecum tacito pec- 
tore; Eva, babet r:&*; 
cia cadunt ſupra v 
wicimus, en jacet. 26 Luan: 
Hultum lirtitiam fada igno- 
minis; et infamis prior, 
comes dedecorii, clugt impor- 
tuna gavdia de meis malls. 
27 fit illi quibus naſtra 


J may attribute to thee what I have received, C. that I live, and ſee the 
pleaſant light (of the ſun) ; and I will praiſe thee in the throng aſſembly, 
(who art) ready to bring aſſiſlance to thy ſuppliants. 19 Grant, that the 
rabble, always glad at my troubles, may not nouriſh their wicked hopes; 
nor let my cruel enemy make ſigns at me), by nodding or winking, and 
exult over my misfortunes; 20 who inſults with bitter words, and (being) 
wickedly ſly, purſues the peaccable with crvel treachery, that he may in- 
tangle the unwary in his concealed ſnares. 21 They forbear not to rack 
their jaw with laughter ; they ſay, Aha, with our eyes, (even) with our 
eyes, we have ſeen a joyful day. 22 O (thou) who vieweſt the univerſe 
with eyes which ſce all things, doſt thou ſee theſe things? Therefore with- 
ont delay, protect me. 23 Now at length awake, and vanquiſh ungoverr- 
able pride by thy avenging hand; 24 and, righteous Judge, hear down the 
wicked with juſt puniſhment ; nor ſuffer (that) they _y joy from my 
grief: 25 Nor that they mutter with themſelves in their fecret breaft, O 
brave, it is well; all things fall out beyond our wiſhes : we have overcome, 
there he lies. 26 Let them pay for their focliſh mirth with vile infamy ; 
(and) let diſhonourable ſhame, the companion of diſgrace, wipe away their 
unſeaſonable joys at my misfortunes, 27 But let (thoſe) to whom my 
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Eft noſtra, ac animus nil ſibi conſcius, equitas, ac animus nil con- 
Vitam triftitia procul eius gibi mali, off cords, 
Lætam ſemper agant; ac Dominum ferant 411 
Cali ad ſidera laudibus, — wn ped ya 
| Qui curis famulos liberat anxis. celi; qui liberat famulos 
28 Semper juſtitiam mea, anxiis curis, 28 Sancte 
Cuſtos ſancte hominum, lingua canet tuam, cuſlas hominum, mea lingua 
Et præconia, dum mihi ys nh — ray 
Impellet calidus pectora ſpiritus. os As cc 
PSAL. XXXVI. — XXXVI. Ut cre- 
1 exta flammis mille ſacrificis cremes, mes mille exta flammis ſa- 
U Oſcula des ſaxis, ingemineſque preces, * me - ofcula ſaxir, que 
Araſque donis largus accumules tuis, 7 222 
Non facies tamen ut te rear eſſe pium : famen non facies, ut rear te 
Scelera reclamant, et negant te credere, efſe pium: ſcelera reclamant, 
Conſilio mundum qui regat, eſſe Deum. et negant te credere qſe De- 
2 Utcunque coram blandiare, non tamen — 1 > 
Impietas tacito pectore clauſa latet : a — 
Erumpit ignis inſtar, ac tui trahit clauſe tacito peffore, non la- 


Secum odium, atque odii perniciem comitem. tet me: erumpit inflar ig- 

3 Quodcuaque loqueris fraude tinctum eft ; reſpuis v, ac trahit ſecum odium 

: Auribus ingratis qui potiora monent. — * * CY _ 

4 Scelus nefandum nocte totà cogitas : — 1 2 1 
Recta fugis ; ſemper deteriora foves. reſduis qui mencat pork 

5 O magne Rector orbis, indulgentiæ ingratis auribus. 4 Cigi- 

Munera terra, fretum ſentit, et aſtra, tuz. 2 —_— "py 

fer foves deteriora. 5 O magne rector orbit, terra, fretum, et aſtra, ſentit munera tue indulgentie. 


equity, and mind not conſcious to itſelf (of evil), is defirable, ever lead a 
joyful life, far from ſorrow ; and extol the Lord with their praiſes to the 
ſtars of heaven, who rids his ſervants from anxious cares. 28 Holy preſerver 
of mankind, my tongue ſhall ever ſing thy righteouſneſs, and thy praiſes, 
while the warm breath moves my breaſt. 


PSALM XXXVI. 


1g LTHOUGH thou ſhouldſt burn a thouſand entrails in fires uſed in ſacri- 


fices, give kiſſes to the (very) ſtones, and often repeat thy prayers, 

and, open-handed, ſhouldſt heap the altars with thy gifts, yet thou wilt not 
bring it about, that I ſhall believe thou art pious: thy crimes cry out 
againſt (thee), and deny, that thou believeſt there is a God who governs the 
world with his counſel. 2 Howſoever thou flattereſt openly, yet thy im- 
iety, ſhut up in thy ſecret breaſt, is not concealed (from me): it breaks 
Pitt like fire, and draws along with it the hatred of thee, and deſtruction 
the companion of hatred. — thou ſpeakeſt is tinctured with 
fraud; thou abhorreſt thoſe who ſuggeſt better things to thy unfavourable 
ears. 4 Thou coutriveſt abominable wickedneſs during the whole night ; 
ſnunneſt what things are right; (but) always embraceſt thoſe that are 
worſe. O great Governor of the world, the earth, the ſea, and the hea- 
vens are {env of the gifts of thy favour, 2 the heaven ſur- 


— 
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Quæcunque cœlum amplectitur, parentia 
Legibus orta vigent, lapſa caduntque tuis. 
6 Modus æquitatis, et tuæ ſapientiæ, 
Cunctaque quæ fecit, cunctaque facta regit, 
Longe nivoſis montium faſtigiis 
Altior eſt, vaſti gurgitibuſque freti. 
Humana gens hinc haurit auram et ſpiritum; 
Nec pecudes curam pretericre tuam. 
- Hinc cuncta vitæ ſuppetunt nobis bona, 
Dum mens corporeo carcere vincta latet: 
Fetus. ſub alis volucris ut tegit ſuis, 
Præſidii fugimus ſpe mala cuncta tui. 
8 At exſul animus, morte liber, patrium 
uum repetet limen ſidercamque domum; 
Illinc egeſtas et dolores exulant; 
Nemo feret vot is non potiora ſuis: 
Paſſim voluptas, pura paſſim gaudia; 
Delicias largo flumine rivus agit. 
9 Illic perenni vita fonte profluit, 
Vita gravis fati non reſecanda manu. 
Illine fatiſcent mentium caligines, [munt ; 
Quz modo ſub. tenebris pectora noſtra pre- 
Vultuque radius purus effuſus tuo, 
Lumine nos puræ cognitionis alet. 
10 Benignitatis interim tuæ bonis, - 
Qui te cognoſcunt et tua faQa, fove ; 
Qui mente pura veritatem diligunt, 
Juſtitiæ facias commoda — tuæ. 


LIB. I. 


Quæcunque eælum ampletii. 
tar, erta, vigent, gue luſſa, 
cadunt, purentia tuis legi« 
bus. 6 Medus tus aqui. 
tatis et ſapiamtiu, que gue 
fecit cundta, gue regit cunc. 
ta fatia, «fi lenge allior vis 
Was feſtigits rmontium, que 
altior gurgitibus vaſti fret. 
Hirc humana gens baurit 
auram et ſpiritum ; nec p. 
cudes preleriere tuam Cu. 
ram. 7 Hine cuncta bong 
vitæ ſuppetunt nobis, din 
mens latet, vincta cor pH 
carcere ut wolucris legit 
fetus fub ſuis alis, fic fug'« 
mus cuntla mala ſpe tui 
Præſidii. 8 At 2 exſul 
animus, liber morte, repetet 
potrium limen, gue ſidercum 
domrm ; illinc egeſtas et d 
bores exulaut ; nemo non fe- 
ret potiora ſuit wotis : paſ- 
im woluptar, paſiim pura 
gaudia ; rivas agit delici 4; 
largo flumine. 9 Mic vita 
prefluit perenni fente, vita 
non re-ecanda manu gravis 
ati. Mine caligines men 
tium fatiſcent, que m7) 
fremunt noſira pectora [ub 
tenebris ; que pures radius, 
effuſus tuo vultu, alet 10; 


dum ine pure cognilionis. 10 Interim fove, bonis tue benignitatis, illos qui cognoſcurt te et 1 
ada; et facias illos, qui diligunt veritatem pura mente, ſerre commoda tuæ juſtit;e, 


rounds, having their beginning, do flouriſh, and, declining, fall down, in 
obedience to thy laws. 6 The extent of thy righteouſneſs and wiſdom, 
which hath both made all things, and governs ail things that are made, is by 
far higher than the ſnowy tops of the mountains, and (deeper) than the 
28 of the wide ocean. From hence mankind draw lite and breath; nor 

o (even) the brutes eſcape thy care. 7 Hence all the 2 things of life 
are furniſhed to us, as long as the mind lies concealed, (being) confined in 
its corporeal priſon : as a bird covers its young under its wings, (ſo) we 
eſcape all eviis by the hope of thy protection. 8 But when my baniſhed 
foul, ſct free by death, ſhall regain its Father's threſhold, and ſtarry houſe ; 
from hence poverty and ſorrows are baniſhed ; none but ſhall receive better 
than their wiſhes : every where pleaſure, every where unmixed joys ; a river 
runs delights with a copious ſtream. There life flows out from a peren- 
nial fountain, life never again to be cut down by the hand of cruel fate. 
From hence the miſts of our underſtandings vanith, which at preſent keep 
our minds under darkneſs ; and a bright ray, ſhed from thy face, cheriſhcth 
as with the light of pure knowledge. 10 In the mean tine cheriſh, with 
the bleſſings of thy bounty, (thoſe) who know thee and thy deeds ; (and 
eauſe (thoſe) who love the truth with a pure heart, to reap the benefits gt 


LIB. I. 
11 Me nec feroci calcet arrogans pede, 


PSALMUS XXXVI, 


Exigat aut tectis impia turba meis. 


12 Qui ſcelere gaudent, ſcelere fic ruant ſuo, 


Perpetuo ut lapſos juſta ruina premat. 


PSAL. XXXVII. 

I N* hvor urat zmulus 

Te, fi beatos videris 
Pravos, nec Euris iis opes 
Fugaciores invide. 

2 Nam fic faceſſit illico 
Umbratilis felicitas, 
Marcent comis arentibus 
Ut falce ſecta gramina. 

At cu Det fiducia 
Incumbe rectis artibus : 
Diuque terram ut incolas 
Donabit, ac te nutriet. 

In hoc fit obleRatio, 
In hoc voluptas unica : 
Is te fovebit jugiter, 
Votique reddet compotem. 

5 Committe vitam, rem, decus, 
Illius uni arbitrio : 

Animi tibi ex ſententia 
Confecta reddet omnia. 
6 Illuſtris auroræ ut jubar 
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11 Nec impia turba arro- 


gans calcet me feroci pede, 
aut exigat meis teftisr. 12 


E 
mulus li vor urat te, ft vide- 
ris pravos beatos ; nec in- 
vide tis opes fugactores Eu- 
ris. 2 Nam umbratilis fe- 


gramina, ſecta fake, mar- 


reddet ommia con factæ ex ſer - 
tentia tibi animi. 6 Faciet 
ut tua equitas fit jubar il- 
luſtris aurore : et ut tua vir- 
dus fit clarior meridiana luce 
7 Perfer made quod læ va 
fortuna tulit dib new tf: 
mens 


Tua faciet ut fit æquitas: 
Ut luce virtus ſit tua 
Meridiana clarior. 

7 Perfer modeſtè quod tulit 
Fortuna læva: neu tumens 


* 


thy righteouſneſs. 11 Let not the wicked rabble proudly trample upon 
me with a cruel foot, or drive me from my habitations. 12 May (thoſe 
who rejoice in wickedneſs, ſo tumble down by their own wickedneſs, 
juſt ruin may for ever bear them down (when) fallen. | 


PSALM XXXVII. | 

LN not ſpiteful envy conſume thee; if thou ſhalt ſee the wicked pro- 

ſperous ; nor envy them their riches more fleeting than the eaſt-winds. 
2 For their ſhadowy felicity inftantly is gone, even as the graſs, cut dowa 
by the fickle, withers with dried leaves. 3 But do thou purſue right 
means with dependence upon God; and he will grant that thou mayſt long 
inhabit the earth, and will feed thee. 4 Let your delight be in him, in 
lim your only pleaſure : he will cheriſh thee continually, and give thee to 
obtain thy defire. 5 Entruſt thy *ife, eſtate, (and) honour, to his ſole 
pleaſure : he will make all things come to paſs according to the defire of 
thy heart. 6 He will cauſe that thy righteouſneſs be as a beam of the glo- 
rious morning, [or as the bright morning-ſtar] : (and) that thy virtue bs 
more mavifcit than the meridian light. 7 Bear patiently what adverſe for- 


E y 


E 


68 PSALMUS XXXVIL. E1B. r. 


Ira impiorum proſperas ira, cerae torvo lumine preſpe- 
Res cerne torvo lumine. rar res impiorum. 8 Compeſ.c 
8 Compeſce bilem, noxia of. noxia indignatio Fa- 
Faceſſat indignatio : . pellet — for omg ele 
Ne fors nefarium ad ſcelus 9 D eliminanter velo- 
Impellat zmulatio. cins levi fumo ; ſed mod. 
Elimmantur impii tus incclet terras, que lin- 
Fumo levi velocius : go cas ſeri: 2 10 
Terras modeſtus incolet, . 
Seriſque linquet PO ſteris. aer — * 4 
10 Morare paullum, et impium veftigium ſuperbi beri. 11 
Nuſquam videbis : adſpice —_— - <oag : e 
— — pry — gg Ip 
| . . lenda beredibus. 12 Im- 
11 Modeſta bonitas otio pius clam nechit rete, qus 
Lætam ſenectam tranſiget, concinnat dolos bonis er 
Et incolenda hzredibus frendens livido dente, ringi- 
Paterna linquet prædia. eur —_— * _ 
i2 Clam rete nectit impius, Fey by a rs Jr — an 
Boniſque concinnat dolos : Jdicit cladew imbvinentem [ce- 
Et dente frendens livido, leflo vertici. 14 Improbus 
Dolore et ira ringitur. vir gue firinget enſem, gut 
13 Hee cernit ex alto Deus, fendet arcum, ut perdat pa 
Minaſque ridet irritas : 72 71794 rs Sed — 
Quippe imminentem vertici trifhus enſis redibit in . 
Cladem ſceleſto proſpicit. ra ſui domini ; letbifer ar- 
4 Enſemque ſtringet improbus, * cus frangetur, et ſpicu!r : 
Arcumque tendet, pauperes te. fraſlro. 
Ut perdat, ac innoxios 
Figat ſagittis impus : 
5 Diſtrictus enſis in ſui 
Domini redibit viſcera; 
Frangetur arcus lethifer, 
Et fruſtra acuta ſpicula. 
tune hath t (upon you): nor ſwollen with rage, behold with diſlort- 
cd eye the proſperous ci es of wicked men. 8 Reſtrain your anger. 


let baneful wrath be gone : leſt perhaps contention puſh (thee) on to abo- 
minable wickedneſs. 9 The wicked are diſperſed more ſpeedily than the 
light ſmoke ; (but) the meek ſhall poſſeſs his lands, and leave (them) to his 
lateſt poſterity. 10 Wait a little, and nowhere ſhalt thou fee the wicked 
man : behold his dwellings, thou wilt ſcarce diſcover the veſtige of their 
(once) proud lord. 11 Modeſt goodneſs {ſhall paſs a joyful old age in peace, 
and leave his paternal mheritance to be poſſeſſed by his heirs, 12 The 
wicked ſecretly knits a net, and lays ſnares for the good: and gnafhin;; 
with ſpiteful tooth, grins with vexation and rage. 13 God perceives theſe 
things from on high, and laughs at th-ir vain threats: becauſe he foreſces 
deſtruction threatening his guilty head. 14 The wicked (man) will both 
draw the ſword, and bend his bow, that he may deſtroy the poor, and 
wound the innocent with his wicked arrows : 15 (But) the drawn ſword 
mall go back into the bowels of its owner ; his deadly bow ſhall be broken. 


— 
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16 Præſtat ſupellex ſobria, 
Recteque parta recula, 

Conn rapta per vim divitum 
Faſtidioſa copia. 

19 Male parta juſtus arbiter 

perget, et potentiam 
Franget ſceleſti: dextera 
Juſtum ſua tuebitur. 

1$ Innoxios fovet Deus, 
Ac rem tuetur: providet 
Longzva ut uſque in ſzcuke 
Sit ſempiterna hæreditas. 

19 Seu peſtis atra, ſeu furor 
Turbabit orbem bellicus ; 
Nil deerit uſque innoxio, 
Famem nec æ ſentiet. 

20 Sic hoſtis impius Dei 
Perit repentè funditus, 
Adeps opimæ ut victimæ 
Vaneſcit in fumos leves. 

21 Nil donat, uſque et fœnerat 
Injuſtus : at juſto ſua 
De ſorte ſuperat paupere 
Quod donet indigentibus. 

22 Juſtorum amici prædia 
Linquent ſuæ propagini: 
At hoſtium radicitus 
Semen peribit erutum. 

23 Amatque juſtum, et dirigit 
Ejus Deus veſtigia: 

24 Dextra ruentem ſuſtinet, 
Lapſumque dextra ſublevat. 

25 Puer fui, nunc ſum ſenex, 
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i; fed tuebitur juſiums 
ua dextera. 18. Deus fo- 
wet innoxios, ac tuetur rem 


providet ut hareditas ſic 
ſempiterna, uſque in longe - 
va ſecula. 19 Sew atra 
Paſtis, ſeu bellicus furor tur- 
babit orbem ; mil wſque dee- 
rit innoxio homini, nec ſer 
tiet egram famem. 20 2 
ro contra, impius boſtis 
Dei repente perit funditus, 
ſic ut adeps opime victimæ 
vangſcit in leves fumos. 21 
Injuſtus nil donat, et uſque 
fenerat: at ſuperat juſto 
homini, de ſua paupere ſor- 
te, aliquid quod donet indi- 
gentibls, 22 Amici jnſta- 
rum linquent predia ſue 
propagini: at ſemen Heft. 
um, erutum radicitus, peri- 
bit. 23 Deus gue ama' 
juſlum, et dirigit ejus veſti- 
ia: 24 Suflinct | o 
enten dextra, que dextra 
Jublevat lapſum. 25 Fu. 
fuer, et nunc ſum ſenex, 


and his arrows whetted in vain. 16 Plain houſehold- furniture, and a ſmall 
eftate honeſtly acquired, is better than the diſdainful wealth of the rich plun- 
dered by violence. 17 The righteous Judge will ſcatter what things are 
unjuftly got, and break the of the wicked ; (but) will defend the 
righteous with his own right hand. 18 God maintains the innocent, and 
defends their eftate : he provides that their inheritance may be laſting, even 
to endleſs ages. 19 Whether black peſtilence, or warlike fury ſhall diſturb 
the world ; nothing ſhall ever be wanting to the innocent (man), nor ſhall 
he ſuffer ſickly famine. 20 (But on the other hand), the wicked enemy of 
God ſuddenly periſhes altogether, even as the greaſe of a fat ſacrifice va- 
niſheth into light ſmoke. 21 The unjuſt gives nothing away, and always 
lends upon ao : but there remains to the bountiful (man), out of his 
poor lot, (ſomething) which he can give to the indigent. 22 'The friends 
of the righteous ſhall leave their poſſeſſions to their children; but the ſeed 
of their enemies, plucked up by the roots, ſhall periſh. 23 God both loves 
the juſt, and dĩrects his ſteps: 24 He upholds (him, when) ready to fall, 
with his right hand, and with his right hand lifts OP (when) faller 
1} 


70 PSALMUS XXXVI1., 


Ope deſtitutum nec pium 

Videre memini, nec ſtipem 
Ejus petentes liberos. 

26 Juſtus miſertus pauperum 
Dat uſque et uſque mutuum 
Seræ tamen propagini 
Non larga deeſt opulentia. 

27 Vita ſcelus nefarium, 
Sectare recta: dum diem 
Sol fundet aureum, tui 
Terras nepotes incolent. 

28 Deus zquitatem diligit, 

; Bonos nec unquam deſerit 
At interibit funditùs 
A ftirpe ſemen impii. 

29 Juſtus beata jugera 
Agri tenebit, et colet 
Cum prole, donec ultimus 
Inftabit orbi terminns. 

30 Sermo ſapiens et æquitas 
In ore ſemper eſt bonis : 

31 In corde ſcripta lex Dei, 

Ne pes labet, greſſum regit. 
32 Obſervat impius pium, 
33 Ut perdat: aft Ylum Deus 

Cuſtodit, ante judicem | 

Tuetur a calumnia. 

34 Spem colloca in Deo, Dei 
Sectare leges : et dabit 
Daves potenſque ut hoſtium 
Cernas ſuperſtes exitum. 

35 Vidi potentes impios, 

Gravique faſtu turgidos, 


jus liberos petentes flipem. 
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tamen mer memin! vwideve 
prium deftitutum ope, nec - 


26 Fuftus homo, miſert'; 
fauperum, dat mutuum 1 
que et uſque: tamen large 
opulentia non deefl ſeræ pro- 
pugini. 27 Vita nefarium 
ſeelus, ſeclare negotia rec- 
fa: et tui nepotes incolegt 
terras, dum ſol fundet au- 
reum diem. 28 Deus dili- 
git equifatem, nec unquam 
d:ſerit bonos ; at ſemen im- 
ii interibit funditus à flir- 
Fe 29 Fuſtus tenebit bea- 
ta jugera agri, et colet cum 
prole, dunec ultimus termi- 
nus inftabit orbi, 30 Sa. 
piens ſermo, et equitas 9. 
ſemper in ore bonis ; 31 c. 
lex Dei ſcripta in corde, r- 
git greſſum, ne pes lab. 
32 Inpius obſervat piun. 
ut perdat illum: 33 A/ 
Deus cuflodit illum, et te- 
tur illum a calumnia, an” 
judicem. 34 Colleca fpr 
in Deo, ſefare lege De. 


et dabit ut tu, fuperſies, * 


wes, que poten c, CEFNas £63 '- 
tum boſlium. 35 Jui in- 


pio potentes, gie trygroe 


| gravi faſt», 


— —— --— 


25 I have been a child, (and) now am old, (yet) I do not remember to ſec 
the pious deſtitute of help, nor his children aſking an alms. 26 The right- 
eous (man), having pity on the poor, gives in lend again and again: ne- 
vertheleſs abundant wealth is not wanting to his late offspring. 27 Eichew 
abomirable wickedneſs, purſue (things) honeſt ; (and) thy offspring ſhall 
inhabit the earth, as long as the ſun pours forth the glorious day. 28 God 
loveth equity, nor doth he ever abandon the good : but the ſeed of the un- 

odly man ſhall perith utterly from the root. 29 The juſt man thall poj- 
2 ertile acres of land, and ſhall manure them, together with his children, 
till the laſt end of the world ſhall approach. zo Judicious talk, and right- 
couſneſs is always in the mouth of good men: 31 (and) the law of God. 
written in their heart, directs their ſteps, that their feet ſlide nut. 32 Thr 
wicked watcheth the pious, that he may flay (him:) 33 But God pre- 
ſerves him, (and) defends (him) from falſe accuſations when before tt: 
judge. 34 Place thy hope in God, follow after the laws of God: and hr 
will grant that thou remaining alive, rich, and powerful, mayſt fee th 
death of thine enemies. 35 I have ſeen the wicked powerful, and fryol.” 
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Vireſcere inſtar laureæ eirefcere inflar laure fre- 
Amcena propter flumina. ter amen flumica. 36 Re 
36 Specto repente, en lubricr ſenie ſpeflo, et en eſt 45 


quam vel imago lubrice glo- 
rie: nuſquam veſtig:a ma- 
nent potentiæ, olim gravis 


Imago nuſquam gloriæ: 
Nuſquam manent veſtigia 


Cunctis gravis potentiæ. cunftis. 37 Intuere que 

37 Juſti intuere et integri Hat um ef ordinem vite jeſt 
Vitæ ſtatumque et ordinem, et integri hominis, et vi- 
Videbis alto in otio 2 
tam in alto otio. 38 Ac 

Lætam ſenectam degere. fadtio, ſemper promta lede- 

38 At promta ſemper lædere re, prorſum interibit : que 
Prorſum interibit factio: 2 nequiter pu- 
Vitamque claudet terminus fratis cluudet witam. 30 


Juſlus collocat omnem fidu- 
ciua ſulutis in Deo; gui ful- 


cit æguot robore, cum adver - 


Dignus patratis nequiter. 
39 Juſtus ſalutis collocat 


Omnem in Deo fiduciam; fa fors intonat, 40 Domi:.- 
Qui fulcit æquos robore, nus fert opem illi petonti, 
Adverſa cum ſors intonat. er in periciis liberat ab in- 


Fiir, hominem gut credit: 


40 Dominus petenti fert opem, {+ & ſuam ſalutem ills 


Et in perichs liberat 
Ab impus, qui fe et ſuam 
Illi ſalutem credidit. 


PSAL. XXXVIII. Pſal. XXXVIII. S. 

N me furoris æſtuante incendio, vator orbis, ne argue me 
Servator orbis, argue; eſtuante N incendio Jewedls ; 

; f neu per iram pergas - 

Neu promes entem quamlibet pœnas graves rc Nie, promerentiem aua 
Pergas per iram plectere. | guamlilet grames. 2 Sa- 

2 Hzrent medullis penitus infixæ meis gitte tus dex!ore, penitus 
Tuz ſagittæ dexterz. infixe wit medullis, hee 

Irz tuz hinc me, et inde mentis conſciæ rent. Hine, vis luv fre, of 


jade vis conſcig ment, 


Sic vis paventem perculit, fercalit peventem, 


ith intolerable pride, begin to flouriſh like a laurel-trce hard by a plcaſant 
river. 36 Immediately I look, (and) lo there (is) nowhere {even fo much 
as) the appearance of their fleeting glory: nowhere do vettiges remain of 
their power, (once) grievous to all. 37 Behold both the manner and 
courſe of life of the fuſt and upright (man, and) thou ſhalt ſee (him) ſpend 
a joyful old age in great peace. 38 But the party, ever ready to do hurt, 
ſhall utterly periſh ; and an end worthy of their wicked deeds ſhall cloſe their 
kfe. 39 The juſt places all confidence of ſafety in God; who ſupports the 
r:ghteous with ſtrength, when adverſe fortune thunders. 40 The Lord 
brings help to (him) when ſeeking it, and in danger delivers from the 
wicked, (the man) who has committed himſelf and Jus fafety to him. 


PSALM XXXVIIL. 
| PrESenveR of the world, do not reprove me in the ſcorching flame of 
thy fury; nor by wrath proceed to puniſh (me), deſerving puniſh- 
ments however grievous. 2 The arrows of thy right hand, deeply fixed in 
my marrow, [tick faſt. On the one hand, the power of thy wrath, and on 
zue other, (the impulſe) of a guilty mind, fo * with fear, 3 tb 
1 
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3 Ut nulla plagis ſaucii pars corporis 
Non langueat lethalibus ; 
Offa ut ſolutis artuum compagibus 
Sceleris venenum attraxerint ; 
4 Sceleris, profundo quod meum ſeu gurgite 
Caput reſorbens obruit ; 
Quod in alta rurſus me renitentem, velut 
Immane ſaxum degravat. 
5 Veteris cicatrix vulneris recruduit, 
Vomitque tabem luridam. 
6 Afflictus, humilis, ultimis premor malis, 
Luctu ſituque ſqualidus: 
Clauſumque cæcis fervet in præcordiis 
Ulcus, nec ulla corporis 
8 Expers doloris pars vacat. Sic debilis 
Et fractus uſque et uſque ſum, 
Malis ut impar voce lamentabili 
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3 ut nulla pars ſaucii cor- 
goris non langueat lethalthur 
Plagis, fic ut gibus ar- 
tuum ſolutis, offa attraxe. 
rint venenum ſeeleris; 4 


ſceleris, inquam, quod re- 
forbens 


me, obruit meum c- 
put, ſeo profunds gurgite ; 
guod welut immane faxum, 
degravat me, renitentem in 
alta rurſus. 5 Cicatrix 
veteris wulneris reeruduit, 
6 Afflictus, humilis, et ſqua- 
lidus luctu gue ſitu, premor 
ulli mis mali 7 Pre - 
cus, clauſum in catis pre- 
cordiis, ferwet ; nec ulla pars 
corporis, expers dolovis, va- 
cat. 8 Sum fic debilis, ei 


Cor ejulet que et rugiat. 
9 Dominator orbis, vota nec animi mei, 
Nec te latent ſuſpiria. 
10 Pavens tremenſque turbidum cor palpitat ; 
Defecta membra viribus 
Torpore marcent languido ; noctem trahens 
Caligat acies luminum. 
71 Vicini. amici, et ſanguinis communio 
uos propior admòôrat mihi, 
Procul abftitere, fœditatem vulnerum 
Vix ſuſtinentes cernere. 
i2 At promta ſemper in meum exitium manus, 
Molita vim n-fariam, cernere feditatem vine, 
Doloſa tendit continenter retia, 12 At manus ſemper Gre. 
ta in meum exitium, et molita nefariam vim, continenter tendit doloſ2 nc 


voce. 9 Dominator orbis, 
Piria, latent be. 10 Tur - 
bidum cor, pavens que tre- 
mens, palpitat ; membro 
defefta viribus, marcent lar- 
guido torpore ; acies lum: 
num, trabens notfiem, cali. 
gat. 11 Viciai, amici, « 
guet communte ſanguinis, a1- 
morat propior mibi, a 
tere pracul, wiz ſuſ᷑ inen 


there is no part of my body but languiſhes with deadly wounds, (ſo) tha! 

the joints of my limbs being looſened, my bones have imbibed the poiſon oi 
my wickedneſs ; 4 of my wickedneſs (I ſay), which ſwallowing (me) up, 
hath buried me over the head, as it were in a Jeep gulf; which due a huge 
rock weighs me down, ſtriving to get above water again. 5 The ſcar ot 
my old wound hath become freſh, and ſpews out vile matter. 6 I afflicted. 
humbled, (and) unclean with mourning and naſtineſs, am borne down with 
the greateſt m:sfortunes : 7 and an ulcer, ſhut up in my ſecret breaft, burns: 
nor is any part of my body, free of pain, at caſe. 8 I am ſo weak, and fo 
continual:y diſpirited, that my heart, unequal to my misfortunes, boti. 
howls and roars with a doleful cry. 9g (0) ruler of the world, neither th 
Cefires of my ſoul, nor my ſighs are hid from thee. 10 My troubled heart, 
afraid and trembling, panteth; my limbs, deititute of ſtrength, pine away 
with languid numbneſs ; the fight of mine eyes, drawing on the night, wax 
eth dim. 11 My neighbours, my friends, and thoſe whom fameneſs of 
blood had brought nearer to me, ſtood aloof, ſcarce enduring to ſce the 
vileneſs of my wounds. 12 But the band always bent on my deſtruction. 


(and) plotting wicked violence, conttantly ſpread deceitful nets, and cop- 
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PSALMUS XXXVIII. 


Fraudeſque verſat impias. 


13, 14 Ceu mutus ore, ſurdus aure, ego interim 


Obtorpui ſilentio, 
Elinguis 2 et ſtupentis, crimina 
ui neſciat refellere. 
15 In te repòſta eſt ſpes mea: O rerum potens 
Rector benignus annue : 
16 Ne riſus hoſti ſim ſuperbo, qui meis 
Inſultat inſolens malis; 
Qui, ſi vacillent lubrico lapſu pedes, 
Læto triumphat gaudio. 
17 Ad perferenda ſum paratus verbera; 
Vibice ſemper area 
Cruenta turget exarati corporis 
Sulcis rum grandibus. 
18 Merui ſceleſtus, fateor, heu merui; nocens 
Do jure pœnas debitas: 
19 Sed invaleſcit hoſtis atrox interim, 
Vireſque ſumit factio; 
Vivunt, vigentque, et immerentem injuria 
20 Me proſequuntur: pro bono 
Malum rependunt; jugiter calumnias, 
Quia recta ſector, ingerunt. 
21 Tu ne recede longius, neu deſeras 
Periculis in ultimis : 
22 Accurre; dextram da ſalutarem, mez 
Salutis autor unice. 
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que verſat im pia, frauder. 
13, 14 Ege, interim, cen 
mut us ore et ſurdus aure, 
obtor put 0, inflar elin- 
guts et ftupentts, qui neſciat 
refellere crimina. 15 In 
te off mea ſper repoſia: O 

ens rector rerum, ben'y - 
nut annue 16 Ne fon ri- 
fur ſuperdo beſti, qui inſo- 
lens infſultat meis malis ; 
qui triumphat, læto gaudio, 
ſi pedes wacillent Iubrico lap- 
ſu. 17 Sum paratus ad 
prrferenda verbera; cruen- 
ta area corporis, exaratt 
grandis ſulcibus flagrorum, 
ſemper turget vibice. 13 
Sceleflus, fateor merui hæc, 
heu merui hæc; necens, 45 
Prna: debitas mihi ure 


19 Sed interim atrox hoſt; 


invaleſcit, que faftio ſumit 
wires; vivunt hilare, 77. 
vigent, et proſeguuntur 7:2 
mjuria immerentem: 27 
Rependunt malum pro bono, 
Jugiter ingerant calumn:as 
mihi, quia ſector refia. 21 
Tu ne recede lonyius, neu 
deſeras me in ultimis peri- 
culis 22 Unice auctor mee 
ſalutit, accurre; da mihi 
ſalutarem dextram. 


trive wicked frauds. 13, 14 I, in the mean time, as one deaf (and) dumb, 
ſtood motionleſs in filence, like one without a tongue and ſtupid, who knew 
not how to refute accuſations. 15 In thee is all my hope placed : O pow- 
erful Governor of the univerſe, graciouſly favour me: 16 Leſt I become a 
[port to my proud enemy, who inſolently exults over my misfortunes ; who 
:riumphs, with frolicſome mirth, if my feet ſhould ſtagger with a ſlippery 
fall. 17 I am ready to ſuffer ftripes ; the bloody ſkin * of my body, tor: 
by the large furrows of the whips, is always ſwollen with the mark of the 
vounds. 18 I, who am wicked, confeſs I deſerve (them), alas! I deſerve 
(them) ; being guilty, I ſuffer puniſhments due (to me) by right. 19 But 
in the mean time my cruel enemy waxeth ſtrong, and the faction gathers 
trength; they live (merrily), and flouriſh, and they injure me without 
cauſe : 20 They repay evil for good; they continually heap falfe accuſa- 
tions upon (me), becauſe I follow the things that are right. 21 Do not 
hou depart farther, nor forſake (me) in the greateſt dangers: 22 Do thou, 
the only author of my ſafety, make haſte ; lend (me) thy ſaving hand. 


— 


* Lat. Area, or feld.] A boid poctical metaphor, which may be thus explained: As 
- ylough is properly employed upon ſome ſield, ſo is a whip upon the human body; and 
+3 furrows 2re made in a field by the plough, fo are marks left by the whip in the body. 


PSAL. XXXIX. 
1. Fyvun ſzvus hoſtis me meo lætus malo 
Laceſſeret conviciis, 
Mecum ipſe verbis abſtinere ab alperi 
Et jurgus decreveram. 
2 Linguz obſeravi clauſtra frzno, pertinax 
Obmutui filentto ; 
Ac, temere ne quid os mali profunderet, 
Verbis bonis clauſi exitum. 
3 At, _- inſtar, vetitus egredi dolog, 
Zxarſit intus acrius. 
Tandem obſtinatæ fræna pertinaciæ 
Perfregit i ira, ac talibus 
4 Dominum rogavi: Mihi meæ vitæ modum 
ui ſit futurus indica: 
uando evolabo liber hoc moleſtiæ 
Faſtidioſo e carcere? 
5 Tu elauſa nullo fecla degis termino, 
In te beatus ac potens : 
At nos quod vi vivimus pæne eſt nihil, 
Ac pzxne brevius quam nihil; 
6 Umbrez fugacis inſtar, atque imaginis 
Quam reddit æquor vitreum : 
Idque ipfum inam in vanitate, atque anxiis 
ZEgreſcit in laboribus. 
Animum libido torquet, inflat gaudium, 
Spes tollit, ac timor premit. 
Tumultuamur temere ; congerimus bona 
Incognitis hæredibus. 
7 Quo me ergo vertam? quis laboranti terct 
Opem? quis eximet malis ? 
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pfal. xxxix. Se 


ſevus beſtis, letus meo ma- 
lo, laceſſeret me comviciie, 
ifſe decreveram mecum, ab- 
finere ab aſperis verbis e- 
jurgiit. 2 Obſeravi clauſe 
tre linguæ tanquam frens, 
pertinax obmutui folentio - 
ac, ne es temere profunderet 
grid mali, clauſe exitum e- 
tiam bonis werbis. 3 At 
dolor, vetitus egredi, inflar 
ignis, exarſit acrius intus, 
Tandem ira perfregit fræ- 
na obſtinate pertinaciæ, a 
rogavi Dominum talibus - 
4 indica mibi modum mee 
wite qui Futurus fit ; quan- 
do evolabo liber e hoe faſsi- 
digſo carcere moleſtiæ 5 
Tu, potent ac beatus in te, 
degis ſecla clauſa nullo ter- 
mino at quod evi nos vi- 
vimus eft pene nihil, ac pens 
brevius quam nibil; 6 in- 
ftar fugacis umbre, atque 
imaginis quam vitreum æ- 
quor reddit : que id ipſum 
nihil ævi egreſcit in inan 
wanitate, atque in anxiis la- 
boribuis. Libido torquet, 
gaudium inflat, ſpes tellit, 
ac timor premit animun, 
Tumultuamur temere ; con- 
gerimus bend incoonitis hu 

redibiie. 7 Quo ergo ver- 
tam me? quis is | ret pew 


miiti fotorant; 7 grit eximet me his mali, 


PSALM XXXIX. 


WIV the eruel enemy, merry at my misfortune, had provoked me 
with reproackes, I determined with myſelf, to refrain from bitter 


words and wran clin of Ga 


2 1 ſhut the bars of my tongue (as it were) with 


a bridle, I obfinate y kept filence ; and, left my mouth ſhould raſhly utter 
ny thing amis, I ſhut up the paiſage (even) to good words. 3 But my 
gre, hindered to get vent, like Gre, burnt more vehemently within. At. 
&ugth paſ en broke the reins of this obſtinate Rubbornneſs, and I beſonght 
the Lord in theſe words : 4 Show me the meaſure of my life which is to 
come; when ſpall Jeſca pe free from this loat hſome prifon of trouble? 5 
Thot ! powerful and blefied in thyſelf, veſt ages terminated by no end: 
but chat tune we lde is almoit nothing, and almoſt ſhorter than nothing ; 
6 lite the deeting phontarm, and image which a glaſs mirror reflects: and 
tits (ame (nothing of time) is painfully ſpent in unprofitable vanity, and in 
2nxicus labours. I. uſt torments „joy ſwells, hope raiſes, and fear depreſſes 
the mind. We arc making a buille to no purpoſe ; we are heapzng up 


yches to unkrn Own heirs. 


7 Whither therefore ſhall J turn me? Who will 


being help to fwd. in diſtreſs * who will deliver (me) ont of (theſe) evile * 


LIB. I. 


8 Spes omnis in te: miſeriz fontem mez, 
Peccata tolle noxia; 
Neve eſſe ſtultis me ſinas et improbis 
Deſpectui et ludibrio. 
9 Hoſtis protervi lingua me quum turpibus 
Proſcindetet conviciis ; 
Obmutui, irz vindices pœnas tuæ 
Has eſſe gnarus ſcilicet. 
10 Rector parenſque gentis humanz, tua 
Pauliſper aufer verbera : 
Vireſque linquunt, vita nec ſemper novis 
Plagis — ſufficit. 
11 Te perſequente ſcelera pœnis, illico 
Vigor decorque defluit, 
Tineis pereſæ more veſtis. O homo 
Caduca res et futilis 
12 Parens benigne precibus aurem da meis: 
Neu verba ſperne ſupplicis ; 
Neu lacrimanti averte vultus hoſpiti: 
Namque hoſpes hanc terram colo; 
Nec ego, parentes nec mei certum locum 
Habemus hic ; ſed, in diem 
Solliciti et horas, turbidas tranſegimus 
Vitz brevis moleſtias. 
Igitur ſeveram paullulum abſtine manum, 
Feſſum ut reſumam ſpiritum ; 


OF) 


Mortis priuſquam, reditus unde non patet, 


Trauſmiſerit me janua. 


P3ALMUS xxxix. 


| 73 
8 01. et in fe: 
tolle roxia peccato, fontem 
mee miſeræ; news Heat me 
#fſe d:ſpefiui et ludibrio foul - 
ts of improbir. 9 Dunn: 
lingua proteroyt beflis pro- 
einderet me turpibus convi- 
ciis; obmatui, ſeilicet ge- 
rus has prna: eſſe di, 
frig iræ. 10 Kedter gue 
parent humanæ Fer tis, au- 
er pauliſper tua verlera: 
nam ge vires linguunt me, 
mc vita ſufficit ſemper fe- 
rendit novis plagit. 11 Te 
perſeguente ſcelera ullius 
pœrit, illico vigor que decor 
Profluit, more weſtis pereſe 
teig. O homo caduta © 
J'titis res! 12 Benigne fa- 
rent, da aurem meis preci- 
bus ; neu ſperne verba ſup- 
Plic': ; neu averte Hulkur 
lacrimanti hoſpiti : namue 
velut hoſpes colo banc ter- 
ram; nec e992, nec mei pa- 
rente: habemus bie certum 
lacum; /d, folliciti in diem 
et boras, tranſe mut tur- 
bilas mol:flias brevis vitæ. 
13 Igitur abfline puullulum 
ſeveram manum, ut reſu- 
mam Fiſum ſpiritum ; pri- 
wſ/quam janua mortic, unde 


relitus non patet, tranſmſerit me. 


8 All my hope (is) in thee: take away my heinous fins, the fountain of 
my miſery ; and ſuffer me not to be a reproach and {port to the fooliſ and 
wicked. 9 When the tongue of my forward enemy rated me wit! ſhame- 
tul taunts ; I was dumb, viz. knowing that theſe puniſlunents are the aven- 
gers of thy wrath. 10 Guardian and Father of the human race, remove for 
a little thy ſtrokes ; (for) boch my {trength leaves (me), nor is my lite 
able always to ſuffer new i{tripes. 11 When thou purſueſt the crimes (of a 
perſon) with puniſhments, immediately his vigour and beauty confume 
away, after the manner of 2 garment eaten with moths. O (but) man is a 
frail and fleeting thing! 12 Gracious Father, give ear to my prayers ; nor 
deſpiſe the words of thy ſupplicant; nor turn away thy face from a weeping 
ranger: for (as) a ſtran ger I inhabit this carth ; neither I, nor my fa- 
thers have here any certain abode; but, ausious (every) day and iw ur, we 
go through the vexations troubles of ur ſhort life. 13 Wherefore with- 
hold for a little thy ſevere hand, that I may recover my flagged ſpirits; be- 
fore that the gate of death, from whence there is no return, hath let me paſs 
through“. 


— amend — — — — ſ — —_ 


_—_ 


* DMfortis junua trarfriiſerit nie.] AN: alluſion is here wade to that lake, which the an 
cients ima gmed all behored to paſs over alter death. 


* 
= 
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PSAL. XL. 4 Pal. pry” timor, 

T ſyvvn circumfremerent me timor et minæ, un ny Oo: 
Q Intentanſque avidam mors fera dexteram, ä — — 
Spes cceleſt is opis, ſera licet, tamen 1 fora, tamen 
Lenibat trepidam ſollicitudinem. ibat trepidam ſollicituds. 

2 Advertit Dominus, meque voragine nem. 2 Dominus advertit, 
Canofi implicitum gurgitis extulit : gue extulit me, — 
Ac, ſaxĩ ſolidis impoſito jugis, — _ Rs u. 
Monſtravit facilem qua graderer viam. f/axi, morflravit facilew wi> 

3 Affavitque novo pectora ſpiritu, 21 qua graderer. 3 Due 
Suffecitque ſur materiam novam afflavit pectora novo ſpir:- 
Laudis, quam canerem dulce loquacibus „ 4 — 
Nervis, ac numeris lene ſonantibus. 2 4 = 
Hzc cernant rapidz qui violentiæ wit, ac Lene — 

Fati, vel dubiis caſibus imputant ris. Illi gui imputant m- 
Eventa ac trepidi ſe Domini in fidem nia eventa rapide violent i 
Dent, qui ſtellifero regnat in æthere. Jl — — a" 

4 Felix qui ſtabili ſpe Dominum ac fide page wy Fen, ge 4 
0 R omini, qui reg - 

Spectat, quem tumidz pompa ſuperbiæ nat in flellifere ethere. 4 
Non ad fe illecebris ducit inamibus, Felix ille, qui ſpectat Do- 
Fallacique boni ludit imagine. minum flabili ſpe ac fide, 

3 In nos, ſancte parens, quot vigilantiæ guem pompa tumide ſuper- 


bie, inambus illecebris, non 
dacit ad fe, que ludit falla- 
ci imagine boni. $5 Sancte 


Et quam mira tuæ pignora ſuppetunt, 
Quæ nec mens acie cernere languida 


Poſſit, nec numero lingua retexere ! farens, quot et quam mire 
6 Aurem mi tacite vellis, et admones pieacra tue vigilantie ſur- 
Quo d labem ſceleris nec pretium levet, fetunt in nas, gue nec ment, 
Nec ſanguis pecudis nil meritæ eluat, langeide acie, , 


= . . rec lingua retexere, numer / 
Nec conſumta focis expiet hoſtia. 6 


et 2dmones, quod nec pretium levet, ne: 1 pecudis eluat, nee boſiia conſumta fects 
expict, Lm ſceleris. % 


FSALM XL. 

WIIx fear, and threats, and cruel death, ſtretching forth its greedy 

hand, roated all about me, the hope of keavenly aid, though late. 
did notwithſtanding mitigate my fearful anxicty. 2 The Lord perceived, 
and brought me out, (when) flicking in the clay-bottom of a miry pool: 
and having ſet (me) upon the firm top of a rock, pointed out an eaſy path 
in which I might go. 3 He hath inſpired my breaſt with new ſpirit, and 
furniſhed new matter of his praiſe, which I ſhould ſing upon the ſweetly vo- 
cal ſtriugs, ard in foft ſounding numbers. Let (date F who aſcribe (all) 
events to the i reſiſtible neceſſity of fate, or to uncertain chance, behold theſe 
things; and, trembling, commit themſelves to the protection of the Lord. 
who r-1gns ir the ſtarry heaven, 4 Happy (he), who looketh to the Lord 
with a firm hope and truſt, whom the pomp of twollen pride, by its vain al- 
lurcments, does not draw to itſelf, nor deceive with the falſe appearance of 
good. 5 Haly Father, how many and how wonderful pledges of thy care 
are attorricd to us, which neither our mind, by reaſon of its dull fight, can 
perceive, nor our tongue rehearſe, by reaſon of their number! 6 Thou pri- 
vately pjuckeil my car, and putteſt (me) in mind, that neither a ſum of mo- 
de cen TEMoVE, ger *he blood of an innocent beaſt waſh out, nor a ſacrifice 


” —- * = 
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7 Tum dixi, Venio, quod libet impera ; 7 Tum dixi, Venio, impe- 
Adfum, ſancte parens, juſſa capeſfere ra god libet ; adſum, ſunc- 
Promtus, ceu tabulis ſcripta fidelibus af ape g, > 5993 4 a 
Edunt perpetui fata voluminis. reg nd cle 

8 Huc mens, huc ſtudium tendit, uti tuis dulte, aber BK. 3 Moo 
Conformem monitis que gero, quæ loquor, mens, huc fludium tendit, uts 
uz mecum tacitus cogito : nam tua conformem tuis monitis, que 
Inciſa eſt animo lex penitus meo. 2 op | 

Famam juſtitiæ per populos tuæ Fog 

” Lad is bay 2 — — 
Nec lingua requies, omnibus ut tua famam tue juſlitie late per 
Terris (ipſe vides} nota fit zquitas. Popules : nec * requies meir 

10 Nec juſtum tacui te mala plectere, _—_———_ y 
Promiſſique tenacem, et miſeris opis 8988 _— 
Largum : me bonitas indice gentibus tacui te juſtum pleftere * 
Cunctis facta palam eſt, et tua veritas. ta, que tenacem promiſſi, er 

11 Defendant igitur me bonitas tua, largum opis miſeris : tus 
Promiſſique fides fallere neſcia : — path <= 2 
Obſeſſumque malis innumeris tua om 5 * "ud 
Me, rerum genitor, protege dexterà. nite, que fides — ne- 

i2 Me pœnæ, capitis quæ ſuperent pilos, ſeia fallere, defendant me : 

i ex parte premunt, quas neque luminis gue, genitor rerum, protege 


me tua dextera, obſeſſum in- 


In promtu eſt acie nõſſe: animus ſtupet, LE Rn” 


Curarum innumeris obrutus æſtibus. 


123 At tu, mundi opifex ſancte, ſalutifer — me . — 
Adfis ; auxilium fer cito, et ultimis ar off neque in promi 
Oppreſſum penitus ſubtrahe me malis, noſſe acie luminis : anime, 
Ut pravi pudeat confilii improbos. 22 


curarum, flupet. 13 At 
tu, ſuncte opifex mundi, adfes ſalutifer ; fer auxilium cito, et ſubtrabe me penitus oppreſſum ultimix 
malis, ut pudeat improbes pravi conſilii. 


conſumed in the fire expiate, the guilt of wickedneſs. 7 Then ſaid I, I 
come, command what ſeemeth good; here am I, holy Father, ready to ex- 
ecute thy orders, even as the oracles of the never-periſhing volume, written 
on faithful tables, do declare (them). 8 Hither my mind, hither my in- 
clination is bent, that I may conform to thy precepts, what I do, what L 
ipeak, (and) what I filently meditate with myſelf : for thy law is wholiy 
engraven upon my heart. 9 I thy herald carry the fame of thy righteout- 
nels far and wide among the nations: neither is there reſt to my lips nor my 
tongue, that thy righteouſneſs (thou thyſelf ſeeſt) may be (made) known 
to all the earth. 10 Nor have I concealed, that thou art juſt to puniſh fin, 
and a kceper of thy promiſe, and liberal of help to the diſtreſſed : thy 
goodneſs and thy truth is made manifeſt to all nations, I being the informer. 
11 Wherefore let thy goodneſs, and faithfulnefs of thy promife, which 
knoweth not to deceive, defend me: and do thou, Father of the univerſe, 
_ me with thy right hand, (when) beſet with innumerable evils. 12 

uniſhments, which outnumber the hairs of my head, bear me down on 
every ſide, which it is not eaſy to diſcern by the ſight of the eye: my mind, 
overwhelmed with innumerable tides of cares, is become ſtupid. 13 Bur 
de thou, holy Creator of the world, preſent bringing ſafety; do thou bring 
aſüſtance quickly, and withdraw me quite depreſſed with the greateſt mit- 
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14 Turpem ignominiĩæ triſtitiam ferant, 
Tendunt exitio qui laqueos meo z 
Infamem referant conſilii exitum, 
Noſtris qui capiunt lætitiam e malis. 

15 Hunc fructum ſceleris perciptant ſui, 


In fraudem ut recidant quam mihi ſtruxerant: 


Fruſtratus dolcatque et rubeat, meas 
ui ridet lacrunas, et fruitur malis. 
16 Qui credunt fidei fe penitus tuæ, 
Illos auxilii ſpes recrect tui: 
Ac ſemper Domini nomen amabile 
Certent tergeminis tollere honoribus. 
17 E::ſpes, pauper, inops ſim licet, at mihi 
Cuſtos rerum opifex pervigil excubat. 
Vitæ O præſidium et certa ſalus meæ, 
Adſis, neu trepida me crucia mora. 


LIB. I. 


14 Ih gui tendunt laqueos 
mee exitio, ferant turfen: 
triflitiom ignomini® ; et 
illi qui capiunt letitian: 
e noſlris malis, referant in- 
famem exitum conſelii, 15 
Percipiant bunc fructum ſic 
ſeeleris, ut recidant in frau- 
demmquam firuxerant mibi : 
gue alle gui ridet meas la- 
crimas, et fruitur meis ma- 
lit, frufiratus, doleat que 
rubeat. 16 Spes tui auxi- 
lii recreet illos qui credunt 
ſe penitus tus fidei : ac ſem- 
per certent tollere amabile 
nomen Domini tergemini« 
bonoribus. 17 Licet fm 
exſpes, panper, et inops, at 


cuſlot, perwigil opifex rerum, cxcubat mibi. O praſidium, et certa ſalus mee vite, adſis, neu crucia 
me fre du more. 4 


PSAL. XLI. 
I Ber ille qui miſertus pauperis, 
Fert rebus in duris opem: 
Nec arroganti deſpicit faſtidio 
Proſtratum et oppreſſum malis. 
nem rere fractum, et penitùs abjectum, Deus 
Attollet, et ſolabitur. | 
2 Cura fideli Dominus illum muniet, 


Pſal. XLI. Beatus Ho, 
qui miſertus pauperis, e: 
oem in duris rebus ; nc 
arroganti faſtigio deſpicit 
eum froftratum et oppre/- 
ſum malis. Deus utter 
et ſolabitur eum, quem r- 
re frattum, ct penitus al- 
jeftum. 2 Dominus mutcict 


illum fideli cura, 


fortunes, that the wicked may be aſhamed of their miſchievous deſign. 14 
May (thoſe) who lay ſnares for my deſtruction, ſuffer the ſhameful grief of 
infamy ; (and) let (thoſe) who rejoice at my misfortunes, relate the diſgrace- 
ful end of their deſign. 15 Let them receive this fruit of their wickedneſs, 
that they may fall into the ſnare which they had laid for me : and may (he) 
who laughs at my tears, and takes delight in (my) misfortunes, (being) diſ- 
appointed, grieve and bluſh. 16 May the hope of thy aid encourage thoſe 
who entruſt themſelves wholly to thy protection: and let them ever ſtrive 
to magnify the amiable name of the Lord with threefold honours *®. 17 
Although I am hopeleſs, poor, and indigent, yet my guardian, the ever- 
mindful Creator of the univerſe, watcheth over me. May thou, the protec- 


tion and undoubted ſafety of my life, be preſent, nor torment me with a 


fearful delay. 


PSALM XLI. 
Herr the man, who pitying the poor, lends him help in his hard cir- 
cumſtances ; neither with inſolent diſdain looks down upon (him) 
when humbled and depreſſed with misfortunes. God will raiſe up and com- 


fort (him), whom thou thinkeſt ruined, and altogether deſpiſed. 2 The 


* Tergeminis honeribus.) An alluſion is here made to thuſe public honours that were 


conferred, in the theatre at Rote, ky the three orders, vis. the ſenatorian, cqueſtrian, 
ard plebeian. 
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Et e perielis eruet; et crit e periclis ; que 
Enterque vivos ſuſpiti dabit frui dabit 1 ſalbiti frui com- 
Vitæ beatæ commodis. — 3 "hw dds, bo 

3 Artus * quum * 1 fraverit artus cubili, - Fe- 
Opem eretque, c um ret opem, et abit leftu- 
Verſabit; — prorſus ægritudinem — et — vertet m- 
In dulce vertet gaudium. 2 in duli. 

4 Quum me doloris vis acerbi affligeret, ym Foes 7 
Opem popoſci te, Deus : poprſei te opem, Deus : Me. 
Anime medere ſauciæ, dixi, ſui dere ſuuciæ anime, dixi, pu- 

| Sceleris pudendo vulnere. dendo vulnere ſui ſceleris. 

5 Dira imprecatur hoſtis, ac me devovet, 2 — imprecatur dire 
Lætus meis incommodis: — "gr ea — — 
uando interibit, inquit, et cum corpore quit, Puancs ; — 

ox una nomen obruet ? nox obruet nomen cum cor 

6 Si fortè quis me viſit horum, corporis pore? 6 Si forte quis fr. 
Animique morbis anxium, rum viſit me, anxium mor- 


Vuku dolorem fingit, ac ſuſpiria bis et animi que corporis, 


Læto trahit de pectore : yg ror rags x = 
Foras profectus conditum in præcordiis et profeliur foras, repente 
Repente virus evomit. R — — bY 
In me ſuſurrat clanculum atque obmurmurat precoratis. 7 con- 
i Sceleſta conſpiratio: ”_ — — ſufurrat 
Clam machinantur ſæva, in exitium meum * 2 RD 7 * — 
Conſilia cuncta conferunt: ferunt ane confilia is 

$ Secumque jactant; Miſſa certe cœlitùs eum exitium : $ Due fic 
Nunc dira vis mali hunc ligat, jafant ſecum ; Nunc dine 
Proſtratus hret, lectulo affixus jacet, = * certe miſſa celitus, 
Noctem trahens noviſſimam. Wh une ; beret proftire- 

us, jacet affixus lectulo, tra- 


9 Quin et ſodalis, et mihi mensa et domo bens noviſſimam noftem. 9 
| Duin et ſodulis, conjunctus mibi et menſu et dom, 


Lord will defend him with faithful care, and deliver him out of dangers ; 
and will give (him) in ſafety to enjoy the bleſſings of a happy life among 
the living. 3 When pain ſhall have laid his limbs proftrate upon a bed, he 
vill both bring help, and make his couch; (and) he will wholly turn all 
his ſickneſs into pleaſant joy. 4 When the violence of an acute pain did 
afllict me, I aſſeed help of thee, O God: Heal my grieved ſoul, ſaid I, from 
the ſhameful wound of its own iniquity. 5 My enemy imprecates dreadful 
things (againſt me), and, rejoicing at my misfortunes, curſes me: he faith, 
When ſhall he die, and one night bury his name with his body ? 6 If by 
chance one of theſe comes to ſee me, troubled with diſeaſes (both) of mind 
and body, he feigns grief in his countenance, but draws his ſighs from a 
joyful heart: (and) having gone abroad, immediately he ſpews forth the 
venom (which was) concealed in his brealt. 7 The wicked conſpiracy ſe- 
cretly whiſpers and murmurs againſt me: they privately contrive cruel 
things, they lay all their deſigns for my ruin: 8 They (thus) boaſt with 
themſelves ; Now the dreadful violence of his diſtemper, aſſuredly ſent down 
from heavea, tics him faſt: he is held proftrate, he lies fixed to his couch, 
dragging out his laſt night. 9 Moreover alſo my companion, (who was) 
conjunct with me both in table and lodging, and to tom I could mc 


8 PSALMUS xII. 


Conjunctus, et cui maxime 
Fidebam, ad hoſtes conferens ſeſe meos, 
In me ferox recalcitrat. 
to At tu ſalutis auctor et cuſtos meæ, 
Benignus in me reſpice: 
Manum jacenti da ſalutarem, hoſtibus 
Parem ut rependam gratiam. 
11 Tui favoris pignus id certiſſimum 
Erit mihi, et conſtantiz 
In me tuendo, quod malis lætus meis 
Hoſtis ferox non geſtiat. 
12 Vires recepit corpus, innocentiam 
Servavit animus, dexteram 
Te porrigente, qui receperas tuam 
Semper tuendum me in fidem. 
13 Agnoſcat orbis unicum et colat Deum, 
Quem gens honorat Iſaci; 


id erit certifſimum pignus 
tui favoris mibi, et conflan- 
fie in tuendo me, quod ferox 
boſflis, lLatus meis malis, non 
Feſtiat. 12 Corpus recepi 
vires, animus ſeryavit inno- 
centiam, te porrigente dexte- 
ram, qui receperas me, ſem- 


Unumque laudet, temporum donec vices 
Luces et umbræ divident. 


5 1 RW 
truſt, betaking himſelf to my enemies, hath cruelly lift up his heel againſt 
me. 10 But do thou, the author and guardian of my ſafety, graciouſſy 
look upon me: lend me thy ſaving hand (when) caſt down, that I may 
make ſuitable retaliation upon my enemies. 11 (And) this ſhall be a moſt 
certain pledge to me of thy favour, and conſtancy in defending me, in that 
my cruel enemy, (who is) happy at my misfortunes, doth not exult. 12 
y body hath recovered its ftrength, my mind hath preſerved its innocence, 
thou ftretching forth thy right hand, who hadſt received me, always to be 
defended, into thy protection. 13 Let the world acknowledge and wor- 
ſlup the only God, whom the tribe of Iſaac adores; and praiſe him alone, a+ 
long as the light and darkneſs divide chygey of the ſeaſons. 
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4 PSAL. XLII. Pfal. XLII. QPTIME 
n Nr cerrus fluvios fic avet algidos, conditor 
* Cervus turba canum quem premit) ut tui — gd er now fic ave? 
A Cor erio carpitur anxio, _ A urea as wage Fw 
« Rerum conditor optime. ; premit, ut cor carpitur 
5 2 Huc me raptat amor dulcis, et impotens anxio deſiderio tui. 2 Dul- 
t Ardor ferre moras. O niveum diem cis amor, et ardor impotens 
— Qui templo reducem me ſtatuet tuo ! fir Py v rs 2 
_ O lucis jubar aureum | . Janes 
2 : 2 6 cem, tuo templo : 
3 Jejunus lacrimis pro dape ſe dolor 0 acres Jnber free? - 3 
Paſcit, turba meis obvia dum malis 0 Icjunus dolor paſeit ſe la- 
— Illudens rogat, Heus iſte tuus Dug erimis pro dape, dum turbs 
ft Cur nunc deſerit exſulem? - _— 22 eu 
V 4 At rurſus bonitas quum ſubiit tua, — — 
y Et menti auxilii certa fides tui fal? 4 At quam fur 
lt Illuxit trepidæ, temporis illius tua bonitas ſubiit, et certa 
it Me conſolor imagine . foes tut auxilii iu xit tre- 
2 Feſtis quum populus me reducem choris, Jens — — 0 
e Fauſtiſque excipiet vocibus, et Dei, OR OO 
, - g 1 Populus excipiet me, redu- 
e Pompa cum celebri, me comitabitur cem, feſtis choris, que fag 
1 Auguſta ad penietralia. tis vocibus; et, cum celebre 
10 5 pom pa, comitabitur me ad augiſta penetralia Dei. 
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PSALMXLII. 

M957 excellent Creator of the univerſe, the itag does not ſo greedily 

with for the cool brooks, the ſtag, (I ſay), whom a pack of hounds 

run down, as my heart is ſcized with an eager deſire atter thee. 2 Swee: 
love, and an ardour unable to bear delays, violently carries me hither. O 
that auſpicious day, which hath fet me, returned back (from exile), into thy 

temple ! O the glorious ſplendour of that day! 3 Faſting grief feeds it fel: 
with tears initead of meat, while the rabble meeting (me), mocking at my 

ausfortunes, aſks, Hark you, why does this thy God torfake thee now an 
exile ? 4 But when again thy goodneſs comes into my remembrance, and 
the aſſured faith of thy aid kath enlightened my fearful mind, I comfort 
myſelf wich the thought of that time: when the people ſhall receive me, 

again returned, with ſolemn aſſemblics, and propitious acclamations ; an«}, 

with ſolemn pomp, accompany me to the angult —_ of Cod. 5 (0) 
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5 Cur me ſollicitis teque doloribus, 
Mens zgra, exanimas ? pune metum, ac Deo 
Te da; quo patriz vindice redditus, 
Grates ſoſpes adhuc agam. 
6 Hzc mentem recreat ſpecs, licet aviis 
Jordanis lateam ſaltibus, Hermonis 
Exſul dura licet ſaxa perambulem, 
Solis hoſpita belluis. 
7 Quamvis agminibus me mala denſius 
Omni ex parte premaut, quam ſuper horridos 
Montes grando ſonat, quam mare verberat 
Raucis littora fluctibus : 
8 Tu me fi placido lumine videris 
Cedent triſtitiæ nubila; tetricas 
Meeroris tenebras diſcutict mihi 
Lucis dulce jubar tuæ. 
Laudes interea non mihi nox tuas, 
9 Non curæ impedient: O columen meum, 
Dicam, et certa ſalus, ludibrium feris 


Cur me deſeris hMibus?2 


LIB. II. 


5 O mens egra, cur exani- 
mas que me que te follicitis 
doloribus ? pane metum, ac 
da te Deco; quo windice, 
rediitus patrie, adbus . 
pes, agam grates. 6 He: 
ſpes recreat mentem, lic; 
lateam aviis ſaltibus For- 
dani:, licct exſul, perambu- 
lem dura ſaxa Hermoni;, 
hoſpita belluis folis. 7 
Duamvis mala premant me 
ex omni parte denſins agmi- 
nibus, vel quam grando e. 
nat ſuper borridos monte;, 
vel guam aware verberat 
littere raucis. fluctibus % 
Si tu videris me placido lu- 
mine, nubila triſtitiæ cedent; 
unum dulce juber tne luci 
diſcutiet tetricas tenebrc; 
meroris mibi, Interea, nc: 
nox, non cure, impedic: 
tuas laudes mihi : 9 Dicam, 


O meum columen et ceria 

ſalus, err deoſeris me ludi- 
briuam foris beſlibus 10 
Dirumper, pettus efuat ta- 
citis tonibus, dum imp. 
furba, inſultans meis mali, 
regat, Flews, cur iſte tun 
Deus &forit nunc exſulem 
It O zgre mens, cur exa- 
nimas que me que te ſclli. i- 
tis deloribus ? prne metum, ac da te D-o, qu witdice, redlitus patrie, advuc lætus, agam grates. 


10 Dirumpor, tacit {tut ignibus 
Pectus, turba m&f impia dum mals 
Inſultans rogat, Heus, iſte tuus Deus 
Cur nunc deſerit exſulem? 
Cur me ſollicitis teque doloribus, 
11 Mens ægra, exanimas? pone metum, ac Deo 
Te da; quo patriz vindice redditus, 
Grates I:2tus adhuc agam. 


my troubled foul, why doſt thou diſpirit (both) me and thyiclf with VEXINg 
forrows ? hay aſide thy fear, and commit thylclf to God; who being my 
defender, I reſtored to my native country, hitherto in ſafety, will give 
thanks. 6 This hope reſreſhieth my ſoul, although I lurk in the inacceſſi- 
ble foreſts of Jordan, atkough an exile, I traverſe the rugged rocks of Her- 
mon, inhabited only by wild beaſts. 7 Although evils bear me down 0: 
every ſide more cloſely than armies, (or) than the hail rattles upon the rug- 
ged mountains, (or) than the ſea laſhes the ſhores witk its hoarſe billows : 
8 If thou ſhalt lcok upon me with a pleaſant countenance, the clouds of 
ſorrow ſhall diſperſe; (one) pleaſant ray of thy light will drive away the 
ſallen darkneſs of grief from me. In the mein time, neither the night, 
nor cares ſhall hinder thy praiſes to me: 9 1 will ſay, O my ſupport and 
undoubted ſafety, why doſt thou leave me a ſcorn to my cruel enemies? 15 
am ready to burſt, my breaſt burns with ſecret fire, while the wicked ral: 
ble, inſulting over my inisfortuncs, aſx, Hark you, why doth this thy God 
forſake (thee) now an exile? 11 (O) my troubled foul, why doſt thou di- 
ſpirit (both) me and thy{t with vexing ſorrows ? lay aſide thy fear, and 
commit thyſelf to God ; who being my defender, I reftored to my mati“ 
country, (being) as yet cheerful, xi pive thanks, 


i | ** 


LIB. II. 


PSAL. XLIII. 
I Va eſto mihi Deus, 
Et patrocinio protege me tuo, 
Oppreſſum ſcelere impio; 
Et fraudum laqucos frange nefarios. 
2 Vitæ O præſidium meæ, 
Cur me præſidio deitituis tuo? 
Cur luctu vagor oblitus, 
Dum ſævæ furias vito tyrannidis ? 
3 Profer lumen opis tw | ; 
Montem pande viam que ferat ad tuum : 
Montem, quam propric domum 
Majeſtate tui numinis incolis. 
4 Atque aram adveniam ad tuam, 
Ac te, lætitiæ materiam mem; 
Et grata cithara tibi 
Grates lætus agam, conditor optime. 
Cur meœres, anime anxic, 
Ac me ſollicito pectore maceras ? 
Omnem pone metum, ac Deo 
Curam crede tui, quem ſuper wthera 
Cantu ſoſpes adhuc feram, 
Quum ſalvus patriz reddar amabili. 


PSAL. XLIV. 
i Vr STA ad aures fama noltras attulit, 
Seriſque patres poiteris 
tupenda facta tradidere a te, Deus, 
Patrata priſcis ſeculis : 


PSALMUS XLII:L. 


$3 
Pl XI. III. O Ds, 


co vindex mihi, et tus pa- 
trocinio protege me oppreſ= 
ſum impio ſcelere ;  frange 
nefarios laqueos Aud. 
2 I tu qui es preſidiun 
mea vitæ, cur deſlituis me 
tuo prefidio? Cur wagor 
obſutus luttu, dum vito fu- 
rias ſave tyranaidis? 3 
Profer lumen tu opis ; pare 
de wviam que ferat ad tuum 
montem ; inquam montem, 
domum quam proprie incelir 
M. j tate tai numini:. 4 
Alque, uptime condilor, ad- 
wentam ad tuam aram, ac 
ad te, materiam mee læti- 
tie ; ct lietus agam grates 
tibi grata cithara. 5 O 
anxie anime, cur mare, ac 
maceras me ſalliciio pettore F 
prone mem metum, ac cre- 
de cura n tui Dev, quem, 
adhuc foſpes, feram ſuper 
athera cantu, quim reddar 
fatvus amabili putriæ. 


Pſal. XI IV. O D.., 
vetrflas fama attulit ad n- 
fras quires, que patres trons 
didere feris poſteris, ſlaprudes 
fatta patrata a te priſci.: 
ſeculis + 2 Dunm eliminatis 


2 Eliminatis quum profanis gentibus, profanis gentibuz, 
PSALMXLIII. 
I GOD, be thou a defender to me, and with thy protection cover mz 


oppreſſed by the ungodly villain; and break the wicked nets of the 
crafty. 2 O (thou who art) the defence of my lite, why doſt thou leave 
me deſtitute of thy protection? Why do I wander overwhelmed with for- 
row, while I ſhun the furies of cruel tyranny ? 3 Do thou ſend forth the 
light of thy aid; ſhow the way which leads to thy mountain; (I fay) to 
thy mountain, the houſe which thon peculiarly inhabiteſt with the Majeſty 
of thy divine preſence. 4 And, moſt excellent Creator, I will go unto thy 
altar, and (to) tice, the tulyject of my joy; and cheerfully will give thanks 
to thee upon the grateful harp. 5 (O) my *troubled foul, why doſt thou 
grieve, and make me pine away with an anxious mind? lay alide all fear, 
and commit the care of thyfelt to Cond, whom I, hitherto preierved, will 
extol above the heavens with my {0:, vhcu I hall Le reſtored iu ſaſety to 
my lovely natise country. 


PSALM XLIV. 
I Gon, ancient fame bath Ironetht to our ears, and our fathers have 
handed down to Ito potterity, the ſtupendous deeds performed b, 
thee in former ages: 2 hen, hip oy cat out the heathen nations, and 
ET 


— 
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Et incolis prioribus, 
Eorum labore fructibuſque perfrui 
Noſtris dediſti patribus. 
3 Certe nec armis lueidis, nec viribus 
Debemus has victorius: 
Sed nos favoris aura mollis, ct tua 
Protexit indulgentia. 
4 Ergo, ſalutis auctor unice, O Deus, 
Ades piis ſalutifer. 
5 Te dante vires, hoſtium ferociam 
Tam facile proſſigabimus, 
Taurus minaci quam jacit cornu pilas, 
Stipuleve faſces aridæ: 
Superba Regum colla craſſo in pulvere 
Proſtrata conculcabimus. 
6 Non arcus iſtam lethifer fiduciam, 
Non mucro ſævus ingerit : 
7 Tu nos ab hoſte ſubtrabes, ſternes ſolo 
Infenſa nobis agmina. 
8 Non ergo ſemper jure te cantabimus 
Noſtræ ſalutis vindicem? 
Ac donec orbis aſtra volvet ignea, 
Te proſequemur laudibus ? 
9 At nune relictos objicis ferocium 
Injuriæ nos hoſtium; 
wee prodis ante noſtra ductor agmina, 


P3ZALMUS XLIV. 


LIB. II. 


ei priorilut incolis, dediſi: 
neſtris patribus perfrui ee- 
rum labore que fruflibus. 
3 Certe nec debemus has vic 
torias lucidis armis, nec vi- 
ribus : ſed mollis aura fa- 
dor ic, et tua indulgentia pre- 
texit nos. 4 Ergo, O Deus, 
wnice auttor ſalutis, ade, 
falutifer pris. 5 Te dante 
wires, tam facile profligabi- 
mus ferociam haſtium, quam 
taurus jacit pilas, we faſces 
aride ſtipulæ, minaci cornu : 
conculcabimus ſuperba colla 
regum fproflrata in crafſo 
pulvere. 6 Non lethifer 
arcus, non ſavus mucro, in- 
gerit nobis iſam fiduciam - 
7 Tu ſubtrabes nos ab hoſte, 
et flernes ſolo agmina infen- 
fa nobis. 8 Non ergo ſem- 
per, jure, cantabimus te, 
vindicem noftre ſalutis ? 4 
Pruſeguemur te laudibus, do- 
nec orbis valvet ignea ara? 
9 At nunc objicis nos re- 
lictos imjurie ferocium bei- 
tium ; net prodis duttor ante 
neftra agmina, gualis ſelela. 
antea, 10 Cogis nos ver- 


Qualis ſolcbas antea. 
to Hoſti imminenti terga cogis vertere, 
Prædæque das prementibus. 


tere terga imminenti befti . 
que dus hos prede premevi- 
tiles. 


former inhabitants, thou allowedſt our fathers to enjoy their labour and 
their fruits. 3 Surely we neither owed theſe victories to our bright armour, 
nor to our ſtrength: but the {oft breath of thy favour, and thy indulgence 
tath protected us. 4 Wherefore, O God, the alone author of ſafety, be 
thou preſent, bringing ſafety to the pious. 5 Thou giving ſtreugth, we thall 
as eatily vanquiſh the ſicrecneſs of our enemies, as a bull toſſeth the balls“, 
or bundles of dry ftraw, upon his threatening horn: we ſhall trample upon 
the proud necks of kings laid proitrate in the thick duſt. 6 Neither the 
deadly bow, nor the cruel ſword hath inſpired (us) with this courage: 7 
Thou wilt withdraw us from the enemy, and lay flat upon the ground the 
troops (that are) haraiſing us. 8 Shall not we therefore always, with. good 
reaſon, praiſe thee, the muintainer of our ſafety ? and follow after thce with 
praiſes, as long as the ſpker2 ſhall turu round the bright couſtellations ? 9 
But now thou expoſeſt us abandoned to the ill ufage of our crucl enemies ; 
nor doſt thou go forth a leader before our troops as thou waſt wont former- 
ly. 10 Thou forceſt (us) to turn our backs to the approaching foe, and 


* Taurns jacit cornu pilas.] Our auther here alludes to the public ſpeQacles exhibite d 
at Rome, one of which was bull-figkring. Now it wes nfual to proveke theſe creatures 
to the combat, by putting beſore them the effigies of a man or woman, made of pur; le 
rags (a colour with which it ſeems bulls are greatly enraged), and ſtuffed with ttraw ; 
and tlas was called pile, or a dal, not jo much {ur its ſhape, as on account of its lights 
nale, and the materials of which it was madc- 
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11 Pecus ut macello deſtinata, exponimur 
Cædentium libidini ; 
Omneſque terras barbararum gentium 
Errore complemus vago. 
12 Venum dediſti nos palam, nec auctio 
Te ditiorem reddidit. 
13 Vicina noſtris oppida inſultant malis, 
14 Cladeſque rident : fabula 
Sumus profanis nationibus, caput 
Motant, labella exporrigunt. 
15 Oculis oberrat uſque contumelia, 
Pudorque vultus inficit : 
16 Dum voce acerba injurias exaſperat, 
Minaſque torvas adjicit 
:7 Hoſtis protervus. Obruti tot cladibus, 
Tot undequaque inſtantibus ; 
Tamen nec unquam eſt animus oblitus tui, 
Tecumque pacti fœderis: 
18 Seſe nec ullis territus periculis 
Avertit aut flexit via 
19 Recta pes: etſi penitus abjecti interim 
Abs te; licet draconibus 
Immitioris gentis addicti jugo, 
Feramus umbram ergaſtuli; 
Et ſervitutem lugeamus, et necem 
| Vitæ precemur tædio. 
20 Iniqua meritis ſi tuis oblivia 
Offuderint ſe mentibus 
Noſtris, manuſve ſupplices protendimus 
Diis impiarum gentium; 
21 Id te lateret, abditas qui pectoris 
Prorſus latebras inſpicis? 
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11 Exponimur libidini c 
dentium, ut pecus deflinate 
macello ; que complemus om- 
nes terres barbararum genti- 
vn. errore vago. 12 Dei. 
ne venum palam, nec att 
rediait te ditiorem. 13, Fr 
cina oppida inſultant noftri; 
malis, gue rident clades - 
14 Sumus fabula prof inis 
e.2tionibus, motant caput, ex- 
porrivant labella. 15 Cor 
lumelia nſque oberrat cculis, 
que uur inicit vultus: 16 
Dum proter us hoſits ex 
Ferat injurias acerva we, 
gur adjicit torvas minas. 
x7 Licet obruti tot cladib us, 
tot inflantibus wrdequagre ; 
tamen animus nec , ungiuan: 
iti tui, que {eeris paces 
been 18 .. Ves, terris 
{us ullts periculis, avertit, 
aut flexit ſeſe rctia wia : 
19 Et, interim, penitus 
avjects abs te, licet adlicli 
uses gentts immilioris draco= 
nibs, ferumus umbram er- 
gaſtuli, et lyugermus ſervitn- 
tem, et, tædio vitæ, precemur 
necem. 20 Si oblivia, ini- 
gua tuts meriti., offuderint 
15 190 ris mentibus, ge ſi Fre- 
tendimus ſupplices manus dis 
impiarum gentium, 21 id 
lateret te, qui infpicis [ates 
bra: pebtorts pros ſus abd:- 
tat? 


— 


giveſt (us) for a prey to our purſuers. 11 We are expoſed to the will of 


our butchers, as ſheep deſtined to the ſhambles ; and we fill all the lands of 
the heathen nations, by our wandering like vagaboyds. 12 Thou haſt given 
us to be ſold openly, nor hath the ſale made thee richer. 13 The neigh- 
bouring towns inſult over our misfortunes, and laugh at our defeats: 14 
We are a by-word to the heathen nations, they ſhake their head, they ftretch 
out their lips. 15 Reproach continually appears before our eyes, and 
ſhame colours our faces: 16 While our wanton enemy imbitters his injuries 
with provoking language, and adds ſtern threats. 17 (Although) over- 
whelmed with ſo many misfortunes, ſo many preſſing on every tide ; yet our 
mind is not at any time forgetful of thee, and the covenant made with thee ; 
18 Neither hath our foot, affrighted by any dangers, turned itſelf back, or 
declined from the right way : 19 Although, in the mean time, utterly caſt 
off by thee ; although condemned to the yoke of a nation more cruel than 
dragons, we endure the gloom of a priſon, and bewail cur bondage, and, 
from a loathing of life, call upon death. 20 If forgetfulneſs, unjutt to thy 
favours, hath thrown itſelf over our minds, or (if) we have ſtretehed forth 
luppliant hands to the deities of the ungodly nations L 21 could this eſcape 
ii 
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Te propter, odio cæteris populis ſumus, 
Et inſtar ovium cædimur: 

In te favoris pendimus pœnas; tui 
Amoris odia nos premunt. 

Ex ſurge, ſimilem ſomnolentiæ moram, 
Salutis auctor, corrinc. 

Cur ora condis, immemorque negligis 
Tuos malis in ultimis? 


LIB. II. 


22 Propier te, ſumus 0 
dio ceteris populis, et cas 
dimur inflar ovium pen- 
dimus panas favoris in te 
edia amoris tui premunt 
no. 23 Autor falutis, 
exſurge, et corripe moram, 
ſimilem ſomnotentie. 24 Cur 


condis ora, que immemor, 


25 Afflictus animus, et malis præſentibus r 
Laſſus, futuris anxius. loſſus preſentibus mali, cr 
Succunbit oneri; ſtrata tabeſcunt humi anxins futuris, ſuccumbit o- 
Defecta membra viribus. n-ri; membra, defrcta vi- 


26 Exſurge genitor, et vigore corporis r:ibus, tabeſcunt, firata buwri. 
9,09, be 26 Genitor, exſurge, et ſub- 
Animique caſſos ſubleva: 


K 1 l:ea nos, caſſos vigore cor- 
Clemens bonuſque nos ab hoſtis impii poris que animi : et clemen; 
Immanitate libera. 


que bonus, libera nos ab in 
manitate impii boſlis. 

Pſal. XLV. Cor micat, 
fracordia axſultant trepidi- 
brit, que cructant noon 
carmen de gravido pettore : 
liugua fando, certat exequa- 
re animum, manus mul 
certat ſcribendo exxqua- 
re linguam, dum cano m 
curmina meo regi 2 Regi, 
cut nemo cretus e ſemine 
bominum audeat contenderr 


PSAL. XLV. 
7 2 micat, exſultant trepidis præcordia fibris, 
Eructantque novum gravidode pectore carmen: 
Certat lingua animum fando, manus æmula linguam 
Scribendo exæquare, meo nova carmina Regi 
2 Dum cano: Regi, hominum cui nemo e femine cre- 
Audgcit ex miæ contendere munere forme: [tus 
Juem decorat lepor, et roſeis affuſa Jabcllis 
Gratia ; cui rerum cali indulgentia ſpondet 
unc fore perpe:uum longeeva i in ſecla tenorem. qmunere eximie forme; quem 
2 Ergo, armis invicte heros, age, fortibus apta bor, et gratia affuſa roſeis 
ubellis dicorat, cui indi. gentia cali I; 1endet hund tenorem rerum fore per paluum ia loxgeva feel tr. 
3 Eręs. O Leres invite armis, age, afta 


thee, who beholds the receſſes of the breaſt entirely concealed ? 22 For thy 
*zke, we are hated by the reſt of the world, and ſiaughtered like ſheep : we 
ſuſier puniſhments for our reſpect towards thee ; their hatred of our love to 
_ oppreſſes us. 23 Author of our ſafety, ariſe, (and) ſhorten thy delay, 

which is) like one about to fall aſleep. 24 Why doſt thou lude thy face, 
- — unmindful, neglect thy own in their greateſt dangers? 25 My afflict- 
cd ſoul, wearied with the preicat calamities, and anxious about thoſe yet to 
one, finks duwn under the load; my limbs, void of ftrength, pine away, 
Aying along the ground. 26 Father, ariſe, and raiſe (us) up, who want vi- 
our of body aud mind: (and) being mercitul and gracious, deliver us from 
rhe cruclty of our wicked enen. 
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M heart beate. my inwards leap w:th quavering fibres, and pour forth 

a new ſong from a full breaſt. ; my tongue in ſpeaking itrives to keep 

pace with my thought, (: vey, my hand envious (rives) in writing to keep 
pece with my tongue, while I ſing new ſongs to my King: 2 Ton my King, 
to whom none ip;ung from the ſecd of men dare compare for the gift of 
eininent beauty; whom comelineſe, and grace pourcd on his ruby lips doth 
aGorii ; to wizom the indulgence * nca' * _ engaged, that this courſe of 
things will be continued to latęſt: ages. 3 Wbcratore, (O) hero inviacibie 
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Enſem humeris : enſem, per quem te gloria ce lo enfom ſortibus brmeric : c- 
Equat; et adverſum ſidens fer pectus in hoſtem. , fer guern gloria aguat 
4 Fræna tibi curriis verum moderetur et æquum, ra 1 L 4 8 
Et quæ præcipitem clementia temperat iram. un et Sunn, of cls. 
His ducibus tibi ſurget honos, tua dextera factis mentia que temperat fraci- 


Clara per ignotas fundet miracula terras : atem iran, moderetur fen 
Cordaque vulnificis figens inimica ſagittis. currus tibi. His Gucionr, 


bor furget livi, et lug A 
tera, ciura ſuciis, ſun'rt 
mirorula per terras ignota, - 


Sponte tibi coges validas procumbere gentes. 
6 Nec maris aut terre ſpatium, nec terminus evi 


Finiet imperium, ſceptri moderamine juſt 5 Ore tu, gent inimi-a 
Quod regis, et leges mollis clementer acerbas. cords wlaificts ſogittic, co- 
758 ſuper æquæ vos omnes regnator olympi 8 


procumbeye 17. 6 Oc 
ſpaiirm maris ant terre, 
nec terminus a0! fenict 109 


Diligit, et læto vultum exhilaravit olivo. 
8 Unde tui mulcent populi nova gaudia ment-s, 


Pallia quum loculis tibi depromuntur ehurnis, perium, quod regis mederite 
Et myrrhz paſſim lacrimæ, ftactxque ſüavis mine juſli ſceptri, et dena. 
Halitus, et molles caſiæ funduntur odores. ter mallis aceroas leis. 7 


x . Pernator olympi dilivit te 
. "er * 2 4 
9 Ancillz apparent genus alto c ſanguine Regum 1 


Inter honoratas promtæ ad tua juſſa miniſtras. Sd as d e 
At Regina thori conſors tibi dextra adharct, 3 Une nova gau bullet 
Auro picta ſinus, auro radiata capillos, mentes tui populi, qu i- 
Mitit ab Eois Ophyre quod flava caminis. ans eee, Sag eee 
10 Tuque adeo Regina audi, et rem pectore conde; 8 2 
Nec mea dicta nega placidas demittere in aures: face, e . 
Jam nunc et patriam et patrem obliv;icere, jam nune uber. 9 Anille, ge- 
»1s e alto ſanguine rigum, apparent inter lanoratas miniſtras, premtæ ad tra juſſa. At regine, confore 
tori, adheret dextere tibi, pitta ſinus aura, raviata capillos aur, gu e Ophbyre miſit ab Eos 
caminis. 10 Due tu adn, Regina, ardi, et conde rem feftors ; nec nega demittere mea dicta in 
flacidas aures : Fam nunc ovliviſcere et patriam et pat; rm, jm nnn 


in arms, come, fit thy ſword to thy valiant ſhoulders ; thy ſword, by which 
thy renown hath made thee equal to heaven; and bear a courageous breaſt 
againſt the oppoſite foe. 4 Truth and righteouſneſs, and meekneſs which re- 
ſtrains headſtrong rage, ſhall manage the reins of thy chariot. Under theſe 
leaders, honour ſhall ariſc to thee, (and) thy right hand, famous for its at- 
chievements, ſhall ſpread thy wonderful devds through lands unknown: 5 
And (thou), piercing their hoſtile hearts with thy galling arrows, ſhalt com- 
pel powerful nations, of their oven accord, to fall down before thee. 6 
Neither the baunds of fea or of land, nor the end of time, ſhall ter:ninate thy 
empire, which thou ruleſt with the moderation of a righteous ſceptre, and 
compaſſionately ſofteneſt harſh laws. 7 The Ruler of heaven loves thee 
above all thy tellows, and hath made thy face cheerful with the oil of joy. 
8 From whence new joys ſoothe the minds of thy people, when thy gar- 
ments ſhall be brought forth to thee out of the ivory cheſts, aid every where 
drops of myrrh, and the ſweet odour of cinnamon, and tie ſwect perfumes of 
caſla are poured forth. q Thy handmaidz, the offspring of the noble blood 
of kings, appear among thy maids of honour, in we.ting for thy commands. 
But the queen, the partner of thy bed, fits cloſe by thy right hand, her bo- 
ſom embelliſhed with gold, her hair ſparkling with gold, which the yellow 
Ophir hath ſent from its caſtern ſurnuces. 10 % do thou therefore, O 
Queen, hearken, and lay up this aſſuir in thy hurt; neither refuſe to give 


my words a farourable hearing: Ken now forme! both thy native Count ry. 
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Ex animocaros penitus depone propinquos: ¶ gem; 
Unum oculis ſpecta, unum animo complectere Re- 
Regem oculis animoque, tuo qui pendet ab ore, 
Unius et pulchris defixus vultibus hæret. ille 
Hunc dominum agnoſce, et ſupplex venerare; nec 
Officio ſtudioque tibi concedet: et illa 
Undarum regina Tyrus te murice et auro 
Accumulans colet : et vicina per oppida late 
Procumbent tibi ſuppliciter gaziſque potentes, 
Aut opibus clari: meritumque feretis honorem 
Hunc populi. Pharii proles generoſa tyranni 
Tota decens, tota eſt gemmiſque inſignis et auro; 
Et facies cultum illuſtrat, facieque decora 
Pulchrior eſt animus. Tibi, Rex, en ducitur uxor, 
Dives opum, dives pictai veſtis et auri, 
Virginibus comitata ſuis, de ſtirpe propinqua z 
Virgmibus, quas pompa frequens clamore ſecundo 
Inſequitur, plauſuque fremens læetæque choreæ 
Cantibus auguſtam lætas deducet ad aulam. 

Neu deſiderio nimiùm tangare tuorum, 

Virgo, tibi dulcem patriſque et matris amorem 
Leniet adnaſcens ſobolis generoſa propago: 


Quos regere imperio terras, totumque per orbem 


flex wenerare eum; 


LIB. II. 
depone caros propinguos pe- 


nitus ex animo; II Specta 
Regem unum oculis, complec- 
tere illum wnum anime ; 

inquam, ſpecta Regem o- 
culis que animo, qui pendet 
ab tuo ore, et beret defixus 
pulchris vultibus unius. Ag 


noſce hunc dominum et ſup- 


xec 
concedet tibi officio que Hu- 
dio: 12 Et Tyrus illa re- 


gina undarum, colet te, ac 
cumulans te murice et a 
ro : & late per vicina op- 
pida, illi qui ſunt que po- 
tentes gazis, aut clari api- 
bus, fi uppliciter procumbent 
tibi: que vos populi feret : 
hunc meritum bonorem re- 
ginæ: 13 Generoſa prole: 
Pharii tyranni eft teta de- 
cent, et inſignis gemmis et 
auro ; et facies illuſtrut cul- 
tum, que animus eft etiam 
pulchrior decora facie. 14 
En, Rex, uxor ducitur tibi, 
dives opum, dives pictai 


Ait, et auri, comitata fuir wirginibus, de ftir pe propingua ſibi; 15 Inquam virginibus, quas fre- 


gen pompa in; tur feerndy clamore, 
2 ad augrfi,om aulam. 


que fremens, planſu, que cantibus late choree, deducet læ- 
16 Neu, virgo, vimium tangare deſiderio tuorum propinquorum ; ge- 


meroſu propage ſi bolis, aurafcens, lenit dutiem amorem tibi que patris et matris ; quas adſpicies re 
gere ferras imperio, que 


— 


— 
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and thy father, even now lay aſide thy beloved relations entirely from thy 

thought: 11 Bchold the King alone with your eyes, comprehend (him) 
alone in your thouht ; (I ſay, behold) the King with your eyes and thought, 
wo is intent upou thy face, and continues bed on the charming counte- 


nance of thce alone. 


Acknowledge him (as) thy Lord, and in a 2 


manner worſiip (him), nor will he yield to thee in courteſy or regard: 


And Tyre, that queen of the waves, ſhall pay her reſpects to thee, — 
(thee) with purple and gold : and every where among the neighbouring 
tovns, (thoſe that are) either powerful by their treaſures, or eminent by 
their wealth, ſhall humbly fall down proſtrate before thee : and ye people 
{hail confer this deſerved honour (upon your queen). 13 The noble 
daughter of king Pharaoh is altogether comely, and glorious with jewels 
zad gold; her face too fete off her dreſs, and her mind is (even) more beau- 
tiful than her comely face. 14 Behold, O king, a wife is married to thee, 
rich in wealth, rich in embroidered garments, and in gold, accompanied with 
. virgins, of a kindred near allied (to herſelf) ; ); 15 (I fay) with her vir- 
gins, whom a numerous retinue follows wich joy ful acclamations, and mak- 
ing a great noiſe, with clapping of hands, and with the fongs of the joyous 
choir, ſhall conduct with glad ineſs to the royal palace. 16 Neither, O vir- 
Sin, be thou too much touclicd with the abience of thy (relations); a noble 
r:ce of offspring, coming to the world, thall mitigate thy fond affection both 
to thy father and mother ; whom thou ſhalt fee govern the lands with a 
pripcthy ſway, and with their ſceptre, keep user the proud nations over the 
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17 Nec tu carminibus, Regina, tacebere noftris : 


VIB. Il. PSALMUS XLV. 89 


Adſpicies populos ſceptris frænare ſuperbos. ſeeptris, frenare ſuperbos 
fopulos per totum orbem. 
17 Ne: tu, Regina, tace- 
bere noftiris carminibus : que 
qua tellus, circumſona liqui- 


do ponto, patet, ſera poſteri- 


Quaque patet tellus liquido circumſona ponto, 
Poſteritas te ſera canet : dumque aurea volvet 
Aſtra polus, memori ſemper celebrabere fama. 


tas canet te : que dum polus voluet aurea aſira, ſemper celebrabere memori fama. 


PSAL. XLVI. 
Hun muniat nos przfidto ſuo, 
Virtute firmet, cum gravis intonat 
Procella, fortunz periclis 
Eripiat dominator orbis, _ 
2 Nullam expavemus vim: quatiat licet 
Orbem tumultus, terraque ſedibus 
Convulſa, montium ruinis 
Arctet aquas pelagi frementis : 
3 Inſana quamvis zquora ſæviant, 
Et vorticoſo gurgite torqueant 
Spumamque limumque, et proccllis 
Terrificis ſcopulos flagellent. 
4 Nam civitatem, cui Deus unice 
Indulget, aris et propriam ſuis 
Dicavit, algenti pcrerrans 
Lympha fugax hilarat liquorc. 
5 Occulta ne vis, aut timor hoſticus 
Urbis quietem ſollicitet, Deus, 
Gentis ſuz intentus ſaluti, 
Prevenit auxilus pericla. 
6 Gentes tumultus concitet impias, 
Et regaa belli coucutiat furor, 


Pal. XLVL Dunm do- 
minator orbit, muniat nos 
fo prefutic, fermet nos wire 
cute, et eriviat nos periclis 
fortune, cum gravis procei- 
la intmuat, 2 expaverus 
unllum gin: licet tumuitus 

quetiat orbem, que terra, 
cen v ſcdibus, arttet a- 
gruas frementts pelagi ruinis 
montium : 3} Duamvis in- 
ſana equore ſ.eviant, et tor- 
gucant que {;umam que li- 
mm wworticcjo gurgite, et 
flageilent ſcopulos terrifecis 
proceliis, 4 Nam fugav 
l;mobe, per-rrans algenti li- 
guor, hilzrat civitatem, cut 
Deus unice indu'r:t, et dica- 
wit propriam ſuis avis. 5 
Ac ne vcculta vis, aut heſti- 
cus timur, ſollicitet quieters 
vrbis, Deus, intentus ſaluti 
ſne gentis, prævenit pericla 
cuxiliic, 6 Tumultus con- 
crtet impias gentes, et furor 
belli concutiat regna, 


— — 
NT 


whole world. 17 Nor ſhalt thou, O Queen, be unmentioned in my ſongs : 
and wherever the earth ſurrounded by the roaring of the liquid ocean, ex- 
tends, poſterity to come ſhall praiſe thee : and while the pole ſhall turn 
round the bright conſtellations, thou ſhalt atways be clebrated with laſting 
fame. 
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! WIV the Ruler of the world fortifics; us with his protection, ſtrength- 

ens (us) with courage, (and) delivers (us) from the perits of for- 
tune, when a grievous ſtorm thunders, 2 we ſhall fear no violence: ↄlthough 
confuſion ſhake the world, and the earth, torn from its foundations, {traiten 
the waters of the roaring ſea with the ruins of mountains: 3 Though its 
boiſterous waters do rage, and toſs up both foam and ſlime from its whirl- 
ing deep, and laſh the rocks with dreadful ſtorms. 4 For a purling ſtream, 
gliding along with cooliag water, maketh glad the city, wich Cod parti- 
cularly favours, and hath devoted in a peculiar manner for his altars. 5 
(And) leſt ſecret violence, or hoſtile fear ſhould difturb the peace of the ci- 
ty, God, attentive to the ſaſety of his own people, prevents their dangers by 
his protection. 6 Uproar may rouſe up the heathen nations, and the fury 


of waz ſhake kingdoms, the heaven may thunder with flathing lightnings, 


90 PSALMUS XLVI. 


Flammis fremat cœlum coruſcis, 
Terrificet lahefacta tellus : 
7 Fac et duelli, pacis et arbiter 
Stat, præliorum qui regit exitus, 
Munimen, et noſtræ ſalutis 
Præ ſidium, Deus Abrahami. 
8 Venite, adeſte, et cernite non prius 
Audita, mira, incognita, quæ Deus 
Patravit in terrie, ab ortu 
Solis ad Heſperium cubile. 
9 Funeſta belli incendia ſuſtulit, 
Fregit cruentz ſpicula lancer, 
Contrivit arcus, et volucres 
In cinerem minuit quadrigas. 
x0 Sedate motus mentis, ait Deus, 
Meaſque vires noſcite, quem colct 
Quocunque ſub cœlo repoſtas 
Gens hominum colit orbis oras. 
11 Hac et duelli, pacis ct arbiter 
Stat, præliorum qui regit exitus, 
Munimen, ct noſtræ ſalutis 


Præſidium, Deus Abrahami. 
SAL. XLVII. 


1 ELLURIS omnes incolæ 
Deo canoros edite 
Plauſus, canoris pangite 
Læti Deum præconiis: 
2 Deum verendum et arduum, 
Maliſque formidabilem, 
Qui regna faſtu turgida 


Frænat potenti dextera : 
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mis, et labefaa tellus ter. 
rificet : 7 Deus Abrahami, 
arbiter et pacis et duelli 
gui regit exitus præliorum, 
munimen et praſidium noftr + 
ſalutis, flat bac parte. 
V nite, adeflle, et cernite ven 
audita prins, mira, et 
engnita, que Deus patra:. 
in terris, ab ortu ſoli - 
Heſperium cubile. 9 Sufi. 
lit ſungſta incendia belli, fr 
git ſpreula cruentæ langes, 
contrivit arcus, et miu 
delucres quadrigas in cin: 
rem. 10 Sedate mnt: 
mentis, Deus ail, que ng 
mas wires, quem gert ho 
Prinum, que colit trat or- 
bis repoſias ſub quorungu: 
clo, colet. 11 Deus Abra- 
hami, arbiter et duelli- 
Fass, qui regit exitus pr. 
liorum, munimen et pra- 
dium nofire ſalutis, flat he- 
parte. 


Pſal. XLVII. EA 
noros plauſus Den, omnes iu 
cole tellure; læti pannin 
Deum canoris præconitt 2 
Inquam, pangite B --- 
rendum, et arduum, gue f 
midavilem alis, gui poter.t! 
d-wtern frenat rogna ture 


dr f 
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(aud) the tottering carth aiſrighten : 7 The God of Abraham, the ſole 
judge both of peace and war, who over: rules the iſſues of battles, the defence 
and ſortreſs of our ſafety, ſtandeth upon our ſide. 8 Come, come hither, 
and behold things never heard of before, wonderful, (aud) unknown, which 
God hath perfermed in the earth, from the riſing of the fun, to its weſter: 
couch. 9 He hath extinguiſhed the deadly flames of war, blunted the poi! 
of the bloody ſpear, broke the bows in pieces, and reduced the ſwift chariots 
to aſhes. 10 Compoſe the paſſions of your mind, faith God, and acknow- 
ledge my power, whom let mankind, inuabiting regions of the world lying 
under whatever climate, adore. 11 The God cf Abraham, the ſole judg- 
of both peace and war, who over-rulcs the iſiues of battles, the defence aud 
fortreſs of our ſafety, ſtandeth on our ſide. 


PSALM XLVII. 
Gn: lond acclamations to God, all ve inhabitants of the earth; with 
gladneſs celebrate the Lord in muſical ſongs: 2 (I fay, praiſe) God 
venerable, and exalted, and terrible to the wicked, who with his powerful 


right hand keeps kingdoms ſwollen with pride under ſubjection: 3 Win 


we, ww e "> was © wy mw ' 


wo wed A Vt 
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Qui bellicoſa compulit 
Parere nobis oppida ; 
Noſtrumque gentes inclytas 
Armis coegit ſub jugum : 

Hzreditatem qui ſuam 
Nobis colendam credidi:; 
Unde Iſaci nepotibus 
AÆterna fulget gloria. 

En — 4 ſcandit prævio 
Lætum canente claſſico; 
En ſcandit auctor omnium 
Vulgi ſecundis plauſibus. 

Cantate læta carmina 
Deo, canora carmina 
Cantate; Regi pfallite 
Jucunda veſtro carraina : 
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3 Dui crompulit bellicoſe 
ofpila «reve nobis; gue 
corgit gentes inclytas ar- 
mir ſub naſtrum jugum 4 
Qui credidit ſuam heredi- 
tatem cclendam nobis; un- 
de eterrs gloria fulget ne- 
Pot ils Iſaci. $5 En autor 
mim rerum [candit tem- 
F, clic prævio canente 
let carmen; en ſcandit 
ſecundis pla ſibus vu. 6 
Cantate litu carmina Dev, 
cantete canora carmina , 
5 ite jucunda carmina v 
tro Neri: 7 Didi modo- 
rum, ferte bunc in aſtra dui- 
cib's cantibus, qui temperat 
ſeeptra rerum, ac dividit 


roma terre : 8 Ori dirigit 
et coere't, ſalubri winculs 
Ie gum, ves mortalium, e lu- 
cido Frætorio fiderum. 9 
Patentes principes gentium 
contulcre ſe ad hung; gue 
prefider rerum, ultro, dedere 
colla ſus juxrum. Agnoſcitz 
noftrum Drum cle ſullimio- 
rem ceteris dts, regentem 
cralum, que ſolum, et fidera, 


Ju muninc. 


Qui ſceptra rerum temperat, 
Ac regna terræ dividit, 
Docti modorum dulcibus 
Hunc ferte in aſtra cantibus: 

$ Qui dirigit mortalium 

Res, et ſalubri vinculo 

Legum cocrcet, lucido 

E ſiderum prætorio. 

Ad hune potentes gentium 
Se contulere principes; 
Ultroque colla ſub jugum 
Rerum dedere præſides. 

Noſtrum Deum diis cæteris 
Sublimiorem agnoſcite, 
Culum, ſolumque, et ſidera 
Suo regentem numine. 


9 
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hath compelled warlike cities to do homage to us; and ſorced nations re- 
nowned in arms under our yoke: 4 Who hath entruſted his own inheritance 
to be poſſeſſed by us; whence eternal glory is reflected upon the children of 
Ifaac. 5 Behold the Creator of all (things) gosth vp to his temple, a 
trumpeter going before playing a lively (tune); behold he gocth up with 
the joyful acclamations of the people. 6 Sing ye joyful ſongs to God, ſing 
melod:ous ſongs ; ſing delightful ſongs to your King: 7 Do ye (who are) 
ixilful in muſic, extol kim to the ſkies with your ſweet ſonga, who ſways the 
ſceptre of the univerſe, and divides the kingdoms of the earth: 8 Who di- 
rects and confines, by the ſalutary reftraint of laws, the affairs of mortals, 
from his ſplendid court of the ſtars. 9 The powerful princes of the nations 
have betaken themſelves to him; and the commanders of the world, of their 
own accord, put their necks under his yoke. Know that our God (is) 
ugher than other Gods, governing the heaven, and the earth, and the ſtare, 
py his porxer. 


| 
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PSAL. XLVIII. 
þ R £<70* beate cœlitum, cui nil viget 
Simile aut ſecundum; ccœlitum 
Beate rector, ſancta jure te Sion 
In aſtra tollit laudibus: 
2 Sion opacam verſa ad arcton, regia 
Formoſa Regis optimi; 
Sion voluptas gentium, uberis ſoli 
Arvis beatis accubans. 
Senſere Domini vindicis potentiam 
Solymæ ſuperba mcenia : 
4 Senſere numen, quum feroces viribus 
Coiere Reges, copiis 
Caſtriſque jun cis ſervitutem civibus 
Tuis minati et vincula. 
5 Perſtrinxit oculos intuentium ſtupor, 
Et horror artus perculit: 
6 Quales tremores querulus excitat dolor 
Vexante partu fœminas: 
7 Parorque trepida ſparſit attonitos fuga, 
Euri procella ut æquora 
Excita ab imis penitus evertens vadis, 
Trepidas carinas diſſipat. 
$ Hzc facta priſcis rettulcre ſeculis 
Parvis parentes liberis : 
Hzc nos in urbe vidimus Dei, ratis 
ut frænat orbem legibus ; 
Hzc wbe in illa vidimus, cui pervigil 
Deus ipſe cuſtos excubat. 
9 O ſancte rerum genitor, in rebus malis 
Tuam advocamus dexteram; 
Tuas ad aras ſupplices advolvimur. 


LTB. 11, 


Pſal. XLVIII. Beats 
Rector cælitum, cui nil wigei 
femile aut ſecundum ; beat: 
Rector cælitum, ſancta Sim 
jure tollit te in aftra laudi. 
bus : 2 Sion verſa ad opa. 
cam arfon, formoſa regia 
optimi Regis ; Sion volup- 
tas gentium, accubans beati; 
arvis uberis ſoli. 3 Super- 
ba mania Solyme ſenſere po- 
tentiam Domini windicis : 4 
Senſere numen, quum rege, 
feroces viribus, jundtis 69. 
'piis que caſtris, coiere, mi. 
nati ſervitutem et vincul. 
tuis civibus. 5 Stupor Fer- 


ſtrinxit oculot, et horror fer- 


culit artus intuentium 6 
DPuales tremores partu ven- 
ante feminas, querulus do! 
excitat : 7 Due pavor ſpar. 
fit attonitos trepida fuga, 
ut procella Euri, everten; e- 
quora, excita penitus ab i- 
mis wadis, d:ſſipat trepid 
carina. 8 Parentes priſ- 
cis ſeculis retulere bæc fattr 
farwvis liberis : nos ipſi v1. 
dimus hec in urbe Dei, qui 
frenat orbem ratis legib : 
endimus bec in illa u 
cui Deus ipſe, pervigil c. 
tos, excubat. 9 O ſunc⸗ 
geritor rerum, advocam 
tuam dexteram in nab 
bus ; advolvimur ſupplis 


ad tuas aras. 
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LESSED King of the heavenly hoſt, to whom there is nothing like or 
next (in rank); bleſſed King of the heavenly hoſt, holy (mount) Si- 


on deſervedly extols thee to the ſtars wich praiſes : 2 Sion facing towards 
the duſky north, the beautiful palace of our moſt excellent king ; Sion the 
delight of nations, bordering upon fruitful fields of a rich ſoil. 3 The lof- 
ty walls of Jeruſalem felt the power of God their defender : 4 they felt thy 
protection, when kings inſolent by (reaſon of) their ſtrength, having joined 
their forces and camps, combined together, threatening ſlavery and chains to 
thy citizens. 5 Aſtoniſnment dazzled the eyes, and horror affected the 
limbs of the bekolders : 6 Like the throes, (which), when the birth pains 
women, their plaintive pangs excite : 7 And fear ſcattered them afloniſhed 
with a ſudden flight, as a blaſt of eaſt · V ind, throwing up the ſea raiſed even 
trom the very bottom, ſcatters the affrighted ſhips. 8 Our parents, in 
former ages, told theſe deeds to their little children: we (ourſelves) have 
teen them in the city of our God, who ruleth the world by eſtabliſhed laws; 
we have ſeen them in that city, over which God himſelf, its vigilant keeper, 
watcheth. 9 O holy Father of the univerſe, we invoke thy right hand is 
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10 O rector orbis optime, 
Tua laus per oras ultimas mundi, et tuæ 
Imago fulget gloriæ 
11 Et zquitatis. Te ſceleſtos verbere 
Plectente juſto, . 
Colles Sionis : nec feret tacitum ſuum 
Judz propago gaudium. 
12 Ite, et Sionem obambulate, mœnia 
Spectate, turres arduas 
13 Numerate, foſſam et aggerem intuemini, 
Moleſque celſas ædium. 
Narrate natis, poſterorum ut audiant 
Et obſtupeſcant ſecula ; 
Solumque noſcant et colant noſtrum Deum, 
Ortũſque finiſque inſcium: 
14 Qui ſempiternus ſempiterna nos ope 
fraude vique proteget. 


PSAL. XLIX. 
I A DITE gentes, ortus et occidens 
Advertite aures, et medio dies 
uos torret axe, et qui vitreum ſolum 
Ponti nivali finditis orbita. 

Audite, five ignotus, et infima 
De plebe pauper, ſive opibus potens, 
Multaque fulges plebe chentium, 
Aurique gazis ditibus incubas. 

3 Fontes recludam jam ſapientiæ, 
Plenoque promam pectoris e penu 
4 Prudentiam: jam lingua recondita 
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10 O oftime rector orbit, 
tua laus, et imago fue glo- 
riæ & equitatis Fulget fer 
ultimas oras mundi. 11 
Colles Sionis geſtient, te 
tente —— — 
nec prepago Jude feret to- 
citum ſuum gaudium. 12 
Tie, et abambulate Sionem, 
ſheAaate mænia, numerate ar- 
duas turres, 13 intuemint 
feam et aggerem, que celſa- 
mole; edium. Narrate na- 
tis, ut ſecula poſterorum au- 
diant et oblupeſcant, gue 
noſcant et colant noflrurs 
Deum ſolum, inſcium que 
ortus que finis : 14 qui ſen 
piternus pProteget nos a Frau- 


de que vi ſempiterna ope. 


Pſal. XLIX. Audite 
gentes, ortus et occidens ad- 
vertite aures, et vos gues 
dies torret medio axe, et vos 
quoque gut finditis vitreune 
ſolum ponti nivali orbita. 2 
Audite, inquam, five ſis ig- 
rata, et pauper de infimea 
Plebe, five ſis potens opibus, 
que fulges multa plebe clien- 
tium, et incubas ditibus ga- 
zit auri. 3 Jam recludans 
ſentes ſapientiæ, gue promans 
fprudentiam e pleno penis pc 
torts : 4 jam lingua geſlit 


— 


our adverſity; we fall down proſtrate at thy altars. 10 O moſt excellent 
Governor of the world, thy praiſe, and the image of thy glory and right- 
couſneſs ſhiges throughout the remoteſt corners of the earth. 11 Let the 
tills of Sion exult, when thou art correcting the wicked with deſerved 
itrokes : nor ſhall the offspring of Judah conceal their joys. 12 Go, and 
walk round Sion, view her walls, tell her lofty towers, 13 mark well the 
ditch, and the-bulwarks, and the ſtately fabrics of her palaces. Tell (it) 
to your children, that ages to come may hear and be aſtoniſhed, and may 


acknowledge and worſhip our God alone, not knowing either beginning or 


end: 14 who (being) eternal, will protect us from deceit and violence by 
lis continual aid. 


PSALM XLIX. 

I He ye nations, eaſt and weſt give ear, and (ye) whom the day 

ſcorcheth at noon, and (ye allo) who cleave the glaſſy ſurtace of the 
fea with ſnowy wheels. 2 Hear ye, (I ſay), whether (thou art) an ob- 
lcure perſon, and a poor man of the meaneſt of the people; or whether 
(chou art) opulent in wealth, aud ſhineft with a great c:owd of attendants, 
and broodeſt over thy rich treaſures of gold. 3 Now will I open the foun- 
ting of wiſdom, and bring forth prudeace from the rich ſtorehouſe of my 


> 
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Oracla geſtit carmine pandere. 


5 Cur congerendis me cruciem bonis, 
Famemque et acrem pauperiem timens, 


Ut vita curis anxia triſtibus 
Me triſtiorem trudat ad exitum ? 

6 Gemmis et auro et murice divites 
Superbientes adſpice, qui ſibi 
Gaudent beato plaudere ſomnio, 
Tutoſque fluxis credere ſe bonis. 


7 Germanus auro non redimet ſuum 


De morte fratrem; nec pretio Deum 
Doniſve flectet fata retexere, 
Ut membra liquit frigida ſpiritus. 

8, 9 Sed nec perennes interitiis moras 
Dives paciſci, nec potis eſt putres 
Ne ſolvat artus tempus edax : vetat 
Id lege dura fixa neceſſitas. 

10 Mors æqua ſtultis et ſapientibus 
Intentat arcum: par manet exitus 
Vitze hos et illos: occupat improbis 
Ignotus hæres parta laboribus. 

11 Villz ſuperbæ delicias breves, 
Luxuque ſtructas regifico domos 
Linquunt ; ſepulchr.que irremeabilis 
Tenebricoſis fub latebris jacent. * 


12 wd fama duris parta laboribus 


Prodeſt? inanis quid tituli decus ? 
wid aura blande laudis, et ambitus 


LIB. II. 
andere recondita oraclucar. 


mine. 5 Cur cruciem m: 
congerendis bonis, timens gu- 
famem et acrem pauperien;, 
ut vita anxia triftibus cu- 
rie, trudat me ad triſtioren 
exitum ? 6 Adſpice divite, 
fſuperbientes gemmis, et au- 
ro, et murice, qui gaudent 
plaudere ſibi bezto ſomnir, 
gue credere ſe tutos flux; 
bonis, 7 Germans non re- 
dimet ſuum fratrem de mor- 
fe auro; nec flectet Dem 
fretio ve donis retexere u- 
ta, ut ſpiritus liguit frigi.': 
membra. 8, 9 Sed die 
nec potis eſt paciſci perenne 
moras interritus, nc edax 
tempus ne folvat putres ar- 
tus : fixa neceſſitas velat i. 
dura lege. 10 Mors in- 
tentat arcum equa flulti. - 
ſuplentibus; par exitus . 
tæ manet hos et illos ; ig r 
tus heres occupat parta in 
Probi: laboribus. 11 Li: 
grunt breves delicias ſuper- 
be ville, et domes firudtu, 


repifico luxn ; que jacent /*; 


tencùraſis latebris fepul:hr; 


irremeabilis. 12 Duid pr 
% fruma parta duris l1byr.- 
bus ? quid decus inanis ti. 
ii quid aura blands In- 


Nomen futuris prodere feculis ? 
＋ vani honoris ver breve floruit, dis, et ambitus proderc ni: 
Lethalc ſpirans mortis hiems, viros men futuris ſecucis * Dun 
breve ver van Llenc i. Hunt, hizms mortis, fpirans du 


— 


heart: 4 Now doth my tongue rejoice to reveal hidden oracles in a fong. 5 
Why ſhould 1 torment myſelf in heaping up riches, afraid both of faite 
and hard poverty, that a life, troubled with ſorrowful cares, may drive me to 
a more ſorrowful end? 6 Behold the rich glorying in their jewels, and gold, 
and purple, who delight to ſoothe themſelves with a pleaſant dream, and be- 
lieve themſelves ſafe with their flecting riches. 7 A brother ſhall not re. 
deem his brother from death with gold; nor prevail with God for a price 
or ofterinyrs to recal his deerees, fo ſoon as the ſpirit hath left tis cold limbs. 
8, 9 But rich men neither can promiſe upon perpetual delays of death, nor 
that conſuming time ſhould not diſſolve their putrid limbs: fatal neceility 
hath forbid this by a ſevere law. 10 Death bends his bow equally again: 
the fooliſh and the wiſe : a like exit from life abides both the one aud thr 
other: an unknown heir takes poſſeſſion of what was gained by the grenatel! 
drud;;ery. 11 They leave the ſhort deliz}*3 of their graad country-teat, 
and their houſes built with royal magnificence ; and they lie under the dur“ 
receſs of the grave, from whence there is nv return. 12 What aàvaileth fame 
gained with ſevere hardſhips ? what the honour of an empty title ? what the 
breath of flattering applaule, aud the anbiiicn to tranimil a name te Tt 


We 
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Et bruta raptans interitu pari, 


Oblivionis nube pari premit. 


13 Hac ſtulti jerunt; hanc male providos 


Ducet nepotes error in orbitam: 
14 Quos mors ſepulchri ſub ſcrobe conditos 
Depaſcet, imbelles ut oves lupus. 
Eterna coli temperies pios 
Manes fovebit lucis in aure 
Splendore : qualis mane fluit nitor 
Per prata vernis picta coloribus. 
Stultis ſenectus robora deteret, 
Pro ſumtuoſis buſtum erit ædibus: 

15 At me benignus de borathri cavo 
Specu remiſſum ſuſcipiet Deus. 

16 Nec te cupido ſauciet æmula, 
Stuporve, fi quem videris impia 
De plebe fluxis conſpicuum bonis, 
Clarumve multa fulgere gloria. 

17 Quum dexteram mors illacrymabilis 
Injecit, ex tam divite copia 
Secum ſub umbras nil feret; et comes 
Infida buſtum gloria deſeret. 

18 Dum commeantis pectora ſpiritus 
Hauſtu caleſcunt, pertruitur bonis, 
Seſeque curat molliter, et monet 
Omnes eundem pergere tramitem. 

19 At quum parentes ceſſerit ad ſuos, 
Longum dolebit itultitiam brevem, 
Ad regna tracts lucis egentia, 
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raptant viros es brutz part 
interitu, premit utroſque 
fari nube oblivionis. 13 
Stulti ierunt bas; Et error 
ducet male providos nepate: 
i hanc orbitam 14 S 
conditos ſub ſcrobe ſepulchri, 
mors depaſcet, ut lupus im- 
belles owes. Afterna tem» 
Peries cali ſovebit pies ma- 
nes in ſplendore auree lucis - 
qualit nitor mane fluit per 
Prata pitta vernis coloribus. 
Senect᷑us deteret robara i- 
tis, et buſlum erit pro ſum- 
tuofes edibus : 1 5 at Deus be- 
nignus ſiſcipiet me remiſſune 
de cuvs ſpecu barathri. 16 
ee emula cupido, we fin 
for, ſauciet te, fo videri- 
quem de impia plebe conſpr- 
cuum fluxis bonis, ve ful e- 
re clarum multa gloria. 17 
Duum illacrimabilis mor. 
injecit dexteram in illum, 
feret nil ſecum ſub umbra: 
ex tam divite copia ; et glo- 
ria, in du comes, deſerct buſ- 
tum. 18 Dum pettora ca- 
leſcunt bauſlu commeantis 
ſpiritus, perfruitur boni:, 
gue curat ſeſe molliter, et 
wonet omnes pergere eundte 
tramitem. 19 At gun 
ceſſerit ad ſuos parentes, ad 


reg na egentia tractus lucis, 


—— — wo 


ages? When the ſhort ſpring of empty honour hath flouriſhed, the winter 
of death breathing deadly, carrying away men and beaſts in the ſame ruia, 
covers (them both) under a like cloud of oblivion. 13 Fools have gone 
in this way ; (and) error hath led their unwary offspring into the ſame 
track : 14 Whom, hid under the ditch of the grave, death ſhall devour, as 
a wolf the feeble ſheep. An eternal ſerenity of iky ſhall cheriſh pious de- 
parted ſouls in bzams of golden light: as the radiance that in the morning 
runs over the meas, painted with vernal colours. Old age ſhall wear out 
the ſtrength of fools, (and) a grave ſhall ſerve in place of their ſumptuous 
dwellings : 15 But God graciouſly will lift me up, reſcued trom the deep 
pit of hell. 16 Neither let envious defre, or ſurpriſe, afflict thee, if thou 
ſuouldſt ſee one of the wicked rabble diſtiaguiſhed with fleeting riches, or 
Nine conſpicuous with much ſplendour. 17 When unrelenting death hath 


lid his hand (upon him), he ſhall carry nothing with him under the ſhades. 


of ſuch abundant wealth 3 and his glory, that unfaithful companion, ſhall 
firfake his tomb. 18 Whillt the breaſts are warm with the draught of the 
moving breath, he eajoycth his good things, and indulgeth himſelf effemi- 
vately, and adviſeth all to purſue the ſame path. 19 But when he ſhall 


have gone to his fathers, to thoſe realms (that arc) without one ray of light. 


«hich lowering horcor ever uverfprends, he ſhall long bewail his ſhort- lived 
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Quz ſemper horror nubilus obſidet. gue nubidus borror ſempr, 
20 Rectrix honoris ni ſapientia | edel, longum dolebit bre- 
Acceſſerit, brutis homo beſtiis, 2 3 

0 . . 4 . s 0s 

Nil intereſt ; quos vita facit pares, cefſerit hnie, heme nit in. 
Exſpectat æquè inglorius exitus. tereſt brutis beſliis ; quo: gi. 

ta facit pares, et aque inglorius exitus exſpetint 

PSAL. L. Pſal. I. Arbiter, qui 

I Q” frenat æquis legibus arbiter frenat ſuperba 8 * 
e 1 . . cium regum equis legihy,, 

Superba regum colla minacium, 3 
Vocabit in jus orbem ab ortu 4 
Solis ad Heſperium cubile. 2 Tum Deus, ſacer werent, 

2 Vultu verendo tum ſacer, ardua vultu, loquens de ardua ſp.- 
Pulchrz Sionis de ſpecula loquens cula pulchre Sionit, folv: 
Ad gentis humanz coactum 7 e 
3 D 01 umane gentir. 3 Non /. 
oncilium Deus ora ſolvet. el 

3 Non facta ſemper, non ſinet impia fari impune ; Deus wie 
Impune graſſari, veniet Deus; worax vis flamme, agitat: 
Flammæ vorax illum antecedet rapidis wentis, antecedet il. 


lum. 4 Cum afturus . 
populo, vocubit ignes velu 
teſtes, qui, conſcio lumin-, 


Vis rapidis agitata ventis. 


4 Teſtes vocabit, cum populo ſuo 


Acturus, ignes, lumine conſcio | d:ſdectant cunfla ab allo, 
ui cuncta deſpectant ab alto, et waſla ſola omnipare terra 
mniparz ſola vaſta terræ. 5 Adefle primum, dicet, © 

5 Adeſte primum gens mihi propria, 8 ** _ Jantis 
Gens ſancta, dicet, cui ſuper hoſliis 2 
Legem dedi rite offerendis, pepigi perpetuume fades. * 

P erpetuum pepigique fœdus. Hi: Igneus ether, mirat:. 

6 Hic æquitatem judicis igneus equitatem judicis, annun:i4- 


Miratus æther, juſtitiam Dei bit jrftitiam Dei nam, 


Anvgunciabit : nam ſedebit, 


folly. 20 Unleſs wiſdom, the governeſs of honour, be added (to it), man in 
nothing diſfereth from the brute beaſts ; whom life maketh equal, (and) z 
like inglorious end awaits. 


PSALM L. 

1 T* ſovereign Judge, who bridles the proud necks of haughty kings 

by juſt laws, ſhall call the world to judgment from the riſing of the 
ſun unto its weſtern couch. 2 Then God, venerable with awſul face, ſpeak- 
ing from the lofty tower of beautiful mount Sion, ſhall open his lips to the 
collective aſſembly of mankind. 3 He will not ſuſſer wicked deeds for ever 
to paſs unpunifhed ; God ſhall come; the devouring violence of fire, driven 
with furious winds, ſhall go before him. 4 When about to deal with luz 
own people, he will call to the ſtars (as) witnelies, who, with their con- 
ſcious lights, look down upon all thiag;s from on high, and to the valt terr:- 
tories of the all- productive earth. 5 Cgme hither firſt, ſhall he ſay, (O) 
nation appropriated to myſelf, a holy uicn, to whom I have given a law 
anent the offering ſacrifices in a propergnencecr, and I have made a perpc- 
tual covenant. 6 Then the ſparkling/heaven, admiring the equity of thc 
judge, ſhall declare God's gightcouſneſs : for, don't doubt, Cod hinfcif 
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Ne dubita, Deus ipſe judex. 
7 Audi Abraham progenies boni, 
Peculiaris gens mihi: te voco, 
Teſtem benignitatis in te 
Perpetuz, et ſolidi favoris. 
8 Non arguam te, quod mihi victimæ ' 
Cruore raro altaria ſparſeris, 
Aut parcus armenti cremaris 
Rara ſacris holocauſta flammis. 
9 Non taurum egens te de ſtabulis peto, 
10 Hircumve caulis : omne pecus meum eſt, 
uod montium anfractus pererrat, 
uod nemorum tegitur latebris. 
11 Nec me volucris rupis in edito 
Uſquam receſſu nidificans latct ; 
Non ulla picturato amictu 
Ruris avis genialis hoſpes. 
2 Quo d fi eſurirem, ſcilicet ut petam 
A te neceſſe eſt, arbiter etheris, 
Terre, fretique, et quicquid ingens 
Orbis habet gremio capaci ? 
13 Taurine veſcor carnibus, aut bibo 
14 Hirci cruorem ? pectore candido 
Grates age, et quovis litabis 
Rite Deo ſine cxde voto. 
15 Tum deprehenſus rebus in aſperis 
Securus implora : auxilium feram, 
Grates ut accepta ſalute 
Lætas agas, Dominumque laudes. 
At impium fic alloquitur Deus; 
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dubita, Deu ipſe ſedebit jus 
dex. 7 Audi, provenies lo- 
nt Abrabami, pens peculia- 
ris mibi : voco te teflem per- 
petue benignitatis, et ſolids 
favoris in te. 8 Non ar- 
guam te, quod rare ſparſerie 
altaria mibi cruore vidtimæ, 
aut, parcus armenti, crema=- 
ris rara holocaufla ſacris 
flammis. 9 Non ut egens 
Heto te taurum de ſlabulis, 
ve bircum caulis 10 NM. 
um oft omne pecus, quod per- 
errat anfrattus montium, 
vel quod tegitur latebris ne- 
morum. 11 Non ulla avis 
picturato amictu, hoſpes ge- 
ntalis ruris; nec volucri: 
nidificans in edito receſſu ru- 
pit, uſque latef me. 12 
Duecd, ſi eſurirem, ef! ſci!'- 
cet neceſſe, ut, arbiter al 
ris, terre, que freti, et nuic- 
guid ingens orbis habrt ca- 
paci gremio, priamate? 17, 
Ne vgſcer carnibus fauri, 
aut bibo cruorem birci? 14 
Age grates caniido pectore, 
et litabis Deo rite, quovis 
woto, ſine cade. 15 Tum, 
deprehenſus in aſperis rebus, 
ſecurus im laræ me: feram 
auxilium, ut agas lata gra- 
tes, que laudes Dominum, 
accepta ſalute. 16 At Deus 
fic alloquitur impium ; 


hall fit judge. 7 Hear, ye offspring of the good Abraham, a nation peculiar 
to myſelf : ] call thee witneſs of my perpetual Lindacls, and ſubſtantial fa- 
ur towards thee, 8 I will not reprove thee, that thou rarely ſprinkleſt 
my altars with the blood of a. ſacriſice; or that, ſparing of thy flock, thou 
conſumelt few burnt-olferings in the facred jires. 9 I do not (as if) needy, 

crave of thee a bullock from thy ſtalls, or an he-goat from thy folds: 10 
Mine is every beaft which ſtrays on the edges of the mountains, (or) which 
s conccaled in the coverts of tlic fore!tss 11 There is not any bird with 
tpeckled feathers, the inl.,»bitant of the jovial country; neither a fowl that 
buildeth its neſt upon the lofty retreat of a rock, in any place concealed from 
me. 12 N;oreover, if J were hungry, is it een neceſſary, that I, the 
loverc! gn of heaven, carth, and fea, and whatever the vaſt world contains in 
ts wide extent, ſnould ſeck from thee? 13 Do I cat the fleſh of a bull, or 
drink the blood of an he-goat ? 14 Okter thankſgiving from a ſincere heart, 
and (fo) ſhalt thou facrifce to God acceptably, with any devoted thing, 
withyut ſhedding blood. 15 Moreover, when overtaken by misfortunes, 
with affy. Fane call thou t don (me): I will bring help, that thou mayſt give 
cherrful thanks, and praiic tile Lord, having obtained thy ſafety. 16 But 
Cd thus addreües the wicked man; With what face cant thou rehenife 

— 
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”" W a fronte leges tu recitas meas ? 
t ore ſanctum impurus audes 
Sacrilego memorare ſœdus? 
17 Tu legum habenis impaticus regi, 
Et iuſtitutis, moribus et bonis 
Juratus hoſtis, voce laudas, 
Fecum animo mea verba rides. 
15 Cum fure ſurti conſilium cois, 
Mecechis adulter te ſocium applicas: 
19 Ad probra projectus, dolosa 
Perniciem meditare lingua. 
20 Cum fratre juncti vincula ſanguinis 
Oris procacis non rabiem premunt : 
Infaraia germanum eodem 
Dedecoras utero creatum. 
21 Et arbitraris me ſimilem tui, 
Quod perpetrata hæc diſſimulaverim? 
Ne crede : tecum expoſtulabo, 
Ante oculos tua facta ponam. 
22 Couſiderate hæc ves, quibus excidit 
De mente c:xca mentio numimis : 
Ne, quum prehendam, nemo ſit qui 
De manibus mihi prenſa tollat. 
23 Si victimam vis magniſicam mihi 
Mactare, laudes canta, age gratias : 
Hac itur ad certam ſalutem, 
Ic ſuperos via pandit axes. 


LIB. 1% 


Qua fronts tu recitas mea; 
leges? et audes, impurus, 
memorare ſuncdum ſadus ſa- 
crilego ore? 17 Tu impa- 
tiens te revi habenis legum, 
et juratus boſtis inſlituti:, et 
benis meribus, laudas ca 
werba voce, VETO rides ca- 
dem animo tecum. 18 Cc; 
conſilium furti cum fure, ei 
adulter, applicas te focinn: 
machis 19 Projectus ad 
frobra, meditare pernicicn 
dolofa lingua. 20 V incula 
ſunguinit, junet cum fratre, 
nom premunt rabiem pracaci. 
o7is : dedecoras infamia ger. 
manum creatum eodem ui 
21 Et arbitraris me femilen 
tui, quod diſimulaverim he: 
feręetrata Ne crede: c 

nim exfyfiitabo tecmm, vt 
fonam tua fatta ante oculc.. 

22 Confederate bac, Vos gui- 
bus mentio numinis exci\t 

de caca menie nc, que 
frebendam vos, fit nei gu 
tollat de manibus mili pr 


fa. 23 8: di madtur. 


magnificam vietnam muy, 
canta laudes, age gratia 

bac itur ad certam felut-r, 
bec via fandit ſuperos axc.. 


— — 


my {atutes ? and dareſt thou, impure, take my holy covenant in thy pro- 
fane mouth? 17 Thou not ſuicring (thyſelf) to be governed by the rein 
of my lags, and a {worn enemy to my precepts, and to good morils, doll 
praiſe ny words with thy tongue, (but) mockeſt (them) in thine hear! 
when by thyſelf, 18 Thou enter: {t into the counſel of theft with the thie?, 
(and being) an adulterer, makeſt thyſelf partaker with adulterers: 19 Ad- 
dicted to cril-ipeaking, thou frumeſt deſtruction with a deceitful tongue. 
20 The tires of blood, united with thy brotlier, do not reſtrain the fury of 
thy froward tongue: thou fainelt with intamy thy brother-german, con— 
ccived in the ſame w omb. 21 And doſt thou think me like chyſclf, that |! 
t:ouid paſs over theſe thy wicked deeds 2 Don't imagine ic: (for) I wil 
debate with thee, (and) {et thy decds in order before thine eyes. 22 Cun- 
ſider this, ye to w hom the remembrance of the ey is eraſed from your 
Þl! nded mind: leſt, Wilen I ſcize upon (you), t!:cre be none who can take 
out of my hands what I have ſcizcd. 23 If thou wouls ofter unto me # 
valuable facriiice, ſing praiſes, give thanks: here! 7 we go do adured hics 
this way lars open the gates of heaven. 


PSAL. LI. 
I SALUS rerum, lacrymis precantùm 


Mollibus flecti facilis, rogantem 
Lenis exaudi, ſcelerumque tetras 
Ablue ſordes. 

2 Uſque peccati lave et uſque labem, 
Dam repurgatum maculis pudendis 
Puriùs corpus niteat recocto 

Ignibus auro. 

3 Nam meam agnoſco, (pudet heu pigetque,) 
Ah miſer labem : vitiique fœda 
Mentis obverſans oculis imago 

Semper oberrat. 

4 Unus arcani es mihi teſtis; unus 
Arbiter verax, temerario * 1 
Improbas linguas tua judicantùm 

Facta refutas. 

5 Quippe jam primo ſcelus uſque ab ortu 
Heret, infectas vitians medullas : 
Deque conceptu genetricis hauſi 

Semina labis. 

6 At tibi cordi eſt ſine fraude veri 
Simplicis candor, fideique certæ 
Puritas, nullo labefacta duri 

Turbinis ictu. 
Hanc facis tanti, vitiis ut atris 
Oblito, legum ſapientiæque 
Tu mihi arcane facilis beatum in- 
dulſeris hauſtum. 

7 Ergo me hyſſopi, ſator alme, luſtra 

Frondis adſperſu: maculzeque cedent, 
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Pſal. LI. O ſulus rerum, 
Jucilis fletti mollibus lac ry- 
mis precantum, lenis exaudt 
rogantem, que ablue tetras 
fordes ſcelerum. 2 Lave 
labem peccati uſque et uſque, 
dum corpus, repur gatum pu- 
dendis maculis, niteat puri«s 
auro recocto ignibus. 3 
Nam, ah miſer, agnoſco 
meam labem ; (hen! pudet 
gue piget: } que fæda imago 
wvitit obverſans, ſemper ober- 
rat oculis mentis 4 Unis 
es teftis ibi arcani pecca- 
ti; wunus verax arbiter, re- 
Futas improbas linguas ju- 
dicantum, temerario anſu, 
tua fatta. Quippe fe- 
lus, jam uſque ab primo er- 
tu, beret mihi, vitians in - 
dus medullas : que „ 
ſemina labis de conceptu gre 
netricit. 6 At candor im- 
plicis veri, fine fraude, gur 
feritas cert fidei, lubeſudta 
nuilo icdu duri lurbinis, 9 
cordi tibi. Harc facit lan- 
ti, u; ti facilis indulſer ir 
mil i, cblito atris vitiis, bea= 
tum bauſium legum que ar- 
cane ſupientie. 7 Erg, 
ale jator, liſlra me ad- 
Sprrſu frundis Mibi- ma + 


cul cedent, gu 


PSALM LI. 


I 2 SAVIOUR of the univerſe, caſy to be moved by the penitential tears 

thy ſupplicauts, mereifully hear my prayer, and waſh away the 
foul Raine of nine iniquities. 2 Wah the pot ion of my fin again and 
azain, till my ody, torhughly 1 ed from its haumgful ſpots, may thine 
more brit. 2 than gold i Hued in dhe durnasc- 3 Lor, wo is me! 1 ac- 
knowledge my guild; (zlas! it hames and grieves me:) and the vile unage 
of my Eckormity nrowing iticic in the way,: alw js preteits itfelf before the 
eyes of my mi: id, + I'. au alone art witneſs of my ſecret (an) ; thou, the 
only true judge, refutaſt the wicked flanders of thoſe who, with daring botd- 
neſs, pats their if ngrcat upon th doi. '1$f3, 5 For m wickedneſs, cven 
from my very pirth, elcavet ht (to me), corrupting my iufected mar ros; and 
I hove imbibed the iceds of delile ment from the conception of my hotner. 
6 But the ſincority of naked truth, without 0. crit. and the purity of a tra- 
dy talth, un ken w th no Liaz of boilterous &. ind. is thy delight, This thow 
Just ſ nach, thut thou halt TER aut, vous! hated to me, (ai! tough) de- 


Fed with black crimes, haypy dratip hit oi ty lovs and hicklen witdom. 
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10 


il 


13 


14 


Membra candorem tibi lota vincent 
Pura nivalem. 

Si bonus lætum placiduſque mittas 

Nuntium, triſtem mihi recreabis 

Gaudio mentem : ſtupidos recurret 
Robur in artus. 

Ne meos lapſus oculis acutis 

Semper obſerva, numerave labes : 

Sed malæ culpe nimiùm tenaces 
Ablue ſordes. 

Cor mihi rectum, ſecleriſque purum, 

O potens rerum genitor, refinge : 

Spiritum firmum renova novata 
Cordis in aula. 

Neu mihi avertas faciem, tuoque 

Arceas vultu procul, auferaſque 

Spiritum ſanctum, calida incitatus 
Rurlus ab ira. 

Redde, ſperatæ ſolido ut ſalutis 

Gaudio per te fruar; inquiecti 

Spiritu motus animi rebelles 
Principe firma. 

Tum meo exemplo moniti ſcelelti, 

uos via flexit maleſuadus error, 

Denuo legum, duce me, tuarum 
Juſſa capeſſent. 

Expia noxa mihi, ſoſpitator, 


Cedis infandæ caput obligatum, ut 


13 


711 . . — 

Je canam juſtum, pariterque lapſis 
Parcere largum. 

Tu viam vocis mihi pande; mutum 

171 . - 

i'a Deus linguz moderare plectrum : 

Tum feram late tua magna gentes 


LIB. 11, 


membra leta pura tibi, vin- 
ent nivalem candorem. 8 
Si bonus que placidus mitt.;; 
lætum nuntium, gaudio re- 
creabis triflem mentem mih; / 
robur recurret in flupia- 
artus., 9 Ne ſemper «|. 
ſerva meos lapſus acutis ». 
culis, ve numera laben . 
ablue ſordes nimium tenuce, 
male culpe. 10 O poten: 
genitor rerum, refinge rec- 
tum cor mibi, que furum 
ſeeleris ; renova firmum ſp:- 
ritum in novata aula cordi:. 
11 Neu avertas faciem mi. 
bi, que arceas me procul 
tuo vultu, que rurſus, inci. 
tatus ab calida ira, aufer a, 
fanfum Spiritum. 12 N. A- 
de, ut per te fruar ſol: 
gaudio ſperate ſalutts b 75 - 
ma rebelles motus ingque lt 
animi principe ſpirity. 1; 
Tum ſcelgſti, quos malſin. 
dus error flexit via, moni: 
meo exemplo, denuo cap. 7: 1, 
me duce, juſſa tuarum /-- 
gum. 14 Sofpitutor, cgi 
edligatum caput mihi nox« 
infande cedis, ut conam .. 
juſtum, que pariter largim 
parcere lapfs. 15 Ta 
fande vium vocit mith ; 
Deus, tu mudergre mutun 
plectrum lingue : tum frre. 
tua magna fats late 


— 


excced the ſnow in whiteneſs. 


8 If thou, kind and farourable, ſendeſt a 


glad meſienger, with joy ſhalt thou refreſh my ſorrowful heart; ſtrengthi 


thall return to my benumbed limbs. 


9 Do ndt thou always obſerve wy 


failings with ſharp eyes, or number my faults : but wath away the filth thi: 


cleavcth too falt to my evil tranſgreſſion. 


10 O great Creator of the uni- 


verſe, create in me a "__ heart, and pure from fin ; renew an eſtabliſhed 


ſpirit in the renewed palace of my heart. 
face from me, nor baniſh (me) dar from thy preſence 
voked by vchement wrath, take away thy holy Spirit. 


11 * turn thou away thy 


; neither again, pro- 
12 Grant that 


through thee I may poſſeſs the ſolid joy of thy expected ſalvation; ſtill thr 
rebellious motion of my troubled mind with thy commanding ſpirit. 13 
Then ſhall the wicked, whom ill-adviüng error hath turned from thy way. 
taught by my example, again perform, under my direction, the precepts Gf 


wy 1 * 8. 


14 O my Saviour, deliver my devoted head from the guilt ©: 


tuis horrible murder, that I may celebrate thee, (who art) juſt, aud in lille 


manner merciful to forgive thoſe who have fallen. 


15 Oben thou my hips ; 


O God, tune thou the fllent minſtrel gi wy tongue: tlieu ſnall I publih 


1B. 11. 


Facta per omnes. 


16 Victimæ fi te caperent, dediſſem 


17 Peœnitens fraudum ſcelerumque pectus, 


Victimam: ſed te neque ſanguis hirci 
Fuſus, aut ſacris holocauſta placant 


Addita flammis. 


Spiritus fracti, mala cor peroſum, 


Hæc Deum placant : adhibe hzc, et abſque 


Thure litabis. 


18 Gentis humanæ bone dux, Sionem 


Quo ſoles vultu facilis tuere ; 
Pace florentes Solymæ beat, 
Protege turres. 


19 Tum tibi votis bona mens pudicis 


Sacra perſolvet ; ſacer hircus ignes 
Paſcet, et ſanguis vituli calentein 
Imbuet aram. 


PSAL.. LII. 
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fer omnet gentes, 16 Se 
victim caperent le, dedifſers 
eidtimam : ſed neguc fuſes 
fanguis hird, aut Lula 
addita ſucris flummis, piu- 
cant te. 17 Prat pu- 
tens frandum gue ſcelerum, 
radi ſpiritus, cor peraſum 
mala, lat ſunt ſacriiicia 
que placant Deum. adhibe 
bac, et litabit aue thre. 
18 Bine dux bimane gc- 
tis, faciits iuere Siouem v ule 
tu quo ſoles ; protere lures 
heate S Aim, forentes Fa- 
46. 19 Tum loud went 
perſilvet ſacra tui pudiebe 
vai : facer bircus fc ei 
in % en fon ie tt 17 


et tal arm. 


Pſal. LII. Sid, impie 


Rs 


7 v1D gloriaris impie 2 g-oriarts it i 
Tvranne pravis artibus 5 Ab _ : w 0 1 
ne. * * he, EXCUGtis c1lii Nif es — 

Innoxiis clementia Tas Apes, fp ine 
Divina ſemper excubat. frandibue, Commini. tu e 

2 Tua lingua ſemper fraudibus far, ecutiny novacula niteu- 
* * . - 5 A » Py 

Intenta comminiſcitur „. extibur. 3. 4 Viera 
Nefas, nitente cotibus anda av tors ,ti.ch 
A ti 12 rocreant te H vers, : 
cutior novacula. e , e 

3. 4 Te prava rectis plùs juvant, Poſilentiit d. 5 Ergo 


Plus falſa veris recreant; 


Dins coe 


Doliſque peſtilentibus 
Libenter aurem commodas. 
5 Ergo Deus te conteret, 


—_—— 


iy mighty deeds far abroad among all nations. 16 If ſacrifices would 
have pleaſed thee, I would have given facrifice : but neither do the ſhed 
blood of an he-goat, nor whole burnt-offerings thrown into the ſacred Nantes, 
pleaſe thee. 17 A mind penitent for its frauds and crimes, broken ſpirits, 
an heart abhorring evil, theſe (are the ſacrifices which) pleaſe God: bring 
theſe, and thou ſhalt make atonement without incenſe. 18 Gracious King 
of the human race, do thou, propitious, look upon Sion with that regard 
with which thou waſt wont; defend the towers of bappy Jeruſalem, itou- 
riſing in peace. 19 Then ſhall the pious ſoul ſacrifice to thee with chats 
vous; the devoted he-goat ſhall feed the flames, and the blood of a bullock 
imbue thy burning altar. 


PSALM LIL. 
| HY, O cruel tyrant, doſt thou boaſt in thy wicked ways? the divin: 
. clemency always watcheth over the innocent. 2 Thy tongue, ever 
iet on cunning, deviſeth wickedneſs, being ſharper than a razor bilght po— 
ſhed on an hone. 3, 4 Crooked things delight ther more than itraight, 
allehovds pleaſe (thee) more than truth; and thou willingly lend et an cs. 
G i: 
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Hominumque contubernio 
Eliminabit, ac domum 
Evertet omnem funditus. 

6 Juſtus videbit, et gravem 
Dei pavebit dexteram ; 
Vanaque dignos exitus 
Ridebit impotentia. - 

- En ille gazis, inquiet, 
Maliſque fidens artibus, 
Securus ille numinis, 
Divinz opis nil indigens. 

8 Ego, ceu virens olivula, 
Domini in agello conſita, 
Florebo, ſpe fretus bona 
Cuicſis indulgentiæ. 

Q Te ſemper in cœtu pio 
Fraudis ſceleſtz vindicem 
Canam; et tuæ clementiz 
Spe dura cuncta perferam. 


SAL. LIII. 
J 0 ſcda mentem toxico, 
Corpuſque ſcelerum ſordibus 
Contaminata turba, vela dum cupit 
Suo furori ebiendere, 
Terri ac referri ſortis arbitrio omnia 
Humana comminiſcitur. 
Ergo exſoluta numinis formidine, 
Dat fræna turpitudini: 


geeleſta, fœda, abominanda excogitat, 


F.xcogitata perpetrat. 
2 Ex arce celsà ſiderum deflexerat 


PSALMUS LIZ. 


L IB . I i = 
que eliminalit te contuber- 


nio bominum, ac evertet em- 
nem domum funditus. 6 
Juſtus widebit, et parebit 
gravem dexteram Dei, que 
ridebit exitus dignos van 
impotentia. 7 En ille, in- 
qriet, fidens gazis, que ma- 
lis artibus, ille qui fuit e- 
curus numinis, nil indigen: 
divine opis. 8 Autem eg» 
forelo ceu wirens olivuls 
confita in agello Domini, 
Fretus bona ſpe caleſtis in- 
dulgentiæ. 9 Canam te ſem- 
per in pio cætu, vindicem 
ſceleſtæ fraudit; et perferum 
cuncta dura, ſpe tuæ clerreu- 
lig. 


Pſal. LIN. Tura fol: 
mentem toxico opiuionum. 
que contaminala corpus ſors 
dibus ſcelerum, dum cupit 
obtendere vela ſus furor, 
comminiſcitur, omnia huma- 
na ferri et referri àrlitrio 
fortis. Ergo, exſuluta ſure 
midine numinis, dat fran 
turpitudint : excogitat fce- 
Ita, feda, abominanda ; ©: 
Ferpetras excogitata. 2 
Dominus, ex celſa arce ſide- 
rum, deflexerat 


to miſchic vous falſchoods. 5 Wherefore God ſhall deftroy and caſt thee 
gut of che ſocicty of men, and overthrow all thy houſe from the foundation. 
6 The ricktcous ſhall fee, and fear the mighty hand of God; and ſhall 
nugh a: thine end becoming thy fookſh inſolence. 7 Lo, (this is) the man, 
ſnall he fay, who truited in his treaſures, and in his wicked ways, the man 
(who was) regardleſs of the Deity, not ſtauding in need of the divine aid. 
(But) T tall flouriſh like a green olive planted in the garden of the Lord, 
iultUng in the gracions hope of the heavenly favour. 9 I will praiſe thee 
tor ever in the holy aflembly, the avenger of wicked deceit ; and endure all 
bard{ips, in the hope of thy mercy. 


SLM LIIT. 
Tun multitudes having their mind defiled with the poiſon of ſcepticiſm, 
and their body contaminated with the fith of crimes, while they en- 
| A417 to draw ea veil over their madneſs, pretend, that all human affairs 
we carried hicher ond thicher at the wil Gi fortune, Wherefore, having 
Walen 04 hun fear of the Deity, they give reins to their lewdaes : they de- 
van? Toons Ve) vile, abominable, (aud) they perpetrate what they deviſe. 


- - 
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Dominus in orbem lumina, Eating iu erben, { fue vi- 
Si quem videret forte non penitus malis dere quem aon Z or- 
Corruptum opinion ibus, ruplum walls cpiniontbut, 


. 9% fideliter que oret fas one 
vi mentis ocults omnium fideliter tem ommium rerum ci 


erum parentem quzreret. mentis. 3 Frans illiga = 
3 Erroris omnes nubili fallacibus omnes fallacibus eile nn- 
Fraus iIligarat caſſibus: 41: _ ie cun@?) Lawn e 
1 - * wy 

Se cuncti eiſdem polluere ſordibus, A ifs fordibur, » 5 2 
© eren SUP 2 CUNT, has 
Nec recta cuiquam curz erant. „ 
4 Ergo ille mitis, ille muniſicus parens, ee bro, 
Ira incitatus aſpera, imquit, Ecquantn iu c 
Gens, inquit, iſta plena ſcelerum ac ſordium, Pleno feelevum oe fort my 
Crudelis animo, et impia, crud lis M71, 9, 47 Z, 
1 gue drvorat mean fil deu 
UF panis inſtar devorat plebem meam, saar pani; c 4 The 

- By - CO 

cquando cognoſcet Deum? g em? Ecquondoyin peri . 
Ecquando mentis lumine in periculis gen- Gul: Iumine mentic, .. 
Agnoſcet orbis arbitrum ? licrum ori? 5 Cote 475 


meg nam timenitu, et cons 
in, borror voxabit pct. 
ra; nam Domiums ga- tne 


Certe timebit non timenda, et conſcins 
Vexabit horror pectora : 


Nam Dominus offa conteretque, et hoſtium _ terct ofa, & refunds! ſang ins 
Auſus retundet mP10s, 4 Z % um 5 7 argct dal. 
Vulum pudoris turpibus ſparget notis: Pim Car PLons 01s PHCATTS © 


turn hit animum 1e. 1/1. 

© En, wnroran lic for, e- 

er, br om! bunc i ab 
7 


Turbabit animum infamia. 
En X unquam Eoo lucifer falutifer 


Ab axe promet hunc diem? E ane * ques” ae 
Ab arce Dominus quum Sionis ardua feret [is ſperatam a v4 
Speratam opem feret ſuis, rn 
Patrizque vinclis liberos hoſtilibu- = * * 1 cans 3 ” 
Reddet nepotes Iſaci; * = W 


Electa laudes illius gens ut canat e e . 


Perfuſa vero gaudio. 


2 The Lord, from his loſty palace of the ſtars, caſt his eve upon th e carth., 
if perhaps he could ſce any, not entirely corrupted with wicked tenets, win 
would faithfully ſeek the Father of all things with ungerlluadiag of heart, 
3 Deceit had entangled them all in the fallacious nets of dark error : tl \ 
ell had polluted themſelves with the fame filth, neithcr vas rightcontacts 
the care of any. 4 Wherefore this merciful, this beneſicent parent, provek- 
ed with fierce anger, faith, Will ever this nation, full of :11qu: ity and filth. 
neſs, cruel in heart, and wicked, which eat up wy people as bread, KH. 
God? Will they ever, (when) i in danger, acknowledge, with the liglit or. 
their underſtanding, the Sovereign of the world ? 5 Aluredly they fo all bear 
what need not be feared, and guilty horror ſhall C iſturb the'y winds ; For 
the Lord will both break the bones, and diſappolnt the wicked act mpts Ty 
tis enemies: He will overſpread their face with the foul marks of e ve; 
he will confound their mind with infamy. 6 Lo, ſhall ever the digt. a, 

that bringeth health, uſher in that day from the Eaft ? when the: Lord d e 1 
bring to his own the looked - for aſſiſtance from the lofty fort reſs ui Sion, 
and reſtore the children of Iſaac to their native country, free from hattih 
chains; that his choſen people, affected with real joy, may ſing his raises 
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104 PSALMUS LIV. LIB. . 
PSAL. LIV. Pſal. LIV. Parens re- 
I | he parens me protege, fave 98 2 
Et ſævo ab hoſte libera; — — — 
Nomen boni ut colant tuum, cant vim. 2 Benignus au- 
Et vim paveſcant impii. n ſupplicem, nec, durus, o- 

2 Audi benignus ſupplicem, clude aurem queſtibus : 


Nam crudelis hoſflis immi- 
net mee vile. Infeſtas be 


tis imminet mea vile: nec 


Nec durus aurem queitibus 
Occlude : vitæ nam mer 


Crudelis hoſtis imminet. reſpicit vindicem dexteram 
Infeſtus hoſtis imminet polentis Dei imminentem ſi- 
Vitæ mez : nec vindicem bi. 4 Sed equus arbitcy 
Dei potentis dexteram | en feoud n 
Sibi imminentem reſpicit r 

4 tucbitur me ſofpitem. 5 

4 Rerum fed æquus arbiter Scelefla ſraus peribit ſuis 
Opera feret : periculis artibus, et incident caci in 
Me liberatum fulciet, ipſa relia que clam tetende- 
Et ſoſpitem tuchitur. : = _ * — ke 

5 Suis peribit art: bus * te, Placabilem A 
Secleſta fraus, et incident benis, que formidabilem wa- 
In ipſa cæci retia, | lis : 7 qui dedifli mibi, li- 
_ clam mihi tetenderant. bero moleſliis, haurire gau- 

> iber periclo, victimis 28,8. 


22 entis. 
Te munerabor : te canam fe x 


Patrem, bonis placabilem, 
Maliſque formidabilem: 
7 ui libero moleſtiis 
Mili dediſti gaudia 
Haurire izto lumine 


De clade gentis perfidæ. 


P3ALM LIV. 
PFarrza of the univerſe, protect and defend me from the cruel enemy; 
that good men may 11 thy name, and the wicked dread thy power. 
: Gracivall; 5 hear thy ſupplicant, nor do thou, inexorable, ſhut thine ear to 
my complaints: 3 For the cruel enemy threateneth my life. The hoſtile 
enemy ihreateneth my life: nor doth he perceive the avenging hand of al- 
mighty God (that is) ſtretched out againſt himſelf. 4 But the righteous 
ruler of the world ſhall bring help : he will uphold me (when) delivered 
rom danger, and defend (me) ſafe. 5 Wicked fraud ſhall be undone by 
e cw devices, and they ſhall fall Llindfold into thoſe very ſnares, which 
they had privity Eid for me. 6 Being free from danger, I will preſent thec 
_ ſacrifices 3 : 1 will praile thee, a propitious Father to the virtuous, but 
trr37e to the wicked ; 7 who |: 2th granted me free from troubles, to fca!! 
ih git Eyes or the c gſtructien of a perſidious nation. 
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PSAL. * 8 a Pſal. LV. Bone rector 
1 C LITUM rector bone, mitis aurem erlitim, mitis admove aurens 
Admove 1n rebus trepidis vocanti, mihi vocants in trepidis ro- 


bas, neu ſeverus d. ſpice, te- 
tries vultu, mecs queſtus. 


2, 3 Attentus adſpice quo 


Neu meos vultu tetrico ſeverus 


Deſpice queſtus. 


2, 3 Adſpice attentus mihi quo tumultu trmwuitu pect us aſiuet mihi; 
Eſtuet pectus; gemitu dolores quo gemitu dolores fremant, 
Quo fremant, dum vis mihi frauſque ſævi Gum vis que fraus favi I 

b b it: ihminct it.. Sevus 
Imminet hoſtis. 


raums 7mmicict capit', et 


Imminet ſævus capiti tyrannus, weditatur ate crimnen meg 


Et mez fame meditatur atrox ſrme, et turlilis impo= 
Crimen, et ſecum furit impotenti terti ira, furit ſecum. 4. 5 
T..rbidus irs Cor micat, nexus Mum tre- 


pidaut, feiuti; ger nit, ani- 
mus labaſcit, ot palicrs imu- 
c mortis ſemrer corrat o- 


4, 5 Cor micat, nervis trepidant ſolutis 
Oſſium nexus, animus labaſcit, 


Semper et pallens oculis uberrat aul. 6 1uor ergo fe 
Mortis imago. em: 00 quis level me, 
Ergo ſic mecum lequor : O quis altos len pena colmatie, in al- 


ts trattus nilinm, e: ſiftat 
me iu ri antris nem 
rum „ 8 Ut precul tre- 


Nubium in tractus celeri columbæ 
Me levet penna, nemorum et remotis 


Siſtat in antris ! Fidu cui nur metu, hab! 1m 
„8 Ut procul cura trepida metuque Tales a 
Montium ſolos habitem receſſus, ferar Wc cer wentis, es 


alis coruſci fulminizs, 9 0 
Deus, perde male fraver 
Vagus, linguas illitus geli- 


Octor ventis ferar et coruſci 
Fulminis alis. 


9 O0 Deus linguas male perde pravas, di veneno ; que voxant ur- 
Illitas linguas gelido veneno: po dolls, nn, Bs rae 
Quæ dolis, probris, rabidiſque vexant 6 = 

Litibus urbem. . OM 


- - . nox fundat lenebr as 6p ..cas, 
10 Sive lux fundat radios micantes, 


Sive nox fundat tenebras opacas, 


* 


PSALM LV. 

| BrEszzv King of the heavenly hoſt, graciouſly lend an ear to (me) cal- 

ling upon thee in perilous circumſtances, nor do thou auiterely lool. 
down, with a frowning countenance, upon my complaints. 2, 3 Attentive- 
ly behold with what tumult my breaſt is agitated, with what groaning my 
pains cry out, while the violence and treachery of the cruel enemy threaten- 
th me. A cruel tyrant threateneth my life, and trumpeth up a black ac- 
euſation againſt my reputation, and, agitated with ungovernable paſſion, ra- 
zeth within himſelf. 4, 5 My heart trembleth, the ſinews of my bones 
hake, the nerves being relaxed, my mind fainteth, and the ghaſtly image 
of death always ſtalketh before mine eyes. 6 I ſay therefore thus within 
myſelf: O that one would carry me up, on the ſwift wings of a dove, to 
the high regions of the clouds, or place (me) in the remote cares of the 
woods ! 7, 8 That far from timorous care and fear, I may inhabit the lone- 
ly retirements of the mountains, (and) may be carried (thither) more ſwift 
than the winds, or the wings of glaneing lightning. 9 O God, deſtroy 
their miſchievouſly wicked tongues, tongues infected with deadly poiſon: 
which diſturb the city with falſehoods, altercatione, and outrageous diſputes. 
10 Whether the day pours forth its ſluining rays, or the night di kuſeth ite 
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Excubant muris maledicta, vicis 
| Omnibus errant. 

11 Vis, furor, fraudes, ſcelerum libido 
Obſidet cunctos aditus viarum, 

Et fames auri miſeram trucidans 
Fanore plebem. 

22 Si palam ſævos mimicus enſes 
Stringeret, fi clam laqueos pararet, 
Dente ſi famam peteret maligno, 

ZEquior eflem : 

33, 14 Tu mihi inſultas comes et ſodalis. 
Teſtis arcani taciturni, et auctor 
Conſai, ſacræ totieſque junctus 

Fœdere menſæ. 

5 Gentis humenz moderator, orbem 
Qui ſalutari regis zquitate, 
Fraudis auctores ſcelerumque vivos 

Obrue terr-. 

16, 17 At mihi attentam dabis æquus aurem, 
Sive lux promat radios ab undis, 
Sive lux condat radios ſub undis 

Veſpere ſcro. 

78 Inter hoſtiles dabis ut tumultus 
Tutus evadam : mihi nam ſuperbis 
Viribus fretus numeroque ſævus 

Imminet hoſtis. 

19 O potens rerum, fine fine penis 
Tu premes juſtis ſcelus impiorum, 
Arrogans pectus quibus obflinata 

Intumet ira. 
20 Pace qui ſictà fimulant amicæ 


LIB. II. 


maledicta excubant muri, 
errant omnibus vici. 11 
Vis, furor, fraudes, libi- 
do ſcelerum, et fame: auri, 
trucidans miſeram pleben 
Feanore, ol ſidet cunctot aditu; 
viarum. 1% Si inimicu; 
ftringeret ſa vos enſes palam, 
ſi pararet laqueos clam, |; 
peteret famam maligno den. 
te, efſem æguior 13, 1; 
Vero tu comes et fodali;, 
teflis taciturni arcani, 4 
autor confelit, que totic; 
junfus mihi federe ſacre 
menſe, inſultas mihi. 15 
Moderator gentit humane, 
gut regis orbem ſulutari 4. 
guitate, obrue auEtores fra: 
dis gu» ſcelerum vivot ter- 
54. 16, 17 At aquus ds 
bis ailentam aurem midi, 
ſive lu promat radios at 
unde, froe lux condat rad 
Sub undis ſero veſpere. 18 
Dabis ut vm tutus inter 
Faſtiles tumultus : nam ſr. 
avs boſtis, fretrs ſuperir 


viribus, que numero, immi- 


vet mibi. 19 Tu, O poten: 


rerum, fine fine premes ſc: 
ls impiorum juſlis pens, 
guibus arrogans pectus in- 
trmet obſlinata ira. 20 
Dui, fa pace, ſimula- 
off -otus amice 


duſky ſhades, flanders keep watch on the walls, they walk abroad in every 
ſtreet. 11 Violence, fury, frauds, a love of wickedneſs, and covetouſneſs of 
gold, utterly undoing the poor people with uſury, guards all the avenues of 
the ſtreets. 12 If an enemy ſhould draw his cruel ſword openly, if be 
ſhonld lay ſnares privateiy, if he ſhould attack my good name with malicious 
tooth, I ſhould be more indifferent : 13, 14 (But) thou (who art) my com- 
panion and comrade, privy to my cloſeſt ſecrets, aud my principal adviſer, 
and (who hath) fo often joined (with me) in the mutual participation of 
the holy table, doſt infult over me. 15 Do thou, Sovereign of mankind, 
who governeſt the world with falutary equity, bury thoſe ringleaders of 
fraud and wicxeeneis alive in the earth. 46, 17 But thou wilt impartially 
lend an atteutive ear to me, whether the day bringeth forth the ſun's rays 
from the ocean, or whether the day hideth theſe rays under the waters late 
in the evening. 18 Thou wilt grant that I eſcape ſafe amidft hoſtile tu- 
mults : for the cruel enemy, relying on his brave troops, and en their num- 
ber, is ready to fall upon me. 19 Thou, O Potentate of the univerſe, wilt 
without end bear down the wickedneſs of the wicked with deſerved puniſn- 
ments, whoſe proud heart {wells with ſtubborn paſſion. 20 (They) who, 
with pretended recc:ciliation, counterfeit the diſpoſitions of a friendly heart, 
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Mentis affectus, animoque virus 
Occulunt, . neque facta curant 
cedera ritu: 


21 Lacteus blando fluit ore rivus; 


Bella cor ſpirat fera, ſuaviorque 
Balſamo ſermo ſecat inſtar enſis 


Vulnere cæco. 


22 Tu tui curam Domino relinque, 


Is tuos greſſus reget, is dolores 
Leniet, juſtumque ope ſublevabit 


Rebus in arctis. 


23 Impio, fallaci, avidoque cædis, 


Fila mors rumpet viridi in juventà: 
Me tui, rector bone, ſpes favoris 
Certa fovebit. 


PSAL. LVI. 
Assis creator me bonus adſpice, 
Injurioſo quem pede prorutum 
Hoſtiſque conculcat, premitque 
Aſſiduis agitans periclis. 
2 Conculcat hoſtis me numero ferox, 
Et inſolenti ſzvitia premit : 
Nec liberas luces laborum, 
Nec vacuas ſinit ire noctes. 
3 Seu luce terror ſollicitus mihi, 
Seu nocte circumſtat, pater optime, 
Spes rebus in duris mihi una, 
Et columen ſuperas ſalutis. 
4 Te fretus uno, pollicitis tuis 
Innixus unis, nec metuam dolos 
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mentir, que occulunt virus 
ti uo, acque curant federa 
fatia priſco ritu 21 Lac- 
teus rivus fiuit blande ore; 
vero cor ſpirat fera bella, 
gue ſermo, ſuavior balſamo, 
freat inflar ent, cæco vul- 
nere. 22 Tu relingue cu- 
ram tui Domino; is reget 
tuos greſſus, is leniet dolo- 
res, que ope ſublevabit fuſ- 
tum, in arctis rcbis. 23 
Afors, in viridi juventa, 
rampet ſila vita impio, fal- 
laci, gue avido cedis : at, 
bone rector, certa ſpes tui 
Va vorit ſovebit me. 


Pſal. LVI. Creator or- 
hie, bonus adjdice me, quem, 
prorutum, que boſftis concul 
cat injuriq pode, que, api - 
tans af i periclis, premit. 
2 Hofiis, ferox numero, con- 
culcat me, et premit me in- 


| ſolenti ſevitia : nec init ul- 


Ius luces ire liberas lalorum, 
nec noftes wacuas laborum. 
3 Seu ſeliicitus terror cir- 
camftat mihi luce ſeu nocle, 
optime Pater, ſuperas una 
ſpes el columen ſulutis mibi 
in duris rebus. 4 Fretus 
to uno, innixus unit tri; 
pollicitis, nec metuam cans 


dolgy 


but conceal the poiſon in their breaſt, nor regard the covenants made after 
the ancient manner: 21 A milky ſtream flows from their flattering mouth, 
(but) their heart breathes cruel war, and their ſpeech, ſweeter than baltam, 
cutteth like a ſword, by a hidden wound. 22 Do thou commit the care of 
thyſelf to the Lord; he ſhall order thy ſteps, he ſhall mitigate thy pains, 
and with his aid ſhall ſuſtain the righteous man (when) in ſtraitened circum- 
ſtances. 23 Death ſhall, in the midft of vigorous youth, break the thread 
(of life) to the wicked, the deceitful, and him who delighteth in blood: 
(but), good Lord, the aſſured hope of thy favour ſhall ſupport me. 


PSALM LVL. 

I SXREATOR of the world, graciouſly behold me, whom overthrown, my 

enemy both trampleth upon with deſpiteful foot, and, haraſſing with 
continual aſſaults, beareth down. 2 Mine enemy, proud of his numbers, 
trampleth upon me, and oppreſſeth (me) with inſolent cruelty : neither Joth 
he ſuffer (any) days to pats free from labour, nor nights free (from trou- 
ble). 3 Whether anxious fear, beſetteth me by day or by night, thou, O 
gracious Father, remaineſt the only hope and pillar of my ſafety in adverſi- 
ty. 4 Truſting in thee alone, depending folely on thy promiſcs, L will ner 
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Mortalium cæcos, minaſque 
Terrificas, et aperta bella. 
5 Calumniantur quæ loquor omnia, 
Pravaque carpunt facta libidine : 


Huc conferunt omnem laborem, ut 


Exitium mihi moliantur. 
6 Cœtuſque cogunt, et capiti meo, 


ua fraude, qua vi, jugiter imminent: 


Veſtigia obſervant, nec horam 
Infidits vacuam relinquunt. 
Impunè tantam nequitiam ferent ? 
Pravique fructum conſilii legent ? 
O arbiter mundi, nec 1llos 
Præcipites agis in ruinam? 
8 Mew labores tu numeras fugæ; 
Urna repGſtas tu lacrymas meas 
Servas ; apud te certa conſtat 
Uſque mei ratio doloris. 
9 Aurcm vocanti tu facilem mihi 
Das, atque inanes ſpes facis hoſtium: 
Et ſigna non obſcura amici 
Das animi, et ſtabilis favoris. 
ro, 11 Te fretus uno, pollicitis tuis 
Innixus unis, nil metuam dolos 
Mortalium c#cos, r- inaſque 
Terriſicas, et aperta bella. 
12 Te ſemper ergo carmine patrio 
- Landabo, vitæ præſidium mer : 
Ex holtium ferro dolifque 
Incolumis tibi vota reddam. 
13 Te liberatus vindice, te meum 
Firmante greſſum, ne titubent pedes, 
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mortalium, gue terrifica: mi. 
nas, et aperta bella. 5 Ca. 
lumniantur omnia verba que | 
loquor, que prava libiding, 
earpunt fatta : Huc COnfeay 
runt omnem laborem, ut my. 
fiantur exitium mibi. 6 
Due cogunt cætus, et jugiter 
imminent meo capiti „ que 
Fraude, qua vi: obſervant 
wveſtigia, nec relinguunt In 
ram vacuam inſidits. 7 Fe. 
rent tantam nequitiam in 
prune ? que _m_ Fructun 
pravi confilii ? nec, O ar- 3 
biter mundi, agis illos pre. 

cipites in ruinam F838 % 

aumeras labores mee fuga 

fu ſervas meas lacrymas r. 

foftes urna; certa ratio mii o 
doloris nſgue conflat apud . 

9 Tu das facilew auren 

mibi vocanti te, atque fac 
per beſtium inanes : et dus 


uon obſcura ſigna amici ani« 5 
wii, et flabilis. favoris. 10, 
11 Fretus te uno, innixu: 6 


uni tuis pollicis, nil me- 
tugam cos dolos mortalium, 
que terrificas Minas, et aper- 
ta bella. 12 Semper low 
dabo te ergo, frefidium mi 7 
dite, carmine patrio : int - ere 
lumis ex. ferro gre dolis beſ. ſe, 
Bum, reddam woia tili. 15 
Naar orbit, liberatus t- 
vindice, ie frmante meun: 


grefſtrm, ne pedes titubent, 


— 


—— GGG 


ther fear the ſecret ſnarcs of men, nor terrifying threats, nor open war. 5 
"They cavil at every (word) I ſpeak, and, from a wicked liumour, cenſure 
my actions: On this they employ all their | 
aſſemble mo 
by fraud, partly by vioknee : they mark my {teps, nor 
do they omit an hour (that is) free from ſnares. 
great wickedneſs with impunity ? and ſhall they reap the fruit of their 

of the world, drive them headlong 
of my exile, thou keepeſt my tears 
laid up in thy bottle, a diſtinct account of my ſorrow remaineth ever with 
thee. 9 Thou giveit a favourable ear to me when crying {unto thee), and 
rendercit the hopes of mine enemies vain ; and thou ſhoweſt no obſcure 
ſigns of a friendly diſpoſition and lafting favour. 
alone, depending ſolely on thy promiſes, I will not fear the fecret ſnares of 
men, nor terrifying threats, nor open war. 12 I will ever praiſe thee there- 


terpriſe my ruin. 6 And they 
after my lite, partly 


wicked purpoſe ? nor wilt thon, O 
to ruin? 8 Thou telleſt the hardſhips 


IT 


pains, ( viz.) that they may en- 
bo, and are continually ſeeking 


7 Shall they commit ſo 


10, 11 Truſting in thee 


fore, the defender of my life, with a ſong peculiar to my native country: 8 
fafe from the ſword and ſuares of mine enemies, I will pay my vows unto i! 


thee. 13 Gopernor of the world, I, delivered by thee my defender, thou 
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I. 

Dum ſpiritus fovebit artus, fequar tua juſſa dum ſpiri- 
7 Juſſs ſequar tua, rector orbis 4 artus. 

> PSAL. LVH. Pfal. I. VII. Sande 5. 


1 GQANCTE parens miſerere animæ pereuntis, et om- n, miſerere pereuntis ani- 


In te falutis quæ locavit ſpem ſux: [nem 2 22 Sho es 


2 Meque tuis alis tectum defende, procellz v4 defend as, telliis tub as, j 
* Dum ſzvientis impetus deferveat. dum impetus ſovientis pro- 
2 Te voco, te, (ſolùm in rebus quod reſtat egenis,) celle deferveat. — Von ; 


Ut 

« Appello, ſupplex et tuam imploro fidem : te, appello te, quod _=—_ 
J Te — qui — mihi promiſſa refundes, = oo you 8 * 5 

a Et cœpta duces proſperos ad exitus: 2 © | ago . 
N 3 Qui mihi ſubſidiur2 è cœlo præbebis, et hoſlis promiſſa mibi cumulata, es 
. amjam imminentis liberabis faucibus: duces cœpta ad preſperot exi- 
. ui dabis auxilium ex adyto ſublimis Olympi, . 3 S prebebis ſubſe 
' emorque fidei et priſtine clementiz. dum mili e cas, libera- L 


bi, bus hb * 
4 Inter enim ſævos habito feritate leones: » Js cs | 


imminentis : qui, memor que 


1 Flammam vomentes verſor inter belluas, fidei et priſtinæ clementie, 4 
* Lingua quibus ſævo proſcindit acutius enſe, dabis auxilium ex adyto ſub- | | 
6 " Dentes ſagittis, lanczque cuſpide. limis Olympi. 4 Enim ba- 4 
J 5 O Deus auguſtum celſo caput exſcre cœlo: 29222 | 
9 tate: werſor inter belluas 
0 Oſtende terris gloriæ jubar tuæ. — — . 
| 6 Explicuere meis pedibus ſua retia : terræ lingua proſcindit aeutins ſæ- | 
- Me ſævus hoſtis penitus afflictum premit, wo enſe, et de lter fagitris, ö 
„ Et ſcrobibus foſſis iter obſedere: ſed ipſi gue caſpide lancee. 5 0 | 


Deus, exſere auguſium ca- 
: t celſo cælo de . | 
7 Mens inricke malis, animi vigor integer, orbis fg nt np IG Kad. 


1 
— crepe ſua retia — pedibus + * ſevus Lis premit me penitus affiitum terre, et fo N. ſcrobibus, ob- 
ſecere iter : fed wal — cact in ſcrobes paratas mils. i. 7 Mens invicta malis, vigor ani integer, 


Mihi paratas in ſcrobes cæci ruent. | 
| cal 4 
1 


eſtabliſhing my going, left my feet ſhould flip, will obey thy commands 
, while life thall animate thoſe limbs. 


PSALM LVII. | 
Herr Father, have pity on my periſhing foul, and winch hath repoſed | 
a all hope of its ſafety in thee : and do thou defend me, covered under | 
p thy wings, until the fury of this botiterous tempeſt is abated. 2 TI cry un- 'l 
d to thee, I call upon thee, which is my only reſource in neceſitous cireum- 
F tances, and, in an humble manner, I implore thy protection: I cry unto | 
P thee, who wilt repay thy promiſes to me with increaſe, and bring my under- 
F takings to a happy iſſue: 3 Who wilt fend me help from heaven, and deli- 4 
ver me from the jaws of the enemy jult ready to devour me: who, mindful 
ö both of thy promiſe and wonted kindneſs, w ll bring help from the molt ho- | 
: iy place of the higheſt heaven. 4 For I dwell among lions remarkable for 
their fierceneſs: I live among benits that breathe ure, whole tongue cutteth 
Barpey than the crucl ſword, (and) their teeth than arroum, or the point of | 
« ſpcar. 5 O God, ſhow fort thy divine preſvnce from the heaven above: 
; El v to the world a ray of thy glory. 6 They have ſpread their nts for | 
' ny ect ; the crac} — oppreſſeth me (Who am) quite caſt down to the | 
cacth, and having digged pits, they have blocked up my way: but they if 


tuen, ſelves ſuall fall blindiold into theſe pits prepared for me. My ſaul 


TIO PSALMUS LVII. LIB. 1;, 


Te voce rector, te celebrabit lyra. celebrabit te, rector vr, 

8 Eia age depoſitis mens expergiſcere curis, voce, celebrabit te . 
Et tu canora barbitos cum nabliis. — 7 Peu 2 2 
Ocius auroræ quam lucifer excitet ignes, arg ali 
Aurora cantus quam volucrum exſuſcitet ; Ocius quam luciſer exc) 

9 Te, pater alme, canam: populos tua facta per om- ier aurore, vel quan n. 
uacunque tellus panditur, vates feram. [ nes, % *x/uſcitet cantus wi, 


10 Nam tua ſiderei bonitas faſtigia cœli, . ale 74 conan 
Fideſque tractus nubium ſupervolat. per ere — * * 
11 O Deus auguſtum nitido caput exſere cœlo, que tellus panditur. 1: 
Oſtende terris gloriæ jubar tuæ. Nam tua bonitas ſuperurla 


faſtigia ſiderei celi, que {2 
tractus nubium. 11 O Deus, cxſere aug:Fum caput nitido cælo, oftende jubar tue glorie terra. 


PSAL. LVIII. Pſal. LVIII. Out a. 
I vi jura celſo de folio datis, Jura de celfo folio, gui fi cb. 
Q ai fræna legum flectitis, en erit a — 7 - — 5 


De plebis ut cauſſis egenæ aller egene MHebis ? 2 O., 


Judicio ſtatuatis quo ? verſunt nequitiam et di 

2 Quin mente prava nequitiam ct dolos preuva mente, tegunt injurs 

Verſant, ſub umbra juſtitiz tegunt an /ub mine juffitie, 4. 

Injuriam : factis honeſti 22 ** TY 

Objiciunt ſpeciem pudendis. — Kazim . 

3 Materna ab alvo flagitii viam materna alvo; que (ii 

Senſim ſequuntur : perque ſuos gradns fſeAandi ebligua, ad . 

Obliqua ſectandi libido fer ſues gradas, cure teren 

Cum teneris adoleſcit annis. aue. 4, 5 Gerint ven 

Lingua venenum peſtifera gerunt: = JH e 

4+ 5 gua Pe nt N claudunt aures cui, a 
Aureſque claudunt conſiliis; velut 15 


invincible by misfortunes, the vigour of my mind entire, will praiſe thes 
Governor of the world, with the voice, (will praiſe) thee with the hary. 
8 Well, come, my ſoul, cares atide, and thou my mclodious harp, with mz 
pfalteries, awake. Suuner than the day-llar calleth up the morning rays, 
(or) than Aurora ewakeneth the ſong's of birds, Gg gracious Faiher, I wil 
praiſe thce ; I thy bard will publiſh thy deeds over all nations whereiocve 
the carth extends. 10 For ty guodaecss reacheth above the top of the Riv 
ry heaven, and thy Zaithfuineſs z bove the regions of the clouds. 11 O Got, 
ſhow forth thy di:me preſence rom the ſparkling heaven, maniſll a roy ul 


thy glory to the world. 


PSALMLVIII. 


I * who dclver laves from yorr lofty tribunal, who range tl 
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we, 
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LIB» II. PSALMUS LVIII. 
Obturat aures callida aſpis, 


magicos metuit ſuſurros. 
6 Confringe malas, 6 Deus; impudens 
Os comminutis contere dentibus : 
Et rictibus ſævis hiantes 
Hos inhibe catulos leonum. 
Emiſſa fractà cuſpide ſpicula 
Iutercidant, nec vulnera perferant : 
Ipſique vaneſcant repente, 
Per bibulas velut unda arenas. 
8 Senſim liqueſcant, tardigradus velut 
Limax : acerbo funere deſerant 
Vitale lumen, more fœtuùs 
Ante ſuum pereuntis ortum. 
g Florentis ævi in limine, turbinis 
” Via atra tollat progeniem, prius 
uam furculus ſpinas tenellus 
xſerat, et ſtimulis acutis, 
Fœcunda late brachia porrigat. 
0 Juſtique pœnæ vindicis exitum 
15 Læti videbunt, impiique 
. Sub pedibus fluvium cruoris. 
Vite bene actæ gens hominum ſciet 
_ Manere _— premia ; at impios 


"2 , arbitrumque 
4 ay de Deum ſebet orbis æquum. 
M PSAL. LIX. 
A® hoſtis inclementia 
—_ Me rector orbis aſlere : . 
Ce, Defende vim crudeliter 
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callida aſpis que metuit ma- 
icos ſuſurros, obturat aures. 
6&0 O Deus, confringe malas, 
contere impudens os, commi- 
nutis dentibus : et inbibe hos 
catulos lamm hiantes ſævi. 
rictibus. 7 Spicula emiſz 
intercidant, cuſpide fracta. 
nec perferant vulnera : que 
ipft repente maneſcant, velut 
unda per bibulas arenas. 8 
Velut tardigradus limax, 
ſenfem liqueſcant : deſerant 
vitale lumen acerbo funere, 
more fetus pereuntis ante 
ſuum ortum. 9 Atra vis 
turbinis, tollat progeniem in 
limine florentis evi, priuſ- 
guam tenellus ſurculus exſe- 
rat ſpinas, et Porrigat late 
brachia fecunda acutis fi- 
mulis, TO Due juſti lets 
videbunt exitum pans vin- 
dicis, que fluvium cruaris 
impii | ſub pedibus. 11 Gens 
huminum ſciet præmia bene 
act. vit manere Juſtes : at 
ſciet pænas manere impios, 


gue eſſe Deum aquum ar- 


bitrum orbis. 


Pſal. LIX. Re&or ord::, 
efſere me ab inclementia 5.5 
tr; dend. vim ſemper cru - 
de. ia 4 


drcads magical charms, ſtops her cars. 6 O God, break their jaws, bruiſe 


95 their impudent mouth, by breaking their teeth: and reſtrain thoſe lious 
Wi whelps (that are) gaping with cruzl } Jaws. 7 The darts they have thrown 


Ve fall fall by the way, having their points broken, nor ſhall they cauſe a 
- round ; aud they themſelves mall ſuddenly diſappear, as water among the 
v- Wl inibibing ſand. 8 As a flow-paced ſnail, let them intentivly melt away: let 
dem leave the vital light by an un timely death, like a 


feetus winch periſhetii 


before its birth. 9g Let tlie raging violence of 2 whirlwind take away their 
proyenv in the very flower of their age, before that the tender ſprig thoots 
torth its thoras, and extendeth wile its branches abuunding in ſnurp prickles. 


we, 


10 The rightcous rejoicing thall behold the iſſue of the punithaent of the 


àvenger, and a river of the blood of the wicked unde 5 their feet. 14 Man- 


kind dhall! Know that the rewards of a wel- ſpent lite 
awalt the wicked, and that there is 2 


but they th; all know, that punifhme:: ts 


Cod che 1191 meous judge oi the wortd. 


PSALM * 


FEET) 


do await the rich: teous: 


I Cover ERE1IGN of the world, deliver me from tlie erucity of mind enamy: 
f 88 a Wh 
ward off the violence: c: tale who ar: for ever cruelly iughiiag agatinls 
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Me ſemper oppugnantium. oppugnantium me. 2 Er 
2 Ab improbis me protege tege me ab improbis, lei. 


innox io cruore, 3, 4 qui jy 
dun tendunt caca rnit 
mee ſuluti. Ultro con 


Lztis cruore innoxio, 


3, 4 Mex ſaluti per dolum 


1 tendunt retia. runt cuncia conſilia in caps 
tro immerentis in caput immerentis : Exſurge, i. 
Conſilia cuncta conferunt : fer te —_— , ks Cura: 
1 our. aroner Mort. 

r - wy lium, ot releflium * 
„oe marlin —— 
Et agminum ccleſtium, compeſce impias gentes je. 
Favore ſemper qui pios nis : neu parce perſidis, qi 
Peculiari amplecteris, fevert fot, quam — 
1 rint nefanda, 6 A E, 

Exſurge, penis impias fole ad Widderem, dereni 
Compeſce gentes : perfidis labunt compite, 7 er fer: 
Neu parce, qui fibi favent | of ftrepent inflar eblatrani. 
Nefanda quum patraverint. wm canum. Crepant nib! u, 

6 A ſole Eoo ad Heſperum 1 
Perambulabunt compita, frop th. 1 hoſe ** 

7 Et inſtar oblatrantium obrui. 8 Tu, Deus, pre 
Canum feroces obſtrepent. ſens twiela mee ſalutis, 1. 
Nihil niſi merum crepant debis irritas tras, et tuch 


me tua dextera. 9 71 
reurm robur, wires, et a; 
mee fiducie : ergo c, 


Ferrum, cruorem, vulnera : 
Et quz loquuntur propalam, 


Clam poſſe rentur obrui. quicts anime, foe tui auxi. 
8 Meæ ſalutis tu Deus 10 Antevertes imminc"''? 
Tutela præſens, irritas d'/-rimina ope ; et 


Ridebis iras, et tua 
Me dextera tueberis. 
9 "Tu robur es meum, mex 

Vires, et arx fiduciz : 

Ergo quicto pectore 

Exipecto ipe tui auxili. 
10 Diſcrimina imminentia 

Ope antevertes : ct malis 
me. 2 Protect me from the wicked, who rcjoice in innocent blood, 2, 4 
who treacherouſly lay ſecret ſnares for my life. They willingly join all then 
coun:cls againſt the head of the innocent: Ariſe, and hie thee to oppoule ite) 
moſt wicked endeavours. 5 Do thou, O ruler of mankind, and of the ha 
venly hoſts, who always embraceſt the pious with a pecunar affection, arite, 
reſtrain the wicked nations by puniſhment : nor ſpare thou the perticions, 
who think much of themſelves, when they have perpetrated their wicket 
deeds. 6 From the riting ſun unto the evening, they ſhall walk about the 
eroſs- ways, 7 and inſolently make a noiſe like dogs barking. They cry nv 
thing but wine, a ſword, blood, (and) wounds: and what they ſpcal blurs 
all the world, they imagine can be ſecretly buried in oblivion. 8 Thon, 
Lord, the ever preſent defence of my life, hulk laugh at their vain rages ans 
wilt defend me with thy right hand. 9 Thou ort my ſtay, my ftreugtt, 
and the fortreſs of my confidence : whereſore 1 will wiit, with a calm Pt, 


hay * . * . * * * 
in the hope of thine ahl. rio Thou wil. prevent imminent dangers by . 


L IB. II. 


Fractà hoſtium ſuperbia, 
Lzto fruar ſpectaculo. 

Ne prorſus impios tamen 
Una ruina elimina, 


Oblivioſo ne pii 
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ſuperbia boſtium frafta ma- 
lis, fruar leto ſpectaculo. 
11 Tamen ne climina im- 
fios prorſus una ruina, 1: 
pii negligant refta oblivioſo 
torpere : ſed error diſſipet 


Torpore recta negli gant : illos vagot per uitimas ora. 
Sed error illos diſſipet orbit: que, tua dextera, 
Vagos per orbis ultimas protege ſemen pierum. 12, 


Oras : tuaque dextera 


Semen piorum protege. 


12, 13 Ob oris arrogantiam, 


Viruſque linguæ noxium, 

Mendacia et perjuria, 

Conſume ſemen impium : 
Evxelle ſtirpe ab ultima 

Juſti furoris impetu, 

Ut norit orbis ultimus 

Deum bonorum vindicem. 


13 Conſume impium ſemen, 
ob arrogantiam oris, que 
noxium virus linzue, men- 
dacia, et perjuria : evelle 
cas, ab ultima ſtirpe, impe- 
tu juſti furorit, ut ultimus 
orbis norit Deum eſſe vin- 
dicem bonorum. 14 A Eoc 
ſole ad Heſperum, perambu - 
labunt compita, et procace- 
olhſtrepent inflar oblatran- 


tium canum. 15 Vagati 
pafim, ut parent pauperem 


14 A ſole Eoo ad Heſperum — — 
Perambulabunt compita, ſerum weſderum, eqenter Saw - 
Et inſtar oblatrantium perit victur. 16 Ego, in- 
Canum procaces obſtrepent. terim, canam Deum, fortem, 

5 Paſſim vagati, pauperem uu —_ —— 2 
Victum ut parent, ſub veſperum 55 # wn. 5g * 
Serum petant cubilia, nam Deum, qui fulcit me 
Victus egentes pauperis. robore, auget me viribus, 

6 Ego interim Deum canam, ſublevat me benignitate, et 


Fortem, bonumque in aſperis 


tuetur me ut en arx. 


Rebus ſuorum vindicem, 
Fidumque propugnaculum. 
17 Deum canam, qui robore 
Me fulcit, auget viribus, 
Benignitate ſublevat, 
"Fuctur arx ut ænea. 


(ſtance : and the pride of mine enemies being humbled by afflictions, 1 
mall enjoy that glad fight. 11 Yet deſtroy not the wicked altogether at 
one blow, left the upright negle& righteouſneſs through a forgetful inactivi- 
: but let wandering ſcatter them (as) vagabonds to the remoteſt corners 
07 the earth: and do thou, by thy right hand, protect the ſeed of the right- 
ans. 12, 13 Conſume the ungodly ſeed, for the infolence of their mouth, 
id the deadly poiſon of their tongue, their lies, and their perjuries : pluck 
(them) up, from the loweſt root, in the heat of thy righteous fury, that 
the fathermoſt parts of the world may know that God (is) the avenger of 
tr richteous. 14 From the rifing tun unto the evening, they ſhall walk 
out the croſs-ways, and wantonly make a noiſe like dogs barking. 15 
Werndering here and there, that they may procure a little food, let them 
eck their bed late in the evening, wanting that little food. 16 I, mean- 
while, will praiſe my God, the almighty, and the gracious defender, and faith- 
ul protector of his own pcople (when) in dangerous circumſtances. 17 I will 
Tae my Col, vio fupporteth me with courage, ſupplieth me with ſtrength 
alkalisch we by bis bes ity, (and) defendeth (me) like a brazen tower 
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PSAI.. LX. Pſal. LX. Sande Fa- 
| QAXNCT: pareus, noſtris vitiis offenſus, abactos , Hense neftris vitiic, 


Preſſoſque duris diſfipaſti nos malis: PER dork walls phe 


Placatus mitiſque vent, jamque immemor irz ns gue avitic ven; que jam, 
Salutis auctor ad tuos revertere. immemor iræ, revertere, auc- 
2 Omnis ager rimis te concutiente dehiſcit: tor ſalutis, ad tuos populos 
Committe rimas, refice quaſſatum ſolum. 2 Omniz agar debiſcit rimi, 
3 Dura tuz genti ſpectacula ferre dediſti ni — % 
Inebriatz poculo formidinis : hom. 3 Dediſti tue gent, 
4 At trepidos tandemque animi miſeratus egenos, poculo 2 fermidini., 
Signum ſalutis efferes : qui te colunt, ferre dura ſpectacula- 4 
Veridicis freti oraclis, formidine merſum At tandem, miſeratus trep'- 
Erigere rurſus audeant ut verticem : - L een 
ſrignum ſalutis ; ut qui colun: 
5 Eripiaſque tuos gelidi formidine lethi D 
Præſens, et opifer invocantes audias. deant rurſus erigere verti- 
6 Audiit, ex adytoque Deus flammantis Olympi c, prius menſum formili- 
Vocem rependit gaudii prænuntiam. ne: 5 gue prefens eripia: 
En tibi frugifcros Sichimæ diſpertiar agros : 2 = —_ wen, 
Vallem Sucothi metiar decempeda. ff ee 
- . 6 Deus audiit, que ex adyts 
Nonne milii parent Jacobi pignora, quiſquis flummantis Olympi, repent: 
Vel pecore tondet arva, vel vomere ſecat ? a-em fprenuntiom gaudi 
3 Oppida ſub pedibus Syriz calcabo ſuperbæ, En diſpertiar tidi frugiſ:. 


ros agre Sichime mcf 
Moabum, Idumen, et Palæſtinas domos. 1 


9 Quis mihi pandet iter munitas ductor ad arces? , Wenne jure Fac:!: 
Muros Idumes divitis quis diruet ? parent mibi, quiſquis ce. 

tondet arva — vel ſecat eadem womere ? 8 Calcabo oppida ſuperbe Syrie ſub Fedibus, A ca- 
6.m, Tlumen, et domes Palaeflinas. 9 Qvis ductor pandet iter mibi ad munitas arces ? guis dirud! 


et divitis Jdumes ? 


1 
— — 


P3ALM LX. 
Herr Father, thou, offended by our line, haſt ſcattered us, driven awov 
end oppreſied with hardſhips: do thou appealed and mercitu!, come; 
„now, unnundfulſof thine anger, return, O Author of our ſalvation, to 
time cen (pcople). 2 All the ground gapeth with chinks, thou ſhakin: 
: cloſe theſe chinks, (and) repur the laren ground, 3 Thou haſt gives 
to thy nation, in à cup of intoxicating fear, to behuld er ſpecta- 
1s : 4 Dut at length, taking pity on them terriſicd and void of courage. 
hw wii Cilplay a banner of latery : : that they who fear ther, depe: ding G? 
thy faithful Ora. les, may make hold again to raiſe their heael, road 
unk though tear; 5 and that thou being prefent may ik deliver thine . 
trom tlie terra of cold death, and, bringing help, maylt hear them call np. 
6 Ged hath heard, v from the mott ſecret abode of the ſparkling heave 
utter red his voice the forerunner of joy: “ Loy, I will divide to thee Bf 
„% iow lelds of Shechem; I will mete out the vallsy of Succoth with 
«© mtalure OL ten fect long. 7 Are not the eh 05 en of T»cob ſubject un 
* me, Whotcever c:ther woes the ficlä- with cotile, or cicaveth them wit 
the plongh ? 8 I will trample the town of hroud Syris under my ſect, 


« Moab, Edom, and the dwellings of Puleftine,” o That leader will c OPS” 
to me the way to the tortified pioces ! ? who wilt Gefiroy the walls of tit 
wealthy Edom #? 10 Who but thou, C Guy alone, this guardian of ou: 


— — 


— —U—ä ——— ——⅛ — i . JC — - 


Edit, er Idumes, is here (ailed uculily, on accynint of i At in palnztr. 
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LIB. II. PSALMUS LX. 118 
10 Quis? niſi tu noſtræ gentis, Deus unice, tutor, 10 Quis i tu, Deus unice, 
ui nos premendos hoſtibus reliqueras, autor noftre gentis, — 2 
Ofenſus vitiis pravis; nec in arma ruentes fe a grower ks beflils i 
Noſtros przibas dux, ut ante, exercituss es dus proibar noſtres ex- 

11 Nunc pater auxilium rebus bonus adfer in arctis: ercitus ruentes in arma, ut 
Humana fallax credulos ſpes decipit. ante. 11 Nunc, pater, bo- 

12 Te duce, victrici decorati tempora lauro, nus adfer auxilium in aro- 


g , . tis rehus : bumana ſpes, ful= 
Pedibus prememus hoſtis arrogantiam. 3 1 i 8 


Te duce, decorati tempora victrici lauro, prememus arrogantiam brſlis pedibus. 


PSAL. L XI. | Pſal. LXI. Bonus auds 

1 Apr vocantem me bonus, et meis me vocantem te, Deus, et, 
Intentus aurem da precibus, Deus. . 

, a "a "a cibus. 2 Projeftus in ul- 

2 Projectus oris orbis in ultimis, ads ad 
Ad te recurram rebus in aſperis. ad te in aſperis — Siſße 
Me ſiſte rupis culmine in arduo me in arduo culmine rupis, 

3 Procul periclis : ſemper enim tui procul periclis : 3 Enirs 
Spe fretus, hoſtis tutus ab impetu, Freer fretus ſpe tui wuxi- 


lii, fui tutus ab impetu be 
tis, ut prefidio munite arci.. 


4 Fac ut ſemper degam in 


Munitz ut arcis præſidio fui. 
Tentorio fac ſemper ut in tuo 


Degam, ſub alis protegar et tuis: tuo tentorio, ef proterar ſub 

5 Qui lenis aurem das precibus meis, tis alis: 5 qui lenis de- 
W vota lætum ducis ad exitum. 2 * Ke 2 

" . c um KA. 

rænare ſceptris te metuentium Das mibi frenere ſeeftris 

6 Hereditatem das mihi: regiæ e 
Tu longa vitæ tempora porrigens 6 Tu porrigens longa tem- 
Nectes peractis ſecula ſeculis. 2 = vitæ, —_ Je- 

7 Securus ut te perpetuo colat 2 2 
Rex, liberalem porrige dexteram 22 


＋ 8 in omni fortuna, ut rex ſe- 
Fortuna in omai: quaque ſoles fide exrur perpetus colat te : = 


uation, who, offended by our obſtinate fins, hadſt left us to be oppreſſed by 
our enemies; nor didit thou go forth as leader before our armies, when ruſh- 
ing into the battle, as formerly. 11 Now, Father, graciouſly lend thine 
aid in our diiic!'ties : human hope, being falſe, decciveth the credulous. 
12 Thou being our leader, we, having our temples adorned with the victo- 
!10us laurel, ſhall trample the pride of our enemies under feet. 


PSALM LXI. 

[ * ACIOUSLY hear me calling (upon thee), O God, and, being atten- 

Live, give ear unty my pray.rs. 2 It banithed to the remoteil parts 
of the world, I will have rccourtc to thee in my d:thcultics. Place me on 
the loiry ſummit of a rock, far from danger: 3 For couſtantly truſting in 
tie hope of thine (aid), I was ſale from the attack of the enemy, as under 
the protection of a fortified tower. 4 Grant that I may ever dwell in thy 
taberaacle, ard may be covered under thy wings: 5 who mercifully giveſt 
car to my prayers, who bringeth my defircs to a happy iſſue. Thou giveſt 
me to ſway the fceptre over the heritage of thote that fear thee: 6 Thou 
lengthening out the time of the King's lite, addeſt ages to the ages paſt. 7 
Streteli out thy liheral hand in every event, that the king in faicty may ever 
worſnip thee ; and grant that he wa; have the ewoyment of the promites, 
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8 Ac tum perichs liber ab aſper's, ein, Aide qua ſoles. 8 A. 
* 4 tun, liver ab aſperis periclu, 
Te voce, dulei te cithara canam, ; 
0 83 4 N to Voce, canam t: 
Pact! tenacem, ct munificum rus ; dutca cithara, trnacem puc ii. 
Lt vota ad aras perpetuo ferant. et munificum tis: et Per- 
Fetus feram wota ad ara:. 
PSAL. LXII. Pſal. I. XII. Mea me 
Mr acquieſcit unice mea in Deo : ac guigſcit unice in De 2 
2 Hinc ſpes ſalutis, arduis line eſt per Aut, be. 
2 ett orx in arduis oak 
In rebus arx hc : tutus hoc muniminc „ e 
x : "utu; ic munimine, trem!- 
Nullum tremiſcam ad impetum. care ad nullum impetum. 
3 2 tectis fraudibus ſubvertere Quoiſue tentabilis, toE1, 
nnoxium tentabitts ? Fraudibus, 8 in- 
Pœnas dat uri mox et pft, improvidi noxium hominem ? Et iþ- 
i mox daturi panas, in 
Jamjam imminentis exitUs, Beers e 6% or 
prom: exitus jampam in!» 
Proni in ue incumbitis, ceu mona minentis, preni incumbit: 
Saxis ſolutis putria: in ruinam, cou futria ma- 
4 Et interim omnes corporiſque et in geni vi ſaxis ſolutis: 4 E 
Vires eo contenditis Oy — — 
2 6 2 rei gue corpore Of age 
Vobis placetis fabulis vans, gradu e 
Turbetis impii ut pium. bali, ut, impii vos, turb-ti 
Clam devovetis corde tacito, propalam firm grad. Devon 
Laudatis ore ſubdolo. clam toctto corde, fed dun. 
5 At tu acquieſce mens mea in Deo tamen: _— fubdoto or . 
5 Hine ſpes ſalutis, arduis F 
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PSALMUS I. X Ii. 


Fac ut fruatur poilieitis tuis. 


In rebus arx hec ; tutus hoc munimine 
Nullum tremiſcam ad impetum. 
Spes inde vitæ et glorie pendet mez, 


Lt roboris fiducia. 


— 


LIB. if, 


fac v ſruatar tnis pollici- 


acquieſce in Dea: 6 J. 
eſt Her ſalutis, be: eft 4. 
in ar lui rohus; fete 
wie ne, tiriſcam an 
Sum pet. 7 Ind. e 
dt 2 es met View &f n/.,; 

* fiducra rolorie, 
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with the aſſurance thou wait wont. 1 Ad then, free from threatenin 
dangers, I will praife thee with my voice, \(1 will pores] with the e harr 
who keepeſt thy covenant, and art liberal to hi: any 5 aud 
ly bring oblations to thiae altar. 


FSALM EX11. 
M* ſoul reſteth ci. n God: 2 From han (ie) the hope of my 15 
vat ion, this (is) my fortreſs in che midit of danger: being ſafe und 

this protection, I will be moved at no attack. 3 Flow long will re atten p 
with hidden fraud, to ſubvert an innocent (perſon)? Aud you yourſets.. 
being preſently about to ſuiter puniſhment, rot forefſe-ing your nd jud ap- 
| E lean downward upon ruin, as upon a retten wall whoſc Mon. 

ave been looſed: 4 And in the mean time, ye apply all the Powers by! 
ir body and mind to this end: ye picaſe yourſe! ves. vth vain fictions, 3 
order that, being wicked (yourfetves, VE re may moleſt the upright in his pro- 
grels. Ye curſe privately in your fecret breaſt, (but) praiſe openly x. th 
deceitful tonguc. 5 But do thou nevertheleſs, 0 my ſoul, reſt in Gt: 
6 From him (is) the hope of my ſalvation, th! 5 (is) my fortreſs in t! 
. idſt of danger; being ſafe under this protection. I will be moved at nw 5 
teck. = From him d-pondeth the hops of mw Vf and te] he 
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I. II. PSALMUS LXII. 


3 Quocunque cli gens colis ſub ſidere, 
uic crede rem, ſobolem, domum ; 
Omnes ad illum mentis zgritudines, 
Et Leta defer et refer: 
Semperque præſens numen ejus omnibus 
Adeſſe ecœptis ſentics. | 
9 Ventoſa regum et principum potentia 
Eſt vanitate vamior, 
Adeogue fumo levior : ut fi principum 
Hac iance vires omnium, 
TInanitatem hac colloces, cunctis ſimul 
Inanitas preponderet. 
10 Ne ſirma ſpera parta per vim; ne nimis 
Conlide ſtultis viribus. | 
Opes abundant afiluenter ? ne bonis 
Da rebus animum crequlum. 
„ 12 Semel eſt profeſſus, nec ſemel tantum Denin 
Id profitentem andivins, 
Se poſſe ſolum cuncta, ic ſolum bonum, 
Et arbitrum rerum unicum; 
Bonis benignum ſemper et placabilem, 
Maliſque formidabilim. 


PSAL. I. XIII. 
1 Eus, ſalutis auctor et cuſtos mer, 
Te veneror ro!cus quum fugat ailra dies. 
Te mens anhelat, membra ſitiunt languida, 
Terra velut pluvias arida querit aquas. 
2 * arenas aridas tu colam, 


ræſentem Dominum mens videt uſque meum; 
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8 Sub guecungue jidere cal: 
colis, gens, crede rem, ſobo- 
lem, domum bhuic ; et lata 
defer et refer ad illum cm- 
nes epritudines mentis. que 
ſemper ſenties jus nume 
adeſſe preſens omnibus cæß- 
tis. 9 Yenioſa potentia re- 
gum el principum eft vanier 
vanilate, que adeo levio» 
Jumo, ut fe colloces wires em 
ninm principum bac lance, 
ct inanitatem bac, inanita- 
{1 @pond.ret cunttis fumu. 
190 iNe fpera parta per wine 
Jorma ; no confide nimis flats 
tic wiribus. Upes after 
abundunt ? Ne da credutlur: 
an. num leni relus. 11. 
12 Semcl pr 975 4e. 
launtum / eel audivins TN) 
_ projitente * id, /e bod; 922 
p. cunata, fe { {.m bon. 
c arb.{um roriusr” 
bonigmem ferry c: llc 
tm beni, gue jarinidabilon 


* "it; 0 


Pial. LXIII. Dey acc 
OV Os eſto. 4 faut, 2 * 
eres te, etiam u r ον 
Give fugul Fra. AZ a. 
hetzt te, ct bangciida m- 
bra Ftiunt, et arida terra 
Guts tt plan FRY annua 2 
Qa Aa colam i 
arenas, ie mens vit 
meum Dyminum proafcntem | 


ſurance of ſtrength. 8 Under whatſoever region of heaven thou dwelleſt, 
O people, to him commit thy eſtate, thy offspring, thy family; and gladly 
preſent and declare to him all thy griefs of mind: and thou ſhalt always 
perceive his divinity preſent to all thy undertakings. 9 The boaſted power 
of kings and princes is vainer than vanity, and ſo much lighter than ſmoke, 
that if you put the powers of all princes in this ſcale, (and) empt-nefs in 
that, emptineſs will outweigh them all together. 10 Hope aot that what 
is got by violence (can be) ſecure ; nor truſt too confidently to vam force. 
Do riches plenteouſſy abound ? Abandon not thy heart credulouſly to pro- 
ſperity. 11, 12 Once has he declared, nay oftener than once have wr 
heard God declaring it, that he alone is omnipotent, that he alone is good, 
and the only Governor of the univerſe ; gracious always and merciful to the 
good, (and) terrible to the wicked. 


PSALM LXIIL. 
GOD, the author and guardian of my ſafetv, thee I adore, (even) 
when the roſy day chates away the ſtars. For then ry wind pants, 
(and) my languid members thirſt, as the parched carth demand; a ſhower 
rain. 2 Though in ſultry heat I inhabit prey ſands, vet my ſor! 
20 11 


* 
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Non aliter adyta arcana quam fi conſpicer non aliter quam ſi conſpire, 
Numinis adſervant quæ monumenta tui. adyta arcana, que adfer . 
3 Nec dulcis que eſt vita quam benignitas, want monumenta tu: nun; - 


nis. 3 Nec oft vita eque 
dulcis, quam benignites qu 
wnnis que proſequeris mean: 


Qua vitam munis proſequeriſque meam. 
Ergo remotis diſſitus quamvis locis, 


Præſidio tutus te celebrabo tuo: vitam. Ergo quamvis d 

4 Tui ſonabunt nominis præconia, fetus locis remotis, tutus ti 
Que dederis vitz tempora cunque meæ. — * ** 4 

5 Nec victus æque recreat corpus, tuo ES wo 
precoma 

Excitat ut mentem laus cclebrata meam. tui nominis. 5 Nec vidtu: 

6 Tu nocte carmen, mane tu carmen mihi es: que recreat corpus, ut ce- 
7 Tu trepido præſens fers mihi ſemper opem. lebrata lars excitat meam 
Securus alis conquieſco ſub tuis ; e : 3 pet 
Teque procul curis et tua facta canam. * wang 5 75 * 

8 Te quzrit animus, te colit, te deperit: ſemper fers opem mibi tre- 
Tu valida fulcis me, pater alme, manu. pido. Securns conguicſco ſub 

9 At qui laborant per nefas me perdere, tuis alis ; qe procul curi:, 
Conſiliis pravis digna ruina premet. * nee 

mus quærit te, cot te, 

10 Ferro profundent ſpiritum nefarium; n 
Membra dabunt avidis dilanianda lupis. folcis me > 9 

71 Rex lætus autem vindicem agnoſcet Deum, At qui laborant, per nefaz, 
Et quicunque Dei numina rite colunt : perdere me, ruina digna pra- 

Metu ſtupentes conticeſcent impii, 22 — 10 


Spe ſtolida fluxis qui tumuere bonis. pow. pee 1 


&:/2:.i7nda avidis Iupir. 11 Autem rex, et quicunque rite colunt numina Dei, lætus agneſcet Denn: 
vind.con ; Vero impii, qui, ſtolida ſpe, tumuere fluxis bonis, flupentes metu, conticeſcent. 


ſees the Lord preſent ; no otherwiſe than if I beheld the ſecret receſſes, 
which conceal the monuments of thy divinity. 3 Nor is life ſo ſweet, as 
the goodneſs with which thou protecteſt and accompanieſt my life. There- 
fore though at a diſtance in places remote, ſafe in thy protection, I will ce- 
lebrate thee ; 4 Whatever years thou ſhalt t my life, they ſhall ſound 
the praiſes of thy name. 5 Nor does food 22 refreſh my body, as c:- 
ebrating thy praiſe exalts my ſoul. 6 Thou art my ſong by night, thou 
rt) my ſong in the morning: 7 Thou preſent always ringet me help 
(when) alarmed. I reſt ſecure under thy wings; and far from cares I will 
ung thee and thy acts. 8 My mind ſecks thee, it worſhups thee, it doats 
on the. : thou, gracious Father, ſupporteſt me with thy powerful hand. 9 
But (L10He) who endeavour, through villany, to deſtroy me, a ruin worthy 
et their wicked dchgns ſhall overtake. 10 They ſhall pour forth their ex- 
«creble fouls by the: ſword ; they ſhall give their members to be torn by 
dungry wolves, 11 But the king, and whoever in a proper manner wor- 
ip the deity, hall gladly acknowledge the avenging God: (but) the un- 

zodly, r from a ſooliſh confidence, were puffed with their ficeting god 
things, big uſtonfſlied with fear, hall be filent, 
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PSAL. LXIV. Pſal. LXIV. Sande pe- 

1 UDI, ſane parens, non tetricus preces ens, ud non tete icus preces 

A Te poſcentis opem rebus in aſperis: — gets... = 
Et fallacis ab hoſtis bus, et eripe 2 4 

: ſrandibus fallacis bois. 2 

Vitam fraudibus eripe. Ludi hprevorum oppurnat 

2 Pravorum tacitis factio me dolis me tacitis dolis: ſceleſli on- 

Oppugnat ; trucibus conſiliis fremunt a ſprrant, 77e fremunt trucos 


brs conſiliis; tu, bonus du, 
eripe me. 3 Exacuunt ue 


lingua: ceu pladeo: : fn! one 


Confſpirantque ſceleſti ; 
Tu me dux bonus eripe. 


3 Linguas ceu gladios exacuunt ſuas : tant nefaria verbo 5H 
Oris peſtiferi verba nefaria orie, lanquam ſpicrla m- 
Intentant, medicata cata toxico; 4 5 fetant 
Tanquam ſpicula toxico ; rector nini ex inſidiis; r 
*. B22 ſecuri, avida e, cnquirnt 
4 Ut rectos animi ex inſidiis petant; nefar: nes formidant fur: 
Et ſecuri avida mente coquunt nefas : green *muam vindicem mal ſuc - 
Nec quenquam malefacti ti. 5 Deſeqmant aii. ber- 
Formidant fore vindicem. icum J. 7 ef ſcvo cr 
5 Deſignant animis horrificum ſcelus, = — Gs * Tk 2 
1. ne Ce C7. 
Et ſævo laqueos conũlio parant : S 
„ea 
Inter ſeque loquuntur, 5 1ngentum, r ler, 
Nemo conſcius hæc ſciet. ten unt Lua, ut meditertur 
5 Cor, mens, ingenium, conſilium, labor, vu 2 7 2 lerun: KL. 
Huc tendunt, facies ut ſcelerum rovas fraudum: bo: fart unum 
Et fraudum mediteatur : ma 45 TE ONT, 
l * Dei feriet illos e er e. 
Hoc unum ſtudium fuit. pide ſubiti_ſpiculi, ot fror 
7 Aﬀt illos ſubiti cuſpide ſpicul [uibalia gu ira corta den- 
Incautos feriet magna Dei manus, tra. 8 Gelides limor vr 
Et lethalia certa pHiet Sp* EC: alkes, N * — 
A ans mils rid wit r 
Figet vulnera dextera. linguæ immittors dirum wet 
3 Spectantes gelidus corripiet timor, 3 


Auctori exitium quum videant ſux 


Dirum immittere linguæ 
Viroſæ mala toxica. 


—_— — 
— 


PSALM LXIV. 
; ory Father, hear not ſternly the prayers of (one) demanding aid ia 
trouble, and reſcue his life | — the artifices of the deceitful enemy. 
2 A faction of wicked men aſſaults me with conccaled knavery ; the aban- 
* conſpire, and rage with ſavage purpoſes ; do thou, my gracious con- 
ductor, deliver me. 3 They whet their tongues like {words : they aim the 
deteſtable words of their peſtilential mouth, as darts envenomed with noiſon ; 
4 that they may wound the upright in keart from their lurking-vlaces ; 
they alſo ſecurely, with greedy mind, deviſe miſchief : neither fear they that 
there will be any avenger of the evil deed. 5 They plan in their imagiua— 
tions horrible wickedneſs, and with cruel purpoſe prepare ſnares : then ſay 
among themſelves, None ſhall know them. 6 Their inclination, underſtand- 
ing, wit, purpoſe, toil, conſpire to contrive new ſorts of crimes and frauds: 
this has been their only ſtudy. 7 But the mighty hand of Goa an ſtrike 
tliem ſuddenly with the point of a ſwitt dart, and ſhall inflict rwortal wounds 
with unerring dexterity. 8 Chilling Hear ſhall ſeize the b- lobe, when 
twev ſce the miſchievous poiſon of a eHõοpͤous nga. produce Crezdiw de. 
iii 
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9 Gens humana tuæ robora dexteræ 


Agnoſcet, meritis laudibus eſſeret; 
Et mirabitur altæ 
Lumen perſpicientiæ. 


10 Juſti ſpes animos eriget, et Dei 


I 


4 


5 


Tutus præſidio lætitia fremet : 
Et gaudentia corda 
Vero ſimplice geſtient. 


PSA L. LXV. 
T manent laudes, Deus, in Sionc : 
Hic tibi caſtis operata ſacris 
Vota gens ſolvet tua, victimiſque 
Imbuet ares. 
Quique tam præſens tibi ſupplicantim 
Exitus votis tribuas ſecundos, 
Te petent gentes ſub utroque mundi 
Axe jacentes. 
Noſtra nunc jullis ſcelerata facta 
Nos premunt pœnis: facilis querelis 
Tu tamen flecti, mala ſervitutis 
Vincula franges. 
O quater, pluſquam quater © beatos, 
Quos leges, lectos facies amicos : 
Ut colant puri tibi dedicati 
Atria templi. 
Illa lux felix, cumulata cunctis 
Lux bonis, pectus ſatiabit ægrum 
Gaudio, quæ nos reduces facrata 
Siſtet in æde. 
Annucs noſtris facilis querelis, 


PSALMUS LXIV. 


L IB. Ii, 


9 Cent humana agneſ. - 
robora tue dexter, effer-: 
eandem meritis laudibu: ; 
et mirabitur lumen alta Per- 
Spicientie. 10 Spes juſii 
ertget ar. mos, et tutus pra- 
fidio Dei, fremet letitia ; -/ 
corda gaudentia femplice v. 
ro geſtient. 


Pſal. LXV. Laude: *. 2. 

nent te in Sione, Deut |:; 
tua gens, operatn caſtis fa» 
crit, folvet vota tibi, que im- 
burt aras victimit. 2 Que 
gentes gacentes ſub utroque 
ax: mundi petent te, qui ta- 
preſens tribuas ſec undos cxi- 
tus wotis ſupplicantum 14. 
3 Nunc aſtra ſcelerata fuc- 
ta premunt nos juſtis pon 
tamen tu, facilis flecri gi 
rolts, franges mala wincu.: 
ſfervitutis. 4 O quater, ( 
pluſquam quater beatos, gu- 
leges, et facies loo; d 
wt puri colart atria tem 
dedicati fili. Tila felix i 
tux cumulata cuncli- (9 
que ſiſtet nos redet in 
crata 44, oo” 111 r 
fectus gaudi. Deut. 


„i nor um 1 mus 


truction to its author. 9 Mankind ſhall acknowledge the rength of th: 
right hand, ſhall extol (it) with deſerved praiſes ; and ſhall admire the pe 
ctration of thy profound wiſdom. 10 The hope of the juit ſhall raite h 
courage, and ſafe under the protection of God, hie ſhall ſhout for joy; 1 
the hearts that rejoice in ſimple truth ſhall bound. 


PSALM 3 

3 walt for thee in Sion, O God: here thine own nation, tic 
mi ing their holy rites, ſhall pay their vows to thee, aud ihul 

{tain thine altars with victims. 2 And the nations lying under each po 
of the world hall ſeek thee, who fo readily granteſt happy iſſues to the ve. 
queſts of thy ſuppliants. 3 At preſent our wicked deeds puriue us wit! 
deſerved puniſhments : but thou, caſily prevailed on by our complaints, wi! 

hrcak the grievous chains of our ſlavery. 4 O thrice (happy), O mos. 


than thrice happy (they), whom thou ſnalt chooſe, (and) make thy ſelect 
friends, that in purity they may inhabit the courts of the temple dedicate: 
to thec. (O) that happy day, a day traug]; t with every bleſling, which 19). 

place us, after our return, in thy confecrated houſe, 1 it ſhall ſatisfy our iron 
5 Thor, O Cod, che hope of the utmoſt enCs of h. 


bled breatt with joy. 


11 


LIB» II. PSALMUS LX. 


Finium terræ Deus ultimorum 

Spes, et extremas maris ambientis 
Gurgite terras. 

Tum ſtupor mentes quatict tuent ùm, 

O Deus noſtræ columen ſalutis, 

Te malis durum, miſeris benignum, 
Omnibus æquum. 

6 Tu potens rerum, validiſque pollens 
Viribus, firmas ſtabili catena 
Montium tractus, jugaque inquietis 

Tunſa procellis. 

Tu maris nigris agitata ventis 
Terga compoms : cohibes rebelles 
Gentium motus, placidaque inutas 

Pace tumuitus. 

$ Ultimi rerum tua ſigna runt 
Et pavent fincs, quotics coruſcis 
Turgidum flammis fremnit ſonoro 

dMaurmurec c:oium. 
Qu:que Phœbæos hab': ant ad ortus, 
Et quibus ſera face Pbus undas 
Tingit, auctorem te hilares fatentur 
| Lucis et ambræ. 

Tu ſolum terre ſitientis imbrem 
Lztus inviſis, gravidæque nubis 
De ſinu fundis genitale pigcos 

Semen in agros. 
Alveus pleno tibi ſeinper amne 
Turgidus leta novat arva fru;zc, 
Floribus campos, nemorum virentes 
Fronde receſſus. 
Rore tu leni ſola contumacis 
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terre, et mari: ambientis 
e-tremas terra g gite, ſo- 
cil's annues ny*ri; quereli:. 
Tum flipor qualict mente 
tuentum le, O Deus, columen 
notre falutis, durum mali:, 
berignum miſerts æguum on:- 
nibus. 6 Tu patent rerum, 
que follens walidis viribus, 


firmas traftus montingn fin- 


vili catena, que jagd tur 
rnquietis procelits, 7 Tu 
cemponts ter ga maris avitc- 
ta nigris wventis : cobibes re- 
belles motus gentium, que 
mutas tumultus placida puce. 
3 Ullimi feuer rerum norunt 
ef pavent tua ſi n, quatier 
cælum, tur 77 rum coruſei; 
Rami, freute ſenrs muy» 
Nette. 2 p 9 * L tbit v: 
ad Phebaos orivs, et gie 
Paebus lingit undas form 
face, bi. ors fatentur c d 
toe luci et umnbre. 9 
Tu bei: i. forum 1:4 
re tients inhrem, que a 


{aa gramide nubis fund's 


gen. tale emen in prioros a- 
gras. Atrcas, jerper tur - 
pidas Pleno amne tibi, nova” 
arva ien Frege, ann foe 
(v9 hea rngey args 
rivus, wvirentes receſſus ne - 
morum fronds. 19 T. ma- 
ceras ſola contumac's err 
leni rore, 


arth, and of the fea encompaſing the moſt diſtant lands with its waters, 
halt graciouſly redreſs our grievances. Then ſhall een ſhake tlie 
carts of thoſe who behold thee, O God, the ſupport of our ſalvation, ſe- 
ere to the wicked, merciful to the diſtreſſed, jut to all. 6 Thou, the po- 

tentate of the univerſe, and poſſeſſed of inconceivable |: eagth, etabiſtei 
he ridges of mountains with a durable chain, and tivir tops beaten with 
turbulent blaſts. 7 Thou ſmootheſt the ſurface of the fea (when) toſſed 
with bleak winds ; thou reftraineit the rebeliious commortions of nations, and 
hangeſt the noiſe of war into caln peace. 8 The uttermoſt borders of the 
world know and are afraid at thy tokens, eſpuciatty when heaven, burflingg 

zith glittering flames, refounds 1 in loud peals (of thander). And thoſe win 
lwell t the riſing of the jun, and thoſe whoic waters Phoebus dyes wit!: 
us evening torch, giadiy acknowledge the the creator of day and night. 

Thou graciouſly viikeſt the face of the earth (wir ") thirſting for a 
how er, and from the botom of the teeming cloud, poureſt the genial moiſ- 
ture on barren ficlds. Tue channel of the waters, always wahlen with full 
io0d, renews the fields with gladſome corn, the plains with flowers, the 
reen retreats of the fore wich the leaf 19 Thou ſoſteneſt t'ꝛe foil of o“, 
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Maceras terræ, ſubigiſque glebas : que ſubigis glebas : imumbra; 
Ebrios ſulcos viridante amictu Arias ſulces viridante amic. 
Meſſis inumbras. pron, Nay — 2 
II, 12, 13 Qua feres greſſus, renovabis annum 8 elle frogum : pus 
Fertilem : vegetanſque fœtus bumor impluet, vegetans fe- 
ralles ri 
Per cavas nguoſque ſaltus tus, per caves walles qu: 
8 Impluet humor. — — — * 
eſtiet pauper tuguri colonus, oh Dn. 
Lacte diſtentas — capellas: 2 Ts 
Mugient colles, et amica felis juvencis, mugient. Ala 
Silva juvencis. Hei, fluctuans latis campi., 
Spes aratoris cupidas fovebit | f _ Ih ng oY 
FluQuans latis ſeges alma campis : 1 " 
Ut canat feta tit feriatus : as aac 
Carmen in umbra. 
PSAL. LXVI. Pal. LXVI. Incele om. 
i FNCOLZ terrarum, ab ortu rium terrarum, ab ortu f 
Solis ultimum ad cubile, 115 . 2 cubile, * 
Eia Domino pſallte. 25 po" 1 * 3 
2 Eia Domino jubilate; — — See bn afra 
Nomen ejus, numen ejus laudibus. 3 Dicite illi, San. 
Ferte in aſtra laudibus. | te Rector orbis, quam ſiuper- 


da off gloria tuarum rerum 
Duanta virtus qua gi 
rotervos boſies, mente frac- 


3 Dicite illi; Rector orſde 


Sancte, quam ſtupenda rerum 


Eſt tuarum glor ia! ta, ſupplices pracumbere 
_—_ virtus, qua protervos, 4 Tota machina rerum late 
ente ſractà, cogis hoſtes bonoret te parentem, fu one 


Supplices procumbere ! adoret te potentem. 


2 Te parentcm lzta honorct, 
Te potentem prona adoret 
Tota rerum machina. 


ilinate land with mild dew, and ſubdueſt the clods : thou ſhadeſt the drunken 
furrows with the verdant dreſs of harveſt. 11, 12, 13 Whitherſoever thou 
ſhalt move thy ſteps, thou ſhalt renew the year fertile of fruits: and rain 
ſhall deſcend, quickening nature's productions, along the hollow valleys and 
the watered lawns. The poor cottager, while he accompanies his goats diſ- 
tended with milk, ſhall leap for joy : the hills and the woods, friendly to 
wearied ſteers, ſhall bellow. Nutritive corn, floating in the ſpacious plains, 
thall cheriſh the eager hopes of the ploughmen : that keeping holiday, he 
may ſing to thee a ſong in the feſtive ſhade. 


| 3 PSALM LXVI. 
1 Ye inhabitants of (all) lands, from the riling of the ſun to his moſt diſ- 


tant couch, come, ling unto the Lord. 2 Come, make a joyful noiſe 


unto the Lord, his name, his divinity, raiſe to the ſtars with praiſes. 3 Say 
unto him, Holy Governor of the world, how amazing is the glory of thy 
works ! How great the power wherewith thou compclleſt thy ſtubborn foes, 
their mind ſubdued, {uppliant to knee! ! 4 Let the whole ſyſtem of the uni- 
verſe gladly honour thes its anthor, let it humbly adore thee the omnipotent. 
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IB. II. 


PSALMUS LXVI. 


Voce blandi te canamus, 
Barbito dulci ſonemus, 
Carminumque cantibus. 
c Eia adeſte, facta cunctis 
Cernite admiranda ſeclis: 
Acriterque expendite 
Facta providi parentis, 
Facta Domini conſulentis 
Arte mira ſervulis. 
6 Vertit æquor æſtuoſum 
Aridz in campos arenæ: 
Fluminis per alveum 
Agmen ire gratulantùm, 
Ceu per arva ſicca, fecit, 
Stante fluctu languido. 
- Frenat unus orbem habenis 
Sempiternis : intuetur 
Et pios et impics. 
Nec ſinit ſibi rebelles, 
Viribus fretos ſuperbia, 
Improbis votis frui. 
Laus Deo noſtro per omnes 
Orbis oras : omnis unum 
Laudet illum natio. 
Morte liberavit unus 


123 


Canamus te blanda voce; 


ſone mus dulci barbito, que 


cantibus carminum. 5 Zia 
ad:fle, cernite fucta admi- 
ranla cunftis ſeclis: que 
acriter expendite facta pro- 
vidi parentis, facta Domini, 
conſulenti;, mira arte, ſer- 
wulis, 6 Veriit æſtugſum 
&£quor in cum bos aride ares 
ne fecit agmen gratulan- 
tum ire per alveum flumi- 
nie, cen per arva ficca, fluc- 
tu flante languido. 7 Unus 


frenat erben ſempiternis 


habenis ; intuctur et pios et 
impios. Ne: int rebeltes 


chi, fretos fiterdit viribus, 


fru improbis votis. 8 Tau. 
ſit ro Dev per omnes o- 
ras orbis : Omnis natie lau- 
det illum wnom. 9 Unus 
liberali? os propingua mo: - 
te : unus ſi!cit nos, I. Leros, 
/irmo grudu. 10 Excmi- 
naſti no; periclis, ut aururs 
zone: 11 Iliigaſti nos co ſi- 
Gt heſflium. 12 Indeytt 
o lumbic, et fræna me- 
lie, ſub tyrarns impetent:s 


Nos propinqua : fulcit unus 
Liberos firmo gradu. 
10 Igne ut aurum, examinaſt: 
11 Nos periclis : illigaſti 
Hoſtium nos caſſibus. 
12 Vincla lumbis, fræna mali 
Sub tyrannis induiſti 
Impotentis imperi: 
Sed per ignes, ſed per undas, 


7 aerii: Fed excrciillil Fer 
2 fed por n, 


—_—— 
——————— . 


Let us ſing (to) thee with ſweet voice; let us ſound with the pleaſing lute, 
and with the muſic of fon 5 Come hither, view his works (which are) 


to be admired by all ages: and carefully examine the works of a provident 


parent, the works of the Lord, providing, with wonderful ſkill, for his obe- 
dient ſervants. 6 He turned the tempeſtuous ſea into plains of parched 
land: he made a troop of rejoicing (travellers) paſs acroſs the channel of a 
river, as over dry fields, while the current ſtood ſtill. 7 He alone bridleth 
the world with eternal reins : he beholdeth both the pious and the wicked. 
Nor permits he thoſe that rebel againſt him, depending on their haughty 
forces, to enjoy their wicked wiſhes. 8 Praiſe be to our God throughout 
al regions of the world: Let every nation praiſe him alone. 9 He alone de- 
ivered us from approaching death: he alone ſuſtains (us), when delivered, in 
« firm ſtep. 10 Thou haſt tried us by hard ſtripes, as gold by the fire: 11 
Thou haſt tied us to the nets of our enemies. 12 Thou haſt put chains on 
our loins, (and) bits in our jaws, under tyrants of abuſive ſway : Yet exer. 
cited (as we were) both through fires, and through waters, thou haft not. 


) 
| 
! 


124 PSALMUS LXVI. LIB. u. 


Divitis tamen dediſti tamen dedifli uber divitic .. 
Uber agri exercitis. 275 F 3 —4 introibo tem. 

13 Ergo ſupplex introibo fla ſupplex, que cedar 
Templa, victimaſque czdam : — : ſupplex offeran 

„ I 4 vota nuncupate in 

Vota ſupplex offeram, duris periclis : 15 Pingn 

14 Vota duris in periclis agnus, que corniger pare 
I 5 Nuacupata : pinguis agnus, ä et hircus 9 
Cornigerque agni parens, ara: anguine I nec thurs, 

Bos et hircus ſanguine aras - 1defte Piper : —_ 
Imbuent : nec thura deerunt mini Deum, —ͤ— he 
De Sabzo ſtipite. nignitatem Dei in me. . 

16 Dum Dei benignitatem A d:it me flatim vocantes 
Explico in me, cuncti adeſte 2 — 

ui Deum veremini. 77 a — J 

17 Audrt ſtatim vocantem : ſubylicanter 3 
Nos vocantes audientem ſeeleris : 19 At mibi (uy 
Proſequamur laudibus. Plicanti, lenis que bony, 

18 Conſcios ſceleris nefandi 4 — 2 fu 
1 — 2. 
re urda reipuit: vuit jo non aſperum rag 1 

59 At mihi, lenis bonuſque, i - qui ſua — un 
Supplicanti ſemper aurem OO unquom reliquit diſitn 


Heri ru. 


Non feveram commodat. 
20 Gratias ago parenti 
Optimo, qui ſe roganti 
Aiperum non prebuit : 
Ai ſua benignitate 
Deititutum non reliquit 
Revous unquam in aſperis. 


PSAL. LXVII. Lial. LXVII. 4. 
1 A RK BIT HER mundi, placidus bonuiqi:c rund, placidus gue lon 
> 


- - — — * Ns 4 2 * 
Parce delictis, ſolito et favore 7 e lctis, et ſelite ,, 
» 


— — 


withſtanding given us the fruitfulreſs of a plentiful country. 13 Therefore 
[ will enter thy temple a ſuppliant, and ſlay victims: a ſuppliant I will of- 
fer yows, 14 vows addreſſed in preſſing dangers : 15 A fat lamb, and a ram 
the parent cf a lamb, a bullock and an he-goat ſhall ſtain thine altars with 
their blood: nor ſhall frankincenſe, of Sabæan's growth, be wanting. 16 
Come hither all ve who fear God, while I declare the goodneſs of God to- 
wards me. 17 He heard (me) inſtantly (when) calling: let us who call 
upon a hearing (God) ſerve (him) with praiſes. 18 The Governor of tic 
world, with dcaf ear, rejects ſuppliants (who are) guilty of abominable 
wickedneſs: 19 But to me when) ſupplicat ing, he, gracious and kind, al- 
ways lends no unfavourable car. 20 J give thanks to this beſt parent, who 
has ſhown himſelf not ſevere to his petitioner ; who of his goodneſs neve! 
left him deſtitute in diſtreſies. 


PSALM LXVII. 
5 | * Al f the world, mercifully and gracicuſly ſpare our offences, 23 
wth thy wanted farour, make the earth nourth the corn and cat!“ 


7,1 


7,1B. II. PSALMUS LXVII. 125 
Terra fac lætis ſegetem pecuſque fa terra nuts lat ſeretem que 
Nutriat arvis 2 ns y arvis. 2 Ut tua 
2 Nota per terras bonitas ut omnes ed owl aw thin ay 
Sit t 4 noſtræ itudium ſalut ĩs — sf 
ua, —_— lutis, guos curas patria men- 
Mente Pt curas patrià, tegiſque te, que tegir in arctis rebus. 
ebus in arctis. 3 Ut populi per omnes ter- 
3 Ut tuas laudes populi per omnes 22. 
Prædicent terras, bonitatis uſque ad 2 — 
fer omnes urbes, uſque ad 
Terminos rerum celebretur omnes 8 
Fama per urbes. 2 
4 Omnis exſultet locus, omnis ztas geftiat plauſu et ſerundi 
Geſtiat plauſu et fremitu ſecundo, Jremitu, quod modereris bu- 
Res quod humanas modereris æqui ms 2 
A ris. $5 Ut populi per am- 
J uris of | nes terras predicent tus: 
Ut tuas laudes populi per omnes laudes, et fama bonitatiz ce 
Prædicent terras, bonitatis uſque ad lebretur per omnes urbes, 
Terminos rerum celebretur omnes uſque ad ter mines rerum. 6 
Fama ver urbes. Si bene conditor mundi, be- 
nignus faveas tus penti. 
6 Si tux genti Veas benignus, meſſis veſtiet agros, al que 
Conditor mundi bone, meſſis ag ros oleꝶ colles, gramina campos . 
Veitiet, vites olezxque colles, 7 Si bone conditor mundi, 
Gramina campos. benignus feveas tae genti, 
Si tuæ genti faveas benignus, gentes Jacentes ſub utrogue 
p . axe mundi, pavebunt et co- 
Conditor mundi bone, te pavebunt Fang 
Et colent gentes ſub utroque mundi 
Axe jacentes. 
PSAL. LXVIII. Pſal. LXVIII. 0 gui 
0 Qui perpetuis orbem moderaris habenis, 2 orbem perpeturs 
Placidos bonus exſere vultus ; pu 2 bonus exſere placi- 
all # t * 1 | vs wultus; gue mpreta; 
Impicta que exoſa tuas, pater optime, leges, exgſa less leger, optime pa- 
Tremefacta repente faceſſet, ter, tremefatia, repente faceſſet, 


— 


in joyous fields: 2 That thy goodneſs may be known throughout all lands. 
and thy concern for our ſafety, whom thou careft for with paternal tender- 
neſs, and protecteſt in adverſity. 3 That people throughout all lands may 
proclaim thy praiſes, and (that) the fame of thy goodneſs may be celebrated 
through all cities, even to the extremities of the univerſ-, 4 Let every 
place bound, let every age rejoice with acclamation and auſpicious mirth, 
becauſe thou conducteſt human affairs with the rems of impartial juſtice. 5 
That people throughout all landa may proclaim thy praiſes, (and) that the 
fame of thy goodneſs may be celebrated throughout all cities, even to the 
extremities of the univerſe. 6 If thou, gracious creator of the world, mer- 
cilully favoureſt thine own nation, harveſt ſhall cover the fields, vines aud 
olives the hills, graſs the plairs. 7 lf thou, gracious creator of the world, 
nercifuly favoureſt thine own nation, the nations bring under vach pule of 
we WORG, ſhall fear and worihin thr, 


SALM LXVIII. 
THor who ruleſt tlie world with perpetual reins, qracicnty dilplay & 


* * Wr 5 8 > 1 18 1 * 3 _ % i* : * 1 * . _ ; 
mud countenauce; and miete Veh abhors tin lars, t ezeellen 


. 


126 PSALMUS LXVIII. Ib. i: © un 
2 Ut levis in tenues fumi vapor effugit auras, 2 ut levis vapor ſumi geg 
Ut ſera liqueſcit ab igni. an N auras, ut cer 4 
3» 4 At lætis pia turba animis ſua gaudia plauſu _ — 52 
Teſtabitur, et tibi, rerum N ine foo — ] 
Sancte parens, | _ qui lucida coli canet peara tibi, fande „. 
Veheris ſuper aſtra, nec ævi rens rerum, gui weheri, I. 
Incluſus ſpatiis, æternis legibus orbem per lucida aftra cali, », 
Eternus et ipſe gubernas. incluſus ſpatiis evi, gib. 13 


5 Te canimus læti, et lætos renovamus honores, 
ut celſi e vertice mundi 
Reſpicis humanas curas ; et patribus orbos 


nas orbem aternis legily, 
ipſe et eternuss 5 Ln 
canimus te, et renuvam: 
letos bonores, qui, e vert; 


Pueros, viduaſque maritis celſi — 1 

6 Proſequeris patrio aſfectu: qui prole beata curas, equeris, pairy 
Steriles ſolare hymenzos ; ED $25 Wit _ 1 

Compedibus vinctos ſolvis 3 POP uli arva rebellis gut ſolare fteriles hymen. 

Bibulis obducis arenis. beata 2 2 wind 

7 Ifacidz Nilo quum, te ductore, relicto, compedibus, obducis arva nr: 

Arabum per inhoſpita ſaxa bellis pepuli bibulis arent 


$ Errarent, tremuere ſoli penetralia : cœlum 
Maduit ſudoris anheli 
Imbribus : a vultu Domini conterrita durz 
'Tremuere cacumina Sinz. 


7 Quum ſſacide, relict) . 
to, te ductore, errarent jr 
inbeſpita ſaxa Arabum, f. 
netralia ſali tremuere : \, 
celum maduit imbrivu: an- 


if 


heli ſuderis : conterrita . 
vultu Domini, cacumina 4 
re Sine tremuere. 9 En 
nus rigat benigno imbre <1 

va ſelecta fibi ; et quam 1. 
befadta fatiſcurt, confi FRG, 
g::e recreat afflieta : 10 
dat babere fruenda ſuo gregi : nec d:ſcrit virtutem egenam duris temporidus. 11 Sum wn 


9g Arva fibi ſelecta bonus rigat imbre benigno 
Et quum labefacta fatiſcunt, 
10 Confirmat, recreatque afflicta: ſuoque fruenda 
Dat habere gregi: nec egenam 
11 Temporibus duris virtutem deſerit. Arma 


17 


Father, terror-{truck, ſhall inſtantly diſappear, 2 as the light vapour of 
ſmoke vaniſheth into ſubtile air, as wax melteth by the fire. 3, 4 But, 
with checrful minds, the pious multitude ſhall teftiiy their joys by acclan- 
tion, and ſhall fing hymns to thee, holy parent of the univerſe, who rideit cu 
the ſhining conſtellations of heaven, and uncircumſcribed by periods of tim:, 

verneſt the world by eternal laws, thyſelf too eternal. 5 Thec we glad. 

fing, and renew our glad honuurs, who, from the ſummit of the lofty 
world, regardeſt human concerns, and treateit, with paternal affect ion, or 
phana and widows : 6 who comforteſt barren marriages with bleſſed oll 
ſpring, looſeſt thoſe (that are) bound with fetters, covereſt the fields of che 
rebellious people with thirſty ſand. 7 When the Iſraclites, having left the 
Nile, under thy conduct, wandered among the inhoſpitable rocks of the A- 


rabians, the inmoſt parts of the ground ſhook : 8 the heaven grew moift ” 
with ſhowers of ſhort-breathing ſweat “: termed at the comtcnance of tin WY 
Lord, the tops of rocky Sinai trembled. 9 The good (Cod) waters with n 
plentiful rain the fields choſen for himſelt ; and when watted they cha, he E 
faſtens (them), a.id refreſhes them (when) diitreſſed: 10 and he giv WM 
(them) to be enjoyed by his flock :; nor leaves he virtue neceſſitous i 4 
hard tunes. 11 When arms ſhall ſhake the reſalut'on (of wen) with the c] 

* Imbricns en{c't ſudorit.] Our author repreſen: the Yoaven as in the Ltuazlon of a 167 q 


ſor ont of hrewach, ar d tweating through ter. 8. 


FSALMUS LXVIII. 
Trepida formidine belli [phum 
Quum quatient animos, lætum celebrare trium- 
Teneris dabit ille puellis : 


LIB. II. 


12 Sufficietque ſuas in laudes carmina: 
Numeroſo milite freti [ fruetur 
Terga dahunt, latebraſque petent : ſpoliiſque 
Imbellis turba relics. 
13 Veſtra licet ſomno ſternantur corpora nigræ 
i Inter fuliginis ollas, 


Illa tamen vincent nitidam candore columbam 
Rutilz cervicis honore, 
Quæ nunc argentum nitidum, nuncluminablandum 
Radiantis provocat auri. 
14 Quum Deus omnipotens traduceret agmina regum 
Longo ſpectanda triumpho, 
Squalida quæ luctu et tenebris Solyma ante jacebat, 
Nivea tum luce refulſit, 
Ceu nive vicinos inter candentia colles 
Salmonis culmina fulgent. 
15, 16 Uſque fibi Baſan placeat, jactetque ſuperbus 
Faſtigia proxima cœlo: 
Ne tamen herbiferos ſaltus, ne paſcua ſacro 
Auſit conferre Sion : RE 
uam propriam pater omnipotens in ſecula ſe- 
W Lexi, lectamque tuetur : [dem 
17 Ille pater quem cœlituum tot millia currùm, 
Equitum tot millia ſtipant. 
Sive ille excelſz vehitur per culmina Sinz, 
Sua ſeu facraria viſit : 
13 Seu ſcelerum vindex celebri petit aſtra triumpho, 
Captivaque colla catenis 


li triumpho, gue trabit captiva cella 


127 
guatieni animos trepida for - 
midine belli, ille dabit tene- 
ris pueilis celebrare latum 
triumpbum : que ſufficiet car- 


mina in ſuas laudes: 13 


Reyes, freti numeroſo milite, 
dabunt terga, que petent br 
tebras : que imbellis turba 
fruetur relictis ſpoliis. 13 
Licet ſomno weſlra corpora 
fernantur inter ollas nigre 
feliginis, tamen illa vincent 
candore columbam nitidam 
bonore rutile cervicis, gue 
nunc provocat nitidum ar- 
gentum, nuns lumina lan- 
dum vadiantis auri. 14 


Duum omnipotens Deu: tra 


duceret agmina regum ſpec- 
tanda, longo triumpbo, So- 
lyma, que ante jacebat ſqua- 
lida luctu et tenebris, tuns 


colles. 15, 16 Baſan uf- 
que placeat ſibi, gue ſuper- 
bus jactet faſtigia proxima 
celo: tamen ne auſit confer- 
re herbiferos ſaltus, ne paſ- 
cua, ſacro Sioni : quam o- 
nipotens pater legit propri- 
am ſedem in ſecula, que lue- 
tur lectum. 17 Etiam nie 
puter quem tot millia celi- 
tuum currum, tot millia e- 


guitum flipant. Sive ille 


cebitur per culmina excelſæ Sine, ſeu viſit ſua ſacraria 1 $ Seu windex ſeclerum, petit aftra cele- 


ſadden fear of war, he ſhall grant to tender virgins to celebrate the feſtive 
triumph: and he ſhall furniſh ſongs for his own praiſes: 12 Kings, depend- 
ing on a numerous army, ſhall turn their backs, and ſeek for lurking-places : 
and the unwarlike crowd ſhall enjoy the abandoned ſpoils. 13 Though in 
icep your bodies lie among the pots black with ſoot, yet they ſhall excel in 
ſplendour the dove gliſtering with the beauties of its brilliant neck, which 
lometimes challenges the bright filver, and ſometimes the colour of the mild- 
v-ſparkling gold. 14 When tl omuipotent God expoſed troops of kings 
to public ſhame, in a long triumphz! proceſſion, Jeruſalem, which before lay 
batliſome with mourning and darkneſs, then ſhone with ſnowy light, as the 
op of Salmon, white with ſaow, ſhines among the neighbouring mountains. 
5, 16 Baſhan may be ever ſo vain, and haughtily boaſt of its ſummit reach- 
wr to heaven: but let it not preſune to compare its verdant foreſts, nor its 
balkures, to {acred Sion: which the almighty Fether hath choſen as his pe- 
culiar habitation for cer, and he will defend his choſen habitation ; 17 
(Even) that Father whom fo many thouſands of heavenly chariots, fo many 


+! 7 , * ® * f 
noutauds of horſes, attend. Whether he rides along the top of towerin:; 


*,% 
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Wai, or vil. his oben holy pliee: 13 Or whether (as) the avenger oe 
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128 PSALMUS LXVIII. 


Vincta trahit : victæ paſſim donaria gentes 
Cumulant: paullo ante rebelles, 
Poplite nunc flexo venerantur templa Sionis. 
19 Igitur celebramus honores 
Jure tuos, nullam nobis qui munere lucem 
Vacuam finis ire: ſalutis 
Unica ſpes noſtræ: nempe unus fræna gubernas 
Vitz, irremeabilis Orci 
Unus clauſtra tenes, et nutum fata ſequuntur. 
21 Inimicos vulnere certo 
Tu figis, longa ſcelerum tu ſorde ſepultis 
Lethali tempora plaga 
22 Dividis. At caros fic conſolaris am:cos, 
Extremo a littore ponti 
Vos ego crudeli incolumes ex hoſte reducam, 


20 


LIB. II. 


ela extenis : wits er- 
tes paſſim cumulant dunar ia 
illi qui paullo ante fucrun- 
e helles, nunc flexo Poplit 
venerantur templa Sir; 
19 Tritur jure celebra:,, 
tuos bonores, qui ſinis na. 
lam lucem ire wacuam m. 
nere nobis: 20 Unica fir: 
neftre falut 1 nempe inn, 
gubernas fræra vitæ, un, 
tener clauſtra Orci, irre- 
bilis ; et fata ſequuntur nu- 
tum. 21 Tu Agi iii 
certo vulnere, tu, Io: 
flaga, dividis tempora fe 
pultis longa forde ſeelcrun, 
22 At fic conſolari; cars 


amicos, A extremo Jiu 


Honti, ego reducam v 


Pubri ceu trans freta ductos 
Zquoris a ſævo incolumes ſerrarimus Ogo. 


en columes ex crudeli hofft, 

23 : Cxſorum in ſanguin *. egum fervavimus, 1 
Tingent erura: canes hoſtilia vulnera lambent. 1 

9 % 4 „ „6 

24 Lætæ ſpectacula pompæ mes a ſave Ogo. 2; Ti. 


Adſpicient, pater alme: tuo, pater alme, trium- 

Plaudent tua templa petentes. [pho 

25 Anticbunt qui voce canant, qui cymbala pulſent, 
Citharz tuba juncta, tubæque 

Tibia, quæque tuas celebrent, fortiſſime, laudes, umgbo, alme pater, pen 

Doctæ pulſare puellæ tua templa plaudint. 2. 

26 Tympana: te populi cœtu fremituque ſecundo ri canart vecc, gui . 

Et plauſu ad ſidera tollent: feat embala, d junit« 


Lare, que tibia tube, g's 
guells dotte pulſure tympana gue cclebrent tuas laudes, fortifſime, anicibunt. 26 Populi ac. 
gue ſecundo fremitu et plauſu, toilent te ad fidera : 


gent crura in ſanguine TH 
rum regum : canes I, 
bofilia wulnera. 24 1. 
ſpicient, alme puter, ſpici 
cal aig pomfet Jo 


crimes, he chooſes the heavens fur his grand triumphal proceſſion, and drag: 
along captive necks bound with chains: conquered nations every Where 
bring preſents : (thoſe who) a little before (were) rebels, now with bende, 
knee worſhip the temple of Sion. 19 Therefore we juſt: / celebrate thy lo- 
nours, who ſuffereſt no day to pals us without (ſome) benefit to us: 20 They 
art the only hope of our falvation : for thou alone manageſt the reins of life, 
thou alone holdeſt the bars of hell, whence there is no return; and the fad 
fellow thy nod. 21 Thou pierceſt thine enemies with uncrring wound, 
thou, with a deadly blow, cleavcſt the temples of thoſe that are buried in 
the ancient filth of their crimes. 22 But his thou comforteſt thy beloved 
friends, From the uttermoſt ſhore of the fea, I will lead you back tal: 
from the crucl foe, as we preſerv d you, conducted over the ſtraits of th. 
& red ſea, ſafe from the favage Og.” 23 They mall dip (their) legs in tl. 
blood of {lain kings: dogs hall lick thine cnermes wounds. 24 They e 
behold, gracious Father, the parade of the ;oyous proceſiion : Thy triump! 
gracious Father, thoſe who feek thy tene Nall applaud. 25 The vai. 
maſic, thoſe who Rrixe the cymbal, the trumpet acceiapatied with the Hor, 
and the flute with the trumpet, aud virgins taught to jlvike he robert | 

celebrate thy praiſes, O moit miglity, ſhaw precede : 20 The poople i 
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Iſacidæque tuas in laudes ora refolvent : 
27 — de ſtirpe creatus 
Benjamini, Judzque aderit generoſa pro 
, Neque 2 Zabulo deerit, . 
23 Nephthalidzque duces. Nam tu tua juffa ſecutis 
Vireſque animoſque miniſtras; 
Claraque victrici das tempora cingere lauro. 
29 Solymz victoria præpes 
Ex adytis volat. Ergo ferent tibi munera reges, 
Atque ad tua templa ferentes 


PSALMUS LXVIII. 


20 Munera, te ſuper aſtra ferent. Tu freta ſagittis 


Lethalibus agmina fundis; 
Tu forteſque domas dextras, animoſque rebelles: 
Humiles tibi pendere cogis 
Vectigal fractoſque duces, avidique cruoris 
Vindex populi agmina perdis. 
31 Quique bibunt Nilum, qua mergitur æquoris undis, 
Quiqus ipſo fontis in ortu, 


Accurrent, pacemque petent, opulenta ferentes 


Tibi munera ſupplice dextra. 
32, 33 Regna hominum celebrate Deum: date car- 
Qui templa gubernat Olympi [mina Regi, 
Eterna æternus: cujus mortalia cuncta 
Vocem tremefacta paveſcunt. 
34 Hunc fortem celebrate, unique accepta referte 
Bene ge#i proſpera belli: 
Cujus in Iſacidis reſpiendet gloria, cujus 
Teſtantur robora nubes: 


fiir. 
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gue Tſacide reſaluent ora in 
tuar laudes: 27 TFuvenis 
creatus de ſlirpe Benjamini, 
que genereſa propago Fuds 
aderit; neque clarus Zabu- 
bo, que Nephthalide dices 
deerit. 28 Nam tu mini- 
trat que wires que ani or 
ſecutis tua juſſa ; 9 4 das 
cingere clara tempora vic- 
trici laure. 29 Prepes 
victoria wolat ex adytis So- 
lyme. Ergo reges ferent 
munera libi, atque ferentes 
munera ad tua templa, fe- 
rent te ſuper aftra. 30 Tu 
fundis agmina freta lethali- 
bus ſagittiz; tu domas que 
fortes dexteras, que rebelles 
animos : cogis duces, humi- 
les que fractos, pendere wec- 
1, gal tibi, que vindex perd:s 
azming a vidi cruoris peu. 
ti. 31 Que qui bibunt Ni- 
lum, gua- mergitur undi, - 
gueoris, que gui bibunt eun- 
Cem in i wrtu fontis, ac 
current tibi, que petent pu- 
cem, ferentes opulent mu- 
nera ſupfilice dextra. 32, 
33 Celebrate Deum, reguz 
beominum : date carmina Re- 
gi, qui æternus gubernat a= 
terna templa Olympi : cu- 


jos wocem cuntla mortatia tremefatia paveſcunt. 34 Celebrate bunt fortem, que uni referte 
ccepta preſpera bene gejii belli-: cujus gloria reſplendet in Tſacidis, cujus robora nubert teſtan= 


ſtars: and the Liraclites ſhall open their mouths in thy praiſes: 27 The 
youth ſprung froin the ftock of Benjamin, and the noble lineage of Judah 
ſhall be — nor ſha!l the illuſtrious Zebulon, and the Nepththalian 
laters be abſent. 28 For thou ſupplieſt both ſtrength and courage to thoſe 


dat follow thy orders; and granteſt (them) to furround their honoured 
wnples with the victorious laurel. 29 Swift-v-mged victory flies from the 
ſacred receiles of Jeruſalem. Therefore kings ſhall bring thee preſents, and 
bringing preſents to thy temple, ſhall exalt thee above the ſtars. 30 Thou 
routeſt the troops that depend on their mortal arrows; thou ſubdueſt ſtrong 
right hands and rebcllious hearts: thou compelleſt the leaders, humble and 
vanquithed, to pay thee tribute, and (as) an avenger thou deſtroyeſt the 
troops of the blood-thirſty people. 31 Both (thoſe) who drink the Nile, 
where it ia ſwallowed up by the waves of the ſea, and (thoſe) who (drink it) 
at the very rifiag of its ſource, ſhall flock to thee, and ſeek peace, bearing 
rich preſents in their ſuppliant right hand. 32, 33 Praiſe God, ye king- 
doms of men: give ſongs to the King who eternal governs the eternal 
termles of heaven, whoſe voice all mortals trembling dread. 34 Celebr2t- 
him (a) valiant, and to him alone aſcribe the received ſucceſſes of a well- 
managed war: whoſe glory thines forth in the Irachites, * ſtrength ©}; 


—— 4 14 Th, arms 


30 


45 
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Cujus.ab arcat.o templo venerabilis horror 
Stupefacta in pectora manat. 

Iſacidùm Deus ille, Deus qui robore nervos, 
Animoſque vigore ſuorum 

Implet: ei laudes Jacobi dicite proles: 
Etenim Deus ille deorum ett. 


PSAL. LXIX. 
QANCTE parens ter opem laſſo: torrentibus undis 
Pene obruerunt me malorum flumina. 

2 Pes nequit in molli veſtigia ñgere limo: 
Pronumgue inundans vertici fluctus rapit. 

Dum clamo, arentes urit ſitis arida fauces : 
Spectando laſla torpuere lumina. 

4 Me vexant odiiſque premunt immanibus hoſtes, 
Plures inumbrant quam capilli tempora. 

Ingue dies creſcunt numero: et, eeu rapta repen- 
Bene parta per vim cogor illis reddere. [ dam, 


EIB- II. 


35 A1 cujus arcane femplo, 

wenerdbilis beurror manat in 
Slupefutta pectura. Ile eſt 

Deus Tſacivum, Deus gut 

1mplet ner vos ſuorum popu- 

lorum robore, que anime 

wigore : proles Facobi dicite 
luuder ei; etenim ille cf; 
Deus dior um. 

Pal. LXIX. Sancte pa- 

rens, fer opem mihi laffo : 

flumina malorum fene obru- 
erunt me torrentibus windis.. 


2 Ves nequit Here voſtigia 


ia molli limo, que flidtas in- 


undans vertici rapit pronum. 
3 Dum clamo, arida „tis 
writ arentes fances : bumi- 
na, lnffa ſpectando, torpurr-. 
4 Hees vexant que pre- 
munt me immanibus cdi, 
flures quam capilli inum- 


5 Simphlicitas tibi nota mea eſt, bone conditor orbis, &brant tempora, gue in die: 
Meæque teſtis ſemper innocentiz es. erqſcuat numero et cogns 
© Fac, pater alme, bonis ne fint mea damna pudori, 2 


Dum te colentes clade cernunt opprimi. 


Te propter maledicta tuli et ludibria vulgi: 


Te propter ora turpis infecit pudor. 


Ss Me vitant fratres, et eadem e matre creati 


dener te ofprimi clait. 
„er fyſceit ora. 


Me ecu ſceleſtum abom inantur filii. 


J. ua. 


parta, ceu rependam rata 
bona. $5 Mea fimpliciias 
„% ꝙ tibi, lone conditoy 
orbit, que es ſemper teſit; 
mew innecentie. 6 Alme 
. fac mea damna ne ſint 

„ori bonis, dum cernunt 


7 Prepter te, tuli maledicta ct ludil ria vuigi: prepter te, turpis Pr 
8 Fratres vitant me, et filii creuti e c matic buminantur me ceu cc» 


clouds atteſt. 
ſtoniſhed minds. 


. 


35 From whoſe ſecret temple, a ſacred dread ſeizes upon 
He (is) the God of the Iſraelites, the God who fills the 


nerves of his own (people) with ſtrength, and their hearts with vigour : ye 


race of Jacob aſcribe praiſes to him ; 
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for Ie is the God cf gods. 


Hur parent, bring help to (me who am) quite ſpent: floucs of mi- 
fortunes have almoſt buricd me in their ruſhing waves. 2 My foor 
cannot fix its ſteps in the yielding mud, and the billow flowing over my head 
drives me along with it. 3 Whilſt I cry, ſcorching thirit burns r. parch- 
ed jaws : mine eyes, wearied with looking out, are become languid. 4 Enc- 
en haraſs and purſue me with ſavage hatred, (being) more (in number) 
than the hairs (that) ſhade my temples, and they daily increaſe 1 number: 
and I am compelled by violence to return them (what were) law fully pur- 
cnaſcd, as if I {only) reſtored plundered (goods). 5 My ſincerity is known 
to thee, gracious cre:tor of the world, and thou art alvi rays a witneſs of my 
unocence. 6 'Gracious Father, fee thou that my lolles bring not ſham 
„han the virtuceus, while they bebol-l thoſe who worltip thee oppreſſed with 
tune. 7 For thy fake, I have | orne the repronches and MCcaery « 1 
t ble : for thy fake, buſe ſhame has covered wy face. 8 My bret hren 
thoſe bern of the ſuywe mother detelt. me as à miftucant. o | 
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9 Uror, et ira coquit penitus præcordia, leges 
Tuoſque ritus impii quum negligunt. 
In tua quæ jactant probra et convicia ſacra, 
In me recurrunt, corque vulnerant meum. 
10 Si fleo jejunus, fi macero peCtora curis, 
Rident, probriſque proſequuntur lacrimas. 
11 Si tegor incultos ſaccis ſqualentibus artus, 
Fio repente fabula et ludibrium. 
12 Me falibus petit e portz ſtatione ſenectus: 
Et cbrioſz ſum tabernz cantio. 
13 L:tterea curis, genitor, confectus acerbis, 
Ad te recurro : tn benignus reſpice. 
O genitor, ſine fine bonus, fine fraude fidelis, 
In rebus arctis da ſalutarem manum. 
14 Erige pene luto abſorptum : da figere greſſum: 
Crudelis hoſtis me eripe impotentiz. 
15 Neu rapiat torrentis aquæ violentia, neu me 
Mergatve gurges, aut vorago abſorbeat. 
16 Sancte parens, nullos cujus clementia fines 
Novit, vocantem et deſtitutum reſpice. 
17 Ne faciem ſervo avertas, qui rebus egenis 
Supplex opem orat : ſubito miſerum ſubleva. 
18 Mitis ades : | 
ui ceu relictum me enecant conviciis. [ hoſtes, 
19 Tu teſtis mihi probri ignominiæque ſuperb : 
Ta teſtis hoſtes quam proterve illuſerint. 
20 Cor dolor urebat ; ſocius mihi nemo doloris, 


Saciem ſervo, qui ſupplex orat opem egen's rebus ; ſableva fſubito miſerum. 
banc auimam, ut pudor obruat boftes, qui enecant me conviciis cru reliftum. 


*in i, que ſuperbe probri: tu es teft:; quam proterve bnſies il! ſerint. 


ne erat ſocius doloris mibi, 


ſerva hanc animam, ut pudor abruat - 


131 

9 Uror, et ira penitus co- 
quit præcordia, guum impii 
negligunt tuos leges que ri- 
tus. Due probra et con- 
vicia fuctant in tua ſucra, 
recurrunt in me, que vulne- 
rant meum cor. 10 Si je- 
Junus fleo, ſi macero pectora 
curis, rident, que praſcguun- 
tur lacrimas probris. IL 
Si tegor incultos artus Squa= 
lentibus ſaccis, repente fio 
Fabula et ludibrium. 1% 
Senectus petit me e flatione 
portæ ſulibus, et ſum canti» 
ebricſz taberne. 13 Inte- 
rea, confettus acerbis curis, 
genitor, recurro ad te: tre 
benignus reſpice me. O ge 
nitor, bonus ſine fine, fide 
lis ſiue fraude, da ſulutu rem 
manum in arebis rebut. 14. 
Erige me pane abſor; tum 
lets : Da mihi figere gro 
ſum eripe me imꝑotentiæ 
crudelis boſiis. 15 Nee 
widentia torrentis aguæ ra- 
fiat me, neuve purges mer 
gat me, aut vorago abſnrbe= 
at. 16 Sancte parens, cu- 
us lementia novit uud fi 
On ice me vocentom e? 
Ait. 17 Ne avertaz 
18 ATitis aden: ſervæ 
19 Zi es teſtis inne 
20 Dairy wrcbat cor : 


burn, and rage boils my very vitals, while the ungodly neylect tliy laws and 
ceremonies. What reproaches and revilings they throw out againſt thy ſa- 
cred (rites), fall upon me, and wound my heart. 10 If faſting I weep, it 
I torment my brealt with carcs, they laugh, and treat my tears with re- 
proaches. 11 If I cover my neglected limbs with dirty ſackcloth, I inſtant- 
ly become a tale aud a laughing- ſtockx. 12 The aged greet me iu the entry 
ov: the gate with gibes, and I am the ſong of the dranken tavern. 1 3 In the 
mean time, ſpent "with bitter cares, O Father, I fly to thee : do thou gra- 
cioufly behold (me). O Father, infinitely good, faithful without fraud, 
vouchſafe thy falutary hand in ſtraits. 14 Raiſe (me) almoſt 1agulicd in 
the mud: give (me) to eſtabliſh my way: ſnatch me from the rage of the 
cruel enemy. 15 Neither let the violence of the rapid ſtream carry (me) 
along, nor the deep bury me, or the gulf ſwallow (me) up. 16 Holy pa- 
rent, — merey knoweth no bounds, look upon (me) calling and forlorn. 
17 Tarn not away thy face from thy fervant, who a ſuppliant implores thy 
vid in neceſſitous circumſtances; raife up ſp:edil; the miſerable. 13 Gra- 
ciouly be preſent: ſave this "4 that ſhame may cover mine enemies, wh» 
kill me with reproaches as (one) utterly N ken. 19 T ho: a (art) witne!⸗ 
of my diger. 202 (art). witnct how vun 


78 
„ ud their prideful reproach: 
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Nemo dolorem qui levaret anxium. 

21 Dulcia felle mihi tingebant fercula amaro : 
Pro vino aceti porrigebagt pocula. 

22 Ergo victum illis vitient aconita viciſſim; 
Meœrorque læta obnubilet convivia. 

Urde ſibi placidæ promittunt otia pacis, 

Hinc ſemen ills pullulet diſcordiæ. 

23 Caligent oculi, et nutent veftigia : vires 
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nemo gui levaret anxiun: 
dulorem. 21 Tingebant dul- 
cia fercula ibi amaro felle 
Pro vino porrigehant pocul. 
aceti. 32 Ergo viciſſim a 
conita witienf victum illisc, 
gu meror obnubilet leta 
convivia. Unde promittunt 
ſibi otia placide pacis, hin. 


ſemen diſcordie pullulet illi. 
£3 Oculi caligent, et wefti- 
gia nutent vires deſerant 
elumbe corpus. 24 Effunte 
fuam iram ſuper eos ſic 
meritos : tuus furor bauriit 
illss : 25 Tecta, vidua cu- 
lonis, mereant : nemo ſuper - 
ft qui habitet deſerta tento- 
ria, 26 quia perſequuntur 
afflitos tua dextera. Pre- 
caciter inſultantes alice. 


24 Elumbe corpus deſerant. Iram tuam 
Sic meritos effuinde ſuper : tuus hauriat illos 
25 Furor: colonis tecta vidua mœreant: 
Qui deſerta habitet tentoria nemo ſuperſit, 
26 Quia perſequuntur dextera afflictos tua. 
A fflictos miſeroſque procaciter inſultantes, 
Verbis acerbant vulnera atque injuriis. 
27 Tu fine peccatis cumulent peccata, nec unquam 
Dulcem æquitatis ſentiant nk 948 Ang 
28 Impia de tabulis viventùm nomina dele : ; 
Fass nec inter hos recenſe filios. * — tone 
29 Me tenuem afflictumque tua, pater optime, dextra 25 Size tu ut Illi cumulent 
Erige, locoque ſiſte tutum in arduo. Peccata peccatis, nec unguam 
30 Hic ego carminibus rerum ſuper aſtra parentem J/**#iant dulcer frufum tre 


Tollam, et celebri gratias in cœtu agam. . 
31 Cratius hoe illi eſt, quam fi cadat hoſtia ad aram 4e recen lues filios inter 
Vitulus tenellus jam coniſcans cornibus. bes. 29 Erige me tenuem 


32 Adfpicicat mites, et pectore gaudia volvent, gue affiftum tua dextern, 


time pater, gue ie me 
tulum in arduo le 30 Hie carminibus ego tollam ſuper aſtea parentem rerum, ct agam gratias 
ia celebri catu. it Tec oft gratius illi, quam ji tenellus vitulus, jam coniſcans cornibus, cacat 
ia ad aram. 3% Mites arfpicient hoc, et volvent gaudia pettore ; 
tonly mine enemics abuſe me. 20 Grief burnt up my heart, I (had) none 
to ſhare my grief, aone to ſoothe my anxious grief. 21 They mixed my 
favourite diſhes with bitter gall : for wine they reached me cups of vinegar. . 
22 Therefore in return let wolfsbane iafett their food, and let ſaducls 
darken their cheerful banquets. From the quarter they promiſe themſclves 
the ſecurity of meck-eyed peace, thence let the feeds of diſcord ſpring up 
to them. 23 Let their eyes be darkened, and let their foutiteps be unlla- 
ble: let ſtrength forſake their feeble body. 24 Pour out thy anger on 
(them) thus deſerving (it): let thy fury devour them: 25 Let their houſe:, 
deſtitute of inhabitants, mourn : let none remain to mhahit their deſerted 
tents, 26 becauſe they perſecute (thoſe) afflicted with thy right hand. 
Wantonly inſulting the afflicted and miſerable, they embitter the wounds 
with their words and infults. 27 Permit thou (them) to heap fins on fins, 
nor let them ever feel the ſweet fruit of thy righteouſneſs. 28 Eraſe thei: 
impious names from the regiſters of tne * neither inſert thy ſons amon;- 
them. 29 Raiſe me (who am) low and afflicted by thy right hand, mo: 
excellent Father, and tet (me) ſafe in a ſecure place. 30 Here with ſongs 
I will extol above the ſtars the parent of the univerſe, and will give thanks 
in the crowded aſſembly. 31 This is more acceptable to him, than if th- 
tender calf, already beginning to butt with its horns, ſhould fall a ſacritice 
at the altar. 22 The meck ſhall fee (it), aud ſhall revolve joys in (thrir | 


Deum colentim læta corda geſtient. 
33 Audit enim Dominus tenues, nec deſpicit æ 
nomen ejus vinculis coercitos, [ ther, 
34 Unum 1gitur tellus colat hunc, et pontus, et #- 
Et quicquid æther, terra, pontus continet: 
35 Qui facit incolumem pulchram florere Sionem, 
rbeſque Judz mœnibus cingit novis ; 
Metiturque ſuis rura ante inculta colonis, 
Tenenda blandis quz relinquant liberis : 
36 Quæ placida teneat ſeries in pace nepotum, 
Quicunque Domini nomen <t numen colunt. 


cuhque eorum colunt nomen et numen Domini. 


PSAL. LXX. 
O uus, præſens ades, et periclis 
Me præſentibus eripe: 
O Deus, duros propera labores 
Confeſtim auxilio ut leves. 
2 Qui meam quzrunt animam, erubeſcant, 
Fẽœdam ignominiam ferant ; 
Et fugi turpi doleant, malignis 
Qui me conſiliis petunt : 
3 Terga dent, fuſos pudor ut perurat, 
Qui rident gemitus meos. 
4 Teque clement! et placido fruantur, 
ui gaudent placitis tuis. 
Qui falutis ſpem poſuere in uno 
Te certam penitus Deo, 
Gaudcant, ſemperque canant : Perennis 


Majeſtas et honor Deo. 


ſuere cerian iP ma ſaluttis 


* 
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Leta corda colentum Den 
geſtient. 33 Enim Domi- 
nas audit tenues, nec defpici! 
enros, corrcitas winculis 65 
dus nomen. 34 Jyilur 1l- 
bus, et pontns, et ther, et 
guicguid, terra, pontus, et 
ether continet, colat hin 
whum 35 Qui ſucit pul- 
chram Sionem florere inco- 
Iumem, que cingit urbes Fu- 
dr novis manibus + que me- 


titur ſuts colonis rura arte 


inculta, gue relinguant tenenda blandis liberis 36 que ſeries nepctum tencat in Placida pact, quite 


Pal. LEX. O Dee, 
.ades pr eſens, et eripe ne 
pr aſentibus pericl*- O Ders, 
fropera conf:flim ut leves 
durns labores cuxilio, 2 
Erubeſrant qui quarunt we- 
am animam, ferant frdum 
rrnminiam ; et doleant tur- 
pi fuga, qui petunt me wa- 
lignis corjitiiss 3 Dent ter - 
ga, ut puder perurat eos 


Feſor, qui rident meos gemi- 


tn. 4 Dre frrartur be, 
elementi et placido, qui Cas 
deat tuis plucitis, Qui po- 

7 
nitus in te, un Des, gan- 


deunt, que ſemper cununt, 


Poronns majeflus et hor 


ſit Deo. 


hreaſts; the glad hearts of thoſe that worſhip God ſhall exult. 33 For the 
Lord heareth the poor, neither deſpiſeth he the diſtreſſed, confined with 
chains for his name's ſake. 34 Therefore let eartl:, and ſea, and air, and 
whatever earth, ſea, (and) air contain, worſhip him alone: 35 Who maketh 
beauteous Sion flouriſh in ſafety, and encompaſſeth the cities of Judah with 
new ramparts : and meaſureth out to his peaſants farms before uncultivated, 
which they may leave to be poſſeſſed by their ſmiling children: 36 which a 


line of deſcendants may 1 ＋ in quiet peace, whoſoever (of them) worthip 
the name and divinity of the Lord. 


PSALM LXX. 
I GOD, be preſent, and ſnatch me from preſent dangers : O God, haſte 
immediately to alleviate (my) rugged toils by thy aſſiſtance. 2 Let 
(them) bluſh who ſeek my life, let them bear diſgraceful infamy ; and let 
them grieve on account of their baſe flight, who aſſault me with malicious 
purpoſes : 3 Let them turn their backs, that ſhame may gall (them) rout- 
ed, who laugh at my groans. 4 And may they enjoy thee, merciful and 
placable, who rejoice in thy ſtatutes. Let thoſe who have placed the ſted- 
faſt hope of their ſalvation altogether in thee, the only God, rejoice, and 
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5 Sunt meæ vires et opes puſillæ: 
Sed tu me Deus adjuva. 
Tu meæ vires, mea ſpes, opeſque : 
Feſtinus fer opem mihi. 


PSAL. LXXI 

1 & te ſalutis ſpem poſui meæ, 

Fac me perennis ne pudor obruat. 

2 Audi vocantem lenis, et eripe 
Hoſtis cruenti me violentiz. 

3, 4 Vitzque cuſtos et columen mez, 
Turriſque rebus ſemper in aſperis, 
Nunc turris eſto et perfugium mihi, 
Et ſævientùm ſubtrahe dexteræ. 

A vi ſceleſtæ ſubtrahe dexteræ 
Pendentem ab uno ſubfidio tuo : 

5 Et qui juventz tutor eras mez, 
Orbam ſenectam viribus aſſere. 

6 Tu me tuendum matris ab ubere 
Duͤxti: pependit matris ab ubere 
Spes noitra de te: materies mcis 
Una eſt perennis laus tua cantibus. 

7 Ceu continenter prodigium mals 
Natum ferendis, rideor impiis: 

Sed me malorum fluctibus obrutum 
Spes una fulcit præſidii tui. 

d Me lux videbit, me tencbræ tuns 
Laudes canentem : jam ſenio gravem, 
Fractiſque laſſo corpore viribus, 

Ne me impiorum trade libidini. 


PSALMUS LXX. 


LIB. 11. 


5 Mee vires et opes ſunt 
pufille : fed tu, Deas, adju- 


va me. Tu mee wires, mea 


Sper, gue opes < feftinus fer 
opem mibi. 


Pfal. LXXI. i te po- 
ſui ſpem mee ſalutis, fac ng 
ferennis pudor obruat me. 
2 Lenis audi me wocantem, 
et eripe me violentiæ cruenti 
_ 3, 4 Due euſtos et 

solumen mee vite, que ſem- 
per turris in aſperis rebus, 
nunc eto fkurris et perfugium 
mihi, et ſubtrahe dextere 
fſevientum hoſtium. Sub- 
trabe me, pendentem ab tu9 
uro ſubſedio, a vi ſceleſtæ dex- 
teræ 5 et qui erat tuter 
mee juventæ, aſſere orba ve 
fſeneflam wiribus. 6 T. 
duxti tuendum me ab uber- 
matris: ab ubere mate 
nofira ſpes pependit de te- 
tua laus una eſt perennis 
materies meis cantiour, 7 
Ridecr impiis, cou prodig ius 
natum continenter ferend 
malie: ſed una ſpet tui pra- 
frdut Fulcit me oorutum fluc- 
tibus malorum. 8 Lux vi- 
debit me, tenebræ vwidebui:: 
me cauentem tuns laude. 
Q ne trade me, jam grave 


ſcuio, awe laſſo corpore, Vir 
bus fradiis, libidiui impiorus. 


4 


jet them always fing, Eternal majeſty and honour (be) to God. 5« My 
frengih and abilities are weak : but do thou, O God, help me. Thou 
(art) my &reagth, my hope, and my help: quickly bring me aid. 


PSALM LXXI. 

1 P thee I have placed the hope of my ſalvation, fee that everlaſting ſhame 

cover me not. 2 Mildly hear (me) calling, and ſnatch me from the 
violence of a bloody * — 3, 4 Guardian and ſupport of my life, and 
always my tower in adverſity. nov be a tower and refuge to me, and del. 
ver me from the right hand of my raging (foes). Deliver (me), &cpendin;; 
on thy iule aſſ. tance, from the violence of a wicked right hand: 5 and then 
who wall the guardian of my youth, maintain my helpleſs old age by ti: 
fixength. 6 Thou hat den; — to protect me from my mother's brenſ: 
1. on the breaſt of my motlier my hope has . on ther: thy praitc 
one 13 the 5 rpetual matter of my ſonga. 7 1 am langacd at by the wick- 
cd, as a moniter produced to bear dB. DA evils: but thc alone hope of 
thy protection ſujtaineth me corcred with billows of cds. 8 The Egrt 
mall fee me, the Carknets (ihall ſee} me i inging thy praifes : 9 deliver me 


rut, row Leavy with age, and with a bed ay feeble, by its Rreagth bein 
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35 

10 Et clam fuſurrant, et caput in meum 10 Ee cam fſurrant, <! 
Occulta tendunt retia per ſcelus; | fer Feline, - texdurt ccni 

11 Et dum ſceleſtum propolitum premunt. ö id 5a eu caput; II 
aum premunt feeleſium f- 

Aiunt, Ope illum deſtituĩt Deus: e eine? Dow 4 
Inſtate fracto, prendite, perdite tit Hum nope : in ſtat. illa 
12 Nudum falutis vindice. Tu Deus fradto, preadite illum. per- 
Ne linque fretum præſidio tuo ; Site illum aue windice 
Præſenſque ſævis hoſtibus cripe. AS: x 8 = Deus, bog 
. . fl TIT 

13 Pudore vultus inficiat rubor r 
. * a 2 preſens eripe ; avi hy 
Hoſti doloſo, fraude nefaria bt. 13 Rubor infciat 

ui me aucupatur: mcareat irrita udore wultus doloſo J, 

P 7 

Conata, vanum lugeat exitum. gat avcupatur me nf ini.” 
14, 15; 16 Liber periclis, carmine te novo A 


rata, luveat Varun x11. 


Pangam tenacem polliciti, et tuis 20, 35, 48. Liber periciie, 


Promptum juvand:s : ct numeris meis 


novo crrmine, fan cum te 

Aptabo laudes innumeras tuas. racer folliciti, et prox *tuw 
Canam potentem te dare proſpera uvand's ticks 5 of aH 

Eventa, belli quum fremvit timor : inn, ane nets u 


Neri. Ge inam i % fol af 
re preſpor. ? eventa, qi" 
timmny Fu | fr uit cus 


Canam fidelem reddere fœderum 
Promiſſa, largo non fine fœnore. 


17 Abuſque primo flore puertiæ te flalem rediore proxifſa 

Laudum tuarum tu mihi carmina n, 

18 Semper præiſti: ne ſenio gravem are. 17 deu'juc pens 
Canumque nunc me, ſpcs mea, defere ; 45 wa 6.66 m _ 2 1 PRE” 

Donec nepotum cula noverirt, n d as Dre 22s: 

Me vate, quanto robore, qua fide mea pes, mine gi e {= 

19 Me liberaris. Juſtitiæ tnx no, Gate CART ; — 4. fe. ** 

Convexa mundi gloria tranſvolat. . 


tr, quanio rebere, qua ji 
3 + 7 ure, 7 7 
Rerum creator, quis ſimilis tui? e ws.” 16 lets 


fue Juſtitiæ tranſvelut cent wands, Creator rerum, dis Eft ferilis tui“ 


broken, to the luſt of the impious. 10 They both ſceretly whiſper, nd 
through villany, ſpread concealed nets for my life; 11 end while the ey hide 

their wicked intention, they ſay, God hath left him deſtitute of help: preſs 
on (him,) (now that he is) weakened, take (him), deſtroy (him), when un- 
defended by the aſſertor of his ſalvation. 12 0 God . me not who de- 
pendeth on thy protection, but preſently ſnatch me from my ſavage foes. 
13 Let bluſking ſtain with ſhame the countenance of the guileful enemy, 

who hunteth me with villanous fraud: let him mourn his baffled attempt, 
let him lament the unſucceſsful iſſue. 14, 15, 16 Free from dangers, I, in 
a new ſong, will celebrate thee (who art) tenacious of thy premiſe, and 
ready to help thine own : and I will ſet thy countlefs praiſes to my nuia- 
bers. I will fing thee, (who art) able to give proſperous events, when theo 
fear of war hath raged: I will fing (thee), who art faithful to perform the 

promites of thy covenants, not without large intereſt. 17 Even from the 
irft bloſſom of childhood, thou hatt always taught me the fongs of thy 
praiſes : 18 deſert me not, O my hope, now (when I am) heavy with ace, 
and gray-haired; till ages of ſucceſſors know, I myſelf _ ig bard, with, 
what frength, and with what fidelity thou halt delivered me. 19 "The glory 
of thy juttice flieth over the vault of the world. — of che univerſe. 

ho * lib e unto thee? 29 Who plungeſt me into a giui cl cis, nnd rr. 
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20 * me malorum gurgite merſeras, 20 Bui merſeras me gur 

itiſque vita rurſus amabili * wal, gre mitis de 

Tracto e profundo gurgite das frui: * we of FAS pl 

21 Opeſque honoreſque accumulas bonus, 1 —— 

Ira remiſsa : et pectora turbida arcumalas gur opes gue le- 

22, 23 Solaris. Ergo te cithara canam mores, et. ſolaris turbida pr 

Nabloque, certa conſpicuum fide. vera. 2%, a3 Ergo canan 

D Sancte noſtræ gentis ab ultimo 2 a * 

Protector ortu, vox mea te + , „ 

3 te eanet: Protector naſtræ gent is a 

Te ſpiritus, te vita laboribus ultioro ortu, mea 0x canct 

Exemta duris, laudibus efferet. te + ſpiritus, et vita exec 

24 Lux nulla ſolem proferet aureum, duris laboribus, bret tc 

Quæ prædicantem juſtitiam tuam — = — — 

Non audiet me, Rex bone, qui meis my axdiet me þr . 

Rubore vultum offuderis hoſtibus. tram juſlitiom, bone Rex, 

qui offederis wultums weis beflibue rubore. 

PSAL. LXXII. 1 ms. CR — da 

- iat! 6 dare jus ad exemplum 

D tuæ Regi, Deus, æquitatis BD — 2 
Jus ad cxemplum dare, filioque \ hy 

: , gs, ut fleftat babenas legum 

Regis, ut legum patriæ ad ſalutem 4 ſulutem patrie 2 Ut 

Flectat habenas. regat populum juſtis inſtitu- 

2 Ut regat juſtis populum inſtitutis, tir, cognoſcat queſlus tuorum 

Pauperum queſtus facili tuorum ons _ Jacks A 

Aure cognoſcat, dirimatque lites yr pn bi, _ 

. . 3 Sic ut uga monte que 

Legibus TqUIS. horridi ſaltus lætentur pace: 

3 Pace lætentur juga montiumque ut equitas, genitrix quieti:, 

Home: ſaltus: genitrix quietis amet celles, que aſperos a- 

Aquitas colles amet, aſperoſque — rave; 4 Ut do 


Ruris alumnos. Pauperibus ſuum jus, 


4 Jus ſuum det pauperibus, potentùm 


_ etoufly giveſt (me), drawn out of this deep gulf, again to enjoy a pleaſant 
iife, 21 Thine anger abated, thou graciouſly heapeſt (on me) wealth and 
honours, and ſootheſt my troubled breaſt. 22, 23 Therefore I will praiſe 
thee on the harp and on the pſaltery, (who art) remarkable for firm ſideli- 
ty. O holy protector of our nation from its firſt riſe, my voice ſhall praiſc 
thee ; my foul, (and) my life exempted from hard toils, ſhall extol thee 
with praiſes. 24 No day ſhall uſher in the golden fun, which fhall not 
car me proclaiming thy righteouſneſs, gracious king, who ſhalt have over- 
imrcad the countenances of mine enemies with ſhame. 


PSALM LXXII. 

] GOD, give to the king to execute judgment after the pattern of thy 

righteouſneſs, and to the king's fon, that he may manage the reins of 
the laws to the ſaſety of his country: 2 That he may govern the people by 
iutt decrecs, receive the complaints of thy poor with a favourable ear, and 
determine ditierences by impartial laws : 3 (So that) the tops of the moun- 
tains and the gloomy foreſts may rejoice in peace : (that) equity, the mo- 
ther of quiet, may love the hills, and the hardy natives of the country: 4 
(That) he may give to the poor their right, take care that the low be 


£.1B. II. 


Curet ut ne vi tenues premantur, 
Deſtruat quiſquis miſeros doloſis 
Littbus urget. 

5 Ut reformidet venientis ævi 
Gens tuum nomen, ſua ſol dic: 
Donec effundet, ſua luna donec 

Lumina nocti. 

6 Zquitas et jus veniens olympo 
Recreet terras, veluti {ub æſtu 
Imber, et rores pluvii beatos 

Ruris honores. 
Floreat, rerum hoc moderante habenas, 
Jus, bonz paces vigeant, perenni 
Luna dum curſu rediens novabit 
Menſtrua vultus. 

8 Imperi fines maris unda flucu 
Hine et hinc claudat ; ſpatiumque latis 
Quod modum regnis faciat, fit idem 

Terminus orbis. 

9 Ad pedes illi cadat advolutus 

Xthiops : hoſtes veniam precati 
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enret ut tones ne f antur 
vi polent iar, ot dfiruat Muſe 
vit urget miſeros dolgſis li- 
#:bur. 5 Ut gens wthientis 
avi reformidet tum nomen, 
doacc fol c Fundet ſua lumina 
diei, dane luna fue nccti. 
6 Mquitas ct jus, venicns 
olympn, rec ret teryas, velu- 
ti ſub flu imber et luvii 
rores recreart beator hono- 
res rurts, 7 Jus florcat, 
Lc modtrante baberas re- 
n; bore paces vigeant, 
aum luna, rediens perennt 
cnrſu, menſtrua rovabit vul- 
tus. 8 Unda marie fuchi. 
claudat finrs imperii binc et 
inc: que ſpatium quod fa- 
ciat modum lati: reowis, i- 
dem fot terminus orbis. 9 
Athiopt cadit advolntus ad 
Pellet illi- Hoſies, fupplicer 
Frecati veniam, verrant hu- 
wiles wultus que comam, iu 


ful nere. 10 Illi qui tenent 
pontum, que injulus refluz 
Fonti, que beati reger Ara - 
bum, et Sabæi, dites thurir, 
denient forentes dona. 11 
Rees adoraburit gue rretuent 
lum, qua mare obAreptt 


Sup plices, vultus humiles comamque in 
Pulvere verrant. 

10 Qui tenent pontum, refluique ponti 
Inſulas, regeſque Arabum heat!:, 
Thuris et dites venient Sabi, 

Dona ferentes. | gue. 

11 Illum adorabunt, mare qua remotis wa — 8 
Obſtrepit terris, metuentque reges: rei. 32, 13, 18 Ie 
Servient gentes ſub utroque mundi bie vulit dferto: ch 

Axe jacentes. 

12, 13, 14 Ille deſertos ope ſublevabit; 

not oppreſſed by the violence of the powerful, (and) deſtroy him wlioſo- 

erer (he be that) oppreſſeth the miſerable with inveigling law-ſuits. 5 

That the generation of future time may fear thy name, till the ſun ſhall ex- 

hauſt his light on the day, and the moon her light on the night. 6 Let 

juſtice and righteouſneſs, coming from heaven, retreſh the earth, as in ſultry 
heat the rain and deſcending dews (refreſh) the ſmiling beauties of the 
country. 7 Let righteouſneſs flouriſh, he conducting the reins of govern- 
ment; let welcome peace increaſe, while the moon, revolving in a perpetual 
courſe, ſhall monthly renew her face. 8 Let the water of the fea with its 
villows, terminate the hounds of his empire on every fide ; and the ſpace 
which ſets bounds to his extenfive kingdom, let tha fame be the end of the 
world. 9 Let the Ethiopian fall proftrate at his feet: Let his enemies, 
humbly ſueing for pardon, with their hambled countenances and hair, 
ſweep the duſt. 10 (Thoſe) who poſſeſs the fea, and the iſlands of the 
ehhing and flowing ſea, and the happy kings of the Arabs, and the Sabe- 
ans, rich in frankincenſe, ſhall come bearing gifts. 11 Kings ſhall worſhip 
and fear him, where the ſea roars in the remoteſt lands: nations lying un- 
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Eximet curis querulos, egeno et 5 eximet querulos curir, el 4. 
Pauperi dextram dabit, obrutoſque bit dextram egeno et paup.. 


Feanore ſolvet. * que ſolvet obrutos fen. 
| Nee velnt vilem tenuis cruorem ec finet cruorem ten,, 


k l lebis Madi, vclut vile 
15 Pl-bis eſſundi finet : ergo vivat, 1 5 a> vivat, * 


Deque theſauris Arabum beatis munera de beatis theſuur;, 
Munera ſumat. Arabum. Ae bene con pre- 

Ac ſuo Regi bene comprecatus, — — vu can 
Illius laudes canat, illum honoret, * gi 2 bonoret illi, 
gam op um dext 

Largam opum dextram celebret, patremque ram, que adoret tanqua 
Vulgus adoret. : fatrem. 16 Terra refine 

16 Per feros montes ſegetem refundat dat ſegetem per foros mi. 
Terra, tam denſis crepitans ariſtis, 2 crepltans ariſtis ton 
Quam gravi cedros Libani flagellaut ſe, grins eons: fad 
. lant, grave murmure, Coden 

Murmure venti. Lan. Bona pax ange 

Augeat prolem numero carentem prolem carentem numer, 
Per vias urbis bona pax beatz : per vias beate urbis; ©. 
Læta ceu campis riguis per imbrem lata gramina, per ini r, 
Cramina f t ſurgunt riguis campis. 1; 

* — : 22 Nomen juveneſcat atern: 1. 
17 Nomen æterno juveneſcat v0 : 00: et nomen flit, vc 
Filii nomen, jubar uſque ſolis dum jubar ſolis fund** 1: 
Dum vagz fundet radiata terris diaia lumima vage flami: 
Lumina flammæ. terris. Ille Rox faciet on. 


. nes ti beat. 5 lms 
Ille Rex gentes faciet beatas e 
phitrite claudet refugo fn, 


Quas ſinu dlaudet refugo Amphitrite, it tellus da Amp 
Oꝛanis hunc tellus canet Amplutrite ie canet bunc beatum. 1 
Cincta beatum. Len, bonor, virtus it B. 
18 TIſaci gentis Domino Deoque * inn que Dev gentis . 
"Pt * — 4 av every abit, unus pe- 
Laus, honor, virtus : opis haud egenus, a ; 1 
. E «6 ; it illa faQa q''Et CUPLH 

Illa quæ cuncti attoniti intuentur, 1 

Perficit unus. 


Cer each pole of the world ſhall ferve Lim. 12, 13, 14 Ile thall raiſe :. 
Lelpleſs ; he ſhall deliver complainers from their troubieg, he ſhall give it 
right hand to the poor and needy, and fall dilcharge the loaded with delt. 
Nor ſhall he permit the blood of the poor pcople to be thed, as if it were 0! 
no value : 15 therefore may he live, and take preſents from the plent:.ul 
treaſures of the Arabs. And praying for much happineſs to their King, 
let ihe people ng his praifes, let them honour him, let them celebrate bis 
Lovatcous hand, aud adore him (as) a father. 16 May the earth produce 
corn on the wild mountains, rattling with beards as thick, as the winds 
Tourge, with houſe rarmur, the cedars of Lebanon. May bliſsful peace 
increaſc the proguiy without number, along the ftreets of the happy city; 
the verdant grafs, aſter a ſhower, riſes in watered plains. 17 Let his 
vame fourith i eternal youth: (and) his ſon's name, as long as the bea 
of the {on fell pour ſparkling rays of flame on the cartb. That king au 
make (ali) natious leppy which the fea encompaſſeth in its fluctuating be- 
ſom; every land furrounded by the ſea ſhall ſing him bleſſed. 18 Praise, 
honcur, and power (bc) to te Lord and the God of Iſaac's race: Wai. 
ing io aſſiſtan ee, he alone pcfformeth thoſe (works) which all beheld wits 
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19 Nomen auguſtum canat omnis æta, 19 Onnir ett canat av. 
Ulla quod nunquam taceat vetuſtas : g um nomen, quod ulli v. 
Nominis ſancti penetret per omnes tuſtas nunquam lacent : Cle 


ria ſandti nomivis Penetret 


Gloria terras. Per omnes terras. 


— 


aſtoniſhment. 19 Let every age praiſe his ſacred name, which let no length 


of time ever forget in ſilence: Let the glory of his holy name ſpread over 
the whole earth. "7 4 b 


PSALMORUM 


— LIBER TERTIUS. 


PSAL. LXXIIL. . Pfal. LXXIII. TT tel 

x ELLUS ut undis hoſpitium neget, 5 neget 
T Undzque terras fluQtibus obruant, n 

» Aer coruſcis fulminet ignibus, cer fulminet cornſcis igas 
Ruina mundi ſidera miſceat : bus, et ruina mundi miſces 
Dei potentis non bonitas tamen federa tamen bonitas peter. 

In rebus arctis deſtituet pios, tis Dei nos deflituet Pio: i 


arctis rebus, ve ſinet mente, 
prras nequitia, funditu er. 


primi eftu meroris. 2 ®uan 


Puraſve mentes nequitia finet 
Meerors æſtu funditiis opprimi. 


2 — penè lapſu pes mihi lubrico fes pene fefellit greſſum mi. 
Grellum fefellit, dum pede metior bi lubrico lapſu, dum mti, 
Immenſa parvo, dum trutina mea — any aps dun 
Expendo ſtultus judicium Dei! 1 == 

3 PFerrebat ira pectus, et æmulo fervebat ira, et emule of: 
Livoris æſtu, quum ſcelerum omnium livoris, quum conſpiceren 
Contaminatos ſordibus impios, impor, contaminatos ford. 
Florere cunctis conſpicerem bonis. bus —— 4 

Sors illa cunctis invida, mobilis, — 4 


in vida, mobilis, et inf i 


Inſida, ſervat perpetua fide cunttis, ſervat tenorem fi. 
Iſtis tenorem, et robore vivido Perpetun fide, er ducit fr- 
Firmos ſenectam ducit ad ultimam. mor, vivid robore, ad ulti- 


mam ſencctam. 


TRANSLATION. 
BOOK THIRD. 


PSALM LXXIIL. 

1 TP RoVeR the carth deny a lodging to the waters, and the waters bury 

the carth with their billows, (though) the air thunder with glittering 
ſires, (and) the diffolution of the world mix the ſtars : yet the goodneſs of 
almighty God ſhall not leave the pious deſtitute in ſtraits, nor ſuffer minds 
pure from iniquity, to be utterly oppreſſed with a tide of grief. 2 How 
did my foot almoſt fail the ſtep with a flippery trip, while I meaſure (things 
that are) immenſe with a {mall foot-rule, while in my balance, I fooliſhly 
weigh the decrees of God. 3 My breaſt boiled with indignation, and with 
a zealous tide of ſpleen, when I beheld the impious, polluted with the filth 
of every crime, flouriſh in all enjoyments. 4 Fortune, who is envious, fickle, 
(and) treacherous to all, preſerves a conſiſtency to them with perpetual fi- 
delity, aud bringeth them firm, with lively firength, to extreme old age. 5 


1 


{ 
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Exemta duria vita moleſtiis 5 Vita na duris moleſ- 
Curiſque ( pectus quz reliquis coquunt Kis que cnrit, qua coguunt 
— A — fluit Si fetus „ 
Luxumque, et ægris pura laboribus. 22 ns 1 
6 Ergo inſolenti fœta ſuperbia Erge cordu intumeſcuxt fer- 
Corda intumeſcunt : pectora ſpiritus ts infaleeti ſuparbia:: [piris 

Ventoſa tendunt : cæcus amor ſui #11 tendunt ventoſa fcfora - 
Fræna impotenti dat violentiz. — _ F od Wo me 
7 Tecta invidendas non capiunt opes, 2 
Felicitatem non animus ſuam; 232 
Et vota vincens ſpemque ſuperfluus craters ; a fe- lau,, 
Luxus fatigat, nec ſatiat tamen. vincent yola que fe. 

$ Verbis minores terrificant feris, 9575 fender * atiat. 

Et faſtuoſæ mole pot 2 rrificant minores * 


verbis, et mol: fuſduaſæ po- 


Vultu procaci et vocibus improbis wntie : precaci valty & im- 
Adblandiuntur nequitiz ſuæ. frobis wie, adblandiun- 
Nec impudentis garrula vanitas tar ſuc neguiliæ. g Nec eſt 
Contenta linguæ fundere toxica 22 W > 
Terras per omnes, aſtra laceſſere 9 — ll — 
Audet, Deumque inſana ſuperbia. fare ſaperkia eudet lacefers 
io Hac mente ſpectant attonita pii, Ara que Dew, 10 He: 
Et æſtuanti pectore fluctuant: Bit ¶gcctant attonita mente, 
11 Secumque muſſant, Scilicet hzc Deus et fludkuant aftuanti pedtore : 
uum cernat, atris abſtinet ignibus ? os tlie, a / 3 
pes abunde ſuppeditant malis, hec, abflinet e ignibus 7 
Creſcitque nullo fine pecunia : 22 Opcs abunde ſuppeditant 
Secura pacis molliter otia, malie, que fpecunia creſcit 
* nullo turbine, tranſigunt. — fine : molliter Magee 
13 Fruſtra ergo puro pectore vivitur ; — need aol rv 5 of 
Fruſtra innocentem contineo manum : tra ergo vivitur puro peclo- 
14 Fruſtra labores ä torqueor | re; Fruſtra continco inno- 


centem manum 14 Wb perfera labores, torgueer 


L th... * 0 — 


Their lis exempted 1 2 troubles and cares, which RAY the 
breaſts of other mortals, and free from fatiguing labours, flows through 
fladneſs and luxury. 6 Therefore their hearts ſwell big with inſolent 
nughtineſa: their ſpirits diſtend their boiſterous breaſts : their blind ſelf- 
ove gives the reins to their ungoverned violence. 7 Their houſes contain 
it their envied wealth, nor their mind their felicity : and ſuperfluous luxu- 
y. execeding their wiſhes and their hope, fatigueth, and yet ſatisfieth not. 
They terrify inferiors wit big words, the weight of overbearing 
power : with ſaucy countenance and wicked — they flatter their 
vn iniquit 4 9 Nor (is) the prattling vanity of their impudent tongue 
content with pouring poiſon over all lands, their outrageous pride dareth to 
atack the heavens 4 God. 10 Theſe things the pious view with aſto- 
aihed minds, and ſtuctuate with ſtormy breafts : 11 And they whiſper with 
themſelves, When God beholds theſe things, can he reſtrain from black 
lavenging) fires? 12 Wealth is abundantly ſupplied to the bad, and their 
money inereaſetli without end: they paſs the idle moments ſoftly in ſecure 
Pace, no dilturbance annoying. 13 In vain therefore doth (one) live with 

pure breaſt ; in vain do I k2cp mine hand innocent: 14 In vain do I ſuſtain 
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Dolore, nullis non crucior malis. dolore, mon erucier nulli 
15 Rurſus'verebar ne temerario | . 25 Rurfus vereler 
Auſu improbarem conſilium Dei, _ 2 — 
Ac arbitrarer forte miſerrimos _ conſe 11. . 
kor: arbitrarer illos miſcrrims,, 

Selecta quos is pignora nuncupat. quo is nuncupat ſelecta piz. 

16 Cauſſas latentes dum ſequor anxius. nora. 16 Dum anxin, f. 
Et pertinacis viribus ingeni puer latentes cauſas, cr pug. 
Pugno, profundum ſe chaos ingerit, 22 „ 
Et nocte mentis lumen adobruit. n 

. 4 et adobruit lumen Went; 

175 + - Labore tandem feſſus inutili note. 17 Tandem fete 
5 Ad te recurro, Rex bone cœlitum: invtili labore, recurro ad tz 
Quietus expecto ex adytis tuis Gone. yex . quid 

uis hos et illos ſeparet exitus. 3 _ —— * 

8 : - F | exatus [ec et ili, 

18 8 idi — quam pede lubrico 13 Repente vidi quam lu. 
tarent ſuperbi, quam ſtabiles parum brico pede ſuperbi flarn, 
Opes tenerent, quam fragili loco quam parum flabiles i 
Fultos ruina precipiti trahas. ; huane fenorend, guards frog 
19 Procella vindex ut ſonuit tuæ pp _ ey pa 
h : cipiti ruina. I t vin 
Irz, fugaces cum domino ſuo Zrocella tue ire fonuit, ſv 
Evanuerunt divitie ; manet gacer divitie evanuerunt cn 
Umbra invidende nulla potentiæ. fuo domino; manet nul 

20 Sie nocte mentes ludificans fugit wmbra invidende petentie. 
Imago ſomni; et quz modo pectora 22 —— _ 
 Sopita vano terruerat metu, . 9 — * 
Riſus per urbem mox ciet omnibus. „ 

21 Donee viderem hæc, mœror et anxi:e fopita, mox ciet riſus onn. 
Mentem obruebant follicitudines : _— _ 21 Done 

22 Aut hæſitantem ) ppt ns Tis ——— 
| 8 I ſtupidum — ſAlicitudines ad rucòùun! ns. 
Torpor ligabat pectore marcido. _— ** 
3 fed 3 " em : 22 aut por god 

23 cana vis interea tui me beſitantem, . 


Pectore, ceu flupidum preus. 23 Sed arcana vis tui numinis i alina 


toils, am tormented with grief, am excruciated with many evils. 15 Agen 
I was afraid leſt I ſhould accuſe, with raſh preſumption, the counſel of God, 
and perhaps deem (thoſe) moſt miſerable, whom he calleth his choien 
pledges. 16 While I anxiouſly inveſtigate the hidden cauſes, and contend 
with (all) the force of obſtinate wit, a profound chaos infinuateth it{cl!, 
and covereth the light of the mind with darkneſs. 17 At laſt wearied with 
this unprofitable labour, I have recourſe to thee, gracious King of the hc 
venly hoſts: I quietly wait, from thy ſacred receſſes, what end may diflu- 
guiſh the former from the latter. 18 I (then) quickly faw on how flipper 
a foot the proud did ſtand, how unſtable the wealth (which) they poſſes 
on how brittle a ſupport depending thou draggeſt (them) down with head- 
long ruin. 19 As ſoon as the avenging ſtorm of thy wrath hath ſounded, 
Heeting riches are vaniſhed with tlieir poſſeſſor; there remaineth no {ſhadow 
of their envied power. 20 Thus a dream, which mocketh the minds of 
men) during the night, vaniſheth ; and what lately, with vain fear, territicd 
the breaſt (when) fait aſleep, preſently will excite the laughter of all throug" 
the city. 21 Till I ſaw theſe things, grief and anxious fohcitude orc! 


whelmed my mind: 22 or numbneſs bound (me) helitating, with flug gi" IF - 


22 
— * 


mind, Ike 2 ſtupid beaſt. 23 Bat the fKeret power of thy dirinity tn 
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Me fulciebat numinis, ac manum 
24 Dextram regebas : auſpicio tuo 
Ductuque fulgeo gloria. 
25 Quid terra, præter te, mihi, quid polus 
26 Offert colendum ? cor mihi tabuit, 
Infracta mens deſiderio tui 
Languebat, ægrum corpus inaruit: 
u rurſus artus robore vivido 
Firmaſti, opimas ſuppeditaſti opes. 
27 Qui, te relicto, ſpe ftolida Deos 
Vanos adorant, cladibus obruis. 
Te ſector unum, tu ſuperas meis 
Spes una rebus: præſidio tuo 
Liber periclis, auctus honoribus, 
Te ſempiternis laudibus efferam. 


PSAL. LXXIV. 
$ (O02 nee relinquis penitus, © rerum parens, 
Hoſtique dedis impio ? 


/ p Lupis vorandum cur gregem, paſtor, tuum 
wile Ira obſtinatà deſeris ? 
: Memento cœtũs ſervitute ab aſperà 


Quem vindicaſti : quem tibi 
Peculian forte, patrimonium 
Ceu proprium, receperas. 
Colles Sionis, numinis ſedem tui, 
Bonus favenſque reſpice. 
Tandem reſurge, et hoſtium ſuperbiam 
Compeſce: perde funditus 


Hoſtes protervos, qui tuum ſacrarium 
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Fulcicbat me, ac regebas dex- 
teram manu 24 Tuo ats- 
ſpicio que dudls fulgeo cla- 
rus gloria. 25 Druid ter- 
ra, quid polus offert mihz 
colendum preter te? 26 
Cor tabuit mii, infraftz 
mens languebat defiderio tui, 
errum corpus inuruit: at 
tu rurſus firmaſſi artus vi- 
vdo robore, ſuppeditaſli opi- 
mas oper. 27 Illi gui, re- 
lifo te, flolida ſpe adorant 
vans deos, obruis cladibus. 


28 Sector te unum, tu ſu- 


erat une ſpes meis rebus-: 
liber periclis tuo prefcdio, 
et auctut honoribus, efferans 
te ſempiternis laudis. 

Pſal. LXXIV. Cur, O 
arent rerum, relinguis ns 
penitas, que dedis nos impio 
heſli * Cur, paſtor, ol ſtinata 
ira, deſeris tuum gregem vo- 
randum lupis ? 2 Memento 
celus quem vindicifti ab af 
pera ſervitute ; quem rece- 


eras lili, peculiari forte, 


cen proprium patrimonium. 
Bonus que favens reſpice 
colles Sionis, ſedem tui nu- 
minis. 3 Tandem reſurge, 
et compeſce ſuperbiam a 
um : funditus perde proter- 
vos boſtes, qui neſunde 


gan time ſupported me, and thou directedſt my right hand: 24 Under thy 


a: Won duct and guidance, I ſhine brighe with glory. 25 What does the earth, 
of, Wit does the licaven prefent me to be worſhipped but thee ? 26 My heart 
\ſen Ms conſume? away, my broken mind languiſheth with deſire for thee, m 

end Ny body is withered : (but) thon again confirmedſt my joints with lively 
ls, Wrength, thou ſupplicdſt plentiful riches. 27 (Thoſe) who, having forſaken 
ith ee, from a ſottiſh hope adore vain gods, thou overwhelmeſt with ſlaughter. 
1c WES Thee alone F follow, thou remaineſt the only hope of my affairs : free 
lia m dangers by thy protection, (and) increaſed in honours, I will extol 


tee with eternal pruiſes. 
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led, WF \ uv, O parent of the univerſe, forſakeſt thou us altogether, and de- 
livereſt (us) to the wicked enemy? Why, O ſhepherd, with obſti- 


(ore anger, abandoneſt thou thy flock to be devoured by wolves ? 2 Re- 


incd Wir ber thy congregation which thou haſt freed from ſevere bondage 3 


ugh ich thou hadſt taken to thyſelf, by peculiar lat, as a proper inheritance. 
wer Niciouſly aud favourably regard the hills of Sion, the feat of thy divinity. 
git At length ariſe, and quaſh the pride of the enemies: utterly deftroy the 
the ward enemies, who with wicked hands pollyte thy ſanctuarr. 4 They 


> —_ 
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Manu nefanda polluunt. 
4 Clangunt ſonora buccina, non que tuas 
Laudes canat, hudibri« 
Sed fefta acerbo quæ profanet ; in tuis 
Vexilla figunt turribus. F 
5, 6 Bacchatur audax ira frænis libera : 
Eis ruentis it fragor, 
wales ſub altis murmurant quercus jugis, 
æſæ bipenni quum ruunt. 
Demoliuntur malleis et vectibus 
Cælata templi limina. 
7 Populatur ignis adyta : nominis tui 
Contaminant ſacrarium; 
8 Secumque tacito comminantur pectore 
Se diruturos omnia. 
Nee temere : flammis {trata fumant omnia 
Tua dicata cultui 
9 Loca: ſigna nuſquam, nulla jam mixacula : 
Propheta nullus perditos 
Solatur, et, ſpe quamlibet lenta, tamen 
. Spondet malorum terminum. 
10 Quouſque tandem nomini fines tuo 
oſtem protervum illudere ? 
8 acerbis facta dira et impia 
xaſperabit jurgiis ? 
11 Cur otioſus retrahis manum ? exſere 
Taudem patentem dexteram. 
12 Tu noſter olim rector et cuſtos, Deus, 
Priſeis abuſque ſeculis. 
Te vidit orbis vindicantem ab omnibus 
Semper tuos periculis. 
1.3 Seceſſit unda te jubente, et vitreo 
Muro liquor coërcuit 
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manu. fallaunt'tuwn fac, 
rium 4, Clangunt ener 
buccina, non gue candt tu: 
lader, fed que profanct e- 
ta arbs Iudibvria ; fired 
ve in to tyrribus. [4 
6 Augax ig. bacchatir |: 
bera frenis.; fragor r 
edis it, s cus [6 
altis * bas ba 
amurmurant quam rr! 
DAdallris oh withibus den 
untur. c limina ton; 
7 Lait populatur adyta 
contaminant ſacrarium 1 
nominis ; $ que ſicum, con- 
minantus - taciio Prolore, 7 
dir umror . Nec t 
mere : flrata flammis, un. 
ma dpca dicata tuo cults; 
fumant :9 Nuſquam fin, 
nulla mirucula jam neil, 
feepbetu ſolatur nos fer. 
tos, e ſpe quanbibet lente, 
tamen /pandet terminun: . 
larum., 10 QA la- 
dem ſines prote rum le 
illudere tus nomini ? Que 
gue exaſperabit dis 
fi fatka acerbie jor y.. 
11 Cur ti retrai;; *::- 
nam! exfere landen 
tem dexteram. 12 1 
lim kuiſti rectar 1 
Dens, abwſque priſci /.. 
Orbis vidit te ſemper i 
cantem tugs ab omits; f. 
ricult;, 13 C ſer: jth 
julente, es Jiguor cor. ws 


WW —— * 


ſound with the ſonorous trumpet, net to ſing 


thy praiſcs, but to profan. th. 


feaſts with bitter mockery : they fix their ſtandards on thy towers. 5, 


Their preſumptucus rage riots without controul; the craſhing noiſe of i! 
falling temple aſcends, as oaks on the lofty mountain tops, cut by the ax 
murmur when they fall. With hammers and levers they demoliſh the cr. 
ed threſholds of the temple. 7 The fire layeth waſte the ſacred recelles 
they defile the ſanctuary of thy name; 8 and by themſelves, they threatcu 
in their filent breaſt, that they will deſtroy all. Nor in vain ; levelled by 
the flames, all the places dedicated to thy worſhip ſmoke : 9 No ſigns, 1» 
miracles now: no prophet ſoothes (us) ruined, and by an hope however fon, 
at leaſt promiſes an end of our calamities. 10 How long wilt thou {ui-" 


the inſolent enemy to mock thy name ? how long ſhall he aggravate ls 


direful and impious actions with bitter railings? 11 Why inactive holde. 
thou back, thine hand? exert at length thine almighty h 


gers. 13 The wave retired at thy con- Haud, and the Water Ropped it 


| and. 12 Thou 
formerly (haſt been) our governor and guardian, O God, even from ance! 
ages. The world has ſeen thee always delivering thine own from all Ca 
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Curſum, feroces viribus ſuis duces 
Ponti recurſus obruit : 
14 Ipſum marinis vaſtiorem bellui; 
Hauſit tyrannum, et aſperis 
Afflicta ſaxis, fluctibus cadavera 
Ejecta vultur /Ethiops 
15 Voravit : inter æſtu arenas torridas, 
De cate dura limpidi 
Fluxere rivi: te imperante ſubſtitit 
Arente flumen alveo. 
16 Tuus dies eſt, nox tua eſt ; ſolis jubar 
Radiis adornas aureis. 
17 Equorque claudis littorum repagulis, 
Terralgue cingis fluctibus: 
Eſtate lenis frigus acre, frigoris 
Eſtum rigore temperas. 
18 Domine, intuere probra, contumelias, 
Et hoſtium ludibria, 
Qui te laceſſynt impiis conviciis, 
Moleſtiis nos opprimunt. 
19 Ne trade vitam turturis tuæ feris : 
Turbam tuorum pauperum 
Ne ſempiteraa oblivione deſere: 
20 Memor tui ſis fœderis; 


Nam nee tenebræ nos tegunt, nec pellimus 


Odſcuritate injurias. 
21 Ope deſtituti et omnibus fracti malis 
Populi pudori conſule: 


Ut te merentem proſequantur laudibus 


Miſeri levati luGibus. 
22 Exſurge, rector orbis optime, ct tuam 
Cauſſam tucre : ſis memor 
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curſum, vitres muro, recur- 
ſus ponti obruit duces feroces 
fuis wiribus, 14 Hauſit 
tyrannum ipſum, wvaſliorem 
marinis belluis ; et cadave - 
ra ejectu fluctibus, et aſſlict 
aſperis ſaxis, AÆAtbiop. vul - 
tur voravit:; 15 Inter are- 
nas torridas æſtu, limpids 
rivi fluxere de dura cote : 
te imperante flumen ſubſtitit 
arente alveo. 16 Dies eff 
tuus, nox q tua; adorna7 
jubar ſilis aureis radiis. 17 
Due claudis aquor repagu- 
ti; littorum, que cingis ter- 
ras bus : lenis acre fri- 
£us eſtate, et temperas of- 
tum rigore frigoris. 18 In- 
tuere, Domine, probra, con- 
tumelias, et ludibria boſli- 
um, gui laceſſunt te impiis 
conviciis, et opprimunt nos 
wol:ſtiis. 19 Ne trade vi- 
tam tus turturis feris ne 
deſere tyrbam tuorum pau- 
ferum ſempiterna oblivione. 
20 Sis memor tui federis ; 
nam tenebra nec tegunt nos, 
nec pellimus injuries obſcu- 
ritate, 21 Conſule pudort 
Populi, deſtituti ope, et frac - 
ti omnibus malis : ut miſeri, 
levati luftibus, proſequan- 
tur te merentem laudibus. 
22 Exſurge, optime rector 
orbis, et tuere tuam cui 
fam fis merror 


courſe, in (form of) a liquid wall, the return of the ſea overwhelmed the 
leaders who gloried in their forces: 14 It ſwallowed up the tyrant himſelf, 
huger than the ſea-monſters ; and the carcaſes thrown out by the billows, 
(and) daſhed againſt the rough rocks, the Ethiopian vulture devoured: 15 
Amidſt ſands ſcorched with tultry heat, clear ſtreams flowed from the hard 
rock: at thy order the river ſtood ftill with dry channel. 16 The day is 
thine, the night is thine ; thou adorneſt the ſun's beam with golden rays. 
17 Thou cloſeſt the ſea by the mounds of the ſhores, and ſurroundeſt the 
earth with its billows : thou ſofteneſt the ſharp froſt with ſummer, (and) 
tempereſt the ſultry heat with the coolneſs of froſt. 18 Behold, O Lord, 
the indignities, the affronts, and the reproaches of the enemies, who provoke 
thee with impious blaſphemies, (and) oppreſs us with troubles. 19 Deliver 
not the life of thy turtle to ſavages : leave not the multitude of thy poor in 
eternal forgetfulneſs. 20 Be mindful of thy covenant ; for the darkneſs 
neither covereth us, nor ward we off injuries by our obſcurity. 21 Conſi- 
der the ſhame of (thy) people, deſtitute of help, and diſtreſſed with all (kinds 
Gf) evils : that the miſerable, raiſed from grief, may ſerve thee deſervedly 
w:th praiſes. 22 Arif», thou beſt governor of the world, and protect thin- 
1* 
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Que probra paſſim nomini ſemper tuo 


Stulta ingerat procacitas. 

23 Voces ſuperbas et tumultus improbos 
Silentio ne ſupprime : 

Curamque rerum gerere te mortalium, 


Qui negligunt te, ſentiant. 
PSAL. LXXV. 


: T* nos carminibus, Rex bone, patriis 
Dicemus merito : te celebrabimus 
Præſentem miſeris; et memorabimus 
Facta illuſtria poſteris. 

2 Quum plenis venient tempora ſeculis, 
Cogam, inquit Dominus, conſilium meum: 
Juſtis ſuppliciis proſequar impios, 

Juſtis muneribus pios. 

3 Fundamenta ſol: diſſiliant licet, 
Turbetur trepidis gens hominum minis, 
Fundamenta ſoli fluxa adamantinis 

Nectam rurſum ego vinculis. 

4 O ſtultos quoties admonui modum 
Veſanz ut facerent nequitiz ſuæ 
In cœlum quoties admonui impios 

Ne ſtulte arma capeſſerent ! 
5 Quid cœlum ſtohda voce lacefſitis ? 
ua ſpe fic furitis? ſpiritus arrogans 
Cujus præſidio fretus in æthera 
| Criftas erigit impias? 
6 Eois cocat viribus occidens, 


Conjurent calidz cum borea plag=, 


_ __ 
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gue probra Hulta procucit u. 
ſemper paſſim ingerat tun 
nomini. 23 Ne ſupprire 
ſuperbas voces et improbns 
tumultus filentio : que illi 
gui negligunt te ſentiant, 1. 
gerere curam mortalium re- 
rum. 


Pſal. LXXV. Bone Rex, 
nos merito dicemus te palrii; 
carminibus : celebrabimmus te 
preſentem miſeris ; et me- 
morabimus illufliria fatin 
frofteris. 2 Duum temprra 
venient, ſecults plenis,copam, 
Dominus inquit, meum con- 
filium: proſequer im pics ju/- 
tis ſuppliciis, pios juſiis au- 
nerabus. 3 Licet funda» 
menta ſolt diſſiliant, et g. 
bominum turbetur tre; 1: 
wins, ego nettam rurſ in 
fluxa fundamenta ſolt udu- 
mantinis wvinculis, 4 ( 
guot ies admonui flultos 
facerent modum ſue veſanr 
nequitiæ A gut ier amor 
impios ne flulte capeſſereui 
arma in celum! 5 ©. 
tacefſitis celum flolida woce ? 
qua ſpe furitis fe ? fretu; 
cujus prefidio, arrogans f- 
ritus erigit impias eriſias in 
«thera? 6 Occidens coat 
eois wiribus, callide pl 
conjurent cum Cerca. 


uwn cauſe : be thou mindful of what indignities fooliſh inſolence every where 
poureth on thy name. 23 Their haughty words and wicked tumults ſup- 
preſs not in ſilence: and let (thoſe) who neglect thee, perceive that thou 
takeſt care of human affairs. 


PSALM LXXV. 

1 rPHEE, O gracious King, will we deſervedly rehearſe in the ſongs of our 

country: we will celebrate thee (who art) preſent to the afflicted ; 
and we will relate thy illuſtrious acts to poſterity. 2 When the times ſha!! 
come, the determined period being completed, I will convene, fayeth the 
Lord, mine aſſembly ; will treat the impious with juſt puniſhments, the pi- 
ous with juſt rewards. 3 Though the foundations of the ground burſt 
aſunder, (and) mankiud be troubled with frightful threatenings, I will bind 
again the looſened foundations if the ground with adam antine chains. 40 
how often have I adviſed the fooliſh to make an end of their frantic iniqui- 
iy ! how often have I adviſed the impious not fooliſhly to take up arms 
«gainft heaven: 5 Why provoke ye heaven with fooliſh voice? with wha! 
hope rage ye thus? on what protection relying, does your preſuming ſpiri“ 
r 118 impious creſt againſt the faics? G The welt may unite with ealters 


—. 


== — A, > -: 
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LIB. 111. PSALMUS LXXV. 


Fruftra divitias, ſceptra, potentiam 
Cuiquam conciliaverint. 

7 Unus Rex hominum, res hominum ſuo 
Verſans arbitrio, præcipitem trahit 
Illum de ſolio, plebis ab inſimæ 

Hune fæce ad ſolium erigit. 

$ Nam cratera meri purpurei Deus 
Jam dextra tenet, et vindice pharmaco 
Undantem pateram temperat, et malis 

Juſtum ſupplicium parat. 
Ilinc impietas undique ab ultimis 
Terrarum ſpatiis hauriet, et mero 
Conſumto, cupido gutture turbida 
De fæce exitium bibet. 

9 At me vate, Dei, quem genus Iſaci 
Et thure et precibus placat et hoſtiis, 
Omnis potteritas muniſicentiam 

Et vim numinis audict. 

10 Confringam tumidæ tela ſuperbiæ 
Formidata bonis: cladibus obruta 
Emerget pietas, et ſuper zthera 

Tollet conſpicuum caput. 


PSAL. LXXVI. 
Gurs profanæ nu:ninis loco colunt 
Sibi quiſque quem finxit Deum: 
Judæa verum novit et colit Deum, 
Laudatque feſtis cantibus : 
2 Deum Sionis incolam, Solymæ ſacris 
Cui templa fumant ignibus. 
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ſruſtra conciliaverint divi- 
tias, ſeeptra, vel potentiam 
cuiquam. 7 Rex bominum 
wnus, verſans res hominum 
fſuo arbitrio, trabit illum 
Præcipitem de folio, ct ab 
Face infime plebis erigit 
hunc ad folium. 8 Nam 
Deus jam tenet dextra cra- 
tera purpurei meri, et tem- 
erat undantem pateram 
vindice pharmaco, et parat 
jiſtum ſupplicium malis. N- 
linc impietas undique, ab ul- 
timis ſpatiis terrarum, hau= 
riet, et mere, conſurto cupi- 
do gullure, bibet exitium de 
turbida face. 9 At, me 
vate, omnis paſteritas audiet 
muniſicentiam et vim numi- 
nis Dei, quem genus Jaci 
lacat et ihure, et precibus, 
et boſliis. 10 Confringam 
tela tumide ſuperbie formi- 
data bonis : pictas, obruts 
cladibus, emerget, et tollet 


capat conſpicuum ſuper ethera. 


Pſal. LXXVI. Prefane 
gentes, loco numinis, colunt 
Deum quem guiſque finxit 
ftbi : autem Judæa novit 
et colit verum Deum, que 


laudat eum feftis centibus : 


2 Deum incolam Sionis, cut 


templa Selyme fumant ſu- 
cris ignil as. 


— — — 


forces, the warm regions (of the ſouth) may conſpire with the north; in 
: rain ſhall they procure riches, ſceptres, (or) power for any one. 7 The 
king of men alone, who diſpoſeth of human affairs according to his pleaſure, 
drags this man headlong from the throne, (and), from the dregs of the 


loweſt populace, raifeth another to his throne. 


8 For God now holdeth in 


is hand a cup cf purple wine, and mixeth the flowing bowl with vengeful 


drug, and prepareth (it as) a juſt puniſhment for the bad. Out of it im- 
picty every where, from the utmoſt ſpaces of the earth, ſhall drink, and the 


pure wine, conſumed with thirſty throat, ſhall drink deſtruction from the 


ty and of the power of the divinity of the God, whom the race of Iſaac ap- 


10 I will break the wea- 


. nuddy dregs. 9 But, I being his bard, all poſterity ſhall hear of the boun- 
} 


praſeth with frankincenſe, prayers, and ſacrifices. 


1 pons of ſwollen pride, dreaded by the righteous : piety, overwhelmed with 
} Laughter, ſnall emerge, aud raiſe her head conſpicuous above the ſkies. 
x PSALM LXXVI. 


! Pu kenthen nations, inſtead of a deity, worſhip the God winch each 
hathi fancied for itſelf: (but) Judea knoweth and worſhippeth the 


rue Gud, aud praifeth (im) with f-itive ſongs: 


2 the God that dwelletu 


* - w_ ! - * * Kn 4 
n Sion, for whom the tewpic of Jeruſater: ſnoxes with facred fires. 2 


SA. 2a 
- 


- 
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3 Illic minaces fregit arcus, lucida 
Fregit ſagittæ ſpicula ; 
Clypea ſiniſtris rapuit, enſes dexteris ; 
Funeſta bella ſuſtulit. 
4 Tu præpotentes fortior tyrannidas 
Virtute frangis: tu feram 
Compeſcuiſti fortium ſuperbiam - 
Regum potenti dextera. 
5 FraQta minacis ſpiritus ferocia, 
Prædæ fuere : aut ferreo 
Somno gravati condidere lumin:. 
6 Obtorpuere dexteræ 
Fortes virorum, vis equorum, et curruum 
Elanguerunt impetus. 
7 'Taum verendum nomen et numen; tuz 
uando æſtus iræ incanduit, 
Quis obviam auſit ire? quis miſerum caput 
Tuo furori objecerit? 
uum templa mundi fulminum quateret fragor, 
t, impia tyrannide 
Pcenis repreſsa, ſupplicem modeſtiam 
E ſervitute abduceres, 


8, 9 


LIB. III. 


3 Ilie fregit minaces arcur, 
Jreg«t lucida fpicula ſagitte 
rapuit clypea ſiniſtris, et en. 
fes dexterit; Suftulit fungſie 
bella. 4 Tu fortior, fun- 
gis prepetentes tyrannid:; 
virtute : tu compeſcuiſti f. 
ram ſuperbiam fortium 5. 
gum potentt dextra. 5 Fe. 
rocia minacis ſpiritus fra 
ta, fuere praede ant 6 
didere lumina, gravati fer. 
reo ſomno. 6 Fortes den- 
tere virorum obtorprere, a. 
equorum et impetus curriiun: 
elanguerunt, 7 Tuum n 
men et numen werendum 
guanid's Hu- tug ire incur - 
duit, guis anſit ire obvian 
ui, objecerit miſerum capi. 
tuo fureri? 8, 9 Duum 
fragor fulminum quater. 
templa mundi, ut, impia ty 
rannide repreſſa penis, al 
duceres ſupplicem modeſtia», 
e ſervitute, attonita tellu; |- 


buit : imbellis pavor per. 
lit ſuperbas menten. 1: 

vum bumana g ce 
ret ſcelera obruta penis . 
fricis ira, boni efferebant . 


Attonita tellus filuit : imbellis pavor 
Mentes ſuperbas perculit. 


i0 Ultricis irz ſcelera pœnis obruta 
Humana gens quum cerneret, 


Boni efferebant laudibus te, conſcius CE 322 
1 amebat impics. II Nui 
Premebat horror impios. — — 


11 Vota ergo Domino nuncupate, et reddite: 
Domino verendo munera 
Ferte univerfi civitatis incolæ 
Sanctæ, Deumque agnoſcite, 


ming: watver/t vos inn! 
fans civitatis, ferte * 
ra Domino verend?, gr 77+ 
nd ite Deum, 


There he broke the menacing bows, he broke the glittering points of the 
arrows; he ſnatched the {hields from leit hands, and the ſwords from rigli 
hands; he removed the fatal wars. 4 Thou more powerful, breakeſt pow- 
erful tyrannies by thy ſtrength: thou haſt quathed the fierce pride of tro; 
kings with puiſſant right hand. 5 The ferocity of their menacing {1 
(being) broken, they have been a prey; or they have ſhut their eyes, over- 
powered with an iron fleep. 6 The valiant right hands of men have been 
numb, the ſtrength of horſes and the force of chariots have languiſied. 7 
Thy name and divinity is to be revered ; when the tide of thine anger bot? 
lowed, who hath dared to oppoſe thee ? who will expoſe his wretched "ca! 
to thy fury? 8, g When the craſhing of thunderbolts ſkook the temples ot 
the world, that, impicus tyranny being quelled with puniſhments, tho! 
mighteſt lead ſupplant modeſty out of bondage, the aſtoniſhed earth was 
lent; unwarlike tear ſtruck haughty minds. 10 When mankind behe. 
crimes overwhelmed with the puniſhments ot thine avenging anger, the gout 
extolled thee with praiſcs, a conſcious dread depreſſed the wicked. 11 P: 

ap and pay your vows therefore to the Lord: all (ye) inhabitants of t 

holy city, bring preſents to the Lord, {who is) to be feared, and anno. 


LIB» 111. 


12 wy 


PSALMUS LXXVI. 


ſuperbi quem pavent, qui ſpiritus 
retundit impiis. 


PSAL. LXXVII 


I 1 voce ſemper, te prece ſupplice, 
Rerum invocabo conditor optime : 


Nam lenis oc placatus aurem 


Das facilem miſecris querelis. 


2 Ad te refugi quum premerer malis, 
Ad te tetendi ſollicitus manus 


Sub nocte ſola, donec atras 


Lux tenebras rediens tugaret. 


Mens inquietis fracta doloribus, 
Surda abnuebat aure fidelium 


Voces amicorum, medelæ 


Impatiens: animuſque ſolum 


Intentus in te, cum lacrimis preces 


Miſcens fremebat: pectora flebili 


Concuſſa ſingultu ſonabant; 


Cura animi cruciabat artus: 


4 Eſtus vetabat ſollicitudinum 
— ſoporem carpere lumina; 


Segnis ligabat membra torpor ; 


Vocis iter dolor obſtrueba:. 


5 Tum mente versa volvere ſecula 
Capi anteacti temporis, ac Dei 


Numen bonis przſens, nec unquam 


Auxilii mifcris avarum. 


6 Laudum ſubibat quas tibi carmine 
Lyræ canebam ſuaviloquæ ad modos: 


— 
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12 quem i erl. reges Fa- 
vent, qui retundit feros ſpi- 
ritus tanfiis. 


Pfal. I. XXVII. 0% 
me conditar rerum, invouauc 
t. ſemper voce, in vocabo 7; 
ſipplice prece : nam lenis as 
acctus, das facilom aurov. 
eri querelis, 2 Ad te 
5 ofugi 9 premerer ma 
lis, ad te ſoillicitus tetend: 
manus ſul ſala necte, done: 
lux reuieus fugaret atra:; 
tenchras, Mens, fraca ins 
guietis doloribur, abnucbat 
woces fidelium amicorum ſur- 
da cure, impatien: medeles : 
3 que animus, tatentus in te 
ſelum, fremebat, miſcens pre- 
ces cum lacrimis : pet 
fonabant, concuſſa flebiii /1n- 
guitu ; cura enim cruriae 
bat artus : 4 Aut follici- 
tudinum vetabut lamina cay+ 
pere dulcem ſyporem ; fernt: 
ton por ligavat membra : di 
lor ebſeruebat iter wocis. 8 
Tum mente verſa, capi d- 
vere fecula anteac lt tem pe- 
is, ac numen Dei pref; 
bonis, nec wngquam aVari 
auxilit miſeris. 6 Memo- 
1 iaſubibat mihi [audum qua- 
canrcbam tibi carmine ad we- 


4s ſuavilcque lyre : 


ledge God, 12 whom haughty Kings dread, who cruſheth the ferce ſpirits 
of the wicked. 


I MM”. 


ales, thou lendeſt an eaſy car to my pitiable complaints. 


PSALM LXXVII. 


excellent 


Creator of the univerſe, I will invoke thee always with 


voice, thee (I will invoke) with ſuppliant prayer : for mild and 


2 To thee J 


fled when I was preſſed down with misfortv:ucs, to thee I have anxioufly 
ſtretched out mine hands during the ſolitary night, till the light returning 
put to flight the gloomy darkneſs. My mind, broken with vexing pricts, re. 
jected the words of my faithful friends with a deaf car, (being) unable to 
bear medicine: 3 and my ſoul, dire ed towards thee alone, groaned, mixing; 
(my) prayers with tears; my brealt reſounded, ſhaken with mour:ful ſob- 
bing : the trouble of my ſoul racked my joints: 4 A tever of anxietics for- 
bade mine eyes to take ſweet fleep; a lazy nunidneſs difabled my members; 
grief ſtopped the paſſage of my voice. 5 Then with a mind (differ ently) 
turned, I began to conſider the ages of paſt time, and the power of God 
( which is) preſent to the good, nor ever ſparing of help to the miterabl.., 
6 (The remembrance) occurred (to me) of thoſe praites which I ſung tv 
ber in verſe to the meaſures of the melodious harp ; L and my ſickly mind, 
i 
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Secumque veſtigabat zgra 
Mens vario labefacta motu; 
Num, me relicto, in perpetuum Deus 
Opis benignam jam retrahit manum? 
8 Nec amplius ſuum tenebit 
Larga Dei bonitas tenorem ? 
Nee ore vatum leniet anxias 
9 Curas fuorum ? nec miſeris erit 
Placabilis ? nec ſiſtet iræ 
Prec:pitem bonitate curſum ? 

10 Tandem remiſſo pectore, 3 dolor 
Impellis? inquam : ſtant adamantinis 
Decreta ceœli hxa vinclis, 

Nec dubio labefacta caſu, 
Nec fracta vi, nec temporis invidis 
Oblivioſi obnoxia dentibus. 
17 EKRurſus tuæ mentem ſubibant, 
Sancte parens, monimenta dextræ: 
Qui templa picti ſideribus poli, 
rugumque campos germine fertiles, 
Et ſecla tot noſtros ad uſus 
Condideris pecudum et ferarum. 
12 Quam Eke; pœnis dum premis improbos, 
Tutoque fulcis præſidio probos, 
Mortalibus clementiæque et 
Juſtitiæ ſpecimen dediſti, 
13 terne rerum conditor! omnia 
Conſulta cujus factaque ſanctitas 
Illuſtrat: haud quidquam tibi ingens 
Orbis habet fimile aut ſecundum. 
14 Mirante mundo tu Deus unice 


Miræ dediſti ſigna potentiz, 


— — 


LIB. III. 


que gra mens, labefaty 
vario mot, wefligabat [+ 
cum; 7 Num Dent, reli, 
me, jam retrahit in perpe- 
tuum manum benignam pi? 
8 Nec larga bonitas Di; 
amplius tenebit ſuum tens. 
rem nee leniet anxias cu- 
ras ſuorum populorum ore 
watum ? 9 nec crit placabi- 
lis miſeris ? nec ſiſtet preci- 
fitem curſum ire bomtate ? 
10 Tandem, remiſſo Pecio 
re, nan, Quo, dolor, im- 
Pelli“ decreta cli flant 
fix adamantinis winclis, ne: 
labefaf?a dubio cafu, ne: 
fratta vi, net obnoxia i. 
dis dentibus obli vieſi tempr- 
rs. II Afonimenta tie 
F-xtre rurſus ſubibant mer 
te, ſane parens : qui wi 
dideris templa poli pid; | 
doridus, que campos fert.“ 
germine frugum, et tot ſe! 
fecudum et ferarum a 
fros uſus. 12 Duan jar 
dum premis improbos f 
gue fulcit probes tuto f t+ 
fedio, dediſti ſpecimen g. 
mentiæ et Juſtitiæ mart. '- 
bus, eterne conditor rern 
I 3 oi cujus confulta - 
faaa fan&ita; ii biſtra: * the 
gens orbis habe? haud qu - 
guum ſimile aut cc 
tibi. 14 Tu, wnice D-, 
deuiſi ſigna mi r e 


mundo mirante, 


affected by various motions, inquired with itſelf; 7 Doth God, having tv: 
ſaken me, now withdraw for ever his hand (which is) bountcous of help 
8 Nor will the liberal goodneſs of God any more preſerve its (wonted } 
courſe ? nor vill he ſocthe the anxious cares of his own (people) by th. 
mouths of the prophets? 9 will he not be placable to the wretched ? will 


he not ſtop the haſty courſe of his anger in goodneſs? 10 At length, with 
relaxed breef, I fay, whither, O griet, doſt thou drive me ? the decrees 0. 
heaven ſtand fixed with adamantine chains, neither affected by uncerta'n 
chance, nor broken by force, nor obnoxious to the envious teeth of devou!- 
ing time. 11 The monuments of thy right hand again come into my mind. 
O ho! father: who haſt formed the temple of heaven beſpangled with As aro. 
and the plains fertile with the ſpringing of fruits, and ſo many ſucceſuons c. 

cattle and wild beaſts for our utcs. 12 How often, while thou bearck 
down the wicked with puniſhments, and ſupporteſt the good with thy fate 
protection, haſt thou given an example of mercy and of f jaltice to mortal, 
O eternal former of the univerſe ! 13 all whoſe determinations and actions b 
lineſs illuſtrates : the huge world has nothing like or ſecond to thee. 1 
Thu, the only God, eſtabliſheſt ſigns of wonderful power, the world 27 


* 
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15 Ergaſtulis quum liberaſti 
Abramidas Pharii tyranni. 
16 Vidcre fluctus te tumidi, Deus, 
Videre fluctus, et trepido gradu 
Fugere : turbavit profundas 
Horror aquz vitrez lacunas. 
i7 Fudere aquoſas imperio tuo 
Nubes procellas de gravido ſinu, 
Sonore rauco ; grandiniſque 
Infremuit lapidoſus imber. 
18 Cali tonantis vaſtiſicus fragor 
Implebat aures : lumina fulgurum 
Terrebat ardor, et pavore 
Attonitz tremuere terræ. 
19 Sali rubentis pervia vaRtitas, 
Ductore te, tot millibus obruit 
Veſtigia, et flufto refuſo 
Clauſit iter Phariis quadrigis. 
20 Maſes et Aron (ceu pecudum greges 
Paſtor reducit) præſidio tuo 
Duxere tranquillas per undas 
Incolumes populi catervas. 


PSAL. LXXVIII. 
1 voir Iſacidæ, et rerum pietate parentem 
Qui colitis pui i, huc animos advertitèe veſtros. 
2 Mira canam, fed vera canam : quæ longa vetuilas 
Occulit arcanis oracula merſa tencbris 
3 Evolvam : priſcis accepta parentibus olim 


1 5 1 
15 quum hiberaſli Alrami- 
das ergaſiulis Pharii tyran - 
ni, 16 Tumidi fluftus t- 
dere te, Deus, fluctur viderc 
te, et fugere trepido gradv : 
borror turbavit profundus 
lacunas vitree agu. 17 
Nubes, rauco ſonore, fudere 
aguofas procellas de gravido 
ſinu, tuo imperio ; que lapi- 
doſus imber grandinis inſre- 
muit. 18 V aft; hens fra- 
ger tonantis cali implebat 
aures hominum: ardor ful- 
gurum terrebat lumina, et 
terre attonite tremuere pa- 
vore. 19 Paſiitas ruben- 
*is ſalt, per via te ductore, 
obruit veftigia tot millibus, 
el, refuſo flu&u, clauſit iter 
Phariis guadrigit. 20 Ma- 
ſet et Aren, tuo prejidir, 
duxere cater va. Pauli inca- 
dunes per tranguillas undls, 
cen paſtor reductt griges pe- 
eudum. 


Pſal. LXXVIH. 4 .., 
acid, et vos gut coliti. 
farentem rerum pusu felua- 
te, Luc actwvertite vr/: ros 7 
nim. 2, Cancm wire, {cd 
canam vera - evolnnm oras 
cula que longa wetiſias oc- 


culit merſa arcanis tenebris : 3 Oracula olim accepta priſcis parentibrs 


miring, 15 when thou deliveredſt the children of Abraham from the work- 
houſes of the Pharian tyrant. 16 The ſwollen billows faw thee, O God, 
the billows ſaw (thee), and fled with trembling pace: horror troubled the 
profound depths of the glaſſy-coloured ſea. 17 The clouds, with a hoarſe 
noiſe, poured watery ſtorms from thcir teeming boſom, at thy command ; 
and a ftomy ſhower of hail rattled. 18 The deſtructive craſhing of the 
thundering heaven filled ( mens) ears: the blaze of the lightning terrified 
their eyes, and the carth aſtoniſhed trembled with fear. 19 The vaſt extent 
of the red ſea, (made) paſſable under thy conduct, covered the footſteps of 
ſo many thouſands, and, with returning wave, ſhut up the paſſage to Pha- 
raoh's chariots. 20 Moſes and Aaron, under thy protection, led the bands 
of thy people in ſafety through the calm waves, as a ſhepherd leadeth homg 
lus flocks of cattle. 


PSALM LXXVIII. 
1 ran, O Iſrael, and (ye) who worſhip the parent of the univerſe with 
chaſte devotion, turn your attention unto me. 2 I will ling of won- 
derful, but true (matters): I will diſcloſe oracles, which aged autiquity 
doth conceal in ſecret darkneſs. 3 (The oracles) formerly received from: 


Zur ancient forefathers in inſpired language, I will tranſmit to late ages © 
K bij 
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Veriloquis dictis, in ſecula ſera nepotum 
4 Tranſmittam: * Dei, mirandaque facta 
Cognita de proays diſcent me vate minores. 
5 Namqueparensmundi, ſancto quum fœdere gen- 
ungeret Iſacidum ſibi, patres prodere natis [tem 
er ſeriem, et ſeris venientia ſecula ſeclis, 
Et legum monitus et facta ingentia juſſit. 
6 Scilicet ut memori benefacta priora tenentes 
Pectore, conſilium vitæ auxiliumque regendæ 
A Domino exſpectent, trepido turbante tumultu. 
Ne tam cæca animos condant oblivia, legum 
Irrita ventoſis ut dent præſcripta procellis. 
7, 8 Neumiles patrum, male grata mente rebelles, 
Deficiant animi inſtabiles, dubioque labantes 
9 Pectore. Cur ſoboles Ephræmi, docta ſagittis 
Figere vel jaculo quamvis diſtantia certo, 
Terga dedit penè ante tubas? latebriſque ſalutem 
(O pudor !) abjectis quæſivit turpiter armis ? 
10, 11, 12 Nempe quod averſos fle xere per avia greſ- 
Obliti legum et monitorum, et fœderis icti, [ ſus, 
Obliti tantorum operum, quæ, teſtibus olim 
Patribus, in Phariis Dominus patraverat oris. 

13, 14 Quum mare diviſit ſeſe cumulante profundo, 
Inter et aggeſtos undz ſtagnantis acervos 
Incolumem eduxit populum, duce nube, ſerena 
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verilo eis didi, tranſmit- 
tam in ſera ſecula nepotum : 
4 Mimnores diſcent, me vate, 
gue laude Dei, que miranda 
Jaca cognita de proavis. 5 
Nawmpue parent mundi,quim 
Jungeret gentem Tſacidum ſi- 
1% fantto federt, juſſit pa- 
tres prodere natis per %. 
riem, et venientia ſecula pro- 
dere feris ſeclis, et monitus 
legum, et ingentia facta. 6 
Fcilicet, et tenentes priora bro 
nefatta memoryi pectore, ex - 
ſpefent comſilium que aux- 
ilium regents vite a Dom. 
zo, trepido tumultu tarban. 
te. Caca oblivia ne tam 
condant anime, ut dent pre- 
ſeripta legum irrita ventoj;; 
procellis. 7, 8 New femiles 
peatrum, rebelles male grata 
mente, inflabiles animi, que 
labantes dubio pectore, defi- 
ciant. 9 Cr ſoboles F. 
pbræmi, dota figere ſagitt 
ve! certo jaculo quamvizs & - 
ſoantia, dedis terga pers a. 
tube: ? que turpiter abje* - 


armis, O prdor ! gno/im 


ſalntem latebris ? 10, 11, 12 nempe, quod flexere greſſus averſos per avia, obliti legume et mont 
rum, et icti federis, obliti tantorum operum, que, patribus olim teflibus, Dominus patraverot in P\c- 
riis oris. 13, 14 DPuum divifit mare, profundo cumulante ſeſe, et inter aggeſſes acervos fiarnani;- 


und eduxit populum incolumem, nube duce ſerena 


poſterity : 4 The young generation ſhall learn from my ſtrains the praiſes 


of God, and his wonderful actions known from our forefathers. 


5 For the 


parent of the world, when he joined the race of Iſaac to himſelf by a holr 
covenant, commanded our fathers to declare to their ſons in ſucceſſion, aud 
inccceding ages (to declare) to later ages, both the inſtructions of his lavs, 
and his mighty deeds. 6 Namety, that retaining former benefits in a mind- 
Jul breaſt, they may expect counſel and aſſiſlance for governing their live, 
*rom the Lord, when frightful tumults diſturb. That blind forgetfulnet- 
might not fo obſcure their minds, as that they ſhould commit the precepts« 
of thy laws (as) vain to the ſtormy winds. 7, 8 Nor like their fathers, 
rebellious with ungrateful heart, unſtable of mind, and fluctuating with 
doubtful breaſt, they might revolt. g Why did the children of Ephraim, 
iuſtructed to pierce with arrows or unerring darts (objects) however diſtant, 
urn their backs almoſt before th: trumpets (ſounded a charge)? and has. 
ing baſcly thrown away their arms, O ſhame ! ſeek their ſafety in lurkin;, 
vlaces ? 10, 11, 12 namely, becavſe they turned their ſteps away throug:: 
pathleſs places, having forgotten his laws and his inſtructions, and his ſtruck 
covenant, having forgotten ſuch great works, which, their fathers formerly. 
being witneſſes, the Lard had performed in the Pharian territories. 13, 14 
When he divided the fea, the deep raifing itſelf into an heap, and between 
che raiſed hills of ſtanding water led forth his people ſafe, a cloud condue: 


L. 
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Luce, per obſcuras flamma præeunte tenebras. Uuce, et flamme preeunte 


15, 16 Flumina de folidi patefecit vulnere ſaxi, 4 9 tentbras. 15, 
Damnatiſque fiti rivos donavit arenis. Joe 2 wr 
17, 18 Nec ſatiati undis linguas tenuere procaces: „in, air A frei 
Auſi immane ſcelus, deſerta per avia rurſus 17, 18 Ac fatiati undis 
Tentavere Deum: et, ventris ſtimulante voracis 72 2 binguas : an- 
I9, 20 Ingluvi ie, lere cibos: AC talibus Ora : immane ſcelus, tentavere 
. Solverunt: Seis durz qui flumina venis Deum rumſi fer avia de- 


1 . ferta: et, in lat ie woracis 
Elicuit, fubitoque ſitem torrente levavit, —— 


Non potis eſt panem, non lautæ fercula menſe «2; : 19, 20 fl. folvermt 


Addere ? non epulis convivia larga profuſis. ore talibus verbis: , 
21 Avdiitomnipotens, calidaque accenſus abira eft, P.. 2 ille gui elicuit Hu- 
In Judamque hauſit flammato corde furorem. e , ure filicis, gue 


- k g levavit fitim ſalito torrente, 
22 Et populo tamen ingrato, totieſque ſalutis e — , 2 ghtds 


Immemori acceptz, victum dedit eſſe petitum. eſt addere fercula lage 

23 Caſtra ſuper late ætherei patefecit olympi menſe ? non potis eſt ad- 
24 Horrea : dein gravidas cœleſti ſemine nubes dere — 7 profe- 
Ambrofiz largos ſuper agmina ſolvit in imbres : / e, 27 Dnnipotere 
leſtiſ; i indulſit mortalibus uſum 5 

25 Cœ que cid 0 g ob 1 lida ira, gue bauſet ſurorem 
26, 27 Cedere tum juſſo campis ex aëris Euro, fammato corde in Fudaw:. 
Mox tepidis volucrum pluvias Notus attulit alis, 22 Et tamen ardit ingrato 
Non fecus ac ſiccæ cumulos quum verrit arene, Fu que immemort ſatu 
Pulvereamque trahit deſerta per arida pallam. patios agg» 7.5 — 

10. { tentecte vel tam Vis um. 23 aged a> 

28 Caſtra ſuper, tenſ que 1uper te l 8. teſeci! Lorrea ætherci al mpi 
Alituum tremulis reſonabant agmina pennis, faper :afra + 24 dein fou. 
mibes, gravidas »elefti ſemine, in largos imbres ambroſie ſuper agmina 25 que indulſit uſum calefire 
cibi mortalibus. 26, 27 Tum euro juſſo cedere ex campis aeris, mom notus attulit, tepidis alir, plu- 
iat volucrum, non ſecys ac quum verrit cumulos ficcæ arene, que trabit pulveream pallam per ari- 
da deſerta. 28 Super caſtra, que ſuper tentoria tenſes velis, agmine alituum reſonabant tremul:s 


tennis, 


ing nn the ſerene day, (and) a flame preceding through the dark night. 
5, 16 He opened floods from the cleft of the ſolid rock, and gave brooks 
to ſands pr re to drought. 17, 18 Nor, fatisted with the waters, 
held they their froward tongues : daring (to commit) a monſtrous crime, 
they tempted God again in the pathleſs deſerts: and, the gluttony of a vo- 
racious belly prompting them, they ſought food : 19, 20 and they opened 
their mouths in ſuch-like (expreſſions) : Cannot (he) who drew forth floods 
trom the veins of the hard Hint, and flaked our thirſt with the ſudden tor- 
rent, add bread ? (cannot he add) the diſhes of a ſumptuous table? (can- 
not he add) banquets abounding in luxurious victuals ? 21 The Almighty 
heard, and was kindled with fierce anger, and drunk up fury in his inflamed 
heart againſt Judah. 22 And yet he gave his ungrateful people, unmind- 
ful of the ſalvation ſo often received, to eat the deſired victuals. 23 He 
opened wide the graizaries of the ethereal heaven above the camp: 24 then 
he diſſolved the clouds, teeming with celeſtial ſeed, in large ſhowers of am- 
broſia over their armies: 25 and he iudulged the uſe of cetettial food to mor- 
tals, 26, 27 Next the calt-wind being ordered to leave the regions of the 
air, immediately the ſouth-wind brought, on its lukewarm wings, ſhowers of 
towls, juſt es when it ſweeps the heaps of dry ſand, and Crags the duſty 
biantle through the parched deferts. 28 Above the camp, and above the 
cents with itrctches Canopies, docks of w. 200d folg reſounded with ami ! 
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Et circum affuſis cumulabant ſtragibus agros. 
29, 30 Jamque epulis exemta fames: fed prava libido 
Non exemta tamen ; fed adhuc fine fine petitz - 
31 Faucibus hærebant epulz : Deus ecce repente 
Ultor adeſt ; late ſubitò graſſante ruina, 
Robora ſeleciz paſſim cecidere juventz. 
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et cumulabant agros circum 
ebe, flragibtir. 29, 30 
Due jam fames exemta p- 
lis : fed prava libido non 
tamen exemta; ſed cpulæ, 
petite fine fine, adbuc bars. 
bant faucibus 31 ecce ultcy 


Deus repente adeſt, et ruine 
ſubito graſſante late, rebira 
ſelectæ juvente cecidere p 
im. 32 Sed neque tot pe. 


32 Sed neque tot pœnæ, neque tot benefacta rebelles 
Continuere animos, nec tot miracula, rerum 
Natura monſtrante Deum. Pater ergo procaces 


Caſibus aſſiduis fregitque, et, robore fracto, 
Ante diem tremulæ ſuccidit fila ſenectæ. 
34, 35 Vix tandem morbis vexati, erroribus acti, 
Omnibus exhauſti prope cladibus, omnium egeni, 
36, 37 Agnovere Deum: per tot diſcrimina tecti, 
Ereptique malis, ſævoque ex hoſte recepti, 
Verba tamen blandis fundebant ſubdola linguis, 
Ore pii, mendace animo; neque fœderis icti 
38 Servavere ſidem. Verum clementior ille 
Sontibus ignovit, patria pietate remiſit 
Offenſas, meritamque ultro compeſcuit iram: 
39 Quippe homines memoreſſe animi modò flabrafuga- 
Quæ fragiles agitent morituri corporis artus. [ cis, 
40 O quoties inter viduas cultoris arenas, 
Inter ſaxa ſiti ſqualentia, numinis iram 


ne, neque tot benefatta, ne: 
tot miracula, rerum natura 
monſtrante Deum, contin acre 
rebelles animos. 33 Ee 
Pater que fregit proc ace, 
afſiduis caſibus, et fro ro. 
bore, ſuccidit fila tremulaæ 


ſenedtæ ante diem. 34, 35 


Vexati morbis, attt errori. 
bus, exhaufti prope omnilu: 
cladibus, egeni omnium, vis 
tandem agnovere Deum 36, 
37 Tecti per tot diſcrim ius. 
gue erepti malis, que recepli 
ex ſæ uo boſte, tamen fund 
bant ſubdela werba bland; 
linguis, pit ore, mendace u- 
nimo negue ſervavere f 


Languentem inſanis irritavere querelis ! dem 645 faderis. 38 Ve 
um ille clementior, ignovit ſontibus, remiſit offenſas patria pietate, que ultro compeſcuit meritum 
zram 39 quippe memor homines efſe modo flabra fugacis animi, que agitent fragiles artus mori- 
#uri corporis. 40 O guoties inter arenas viduas cultoris, inter ſaxa ſqualentia ſiti, irritavere lan. 
Cue item iram numinis inſanis querelis ! 


— 


lous wings, and covered the fields in heaps with profuſe ſlaughter. 29, 30 
And now their hunger was -removed with feaſting: however their wicked 
zuſt was not yet removed; but their banquet, ſought without ceaſing, as yet 
«luck to their jaws : 31 bchold the avenging God is inſtantly preſent, (and) 
eſtruction, ſuddenly marching far and near, the ſtrength of the choſen 
vouth fell every where. 32 But neither did ſo many puniſhments, nor ſo 
many benefits, nor ſo many miracles, nature diſcovering its God, reſtrain 
heir rebellious minds. 33 Therefore their Father both humbled their fro- 
vardneſs with frequent diſaſters, and having diminiſhed their ſtrength, cut the 
«hreads of their frail cid age before the day. 34, 35 Haraſſed with diſeaſes, 
diſperſed with their wanderings, exhauſted alnoft with all Kinde of calami- 
dies, in want of every thing, they ſcarcely at length acknowledged God: 
36, 37 protected through fo many Cangers, and ſnatched from evils, and 
e ſcued from the cruel enemy, they notwithſtanding uttered dereitful words 
with flattering tongues, devout in their ſpeech, (but) falſe in their heart; 
or have they kept the faith of my ſtruck covenant. 38 But he being more 
:aercital, pardoned the guilty, remitted their offences with fatherly piety, 
and voluntarily quclled his juſt reſentment : 39 as being mindful that men 
are oply baits of flecting wind, which can move the fratl joints of a mortal 
body. 40 O how often amid6ii the uncultivated ſands, amidſt rocks ſquali- 
witt grougkt, have they rouſcd the languiſhing wrath of the Deity with 


— — 
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41 Et ſua divinas dimenſi ad robora vires, 
Virtutem brevibus volucre includere metis, 
ur mare, quæ terras, quz coli continet orbes ! 
42 ilicet obliti benefacta priora, ſalutem 
Acceptam, et duri nuper juga demta tyranni, 
43, 44 Et que per Pharias miracula plurima gentes 
Edidit, in vitreos ſuſſuſa ſanguine rivos, 
Damnatiſque ſiti laticum fine munere menſis. 
45 Et modo peſtiferz per celſa palatia muſcæ 
Spicula figebant liventi tincta veneno: 
Et modo flumineis ſqualebant atria rams. { bores, 
46 Et nunc bruchus edax hominumque boumque la- 
Agmine nunc denſo dirz excdere locuſtæ. 
47 Grandinis imbre hortos, lapidosa grandine vites, 
Grandine ſilvarum Dominus decuſſit honorem: 
48 Grandine proftrati fortes jacuere juvenci: 
Et ſegetum gravidos ruit igneus imber 1n agros. 
49 Ira Dei, — furor bacchatus habenis, 
Eumenidumque faces, et conſcius horror oberrans 
Pectora, turbabat {limulis præcordia cæcis. 
50 Tum letho patefacta via eſt ; mor: izva per omne 
Paſſim hominum pecudumque caput null: æqua cu- 
51 Primitias ſobolis, cariſſima pignora, florem { currit : 
Roboris, et ſeræ ſpem præſidiumque ſenectæ 
Proſtravit, qua Nilus aqua fe divite volvit, 
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41 , eri diving: mites 
ad ſua robora, vc“, in. 
dere brevibus metis virtutem, 
gue contines mare, gue ler 
ras, que orbes cali! 42 
Scilicet obliti priora bene 
fan, ſalutem accoptam, e- 
ga duri tyrannt nur 
d-mta, 45, 44 t flies 
miracula ur clit fer 
Phoarias gent*s, Sanguins 
Suffufua in witrere rin, qu» 
menſes damnatis ſiti, fine 
munere laticum. 45 E* 
modi per ce!fa palatia peſli- 
Fræ mie figelant ſpicu's 
tiucta liventt weneno: * 
modo atria ſqualebant A 
mineis ranis, 46 Ft nunc 
eaux bruch, mine dire bo- 
cſſæ, dnſu agmiue, en cder- 
babores que hani gu 
bowm. 47 Demiuus decuf- 
fit bertot imbre grandinic, 
vites lapidoſa grandine, ba- 
norm fuvarum grandine, 
43 Fortes judenci jacuers 
Fraſtrati grandize : ei ne- 
us imber ruit in cos gra- 
vids ſ-retum. 49 Tra Dai, 


gue furor bacchatus laxis babenis, que face: Eumenidum, et conſcins horror oberrans pettora, turba- 
bat precordia cæcit flimulis. 50 Tum via patefatta fi letho ; mors [2v0, aqua nulli, cucurrit 
paſſim per omne caput hominum que pecudum 51 Profirevit primitias ſobolit, carifſima pignera, 
florem roboris, et ſpem que preſidium ſeræ ſen f, qua Nitus voluit ſe drvite agua, 


their mad complaints! 41 and meaſuring the divine power by their own 
itrength, wanted to include within contracted bounds that energy, which 
preſerveth the ſea, the carth, and the orbs of heaven ! 42 For they had for- 
gotten former benefits, the ſalvation (they had) received, and the yokes of 
the oppreſlive tyrant lately removed, 43, 44 and the numerous miracles 
which he exhibited amongit the Egyptian nations, blood being poured into 
the tranſparent brooks, and their tables condemned to thirit without the be- 
nefit of water. 45 And ſometimes, amidſt their |: * palaces, peſtilentious 
flies pricked with their ſtings ſtained with livid pottout and ſometimes their 
tents were defiled with river-irogs. 46 And now the voractous caterpillar, 
at other times direful locuſts, in a thick troop, devoured the labours both of 
men and oxen. 47 The Lord dettroyed their gardens with a ſhower of 
hail, the vines with ſtony hail, the pride of the woods with ban. 48 The 
tout bullocks lay flat by the hail : and a fiery ſhower ruſhed on the fields 
loadened with corn. 49 The wrath of God, and his fury raging with looſe 
reins, and the torches of the furies, and a conſcious dread ſeizing their 
breails, diſtracted their hearts with inviſible ſtings. 50 Then a way was 
made for death; cruel death, favourable to none, overrun every individual 
of men and beats: 51 It laid low their firſt-born, their deareſt pledges, 
the flower of their ſtrength, and the hope and ſafeguard of their declining 
are, where the Nile rolls itſelf along with its enriching water, and forces 
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Et ſeptemgeminis refluum mare ſubmovet undis. «& fubmovet rofluum mare 


52, 53 Interea, ceu paſtor oves in paſcua ducit,  J/femgeminis undi. ga. 
ſe ſuum Dominus populum deduxit, ab omni +55 27 of ny = wr" 

Vi procul et trepida formidine: fluctibus æquor , „ 7 
Obruit infeſtos in ſe redeuntibus hoſtes. pn: pr pin por 4 cn 


54, 55 At ſancti tenuere patres loca ſanta, Deique formidine : equor, flucbiba. 
Parta manu, excluſit gentes priùs unde profanas, r7edeuntibus in fe, obruit in- 
Aut proftravit humi victas; et jugera menſus e, 5. 54, $5 4: 


56 Abramidis habitare dedit. Nec ſegnius illi fon = 5 8 


Irritare Deum, et rerum tentare parentem, lade prius excluſit profana; 
57 Fœdera negligere : et patrum de more rebelles, gentes, aut profliravit vittas 
Averttre ſuos recto de tramite greſſus. bi; et, menſus jugera, 
Non ſecus ac arcus curvat ſe in cornua nervo 3 4 — 
Adducto, dextraque iterum nervoque remiſſo KS 8 3 
In faciem ſubitò flectit ſe ſponte priorem: rerum ; negligere federa: 57 
58 Libera fic iterum gens impia vindice pœnà et rebelles de more patrum, 
Ad ſeſe rediit, cunctiſque in collibus aras avertere ſuos greſſus de rec- 
Erexit, finxitque ſibi ſimulacra deorum, * nee 


; . ""—— arcus curvat ſc in cornua, 
Ac Dominum rerum meritas accendit in iras. wes alibi, ge dave 


Audit omnipotens pater ĩmpia vota preceſque, e nervo iterum remifo, 


60 Et ſibi dilectam gentem contemſit : et aras fubito fleGit [+ ſpente in 
Ipſe ſuas, ac Siloms tentoria liquit, priorem faciem : 58 Sic in- 
Sola ſibi e cunQtis electa habitacula terris. Pia gens iterum libera viu- 


MN , . . dice pena, rediit ad ſeſe, que 
61 Deferunque ſui monimentum fœderis arcam . LES 


Hoſtibus in przdam : monimentum roboris, unde ;z,, + fonxit fb fomnlacra 
Clara Dei in- cunctas ſplendebat gloria terras. deorum, ac accendit Domi- 
mum rernm in merilas iras. $9 Omnipotens pater audiit impia vota que preces, et contemſit gen- 
tem dilactam fibi : 60 et ifſe liguit ſuas aras, cc tentoria Silenis, ſola habitacula electa ſibi e cuncti- 


cerris. 61 Due deſeruit arcam, monimentum ſui federis, hoſ ibus in predam : monimentum robo. 
ris, unde gloria Dei ſplendebat clara in cuncta: terras, 


8 


back the recoiling ſea with its ſeven fold ſtreams. 52, 53 In the mean 
time, as a ſhepherd leadeth his ſheep into paſtures, the Lord himſelf con- 
dinQed his people far from all violence and trembling fear: the ſea, with 
its cloſing billows, overwhelmed their inveterate foes. 54, 55 But our holy 
fathers poſſeſſed theſe holy places, and (which were) procured by the hand 
of God, whence he firſt excluded the heathen nations, or ſtrewed them van- 
quiſhcd on the ground; and, meaſuring out the acres, gave them to be in- 
habited by the children of Abraham. 56 Nor did they leſs ſpeedily pro- 
voke God, and tempt the parent of the univerſe ; they neglected his cove- 
rants: 87 and rebellious after the manner of their fathers, they turned 
away their fps from the right path. Juſt as a bow bends itſelf into horns 
4 upon) the firing being drawn, and, the right hand and firing again remit- 
tet, ſuddenly returns ſpontaneouſiy to its former figure : 58 Thus this im- 
niors vrtion, again free from avenging puniſhment, returned to itſelf, and 
rated altas on all the hills, and framed for itſelf images of gods, and kind- 
ied up the Lord of the univerſe to deſerved wrath. 59 The almighty Fa- 
ther heard their impious vows and prayers, and deſpiſed his beloved nation: 
60 And he foriook his own altars, and the tents of Shilo, the only habita- 
tion chaſen ſor lumſelf out of all lands. 61 And he abandoned the ark, 


* 


the von ot bis corenent, to the enemies for a prey: a monument of bi- 
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62, 63, 64 Hos ferro, terræ iratus fibi nuper amatæ, 62, 63, 64 Tratus terre 


Objecit, flammis alios ; cecidere cruento nuper amate ſibi, objecit Los 
Enſe ſacerdotes; non connubialia feſtis ferro, alios flum miss ſacer- 
Carmina ſunt cantata toris, carique mariti i br enſe ; 
Indeploratis viduz jacuere ſepulchris. tata ſunt foftis hal che ws. 
65, 66- Aſt ubi jam pœnis meritam fſatiaverat iram, dus jacuere indeploratis ſe- 
Ceu crapula excuſsa miles, lentoque ſopore Prulcbris cari mariti. 65. 


Excitus, arma iterum fugientes vertit in hoſtes: 66 Aft abi jam ſatiavera: 


Tergaque vulneribus figens imbellia czcis, les 3 * 


Perpetuam adſperſit ventura in ſecula labem. citus lento ſopore, iterun: 
67 Non tamen Ephræmum præſtantem fortibus armis vertit arma in fugiente: 
Elegit, cui ſceptra daret; non ille Manaſſæ boſtes que figens imbeilia 
68, 69 Pignora : ſed Judam, ſed celſæ tecta Sionis, i eit vulneribus, ad- 


Templa fibi et ſolido fundata facraria ſaxo, 2 7 os 3 


Cumque polo et ſtellis manſuram in ſecula ſedem. n cegit Epbremum pre. 
70, 71 Quique ſequebatur pecudes in paſcua David, flantem fortibus armit, cus 
Suſtulit è caulis, caram et ſibi paſcere gentem, net. /ceptra ; ille non ele- 


Impoſitum ſolio, et ſanctæ jus dicere terræ it pignor2 Manoſſs : 68, 
72 Juſlit : et ille gregent ſtudio curaque fideli Nn bra 


Rexit, et infeſtis defendit ab hoſtibus armis. craria fundata fibi fotico 
ſaxo, que ſedem manſuram in ſecula, cum polo et flellis. 70, 71 Due ſuftulit David, qui ſcguebu- 
tur pecudes in paſcua, e cauliz, et juſſit, impoſitum folio, paſcere caram gentem ſbi, et dicere jus ſun.- 
te terre : 72 et ille rexit gregem fideli fludio que cura, et defendit ab infeſtis boſtibus arm:s. 


| ſtrength, whence the glory of God ſhone bright upon all lands. 62, 63, 64 
Angry with the country lately beloved by him, he expoſed ſome to the 
ſword, others to the flames ; the prieſts fell by the bloody ſword ; marriage 
ſongs were not ſung to the feſtive couches, and widows lay in the unlament- 
ed graves of their beloved huſbands. 65, 66 But when he had already ſa- 
tisfied his juſt wrath with puniſhments, as a ſoldier who has ſhaken off his 
(la night's) debauch, and is rouſed from lazy ſleep, he again turned his 
arms againſt the flying enemies: and piercing their unwarlike backs with in- 
viſible wounds, threw perpetual infamy on them for ever. 67 Yet he choſe 
not Ephraim, excelling in valiant arms, to whom he might give the ſceptre : 
he (choſe) not the children of Manaſſeh : 68, 69 but Judah, but the roofs of 
lofty Sion, the temple and ſanctuary founded for himſelf on the ſolid rock, 
a habitation to remain for ages as long as the heaven and the ſtars. 70, 71 
And David, who followed the cattle to their paſtures, he took out of the 
ſheep-folds, and commanded him, (when) placed on the throne, to feed his 
beloved nation, and to give law to the holy land: 72 and he (David) ge- 
verned his flock with faithful ſtudy and care, and defended them from the ir- 
deſtiug enemy by his arms. 
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PSAL. LXXIX. Pſal. LXXIX. Cur, rec. 

I KREDITATLM, rector orbis, cur tuam _ orbis, * o_ we 
Invadit hoſtis impius ? - 29 neck 

> . a #1 9ofano ritu polluit ſucruria 
Ritu profauo polluit facraria dicala tuo nomini, que teyit 
Tuo dicata nomini, Selymum, funditus flratum 

Soloque ſtratam funditùs Solymam ſuæ ſolo, molibus ſue ruine. 2 
Tegit ruinæ molibus. Menbra * te, trun - 

2 Fruncata ferro membra te colentium 2 cya Seffe 
. fer agros, lanianda eri. 

; Paſſim per agros objacent, walturum, aut Ccrudelibis 
Lanianda roſtris vulturum, crudelibus dentibus belluarum. 3 K 
Aut belluarum dentibus. vi cruoris perluunt we, 

3 Rivi cruoris perluunt vias, velut * "_ * Bs 
Torrens adauctus imbribus. pag lepat w_ 92 

Nec uſquam amicus olla ſparſa qui legat, ant Sa lea tumulis. 4 
Aut lecta tumulis obruat. One functi et ſuperſtites ſa. 

* * * — * P 

4 Functique fato pariter et ſuperſtites to, ſumus pariter ludibri» 
Ludibrio accolis ſumus. ucculis. $5 Benigne paren:, 


cn modum tandem Pere 
ut tua iracurdia ? an con- 
tinenter ſoviet in nos inflar 


5 Parens beuigne, quem modum tandem tuæ 
Speremus iracundiz ? 


An continenter inſtar ignis omnia ignis worantis omnia? 6 
Vorantis in nos ſœviet? Potius werte impetum tut 

6 Tui furoris verte potiùs impetum furoris — tot regna — 
In impiarum gentium 222 comm, wah, 

Tot regna, nomen quæ tuum vel neſciunt, 227 
Vel, ſi ſciant, non invocant: laborant perdere ſumen piu- 

7 Semen piorum quæ laborant perdere rum armis, et urbes igaile 
Armis, et urbes ignibus. 8 Farce, genitor, ſubder: 


faces furori, revocando ve 
tera crimina : fed tua cw 
mentia prevent nos, pere 


8 Revocando vetera, parce, genitor, crimina, 
Faces furori ſubdere : 


Sed pene cunctis obrutos malis, tua ebrates cuntlis malie.. 9 
Nos præveni clementia. Mitis ebliviſcere offenſ- 
9 Offenſionum mitis obliviſcere, , 


PSALMLXXIX. 

1 HY, O ruler of the world, invadeth the heathen enemy thy heritage? 

with profane rites he polluteth the ſanctuary dedicated to thy name, 
and covereth Jeruſalem, (which is) demoliſued from the foundation, with 
beaps of its own ruin. 2 The limbs of thy worſhippers, lopped off by the 
ſword, meet the view in every field, (expoſed) to be torn by the bills of 
valturcs, cr the cruel tecth of wild beaſts. 3 Rivers of blood waſh the 
ways, like a torrent increafed with. ſhovers. Nor is there any where a friend 
to gather the fcattered bones, or to bury them in graves (when) gathered. 
4 Whetlicr dead or ſurviving, we are alike a mocking-{tock to our neigh- 
tours. 5 Evunteous Father, what end may we at length hope for to thy 
wrath ? ſhall it continually rage againit us like all-devouring fire? 6 Rather 
turn the violence of thy fury ag Zain fo many kingdoms of i impious nations, 
which either know not thy wane, or, if chey know, invoke it not: 7 which 
labour to deſtroy tlic ſccd cf the pions by arms, and their cities with fire. 
8 Forbear, O Father, to ſupply torches to thy fury, by calling again to 
mind our former crimes 3 but w.th oy. Lane. ey 3 us, (WO e) over— 
e with every evil. Mid forget our offences. O thou anchor ov 
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Noſtræ ſalutis anchora. 2 falutis. Pla- 

Placatus adſis, ſplendor ut cunctis tuæ catus, agſie, ut ſplendor tur 

a . gloriæ clareſcat cunctis ors. 

Clareſcat _ gloriæ. 10 Os obftruatur impti-, 

10 Os obſtruatur impiis, quærentibus — num bic nefer 
Num noſter hic ceſſet Deus. Deus cefſet. O jufle vin- 

O juſte vindex, impios exercitos dex, fac nos wiciſim cerne- 
Panis viciſſim cernere re impios exercitos pœnis, 


gui, ſordidi cruore piorum, 
nunc inſolenter geſliunt. 01 
Audi gementes, gui marcent 


Fac nos, cruore qui piorum ſordid: 
Nunc inſolenter geſtiunt. 


;1 Audi gementes, earcerum qui vinculis vinculis carcerum ; potente 
Marcent : potente dextera dextera libera de farce mor- 
De fauce mortis libera, quos cædibus 42 6... 


deflinant cedibus : 12 et, - 


rennis arbiter rerum, red: 


Jamjam tyranni deſtinant : 
i2 Et quam intulerunt contumeliam tibi, 


contumelia;m quam intule- 


Et quam tuis injuriam, runt tili, et injuriam quam 
Multiplicatam redde noſtris accolis, intulerunt it multiplice - 
Rerum perennis arbiter. tam neftris accolis. 13 Et 


nos, grex tui ovilis, guem 


3 Et nos, ovilis grex tui, quem padulo alls pulls, @ travis avant 


Alis, tueris numine, ne, et poſteri paſtererum, ca- 


Et poſterorum poſteri, laudes tuas remus tuas Landes cunts 
Cunctis canemus ſeculis. ſeculis. 
PSAL. LXXX. Peg” 1, 2,3 
is 2, 3 EBRE1 generis paſtor, uti gregem _ or Jlebreai generie, gu 
H Blande progeniem qui regis Iſaci, — - 2 
Inter qui geminos aligeros tuo ———— falu= 
Præſeribis populo jura ſalubria: bria jura two populo: bonus 
Selectæ ſoboli da bonus ac favens ac favens, da ſelecmæ fobei 
Lumen poſſe tuz cernere gloriz, Pee pity my — gs 
Da vim poſſe tue n0dſle potentiæ, OE 77 1 
Ac feſſis propere porrige dexteram. 1 ge 
c Propere porrig rige dexteram fis. 


— 


dur ſafety. Appeaſed, be thou preſent, that the brightneſs of thy glory 
may be conſpicuous to all countries. 10 Let the mouth of the — 4 be 
topped, that aſk whether this our God ceaſes (to at). O juſt avenger, 
make us in our turn to ſee the ungodly exerciſed with puniſhments, who, 
beſmeared with the blood of the godly, now inſolently exult. 11 Hear the 
groaners, who pine away under the cliains of priſons : with thy powerful 
right hand free from the jav's of death (thoſe) whom tyrants already deſtine 
to ſlaughter : 12 and, O thou cternal Sovereign of the univerſe, what re- 
proach they have brought on thee, and what injury they have (done) thine, 
return manifold to our neighbours. 13 And we the flock of thy ſheepfold, 
which thou nouriſheſt with food, (and) defendeſt with thy providence, and 
the poſterity of our poſterity, ſhall fing thy praiſes to all ages. 


P SALM LXXX. 
1, 2, 3 O SHEPHERD of the ofizpring of Heber, who gently ruleſt the 
race of Iſaae like a flock, why between the two cherub:ms pre- 
icribeſt wholeſome laws to thy people : do thou, good and favourable, give 
thy choſen nation to be able to ſee the light of thy glory; give (them) to 
be able to knew the force of thy power; and quickly ſtrotch forth thy 
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Tu nas fi placido lumine videris, Si tu wideris nos placis 
Cedent continuo c:tera profpere. do lumine, continuo omni: 


4 O Rex armipotens, quein ſtatues modum 3 Bw Fil. 


Irz ? quando humiles ſuſcipies preces? wodum flatues ive ? quanis 
Irroras lacrimis fercula, lacrimis fuſeipies bumiles preces ? g 

6 Niiſces continuis pocula: jurgia Trraras fercula lacrini., 
Nottris ſinitimi de ſpoliis ferunt, „ 
Et noftra exagitant ludibrio mala. — 7 8 

7 O Rex armipotens, agmina cœlitum — noflra mala lui. 
Cui parent, faciem cernere da tuam. brio. 7 O Rex armips. 
Tu nos ſi placido lumine videris, tens, cui agmina . litum pa. 


rent, da nobis cerneve tuan 
faciem. Si tu videri, nm; 
flacido lumine, continuo om- 


Cedent continuo c#tera proſperè. 
* Tradùxti Pharia de ſcrobe vineam ; 


Pravarum expuleras ſemina gentium, nia cetera cedend Sro/pere. 
Ut puro ſereres puriis hanc ſolo. 8 Traduxti vineam de Ph 

9 Jam radix teneras fuderat undique ria ſcrobe ; exputergs fen. 
10 Fibras; jam tremulo frigore texerat * Fe — | Sy — 
Montes; qua cedris brachia ſparſerat: * Ss ES 

11 Tangebant teretes æquora palmites, — undique ; 10 jan 
Euphratem teneri germina ſurculi. tremulo frigore texcrat n- 

12 Nudatam ſolitis cur modo ſepibus tes ; ſparſerat brachia eq: 
In prædam hoſpitibus deſeris hanc vagis ? nr 

13 Cur hanc ſzvus aper proterit ? alites — 5 LY 
: PLTUlcm. 

Carpunt'? omnigenz depopulant feræ? 22 Car A bene vi- 
14 O Rex armipotens, obſecro jam redi neam, modo nudatam ſolit 
Tandem, et ſidereo proſpice de throno : fepibus, in pradam "071 


Placatuſque tuam reſpice vineam, byſpitibus ? 13 Cur fan. 
aper proterit tans? Cur 


15 Plantaras propria quam tibi dextera. 1 


era defopulint? 14 O Rex armipotens, elſecro jam vedi tandem et preſpice de ſider es u 
gue lucatus reſpice tuam wineam, 15 quam plantaras tibi propria dextera. 


right hand to the weary. If thou ſhalt behold us with a favourable eyc, 
immediately (all) other things ſhall ſucceed proſperouſſy. 4 O King pow- 
erful in arms, what meaſure wilt thou appoint to thy wrath ? wheu ſhalt 
thou receive our humble prayers? 5 Thou bedeweſt our meſſes with tears, 
thou mingleſt our cups with continual tears: 6 our neighbours quarrel about 
our ſpoils, and aggravate our evils by mockery. 7 O King powerful in 
arms, whom heavenly hoſts obey, give (us) to fee thy face. If thou ſhalt 
behold us with a favourable eye, immediately all other things ſhall ſucceed 
proſperonily. 8 Thou haſt tranſplanted a vine from the Egyptian ditch ; 
thou hadſt expelled the ſeeds of wicked nations, that thou mighteſt plant it 
the more purely in a pure ſoil. g Already its root had put forth tender fi- 
bres on all ſides ; 10 already, with tremulous ſhade, it had covered the moun- 
tains ; it had ſpread forth its boughs equal to the cedars: 11 its taper 
branches touched the ſeas, the ſhoots of its tender twig the Euphrates. 1 
Why leaveſt thou this (vine), lately ſtripped of its wonted hedges, a prey to 
ſtraggling ſtrangers? 13 Why doth the ſavage boar trample it: (why do) 
the fowls pluck it? all kinds of wild beaſts devour it? 14 O King power- 
ful in arms, I beſecch thee, now return at length, and look down from thy 
ſtarry throne : and appeaſed look upon thy vine, 15 which thou had. 
planted for thyſelf with thine own right hand. At leaſt mildly regard hs 


LIB. III. 


Hune ſaltem placidus reſpice ramulum, 
Cui cultu aſſiduo conciliaveras 
Robur, clara tui gloria nom inis 
Terrarum ut populis nota ft omnium. 

56 lllie flamma vorat brachia vitium ; 
Hic convulſa gemunt ; cæſa bipennibus 
Mic duris reſonant; omnia peſlum eunt. 
Iræ juſta tuæ nos premit ultio. 

17 Indulgens genitor, nunc ope ſubleva; 
Firma præſidio nunc propius tuo 
Hune, vires et opes et decus antea 
Aflectu patrio cui cumulaveras. 

33 Vitam redde tuis, ſane parens, quibus 
Semper mors avidis faucibus imminet. 

At nos uſque ducem te comitabimur, 
Przfentem miſeris te celebrabimus. 

19 O Rex armipotens, agmina cœlitum 
Cui parent, faciem cernere da tuam. 

Tu nos i placido lumine videris, 
Cedent continuò cztera proſperè. 


um parent, da nobis cernere tuam fucicm. Si tu videris no: placils 


tera cedent pro Pere. 


PSAL. LXXXI. 


1 E* SULTATE Deo noitro, hona dicite verba 


Noſtræ ſalutis vindict : 
Ifacidimm laudate Deum, pæana canentes 
Ad tympani dulces modos. 


3 Nec lyra, nec ceſſent genialia nablia: feſtis 


Tuba calendis clangite. 


Hunc læti celebrate diem, ſtata ſacra ferentes. 
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Saltem placidus reſpice hunc 
ramulum, cut conciliaveras 
robur afſiduo cullu, ut clara 
Cloria iu nominis fit rta 
foprlis ommnum torrarum. 
15 Illic amma worat bra- 
chia witinem hic corvulſc 
nun; hic caſa duris bi - 
Feunibus riſonart; omnia 
fefſum cunt, 25 fla tie 
tug ire promit nes. 17 
Indul rens g W nuanc ſub- 
leva ope ; nunc firma bunc 
ramulum fois tue prove 
idio, cui, patrio a edu, un- 
ten camuluuc cas viret, of o- 
Fun, d-cus 18 Santte 
Fare, rd? vitam tvs, 
reiht more per imminc: 
avidis faribus. AA! nes, 
wine comMbMatumur te d cem, 
celebradiuus to fraſontent 
ici , 19 O Fes ars 
anipriens, cui ammirg cls 
Iuminc, contieuo ohinla ca- 


Pies, ILXXXI. E. A. 
fats mire Deo, dlicite 2 
derb vindici n fro ful: 

2 Lo: 22 422 Dei * . Poke 
canentes breanr al. dior 
mo. ln vn hunt. x Tec bv. 
ra nec geni.elis nant? Coe 
ſent + clangite tb - Fi. aa. 
. Lt caleb rie Ha. 


. 2 1 , ; * 
7 N. 72 1844 05 [i a8! [ #0 7. 
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little branch, to which thou hadſt procured ſtrength by offiducs ane 
ture, that the bright glory of thy name may be known to the People of all 
lands. 16 There the flame devours the boughs of the vis. „ here torn off 
they an; here cut with cruel azes they reſound; all (tblags) go to de- 


ſtruction. The juſt vengeance of thine anger purſusth us. 


17 ladu: vent 


Father, now raiſe by thine help; now eftablitt; by thy prote lien this Inte 
branch), on which, with fatherly affection, thou had2 formerly honpes 
ſtrength, and wealth, and honour. 18 Holy Father, ceftore lite to thine 
own, over whom death always hovereth with greedy javes. As for (us), 
we will ever accompany tive our leader, we will celebrate thee preſont ty 
the miſerable. 19 O King powerful in arms, whom the heavenly tots 


ih ey, give (us) to fre thy face. 


It thou fhalt beholl ns witu a Eat 


e, :mmediate] iy fall) ot ther (thing s) ſhall fucceed prefprorouſly. 
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! JpXVLT ye to our God, put up auſpieious addreſſes to the aſſe:tor of 
our falvation : : 2 Praiſe the God of rack, ſinging e to the fee: 
meaſures of the tymbrel. 3 Neither let the harp nor the genial pf altery 


6 2fe : ſound with the trumpet on the tated f-itivals. 
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4 Nam ſie ſtatutum eſt patribus: 
Sic lex ſancta jubct, fic ſacri federa pacti 
Percuſla cum majoribus. 
5 Hæc ett illa dies ventura in ſecula teſtis 
Memphiticæ tyrannidis: 
Quum Pelutiacts Hcbri gens hoſpes in oris 
Erraret, et linguæ ſonum 
Attonita ignotum ws ret, nee nota viciſim 
In verba fruſtra os folveret : 
6 Quumque kumeres curveret onus ſervile, manuſ- 
Lallaret ola fictilis: [ que 
ELxcuſſi manibuſque ollas, humeroſque levavi 
Luo, mquit optimus . 
7 Auxiliumque tuli palcenti i: rebus egenis: 
Er n! os Gensa conditu, 
Intonui: L. Ieribam proptcr, tua jurgia paſſus, 
Feci tui periculum. 
6 Nune ctiam N 12124 


bo . a g'*. 9 
12 gquæ PAC! 
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80 6 AU bus haurt, 


Car CC po: 8 


% meu dee Vat ron tradas irrita ventis; 
< Nee alzerum colas Deum; 
Noe motion hm inpplex nova numina adorcs : 
20 —9 5 enleum tihi me Demi 


fie vells, comin qui rupta compede Nili, 

Turis bur tc roddidi: : 

e P ura fores, patiora petitis, 
s ra voti: ) aufe (. 

11 Ic rogiic via ſuas vopulus demiſit in aures, 
Leue nec monenti paruit. 
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4 Num fic fatutum «of! pa- 
tribus : fic fandla lex, 7 

Fadera ſacri pacti percs |: 
cum majoribus, gubet. 5 
Hec ft illa dies ic 71 
weitura fecula Atemphitics 
tyranuidis : guum gens He- 
bri erraret leſpes in Peiu- 
fFacis oris, et atlonita Ge 
diret fonum lingue ignotur, 
et vic Nm felveret 6s ſruflra 
in verba nec nota /Eyyp- 
tits: 6 Due quam fene. 
enus chruaret bumeros, 7 2 
Kitts ella laſſuret manu, 
go, tms parent inguit, 
exciuſt e, manibus, qr: 
levant bumercs Into; 7 que 
tu aux iar tibi gehen:! 
ia i. rale: el, cer. lit 
d-nſa ande, inlanti: paſſu; 
tun furgis, i periculum 
fiir propter Mer bum. 8 
Nunc tram hauri auribus, 
£235 qua es elena ili, et 
accife quæ paciſcor S: w 
bia, nicd cieta ut irvita 
W's w1nlis ; G nec eh; 
alter eu: mee fir 
Aaraus net velut fer Fate . 
atorcs nova Htumina 19 
fed welis me un, 67 
I 1. 4, quis Fit Pur Crate 
n iui Nil, rad : 
tut iuris: paſte modo; | + 
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fo to boy law, fo the bt "yl lations of f the holy covenant made Minn 


Gur URCTROTS Command. 5 [his is that day, a witneis to ſucceeding ages 


* . 


„ the Egyptian tyranny s When the family of Heber wandered (as) a ſo- 


1 4 
„ vo 


aner in ie Veriton terrio TICS, and 


uage unk ien, (and), in thc? ir turn, or. ened their mouth in vain, in words 
HO UNALOVH „ Lit Li Ptlans): 6 Ard when the ſervile burden benc.:! 
„un tho tho Jew, ang the earthen put Wearied their hands: I, faith cur 
elit Ft her, ots from Your bends, and ligh tened your ſhoulder: 
63: the % * 7 whats 4 Urcuglit help 1 (nice demanding it Id Wi: ten in ne cd ; and, 
gone in a tiuck cloud, I thnteted: having borne thy e cludings, I made 
Foal fes hear NMrtba. 8 And row give car, O nation, (who art) cho— 
irn by me, and receive what I propoſe z If tho dettver not my ſayings (as) 
1 0 the-16cont 1 Vines 3 9 it wort andtier God; LOT ho oltrate on 
abc round | 1445 t adore new deties : 10 but chocie me alone : 
e , We 
Le God unto the, wie ha ing broken tie fetter os tne ELityptian tyra 
alered thee tize own mailer ;. aſ only ; thou inalt get more than t! 
„. e, Leiter than What is fought), thou ſhalt obtain greater things than t! 
> . e | 43 ele Kur een 1 to the! Cos ds IS, 
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2 ſtonimed heard the found of a lan- 
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12 Ergo ipſos ſibi permiſi; frænoque remiſſo 12 Erze pern infos Al, 
Sov! vagam Bprdinem. u, ic re ele UN 

13 O potivus monita andiffent mea! me duce rectum 5 _— r. * mo ba 4 - 
Utinam iuſtitiſſent tramitem! eee ae, * * 

14,15 Namquæ hum ile, ulis fubito fractoſgue dediſſem e me ance! 1 : 


Tioſtes, Mean que Ge Xteram N 7 J bite de ar 11.11 
* 6 „ 
Vertiſlem in 2 dug v rceta odere, protanas: Lg r 
Lee ! — — ? 1 72 Vee b 3", "(008 60 * "I 
zplices MeNnanc!lia: is "RP. os 
5 ran in Drofeiits rene, 
Vultibus Ilacidam amhiſſent verbiſque favorem: „ e hoo wn fn 
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rigbtly obeyed mine admenttion 3. "Cherefore I leſt titom to themes; 


md, having fſacxened the bridle, Loan: q their wild wy 13 O that they 
had rather heard my admonitians! O that they had trodden the fir night 
path under my conduct! 14, 15 For T fhoutd toon hove dekveren 50 them: 
their enemies humble and ſubdned, and nn e. have turned my riglit hand 
againſt the heathen nations, witch hate riſchteoumels: and in a — 
manncr, with falſe countcaances and ine eclics, the vv tene rave comte the 
four of the children ef Iftael: of th e Itravtites, tor cyer happy, 16 ta 
whom the nutritive field fhonid have "ured forth abmadontle honntoons 
plenty of fruits, and honey thould hare fluwed from the entails of the hard 
ek, through helds not knowing culture, 
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T2 Rey entyv of auf ul kings is over their proper Lacks, (the forge 
reignty) of Jehovah (i is) Cver langs gr „ Who Witt a {ſevere be- 

ance will exanine the iniquity of judgcs. $7 ye alwavs, with deceittul 

| — cheriſh the frandulent and che . faith he ? and tunit the pot 
ond the orphan fear your jdgment-eat 23 8 fear) a rack? 3 Why 
regard ye not the afflicted fattcrleſs ? wy give ye not tar to the conplaters 
L "the needy ? 4 Why vindicate ve not 1 poor from the havohiy muckery 
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5 Fruſtra monemus : lumina cæcitas, 
Errorque mentes obſidet; ut neque 
Compaginem rerum folutam 
Juſtitia pereunte cernant. 
6 Deos vocavi vos, dominos necis 
Vitæque feci: ſceptrifera manu 
Pacem dedi tucri, ct armis 
Lethiferum cohibere 
7 At mors iniquæ juſta ſuperbiæ 
Ultris honores detrahet, et pari 
Ignobili cum plebe fato 
Purpureos rapiet tyrannos. 
8 Exturge, legum fræna manu Deus 
Capeſſe, cunctis arbitrio tuo 
— renn diſpenſas, ut orbi 


mperio domineris æquo. 


PSAL. LXXXIII. 
1 N* taceas, ne cuncteris, pater optime, neve 
Preces tuorum ſperne duris auribus. 


um. 


LIB. III. 


F Monemns fruftra : cæti- 
tas ebſidet lumiua, que er- 
ror menten; ut neque (1 - 
nant compay nem rerum - 
lutam 7* mftitia pereunte. 6 
Vocavi vos deos, feci domi- 
nos necit que vitæ : dedt vo- 
bis ſceptriſera manu, ter? 
pacem, et cobibere letbiferun. 
bellum armis. 7 A more, 
juſta ultrix inique ſiperbiæ, 
detrahet honoves, et, cum ig- 
nobili plele, rapiet pur pu- 
rent tyrannos pari futo. 8 
Eyſerge, Deus, qui diſpen- 
ſus regna cuudlis tuo arbi- 
trio, caprſſe frena legun: 
mann, ut domineris orbi 4» 
qun imperio. 


Pſal. LXXXIII. Xe 
faceas, ne cundteris, oftime 
pater, neve duris auribus 
ſperne proces tnorum. 2 


2 Vece fremnnt holes circum, et miſecre tumultu 
Sæ vo Fareti cuncta, criſtas erigunt. 
3 Concdlia occuite cocunt, populoque minantur, 
Tu quem tuendum propric ſuſceperas. 
Tia, aiunt, properate, omnem ſuccidite ſilvam; 
ſtirpe ſoholem deleamus Ifact. 
5 En ſecleri jurata manus coit omnis in unum, 
Tua inſtituta ut deleant et fœdera. 
6 En cum palmifcra junctus Nabathæus Idune, 


Fece hoftes fremunt circum, 
et, parati miſcere cunfta ſæ- 
To tumultiu, er igunt criſtas. 
3 Concilia 6cculte coeunt, que 
minantur fapulo. guem 1 
ſSuſeeperas preoprie tuendum, 
4 Ela, aiunt, properate, ſuc- 
cidite mucm ſiluam; dolca- 
mus ſobolem Tſaci a ftirte. 
5 Eu mam jurata ſceleri 
coit omni in unum, ut de- 
leant tua injiituta et ſadera. 6 En Nabathens jun&us cum palmifera Tdumr, 


* 


&f the po werfe? 5 We admoniſh in vain: blindneſs covereth their eyes, 
and error their ds; that they cannot fee that the cement of the univerſe 
(is) broken when Juitice 1 periſhes. 6 I have called you gods, I have made 
you lords of death and of f life : I have given you with ſceptre-bearing hand, 
to protect peace, and to ſuppreſs deadly war by arms. 7 But death, the 
uit avenger of iniquitous pride, ſhall ſcrip (you) of your honours, and, 
with the obſcure cemmonalty, ſhall carry oft pucpled tyrants by a timilar 
iate, 8 Amie, O Gui, who diſpenſeſt kingdoms to all according to by 
pecaſure, t tale the reins of the laws in thy hand, that thou may lt rule th 
World With 1315 artlal iv ay. 


PSALM LXEXIIL 

* net thou ſilent, de lay not, Leit Father, nor with hard ears deſp:t: 
| thou the pray ers of thine on n. 2 Lo the enemies rage around, aud 
prepared to cont.und all (things) in farage tumult, they raiſe their crefcs. 
3 Aſtemblies provately meet, and threaten the prople which wou hadit un— 
dertaken pecullariy to protect. 4 Con e Tay ey, make haſte, cut down 

all the weed; let us defiroy the Cſspringg of ihne from the foundation. 5 
2.0 a band 3 to wickedue's ack all +0 Zeller, to «bolt thy inſtitu- 
6 Lo the Mobaticen joined with palin-bearing Edom. 


1 
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Soboles Moabi, et Agareni, et Gabala, 
7 Cumque Palzftinis Tyriſque Amalecus et Am- 
8 BHyruaſque jungit caſtra Lothi poſteris. [mon, 
gy At tu fterne folo victos, Madiana juventus 
Ut cæſa texit ſemitas te vindice : 
Siſara ceu tumidus cecidit, mileſque Jabini : 
Ciſſontis undas turbidas quum ſanguine 
10 Tinxere; infletæ paſſim jacuere catervæ, 
11 Lætamen agris: nec fuga cripuit duces 
Orebum et Zebum : nec ſubtraxere latebræ 
A falce mortis Zebeamque et Salmanam : 
12 Dicere non veritos animo votoque ſuperbo, 
Dominos futuros ſe tui ſacrarii. 
13 At tu, ſancte parens, ſic hos vertigine torque, 
Ut rotula clivo, ſtipula vento volvitur: 
14 Flamma velut ſiccæ populatur brachia ſilvæ, 
Per alta ftridens montium cacumina : 


165 


foboles AToabi, et Ayareni, 
et Galalu, 7 que, cum Pa- 
Leflinis que Tyrii:, Amale + 
cus et Armon, 8 que Syrus 
jungit caftra pofteris Lothi. 
9 At tu flerne cos witos f- 
bo, ut ci juventus Mudiu- 
na texit ſemitas te vindice + 
cen tumidus Sifara ceridit, 
que miles Fabini: grun 
tinxere turdidas unda; ( 
fontis ſunguiue; Io caterve 
Jacuere paſſim inflete, cu 
lætumen agris: II N 
ſiga eripuit duces Orchrune 
et Zelum : nec lalebr f- 
raxcregue Zeleum et Sulma- 
nam a falce mortis 11 nom 
werite; dicere animo que ſus 


perbo woo, ſe futuro demi 


nos tut facrarit. 3 M2 
tu, fandte puren, fic torque 
hos vertigine, ut rotuly v4 
witur viv, ut frpules Vol- 


15 Sic urge attonitos conſternatoſque procella, 
Tui furoris diſſipa fic turbine: 
16 Sie animos dolor exurat, pudor ora coloret, 
Suis miſeriis numen ut probent tuum: vitur vπνενντ 1.4 eit flame 
17 Sic ignominia faſtum preme, damna timorque ma 4 N brachia fecæ 
Sic continenter territos exerceant, OP an aterrd pnthrudapecy 
8 Te fol 2 malls Towns : 5 mina mund iume 15 Sic ure 
I e dlum ut noican . rerum poten- ge cos attonitys que conſier 
Quacungue terras ambit axls ignifer. . e procei!e, fe {ſia Cos 
frrbine tui furoris: 16 Dalor fic exurat animes, fudor coloret ora, ut jrobent tuum num en ſus 
miſeriis * 17 Sic preme fuſtum iguominia, Gummud que limor {ic exerceant Cos condinenter territe.y 
18 ut nol. ant te ſelum Dominum, que pole unten rerumng quacingue ert axis amt teras. 


the offspring of Moab, the Hagartens, and Gebal, 5 and, with the Philit- 
tines and Tyrians, Amalek and Aumon, 8 and the Syrian joins his camp 
to the poſterity of Lot. 9 But do thou {trew (them) vanquiſhed on the 
ground, as the ſlaughtered Median youth covered the ways by thy ven- 
geance 2: as the haughty Siſcra fell, aud the foidier of Jaban ; when they 
fained the turbid waters of Kifon with ther blood: 10 the troops lay every 
where unlkumented, (as) dung for the fieids: i Nor did ftlyzkt deliver the 
leaders Orch and Zecb : nor did darkiicls relove Zeba aud Zalmunna from 
the ſcytlie of death: 12 that feared not to lay in their heart and proudt 
wiſh, that they ſhould be lords of thy imctuny. 13 But da thou, holy 
parent, tols them round, jut as a wheel roit Gun a wheckivity, (az) itubbie 
(is tuſſed about) by the wind: 14 as dung waftech the branches of the ary 
„odd, craſhing along the lofty tops of the mountains: 15 59 pert-cute 
(them) attonithed and aghatt with thy orm, ( ſcntzer (them) vith the 
whirlwind of thy ſwry : 10 May augucu iſo cunfume their winde, mae co- 
toar their faces, that they may prove thy divinity by their dit retles :; 17 
So humble their pride with ignominy, may loffes and tinuduty 4 xercile 
(them) continualiy terrified, 18 that they may acknowledge thee (to be) 
the only Lord, and ſovercigu of the untverſe, wherever the tire-bearing 
axle encompaſſeth the carth, 
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Unius mora lucis mihi pro mille f aulis. 

Pro mille eſt mihi ſeculis. Sim potius cuſtos limit in 

Sim cuſtos potiùs liminis in tuo e e, fantte parensy 
quam degum procul Sl ym 4 

Templo, ſancte parens, quain Solyma procul 1 
Degam inter ſceleratos tis hansrilu. II Tr es 

Multis clarus honorihus. fol, ta es cyprus, tu es Di- 

11 Tu ſol, tu clypeus, tu Doinin ua: tut; minus : tu das tuis falger- 
Tu das conſpicua fulgere gloria; re e. eee 
Nec puro ſeelerum unquam Tra homini por 3 

Claudis munificam manum. 13 0 Rex armidotent, pe- 

12 0 Rex armipotens, quem penes exitus nes quem ſunt ly 5 
Bellorum, et poſitis eatbus otia : rum, et, poſitis enfivus, otia - 

O bis terque beatos 0 bis que ter hr tos illos gu- 


. * 4A ot 8 bt Fli: . Oc. 
Qui te ive ſolida colunt! columt ti fdidd f 


PSAL. LXXXV. Pſal. I XXXV. /Z3::5- 

J Nex ſemper tumidis fervent vexata proceil:s ra non forvent ſemper, vex= 
Zquora, nec gelida riget horrida terra pruings #4 Pagrtiits avec, 0d 
Inque vicem ponunt venti, mare iternitur, aura terra, berrida gli, price 


"mg . vas lemper rige. . Quo cn. 
lit ior in florem torpentes evocat herbas. 


ti trnuat IVIceH, FTC ficrs 


Nec ſemper, Deus, avertis mœrentibus aurem nitur, mitier vt vd 
Durus, et indulgens iræ; quondamqgue favor torpentes herlas in florer.. 


Sponte tuum amplexus populum es: vincliſque ſo- Ne 4174s ot mw 

Servitii, petrias duce te remeavit ad aras. [W lutis = ante: 54 TON 3 

2, 3 Ohlitus ſcelerum et violati fœderis, iram Pe * ag 7 : 5 

Leniſti, et patrià texiſti crimina cura. Litum 70 gala favor? : Gus 

windlis forvitt fululis, te duce, ille remeavit ad patrias areas. 2, } Oolitas ſeciorum et Vis/att fas 
deris, leni iram, et t*ifti erimina patria case. 


— 
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tiuance of one — ncar thy ſanCtu: ys Is o me as a thouſand ages. May 
| rather be a door-ke eeper in thy temple, O holy Father, than lis far 2 
eruſalem among the wicked, bright with many hongurs. it thou (art) 
our fun, thou (art) our fhicld, thou (art) our Lord ; thou gien to thine 
own to thin with confoicucus glory ; nor hütte than ever ttt, toumtgous 
hand to (a an) innocent of crimes. 12 O Nin, Doworint in arms, 1: 
woke power { (arc) the iſſucs of wars, aud, whea ford! are laid afide, the 
arts of peace ; O twic? aud thrice Dat 17 (tay) who workyp tive with @ 
u ell. 8 oundud ho! De. | 
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mne own cord, EM Ora it th Dehne Wits! lavour: and, the bends of fla- 


; i k 4 4 y ; N 
vey lovied, under thy cuntuct, (they) returned to their paternal altars. 


2, 3 17 Wing forgotten (their) winkednyGcs ond the viclated covenant, than: 
calmedit thy wrath, id c d their crimes with paterual care. 4 And 
PTT! Gon anprs eee ee 7 
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4 Et nos ergo, parens, noſtræ et ſpes una ſalutis, 4 Ft enge, parens, et un- 
Reſpice placatus faciliſque; animumquebenignum Her 2 alutis, placats. 
5 Accipe : perpetuz neve implacabilis iræ „ 


accipe beuignam animum 


Sæviat in ſeros etiam viudicta nepotes. 5 neve implacabilis vindifie 
6 Refpice nos melior tantum : quodcunque miſellæ perpetua ire ſeviat cticrs 
Spirat adhuc animæ, te reſpiciente, vigorem in ſeros nepotes. 6 Reſpice 
Accipiet; populogue tuo, jam nube repulsa nor eller fantum . quode 


cungue miſc!le anime adbu. 


Triititiz, lætos hilarabunt gaudia vultus. 77 


7 Ahne parens, bonitate tua complectere feſſos, *..;ie vigerem; que nub: 
Speratzque din jam fructum oſtende ſalutis. triflitie jam repulſa, gaudia 
8 Jamdudum exſpecto Dominus dum Izta futuri Hiarabunt lator wultus tus 
Signa det, arcano pulſans præcordia motu. Populo. 7 Alme parens, 


f ba 203 3 compleclere fefſ.s tua boni- 
Et dabit haud dubie, poßtä placabilis ira, tate, que jam eft:nde fruc- 


Signa ſecunda ; pits dabit omnia proſpera, leges tum din ſperate ſalutic. 8 


Qui patrias et ken colent, errore relicto. Exfpetto famdudum, dum 

9 Ecce ſalus, ccce incultas bona copia terras Dominus, pulſaus præcordis 
Incolet, et læti renovatrix gloria ſecli. arcano molu, det lata fign: 

10 En bonitas, en alma fides feret obvia 2 : Jaturi, BY feacatilis, $e- 
ita ira, dabit, baud dulir, 

11 Terra fidem, cœlo terras Aſtræa relicto —7 ; debit emnis 
i2 Sancta colet : comes Aſtrææ bona — calo proſpera pit, qui relifts er- 
Amie. et lætos decorabit frugibus agros. rore, colent patrias leges er 

13 Et quacunque feret Dominus veſtigia, greſſus facra inſtituta. 9 Ecce 
Ante ferent jas faſque ſuos: lis, viſque, doluſque “ ow: 2 


gloria renovotrix lati jolt, 
Deferet amictas per tot jam ſecula terras. C 
10 Fun bonitnre, en alma fitcs, foret bois greſſus: 11 Terra colet fidem, et ſanctia Aſtraa, relict. 
ele, cove terras: 12 Hond copiz, comes 2 re, eppluct culo, et decorabit lates agres Irugibu. ; 
13 Et guacrngue Domin: ts ferel 5 igia, jus gue ſes ferent ante ſuos greſſus : gu lis, vis, que de- 
tes fe: ret 1 forrcs jam glas per tot . 


thereſyre, O our parent, and the only hope of our ſafety, do thou appeaſed 
and Favourable loch upon us, and aflume a gracious diſpoſition ; 5 nor let 
the Ao e vengeance of thy perpetual wrath rage even agaiaſt our late 
f 6 Rear: us more favourable only: (and) whatever of our mi- 
ierable life ant remains, by thy favour, ſhall receive new vigour 3 - and the 
cloud of ſadueſs being en driven a way, joys ſhall cheer the glad counte- 
rances of thy people. 7 Gracious Pacher, embrace the weary with thy 
20 oEnels, and now ow tile fruit of thy long hoped for faivaticn. 8 [ 
wait a LONG vw tle, tül the Lord, trikia; 8 ph Y breaſt with ſecret mot ion, give 
glad tokens ot hat is to come to Pais, And be placable, having laid _ 
ws wrach, will give, not iu an ambiguous $ manner. au picious ſigus; he will 
giwe all things prolſperous to the pious, who having abandoned error, (has\ 
obſerve the I. ws and ſacred inſtitutious of thai country. 9 Lo ſal vation, 
lo beats. Fler. tx, and glory the rent ver of ie golden age, ſhall poſicſs land. 
(formerly } uncultivated, 10 Behold gootncis, behold welcome truth, ſhail 
meet togecher. The earth ſhall proctite truth, and holy Ahrea “, heu- 
ing! left 225 (Rag whabit) the cartu: 12 Denign plenty, the companion 
ot Aſtræaa, ſhall hower down from Nw, and i? all TN the glad fields 


with fruits. 13 And warerever the Lord malt bear his tens, righteou!- 
pets ung hoe fall go before (him) } ang ltrife, violence, and cunnmg 
ſhall i 10! ſat nc the Co rtl. ent: Acad no 7. Ir 1 IJ a2 es. K 
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J. 1B. III. 


1 D* mitis aurem ſupplici 

Deus : faluti conſule 

Ope deftituti et pauperis, 
Nec ſemper irz vindicis. 


2 Servum tuum ſerva Deus, 


Cui ſpes ſalutis unica es: 
Serva invocantem jugiter 
A ſolis ortu ad veſperum. 
4 Depelle mentis nubila 
Pendentis à te ſervuli. 
5 Blandz parens clementiz, 


Promtus vocanti parcere 


6 Untentus audi ſupplicem: 


7 Nam te vocamus arduis 
In rebus, invocantibus 
Opem benignus quod feras. 
8 Nullus deorum par tibi: 
Nullus ſecundus; exſerit 
Nullus ſuam potent iam 
Tam ſplendidis miraculis. 
9 Rerum creator, ultimis 
Ab orbis oris affluent, 
Flexoque gentes poplite 
Te proſequentur laudibus. 
10 Solus nec ævi termino 
Incluſus aut potentiæ, 
Deus deorum, gentibus 
Miranda cunctis perpetras. 
it Legum tuarum ſemitam 
Fac ingredi me : pectoris 
Compone fluctus turbidos, 


PSALMUS LXXXVI. 
PSAL. LXXXVI. 


16g 

Pſal. LXXXVI. Dew, 
mitis da aurem ſupplici - 
conſule faluti pr Fx om er 
pauperis, nec ſemper windicia 
ire. 2 Serva tuum ſer- 
wum, Deus, cui er unica ſpes 
falutis 3 Sera eum, in- 
vacantem jugiter ab ortu ſe- 
lis od wveſperum. 4 Depellz 
nubila mentis ſervuli pen- 
dentis a te. 5 Parent Mar- 
de . , promtus par- 
cere vocanti; 6 intentuc 
audi ſupplicem 7 nam vo- 
camus te in arduis rehus, 
guad benignus feras ep 
ia vocantibus te. 8 Nullus 
drorum eſt pur tibi: nullus 
corum ſecundus; nullus 
eorum ex/erit ſuam 
tiam tam ſplendidis miracu- 
lis. 9 Creator rerum, 
tes ab ultimis ori: orbis of. 
Puent ad te, que, exo pe- 
plite, proſequentur te luudi- 
bus. 10 Tu ſolus, nec in- 
<iuſus termino avi aut po- 
tentiæ, Deus deorum, per- 
Petras miranda cunctit gen- 
tibus. 11 Fac me ingreds 
ſemitam tuarum legum - 
compone turbidos fludtus pee 
foris, ut tranquilla mens 
«alat : 


Tranquilla mens ut te colat: 


PSALM LXXXVI. 

! GvD, graciouſly give ear to thy ſupplant : conſult the ſafety of (one) 
forlorn, and poor, and not always a maintainer of anger. 2 Save thy 
ſervant, O God, to whom thou art the only hope of fafety : 3 Save (him}, 
invoking thee continuaily from the rifing of the ſun to its ſetting. 4 Ba- 
niſh the clouds from the mind of thy ſervant who dependeth on thee. 5 
Father of courteous mercy, ready to ſpare (him) who iavoketh (thee) ; 6 
intent, hear thou thy ſuppliant : 7 for we cail upon thee in our difficultics, 
ecauſe thou graciouily Eringelt aifitance to thoſe who invoke (thee). 8 
None of the gods (is) equal to thee 3 none (oi them) ſecond; none (of 
them) exerts his power in ſuch f\ining miracles. 9 Creator of the univerſe, 
nations from the uttermoſt parts of the world mall Hock (unto thee), and, 
with bended knee, ſhall honour thee with praiſes. 10 (Thou) aloue, nei- 
ther confined within bound of age nor of power, O God of gods, performeſt 
(actions) to be admired by all nations. 11 Make me to wals iu the path 
of thy laws: compoſe the troubled hillows of my breatt, that my mind un- 
diſturbed may worthip thee : 12 that my ſolrit, freed from the contagton of 


PSALMUS LXXXVI. LIB. III. 
12 of ſpiritus, emancipet':; 
centagio rorports, celebret tu- 
am gloriam, dum ita quc v 
Juppetet. 13 Five tua cl 
mentia, erutus de ſunce mon- 
tis, 14 guum inlet bfi, 
[wviret fiducia virium. 15 
Dunum vis, ſecura numini;, 
trroincret mil, tu, Dent, 
es lonis , placabilis, et f- 
das reddore pact. 16 A 
tis que bonus riſpice ſerm + 
lum qui pendet ex te: jor 
op, of extme tuum veorn.- 
endum periculi;, 17 Hſe: 
ſentiumt trum fawvorem in 
mo: dealer pudor mutct or, 
um wvidorint ts vindi. e: 
faratis u. 


12 Ut ſpiricus contagio 
Emancipatus corporis, 
Tuam cclebret gloriam, 
Dum vita voxque ſuppetet. 

13 Vivo tua clementia, 

De fauce mortis er:.tus, 

14 Quum virium ſiducia 
Steviret hoſtis inſolens. 

15 Secura quum vis numinis 
Mihi immincret, tu Deus 
Es lenis et placabilis, 

E: pacta ſidus reddere. 

16 Mitis bonuſque reſpice 
Qui pendet ex te ſervulum: 
Open fer, ct vernaculuni 
Tuum periclis exime. 

17 In me favorem ſentiant 
Hoſtes tuum : ora color 
Mutet pudor, quum videriat 
Mihi te ſalutis vindicem. 


PSAL. LXXXVII. Pial. LX CXVII. 1. 


1, 2 BRAMiDARUM c:tcraz urbes ſupra Dominus ili git pertas d. 
Dominus Sionis diligit nis ſupra ccieras urbes 
OS it Bonnet . * bramidarum ; Sicnit, 2. 
Pertas; Sionis, imminct quæ montium a 


22 ſs, I; TI, „ 

* — 4 1 - un * CS 6 A "$67 „. 

Funcata ſanctis cchlibus. 6 in 2 min 1 118, 3 7 875 

3 O prædicanda poſteris ſcelis Sion, 
Beata mater urbium! 


4 Tecümne Babylon fe audent componere ? 


J eadicanda 2 2 14 15 
beaia mater wrvium ! 4 N 
LA, s * * 

41 tovighn duet c ant: » * 


. * . . - 461 I” * * 1791 43 
Tecamne Memphis infolens? 7 f 
* * 11 ; £1 's audout compu» 
entura Babylon tub jugum Det, Deo . 


Flexura NMemrhis poplitem. ventars fab jura D. 
4 ar pbis fl. Kr fei 439 D. 


the body, may celebrate thy glory, white my life and voice ſhall ſuſfer. 1; 
I live by thy mercy, py d from the jaws of death, 14 w het the mſulc:.t 
cuemy raged from a confidence of their own ſtrength. 125 Wien violence, 
regar. efs of the Dei: „ lung over me, thoit, O God J, art mild and placable. 

and faltliſul to perform thy. pron: _ 10 Do tho, grecious aud good, 
look upon thy lervant velio de bendet! on thre ; bring alhllance, and delive. 
thy domeſtic (ſerv aut) from dangers. 17 Let mite enemies perceive thy 
ſavour towards me : let diſcolouring tame ch. ange N cuuntehances, her 
they ſhall have ſecu thee the defender cf aug ſafety. 


PSALM LXXXVII. 
45 2 1 * Lord loveth the gutes cf Sion above the other 
— A | " FF > s 3 * X OTE 
OL braham \ of Sion, winch, undd UN enen 1 cminences 0. 
mount: zins, cverlox o ketl (cleia). 3 O Stun TO be 
ages, the bleſſed m aches er Cities ! 4 Shall Dal 1102: dur 


1 C: Ine of the r 


d.. Tc ) CO! np: re 77 = 
0 #-Y . 3 % 
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LIB. III. PSALMUS LXXXVII. 


Præclara quamvis et Paleſtina et Tyros 
Jactet virorum robora ; 
5 Nihil ad Sionem fortibus fœtam viris, 
Favore tutam numinis. 
6 Cenfore Domino humana gens quum nomina 
Ad profitenda confluct, 
uis non Sionis ſe feret civem ? inſeri 
Quis non colonus ambiet ? 
Tum vox Sionem carminum, tum vox lyræ 
Canent Sionem ct tibiæ: 
Et noſtra ſi quid audiendum vox ſonet, 
Laudem Sionis vox canct; 
Et fi quid animus voce dignum excogitet, 
Animus Sion ſervict. 


SAL. LXXXVIII. 
7 UCE voco te, nocte voco te, ſola ſalutis 
Spes, columen, vitz præſidiumque meæ. 
Alme Parens, facilem ne vultum averte precanti, 
Neve humiles dura reſpue mente preces. 
3 Mens hebetata malis torpet; confecta dolore 
Funereas ſpectat languida vita faces. [atris : 
2 Membra vigor liquit, mors unguibus imminet 
De tumulo tantum jam mihi cura meo eſt. 
5 Corpora non aliter pallent ſub mole ſepulchri, 
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Duamvis et predera Pa. 
teſting et Tyros jactet robo- 
ra virorum; 5 ſunt nibil 
ad Siouem, fatam fortibu ; 
wviribus, tutam favors numi 
mis. 6 Puum bumana gens 
conflact ad profitenda nom. 
na, Domino cenſore, quis non 
ſeret ſe civem Sionis ? quis 
non amuiet inſert coloums Sio- 
nis? 7 Tum vor carne 
num canet Sinmem, tum d 
tyre « fibiæ canet Sionew : 
et ſi neſtra vox ſonet quid 
aiidiendum, noſtra Vox (a+ 
net laudem Sionis ; et ft ani- 
tt excggitet quid dignu. a 
doce, animus ſerviet Sioni. 


Pſal. LXXXVIII. Poco 
te luce, voco te nocte, ſola 
ſpes ſalutis, columen, gue 
prefidium mee vitæ. 2 
Aime Parens, ne averte {= 
cilem vultum mihi precan- 
te, neve, dura mente, reſpue 
bumiles preces. 3 Mens, 
Leb etata malis, tor pet; lan- 
guida vita, confecta dolore, 
ſpectut funereas faces. 4 


Vigor liquit membra, mor 


nminet mihi atris unguibus: cura oft mibi jam tantum de meo tumulo. 5 Corpora. ſub mole ſepulchri, 


knee to God. Though both the famous Paleſtine and Tyre boaſt of the 
Lrength of their men; 5 (they are) nothing to Sion, teeming with valiant. 
men, ſafe in the favour of the Deity. 6 When the human race ſhall flock. 


together to give iu their names, the Lord being cenlo 


r*, (where is the man j 


who {hall not pretend to be a citizen of Sion ? who ſhall not ſue to be re- 
riltered a kuſbandman (of Sicn?) 7 Then the voice of fongs ſhall ſing of 


- 


dion, then the voice of the harp aad of the flute (mall ſiug) of Sion: and 


- 0 ”- I . 
t my voice can expreis any taing 


worth hearing, my voice ſhall fing the 


praite of Sion; ar, if my mind can invent any thing worth finging, iay mind 


mall apply (ittel.) do G.0n. 


SALM LXXXVIII. 


D day I call upon ther, by night I call upon thee, (thou) ſole hope of 
my ſalvation, (thou) pillar aud ſafeguard of my lite. 2 Gracious Fa- 
ther, turn not away thy favourable countenance from (me) when pray ing, 


nor, with inflexible mind, reject my humble prayers. 


3 My mind, upini- 


ed with troubles, is uulit for action 4 wy liaguid Vee, ſpent with grict, look- 


. EY 4. „ * » 
eth out for the funeral torches. 4 Virour hain forſaken my members, 


Geath tlircatencth (me) with his fable claus: my only care now is concern- 


e 
* 


my grave. 5 Bodies under the heap of the ſepulchre, which an unex- 


—_— 


Cc Domino, &c.] An alluſon to ile office of a Cenſor among the Romans, whole 


— 


bicncts was to take an exact account of the number of the people, and the value of their 


* * 
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172 PSALMUS LXXXVIIL, 


Vulnere quz ſubito mors inopina tulit : 
Perpetuis quæ ſub tenebris oblivia condunt 
Alta, ſalutiferam te retrahente manum. 
6 Carcere ceu clauſum, et cæcà ſub nocte ſepultum, 
Me prope lethææ gurgite mergis aquæ. 
7 Uſque premis, ſtratumque urges, ſupraque j jacen- 
Accumulas iræ flumina cunRa tuæ. [tem 
8 Me veluti ſcopulum fugiunt horrentque ſodales, 
Quos portum afflictæ ſpes erat eſſe rati. 
Aſfixuſque toro jaceo, ceu compede vinctus : 
Languida 3 lumina victa malis. 
Interea laſſas tendens ad ſidera palmas, 
Te, veniente die, te, fugiente voco. 
10 Scilicet exſpectas ut acerba morte peremto 
Oſtentes vires me revocando tuas ? 
An rediviva tuas in laudes ora reſolvent 
uos gelido tellus claudit avara finu ? 
11 An tua ſub tumuli bonitas cantabitur antro ? 
Vulgabuntve tuam muta ſepulchra fidem ? 
12 Juſtitiamne tuam taciturna filentia pandent ? 
An referent vires nox tenebræque tuas ? 
13 Aſt ego, ſancte parens, ſupplex tua numina clamo : 
Nec precibus vacua eſt hora locufre meis. 
14 Sancte parens, animæ auxilium cur ſubtrahis ægræ? 
Cur ſurda miſeras reſpuis aure preccs ? 
15 Me dolor et primis labor anxius urit ab annis ; 


veluti ſcopulum. 


LIB. III. 


gue inopina mors tulit [ul,. 
to wulnere, non aliter pas. 
lent : que alta oblivia con. 
dunt ſub perpetuis tenebris, + 
retrabente ſalutiſeram m4. 
num. 6 Prope mergts me 
gurgite lethæ aqua, en 
clauſum carcere, et ſepultum 
ſub caca notte. 7 Ul: 
premis que urges me fir. 
tum, que accumulas curd 
flumina lug ire ſupra wm: 
jacentem. 38 Sodales, qui, 
ſpes erat eſſe portum ict 
rati, froiunt que horrent . 
Que jacry 
aſ/ixus toro, ceu vinclus c 
Pede 9 Languida Iuming, 
vicla matlis, cefjerunt. 5: 

terea, tendens laſſas palma. 
ad ſidera, voce te die venie- 
te, voco te die fugient: 
IO Scilicet exſpetlas, 11 
oſtentes tas vires mihi 20. 

remto acer a monte, rev 

cando me in vitam? 4 
illi gu avare tellus cle. 
dit gelido ſiuu, reſalvcut 10 
tuas laude rediviva or 
11 Arn tua bonitas cane 
tur ſub antro tumnul; ? ++ 


muta ſepulchra oulgabunt iuum fidew * II Ne taciturna filertia pandent twan jr etiam! en ger 
gue tercbre referent luas vires ? 13 AT eg9, ſane Parens, ſupplex clamo tua ruming e ni. ber: 


vacua, ve locus, meis precivus. 


14 Sautte Parent, cur ſubtrabis auxitium A arime 4 


forda aure rſpuis miſeras preces ? 15 Dolor et anxins labor urit me ab primis aanis ; 
* 


pected death hath taken away with ſudden ſtroke, are not more pale: which 
deep forgetfulneſa hideth under perpetual darxneſs, thou — thy 


ſaving hand. 6 Thou almoſt pluageſt me iuto the 


continually preſſeſt and {queezeil ( 


the floods of thy wrath on (me) when cuſt down. 


ol of the waters of cbl:- 
vion, like (one) ſhut up m prifon, and buried in thick darkneſs. 
e) when r and thou heapelt a! 
8 My companions, whom 


7 Thon 


I hoped would be a harbour to my diiFret * veſicl, ily and dread me as 2 


rock. And I lie fixed to my bed, as 4 
— eyes, overcome with ce, have faled (me). 


bound with a fetter. 
In the mean time, iretci- 


9 My kn 


forth my wearied hands to heaven, 1 call upon thee when day approach. 


4 (J call upon) thee when day et: away. 
to ſhow tliy power (to me), taFen away by 


19 Is it that thou wait 
a crun death, by calling me ( 


lite) ? Shall they wiwm the greedy earth inclofeth in its chill boſom, open 


in thy praiſcs their revived lips? 3 


11 Shall thy goodneis be ſung under *. 


cave Gf the grave? or will the dum, ferry kohres — ' thy fait kiolnefs ? ! 
2 P ) 
Wil cloſe fience diſplay th y righteo! A 2 will nig. * and darkneſs ** 


thy z Dower : ? 13 But I.! hol Patt, Cr, 4:10 {11 ppl: Nt 


jelly: 


manner, invoke thy Me. 
. is there an h. OL ir or Mace un emp . 5 cd by 17) Y 


PE RR, (4 0 


Father, w. hy withdravvſt t! on thiuc wid om my aſſlicred? zul? Why sit! 
deaf ear rejecteſt thou my ſforrowfll peiitions? 15 Gricf aud anxious laben 


LIB. 


16 J 


17 
18 p 


25 


LIB. 11 Is 


PSALMUS LXXXVIII. 
Me trepidi exanimant corde micante metus. 


16 Me furor exagitat tuus, opprimit undique terror; 
17 Agmen ut hibernz, quod ſata mergit, aquz. 
8 Eger, inops, caris jaceo deſertus amicis; 


Nec noti ærumnis ingemuere meis. 
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trepidi metus exani mant me 
micants cords, 16 Tuus 


furor exagitat me, terror 


epprimit me undique; 17 
ut agmen hiberne aque, 
guod mergit ſata. 18 Ager 


et inops jaceo, d ſertus caris anticis ; nec noti ingemuere meis ærumnis. 


PSAL. LXXXIX. 
as mihi carmen eris, rerum pateroptime, ſemper ; 
Notaque erit populis bonitas, me vate, futuris, 
Pollicitique immota fides, dum fidera mundo 

2, 3, 4 Volventur tacito : citius quoque ſidera cre- 
In chaos antiquum lapſo ſe condere mundo, [ dam 
Trrita quam facri credam fore fœdera pacti, 

His concepta tuo quondam cum Davide verbis : 
Dum mare, dum tellus ſtaret, dum ſidera coli, 
Davidici generis manſuram in {ecula prolem, 

Et ſtabilem regni ventura in tempora ſedem. 

5 Te, pater, ætherei cœtus, te jure piorum [do 
Secla hominum celebrant, patrantem ingentia mun- 
Mirante, et ſtabilis jus inviolabile pacti ther, 

6 Servantem. Quem terra tibi, quem conferet æ- 

7 Magne parens? quem fiderci tremit omnis olympi 
Cœtus, et attoniti ſabmiſsà mente tyranni. 

8 Armorum bellique potens, quocunque moveris, 


Pſal. LXXXIX. 7. 
ſemper eris carmen mibi, 
optime Pater rerum; gue 
bonitas erit nota futuris po- 
pulis, me vate, que i,nmois 
fades poliiciti, dum ſidera 
wvolventur tacilo mundo 1. 
3, 4 Queue, citius credam 
ſidera condere ſe, mundo lap- 
fo in extiquum chaos, quan: 
credam federa ſucri adi 
fore irrita, quondam canceh- 
ta tuo Davide, bis verbis: 
Dum mare, dum tellut, dum 
fidera cali ſtarent, pralem 
Dawvidici generis manſuram 
in ſecula, et cim regni 
manſuram ftabilen in ven- 
tara tempera. 5 Pater, 
etherei cetus, ſecla fiorum 
bomgnum jure ceichrant te, 


patrantem ingentia, mundo 
nirante, et ſervontem inviolabile jus ftabilis pacti. 6 Duem terra, quem æther conferet tibi, mag- 
ue parens 7 quem crit catus fiderci olympi, es attoniti tyranni, ſubmiſſa mente, tremunt 8 Pe- 
un, armorum que belli, quccungue muveris, 


conſume me from my firſt years ; panic fears diſtract me with a trembling 
heart. 16 Thy fury tormeateth me, thy terror oppreſſeth (me) on every 
ide: 17 as a flood of water in winter, which overfloweth the ſown fields. 
is Afflicted (and) indigent I lie, forſaken by my dear friends; nor have 
thoſe of my acquaintance bewailed over my calamities. 


| PSALM LXEXXIX. 

Ten ſhalt always be my ſong, Almighty Father of the univerſe ; and 

thy goodneſs, and the unchangeable faithfulneſs of thy promiſe, ſhall 
be known to future people, by my verſes, while the ſtars thall revolve round 
the ſilent world: 2, 3, 4 Yea, ſooner can I believe that the ſtars ſhould hide 
themſelves, the world having fallen into its ancieat chaos, than I can believe 
chat the ſtipulations of that holy covenant ſhall be void, formerly made with 
thy David, in theſe words: That while the fea, while the earth, while the 
ſtars of heaven ſhould endure, a race of the ſtock of David ſhould remain to 
ages, and that the feat of their kingdom (ſhould remain) ſable to future 
times. 5 Thee, O Father, heavenly aſſemblies, thee ages of good men juſt- 
ly celebrate, who performeſt mighty deeds, while the world admires, and 
keepeſt inviolable the law of thy eſtabliſhed covenant. 6 Whom ſhall the 
earth, whom {hall the heaven compare unto thee, O Almighty Father? 7 
whom all the aſſembly of the ſtarry heaven, and tyrants, thunderſtruck, 
with humbled mind, dread. 8 O (thou) potentate of arms and of war, 
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alma foder refuloet circum 
te clara luce. 9 Tu con- 
Hoſcis furias irati marir, + 
dejicis fluctus inſane und 
tumicdns ad frdera. 10 Ty 
flernis, lethali vulnere, ela. 
tam Pbaren, ct quicunqus 
objicit miſerum caput 1 
armir. 11 Tu es ev 
terre que cali ; quecuny:: 
facies revolubilis mundi am- 
Lit capaci complexu, agn:/ 
cunt te auc teren 12 A. 
guilo et auſler ſervit tis; 
et Thabor qui condit o 
duum ſolem wertice, que Her- 
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Alma fides clara circum te luce reſulget. 
9 Tu maris irati furias compeſcis, et unde 
Dejicis infanz tumidos ad fidera fluctus. 
10 Tu Pharon clatam lethali vulnere ſternis, 
Et quicunque tuis miſerum caput objicit armis. 
£1 Tu terræ cœlique opifex ; quecunque . 
Complexu facies mundi revolubilis amb der; 
2 Auctorem agnoſcunt: Aquilo tibi fervie et Auf. 
Thabor et occiduum cui condit vertice ſolem, 
Quique rubet radiis Hermon tepefactus Eois, 
13 L2titia exſultant : val:dz tu robore dextre 
Clara per immenſum ſpargis miracula mundum 
24 Ante tuum ſolium tibi juſtum apparct et quam : : 
Ante oculos aCitat bonitas, et neſcia flecti men. gui rabet, tepefatin 
15 Promiſſi ſincera ſides. O terque quaterque E5is radiis, exfultant I 
Felices, quos feſtarum clangore tubarum tia: 13 Tu, rohore walide 
Ad tua facra vocas ; quos facri jumine rultus — , ſpargis clara mira- 
16 Illuſtrae, hilareſque tui ſub nominis umbra 1 rr 
12 * , Rp 4 Ante turn: ſalium jr /tam: 
17 Cuſtodis : bonitate tua ſuper æthera vectis et equum afparet tibi - be. 
18 Das vires, decus, imperium; das impia contra nitas ct fincera fides promi 
Agmina, ceu clypeum, per dura pericuia Regem. , neſera fies, adftant on: 
9 Tu tibi dilectum ſcereto numine vatem ecules. 15 O tergue que. 
Impiecki, ut ſechs daret hæc reſponſa futuris : 1 
20 Iptie mihi legi media de plebe, meaque 


S facra dangore feltar 5 * 
{ubarum ; quos ii ras f 

Impoſun Regein 10110, qui protegat armis 
0 Noadi: F. les ys 2 1 ne tai nouns : 


mine ſucri eres, 16 que 
I7 Vetis ſuper athero daa bonitate, dus viret, decus, imfo- 
rium; Id f, das Aena, cu ce, contra ii 0e 19 Tu impleſts a. 
zem dil tibi fete vine, ut dirt oc r:fpoerſa ſulurits joelis : 

gleòe, gut tn; :2 Regen, i rettet armis 


20 Ie l-gi mibi de mea 
1 Wer Fot 0 | 


— 


whitherſocver thou movell, welcome faithfulneſs mineth around thee with a 
clear licht. 9 Thou onellett the fory of the raging ſca, and humbleſt the 
billows of its vutr izcous water when ſwollen to the ſtars. 10 Thou Pro- 
Krateſt, with key wound, 1 25 Pharos, and whoſoever oppoſeth his 
wretched head to thine arma. Thou fort) the Maker of cacth and of 
heaven; whatever things the furfacd of the revolving world encompaſſeth in 
ts vail hre, acknowledge {thee for) their dur; 12 The north-wind 
and the ſobth-u ind obeyeth thec; both Tabor which higeth the ſetting fun 
with its top, and Hermon a. bluthth, warmed with caltern rays, exult 
tor joy: 13 Thou, by the ſtrengtn of thy porcitul right hand, {preade!. 
bright miracle throughout the immenſe world. 14 Before thy throne juſ- 
t ice and cquity ation 4 upon thee: gocuncis, and fincere faithfuineſs in ob- 
ſerving 2 promiſe, iuc: able of being moved, ſtand bt! we thine eyes. 15 
Q thrice and four tines happy (they ), whom thou cao to thy ſacred (ſo- 
lemnities) by the ſound of ſeſtive trumpets 3 whom Row brizzhteneſi wit" 
the light of thy f. ſacred countenaiice, 16 and prefers a under thc 
madow of thy name: 17 To them, rated by thy ye ok above the ſkier, 
thou gixreſt power, reputation, emp ire; 15 thou, amidſt preſſing dangers, 
rivelt them a inc, as a ſucid 45 Ain the heathien W 19 Thou halt 
inſpired thy belorcd bard with thy ſecret Preſence, wat he might tranſmit 
theſe oracles to ſuture ages: 20 1 ave cheſen ler mryiclt from the meas 
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Ifacidas, populoque meo qui jura miniſtret; Zuci lar, que u miniftiret 
Davidis et ſacro perfudi tempora olivo. Jura mes populs; & he A 


T tembora Dawvidis facro oli- 
21 Huic animum vireſque dabo, prieſenſque tucbor „ 2. Hage e Ds 


22 Perpetuo, ne fraude ſcelus, oe, robur aperte viver Bede, que prafens per 
23 Exitium ferat ; : ipie hoſtes, 1 ipſe impia ſternet pets tuebor, 22 ne ſcelus 
24 Agmina; * 4 meam vertet {ententia mentem. Vanle, ne rolur aperte f. 
Auxiliumque feram bonus, et ſuper ætheris axem 77 **/inm 5 2.3 ert 
6. a 3 cri x 2 pq Ser, is/e ſternet nf 
Nominis auſpicio noſtri fe glos fa tollet. . n | 
AVNET; 24 nina ſentoiidtia 
25 Jura dabit terris rapido quys gurgite claudit vertet meam mentem. Ole 
Hinc mare Sidonio fœcundum 5 nurice, et illine bums foram auxilinm, a, 
26 Palmiter Euphrates. Supplex me in vota vocabit efpicis ngfri nominie, glee 
. © offs, > — 
Ille patrem : Deus ille meus tu, dicet, et unum 7 7% fe Laber oxen 4 
6 . * th 9 tf; Ti, 2.5 2. 261 j#1 't 7 gen - 
Præſidium, una men cuſtodia certa ſalutis. . 


. e "26 ri; quas binc mare, facane 
:7 Hunc ego precipuo contra diguabor honore, Fg oo Va. TR 


Supra alioſque dabo rerum moderamina reges. rapids gar-ite, el luce pal. 
uicunque immenſ um populisdant jura per orbem. mifer Enfrrates, 26 Tie 

* _— * - - WY S. on 7, 4+ - 
28 Nec meus abfiſtet favor illi in Iccla, nec illi edit mo patrons 


. % 71: Sala: TA dicet t CI 
Jurata æterni ſolventur fœdera pacti. a; 
neut Deu, et uu Præſi- 


29 Quin ſobolem, et ſoholis jeros in cuncta nepotes d, a 4710 eule 
Secla dabo, et ſtabilis ſeeptru n immutahile regni, mee ſulutis. 27 Fro, con- 


Donec ab obſcuris lucem fol dividet umbris, ir, di qual or bone prœcig no 
5 Quod $i poſteritas mea fœdera ſancta prolanct Lonore, uu ib woleramire 


rerum ſi era alias rege: 
Immemor, et legem ſper bat, juſlamque reculet 5 


! 1 I; 
* wo 7 29 et ir ra pap: ”; 
2 Ire viam, anos pœnis cdluroquèe labore 


Py r n orbem. 28 
Nec in ſcela meus ſuwer oof li, nor fee 2 fern pad jaraia illi, fort ven“ ur. 2 Quin dul 
alem, et feros nepot. cs ſell; 5 ia cunt. ia, of inomirl abis ſeep trum fruits . 7, „ lneec fol Gronde* 
lcem 40 6. ei. uni. 39 £1164 " 15 77 © 1, Je c u, 2 2g 114 its med 2 164.4 n ies 42, 31 t 2 Fe 
nit i, gue rec. ut ire vant um, 22 cu6% pefe Jin, domilos ents 71 du ro uu 
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commonalty, and have {ot on my throne a King, to protect with his arms 


the children of Iſaac, and to © dminifter laws to ny people; and have ſprink- 
ag 1 temples of David with my holy oil. To him I will give con- 
and ſtrength, and being preſent, will ever ps ate (him), 22 that nci- 
ther wickednels privily, nor ſorce openty bring ruin (upon him); 23 he 
Wall lay profirate the enemies, he hall hy proſtrate the profane troops: 24 
22 opinion ſhall turn my N And being gravious, I will briaz (bim) 
#::i(tance, and, under the ng of my name, his glory ſhall raiſe itfelf 
move the pole of the heaven. 25 He {hall give laws to the lande witch, 
on this ſide, the ſca, fruitful in the Sidonian murex, inclaſethi with its rapid 
gulf, and (which), on that fide, the palm-bearing Euphrates {tar ferh). 
0 He ſupplant ſhall invoke me his father to (pro! der) his vows: he ſhall 
„ thou (art) my God, and my alone protection, the anly certain ſaſe— 
0 dy of my ſalvation: 27 I, on the other hand, will d. King ih him with 
PLOtuar honour, and will give him the mwnagement of things above other 
Kings, WH — give hs to nations throug out the immenſe work!. 28 
N ther for ages L my favour remove from him, nor ſhall the Rpui ions 
* the eternal cove ius, {wora to A,! 12 broken. 29 J will allo give (him) 
Tapring, and late Ge cendents af offsnring * Al Ages, and the ench angenble 
ee of 2 {tabl- kinga om, while the fun ſhall divide the licht (of day) 
rom the obſcure mades (of night). 20 "Ha if his poſtericy, unmindful, 
ome my holy co enarts, and deſpite my law, 31 and refuſe to go the 
voy commanded, 32 1 wii chuck them, tamed with purilkments an d hard 
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Compeſcam, et plagis uſque exercebo rebelles. 
23 At neque deſtituam Regem bonitate perenni, 
34 Fadera nec ſolvam, nec quod ſemel ore profudi, 
Ulla immutabit venturi temporis ætas. 
uippe ſemel ſancto firmavi fœdere, jurans 
Na 22 Nulla dies initi cum Davide ry [dus 
36 Immemorem arguerit : ſoboles, dum ſecula mun- 
Volvet, ei patrii ſceptri moderamen habebit. 
37 Eſto mi fol teſtis ad hzc, et conſcia luna, 
Cum quibus æquævum ſceptrum Judza tenebit. 
38 At nunc, ſancte parens, tumida inflammatus ab 
39 Projicis electum Regem; rata fœdera pacti {| ira 
Negligis, et capiti ſacrum diadema revulſum 
Sterms humi, et populis præbes calcare profanis. 
40 Nuda patent hoſt: disjectis oppida muris ; 
Si qua manet, gelida ſormidine concutis arcem. 
41 Cunctis præda ſumus populis; rapiuntque ferunt- 
e 
Vicini, inſultantque malis, miſeroſque protervis 
42 Vocibus illudunt. Hoſtis tu robore dextram 
Interea ſirmas, perfundis pectora dulci 
43 Lztitia: ac gladios hebetas in vulnera noſtros; 
Nec recreas fractos duro in diſcrimine belli. 
44 Jam decus et regni ſplendor, jam proxima cœlo 
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t wſque exercebo rebelles 
Plagis. 33 At negne defti. 
tuam Regem perennt bonita- 
te, nec folvem fadera, 34 
nec ulla atas temporis ven- 
turi immutabit quod ſeme! 
frofudi ore. 35 Duippe 
ſemel firmavi ſandto fadere, 
jurans per me, Nulla die, 
arguerit immemorem * 
initi cum Davide : 36 Co- 
boles, dum mundus vol wet 
ſecula, habebit maderamen ei 
patrii ſeeptri. 37 Ef 
teſtis mibi, ſol, ad bec, et 
conſcia luna, ſceptrum æguæ- 
dum cum quibus Judæa tr 
nebit. 38 At nunc, ſan?: 
Farent, inflammatus ab tu- 
mida ira, prejicis eleftum 
Regem; 39 negligis rota 
federa pach, ot flernis bu- 
mi ſacrum diadema revul. 
ſum capiti, et prebes pro- 
Sanis populis calcare. 40 
Oppida, muris disjefis, pa- 
tent nuda Hafi; concutis ar- 
cem, fi qua manet, grlida 
formidine. 41 Sumus pre- 


Ja cunttis populis ; vicini que rapiunt que ferunt, que inſultant malis, que illudurt miſeros proter. 
"is Docibus. 42 Interea tu firmas dextram haſlis robore, perfiindis pectora dulci lætitia 43 a: 
Gebetas naſtrot glu ius in uu era: nec recreas fractos in dure diſcrimine belli. 44 Jam decis 4 


ſplendor regni, jam 


labour, and I will even chaſtiſe the rebellious with ſtrokes. 33 Yet I will 
neither deprive the King of my perpetual goodneſs, nor break my core- 
nants, 34 nor ſhall any age of time to come, alter what I have once utter- 
ed with my mouth. 35 For once I promiſed by an holy covenant, ſwear- 
ing by myſelf, (that) no day ſhall prove me vi:mindful of the covenant en- 
tered into with David: 26 His ofispriag, while the world ſhall roll ages 
(forward), {hall have the management of a paternal ſceptre. 37 Be witneſs 
for me, O ſun, to theſe (covenants), and (thou) conſcious moon (be wit- 
neſs), a ſceptre of equal duration with which (luminaries): Judea ſhall hold. 
38 But now, holy Father, inflamed with ſwollen wrath, thou caſteſt off thy 
choſen King; 29 thou neglecteſt tlie ratified Ripulations of thy covenant, 
and throweit on the ground the ſacred crown torn from his head, and ex- 
poſeft it for the profane nations to trample on. 40 The towns, their walls 
being thrown down, lie expoſcd to the enemy; if any caftle remain, thou 
hakeſt it with chilling fear. 41 We are a prey to all the nations; our 
neighbours both ravage and bear away, and inſult over our diſtreſſes, and 
with reproachful words deride (us) wretched. 42 In the mean time thou 
conſirmeſt the right hand of the enemy with ſtrength, thou ſeaſoneſt his 
breaſt with cheerful joy: 43 and thou makeſt our ſwords blunt for wounds; 
nor refreſneſt thou (us) when vanquiſhed in the crue! conflict of war. 44 
Now the grace aud brightneſs of the kingdom, no (its) majeſty bordering 
on heaven, is turned into darkneſs, and the glory of the lofty throne liętk 
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Majeſtas verſa in tenebras, ſoliique ſuperbi majeſlas proxima crlo, verſs 


. . 5 1 : in tenebras, que gloria ſu- 
45 Gloria ſtrata Jacet : brevis immatura juventz maus, $799 
Stamina præcidis: miſeræ pars ultima vit:e „ ee 


Præcidis immatura ſlaminz 


In luctu, in ſqualore ighominiaque ſeneſcit. brevis javents ; ultima pars 
46 Quem finem dabis ærumnis? nunquamne tuorum iert vite ſen;ſcit in lue- 
Reſpicies clades vultu placatus amico? tu, in ſqualore, que ignomi= 


An, ceu flamma furens, ſemper tua ſzviet ira? #9 46 Quem finom da- 


Ipſ. t ta auam concita noſtræ bis erumnis ? nunguamue 
#7 e flacatus, amico vultu, re- 


empora pretereant vitz : fruſtra ergo crearis ſpicie laden tuerum an 

48 Humani generis ſobolem ? ut brevis exigat æ i tug ira ſemper ſeviet, ce: 
Tempora, perpetuo curarum exercita fluctu, flamma furent. 47 Me- 
Dum fractam luctu et morbis, ſeniove, ſepulchri 97 r iþſe tecum, 


. . 1. 5 quam concita tempora nylre 
Clauſerit obſcuro mors illacrymabilis antro ? [illa 5% eee 


49 Heu bonitas ubi priſca? ſides ubi priſtina? ubi 47 ſebelen bumani goneris 
Fadera conceptis quondam cum Davide verbis ura? 48 ut exiget, ex- 
50 Facta tibi? Cerne opprobriis quibus impia ſervos ercita perpetus Hege cura- 


Turba tuos premat inſultans: quam multa ſileuti — * ee 2 
. WIE HELACT TIM GOUHIS PIGY TCL 
Clauſa ſinu maledicta feram, dum turba 122 Kei, yo omg pr women 


51 Dum circum innumerz gentes coavicia undunt, . 
Noſque tui Chriſti verbis petulanter amaris fepulchri ? 49 Heu uli priſe 
52 Adventum ſperare jubent. At tu, bone rerum e bonita: ? ubi pri- N 


ondi erno verax celcbraberis ævo. de; ? ubi illa ſadesu gucu- 
vs rs dy dam fatia tibi cur: Davide 


-mceptis werbis. 50, 51 Cerne quibus opprobriis impia turba inſultans premat tnes ſervos ; gran 
nulta maledifia feram clauſa ſilenti ſinu, dum profana turba, dum innumere gente, circum fund. nt 
convicia, que petulanter, amaris verbis, jubent nos ſperare adventum tui Chriffi, 52 At tu, lon? 
ronditer rerum, celebraberis verax, æterno ævo. 


proſtrate : 45 Thou cutteſt the unfiniſhed threads of our ſhort youth before 
{the time); the latter part of our wretched life groweth old in ſadneſs, in 
filthineſs, and ignominy. 46 What end wilt thou give to our afflictions? 
wilt thou never appeaſed, with a reconciled countenance, look upon the 
ſlaughter of thine own (people)? ſhall thy wrath always rage like a furio::* 
flame? 47 Being mindful, conſider thou with thyſelf, how ſpeedily the tinc 
of our life paſſeth away: Canſt thou then have created the race of man} in 
in vain ? 48 to ſpend, exerciſed with a perpetual tumult of cares, the time 
of their ſhort life, till unrelenting death ſhall have ſhut them up, ſpent Win 
grief and diſeaſes, or with old age, in the gloomy cave of the ſepulchre? 
49 Alas! where (is) thine ancient goodneſs ? where thy former faithul::c, ! 
where (are) thoſe covenants formerly made by thee with David in pr 
words? 50, 51 See with what reproaches the ungodly people inſulting at- 
flict thy ſervants ; how many revilings I bear ſhut up in my ſilent boſur, 
while the profane crowd, while innumerable nations around, pour forth ra'l- 
ings, and wantonly, with bitter words, b:d us hope for the coming of thine 
Anointed. 52 But thou, O gracious Creator of the univerſe, halt be ccl:- 
brated, (as being) true, through everlaſting ages. 
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PSALMORUM 


LIBER QUARTUS. 


—— —— 
PSAL. XC. Pfal. XC. 22 
1 Hortrirun rector bope, abuſque primis tum, gue 
C Seculis, mundi 5 et — ——_— gs ends Seats, = 
17 mundi, emp) 
Qui laborantes ope ſublevaſti ſublevaſts ope amices lake 
Semper amicos. rantes. 2 Antequam nova 
2 Antequam tellus nova parturiret tellus parturiret ſaltus mon- 
Montium faltus, tegeretque montes tium, gue lucidus decor celi 
Lucidus cli decor, ante metas —_— pom I 
l re : mane: 
Lucis et umbræ: idem, pater orbit, unus ne: 
Tu manes idem, pater orbis, unus patiens wices rerum, ne: 
Nec vices rerum patiens, nec vi clauſus termino brevis evi 
. clauſus brevis; unus expert 22 5 
e ortüs. . fla brevis que miſere vite, 
3 At brevis nobis miſeræque vitz > donec ſeneta ſolverit cadu- 
Fila paullatim tenuas, ſenecta cos artus in putrem cinerom. 
Donec in putrem cinerem caducos 4 Tempus mille annorun 
Solverit artus. eſt ti inflar heflerne lucis, 
4 Tempus annorum tibi mille, lucis — . — ug 2 fo 
Inſtar heſternæ, fluidique puncti, 2 , 
Nulla decursfis quod ubi receſſit | 
Signa relinquit. 


EE 4 


TRANSLATION. 
BOOK FOURTH. 


PSALM XC, 

3 (Gy 4crovs Governor of the heavenly hoſts, who even from the firſt ages, 

and the youth (as it were) of the unfiniſhed world, haſt always raiſed 
with thine help thy friends when labourin w_ under difficulties). 2 Before 
the new earth brought forth the foreſts of the mountains, and the ſhining 
beauty of the heaven covered the mountains, before the limits of light nl 
thade » ; : thou remaineſt the ſame, the Father of the world, thou * be- 
ing neither ſubject to changes, nor confined within the boundary of a ſhor: 
duration; thou alone being without beginning or 2 But to us thou 
gradually weakeneſt the threads of our ſhort and miſerable life, till old age 
have reduced our fading members to rotten aſhes. 4 The ſpace of a thou- 
ſand years (is) to thee ike the light of yeſterday, and (tke) a fluid point, 


. e. Eeſore there was a ſeparation made between the light and the darkneſs. 


= 
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LIB. IV. ' PSALMUS xc. 179 


5 Noſtra vaneſcit tenues in auras 5 re vita vaneſcit in 
Vita, per ſiccas velut unda arenas, tenues auras, velus unda per 
Aut velut ſenſus per opaca ludens Fn by n 

| Noctis imago. 2 

6 Herba ceu verno ſaturata rore — 
Mane, mox medio ſub æſtu, languet ſub medio &ftu, mo 
Mox humi comis jacet arefaCtis y x 21 5 — 

Vefpere fero. ero VOjpere. / rater 
: . tet mala fugu tr, que 

7 Præter et vitæ mala tot fugacis, — 

. voluptates — amaro, „ 0 
ra turbatis is tua per inſtans bis turbatis, vexat Pector a. 
ectora vexat 3 cguid ws te 

8 Qui * temerè aut maligne — 77 b . 
Quicqu 2 gne, Andor celat tenchrit, tu vi- 

— tumor celat tenebris pudorv e, er, nec ęſtus inguieti peclo- 
u vides, nec te latet inquieti a ris latet te. 9 Dum mens 
Pectoris æſtus. reformidat meritas ana- 

9 Dum tui pœnas meritas furoris tui furorit, ſpatium vite 
Mens reformidat, prope cogitatu auf — - Pr 95 1 
Ocius vitæ ſpatium citatis 2 e 

n : procurrit in denos 

Aufugit alis. ſepties annos ; quibus ſenccli. 

10 Septies denos ſpatioſa in annos eft firmior, ſuperſunt frme 
Vita procurrit : quibus eſt ſenecta 4 decimum annum amplius. 
Firmior, ferme in decimum ſuperſunt — Par gy ans _— 

. Amplius annum. , Juvente, inguies curis que 

uid ſenectutis memorem labores ? miſeris morbit, tranfoclat 
ranſvolat blandz breve ver juventæ, ocius Euro. 11 Deind: quis 
Inquies curis miſeriſque morbis, telerabit impetum juſice iræ, 

| Ocids Euro. 75 * juleut nocentes pow 

11 Deinde quis juſtz tolerabit irz — 1 


Impetum, f jam jubeas nocentes que numer ene : 


Pro modo oftenſz numeroque juſtas 
Pendere pœnas? 


which, when it is gone, leaveth no marks of its paſſage. 5 Our life vaniſh- 
eth into thin air, as water on dry ſands, or as a dream beguiling the ſenſes 
during the ſhades of night. 6 As the herb fatiated with vernal dew in the 
morning, quickly languiſheth unger the noontide heat, then lieth on the 
ground with withered leaves in the late evening. 7 And beſides ſo many 
evils of our flecting life, which embitter our pleaſures, thine anger always 
preſſing on (us) rbed, troubleth our breaſts. 8 Whatever error we 
commit raſhly or maliciouſſy, what (crimes) fear or ſhame concealeth in 
darkneſs, thou ſeeſt, nor is the commotion of an unquiet breaſt hid from 
thee. g While our mind dreads the deſerved puniſhments of thy fury, the 
ſpace of our life flieth away with wings moving almoſt more ſwift than 
thought. 10 A long life extendeth to ſeventy years: thoſe who enjoy 2 
more vigorous old age, live about ten years longer. Why ſhould I mention 
the troubles of old age? the ſhort ſpring of flattering youth, diſquicted 
with cares and miſerable diſeaſes, flieth away more rikily than the eaſt 
wind. 11 Then who ſhall endure the violence of thy juſt wrath, if thou 
now command the guilty to ſuffer juſt puniſhments, according to the mea- 
{ure and number of their offence ? 12 So, O Father, fo teach us to number 


My 
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12 Sic pater, fic 6, numerare fluxz 
Nos doce vitz ſpatium, caducis 
Mens ut à curis revocata, veri 
Lumen honeſti 
13 Cernat. O tandem placidus favenſque 
Define irarum, propiuſque ſervis 


irarum, que prepino, conſul: 


Semper aſſuetà tibi lenitate ä Ha fervis lenitate ſemper 
Conſule feſſis. * = 14 Fac, audi 
14 Fac tu fructu bonitatis aucti, 1 be her 


Gaudio tandem ſatiemur; zgris 
Liber: ut curis reliquos agamus 
Suaviter annos. 


15 Cedat et lætis fugiens viciſſim 


egris curis, agamus reliquor 


Luctus, exacto modus et labori 
Par voluptatis ſubiens amarum 
Mitiget ævum. tudo font 
16 Facta, — opera, amplitudo gue fint nota pgferir ſer vo- 
Nota ſint ſervis tua, poſteriſque 3 * LI 
Nota ſervorum, tua qui libenter — * 4 — 
Juſſa capeſſunt. 


17 Fac tuz ſemper bonitatis ut nos 
Splendor illuſtret, bone rector orbis: 
Gratiz adſpirans favor actiones 

Proſperet omnes. 


PSAL. XCl. Pal. XCI. x, 2 Si tu 


1,2 81 protegendam præſidio Dei credas ſalutem, rem ſobolem, 

Credas falutem, rem, ſobolem, domum, 2 otagendam prefidio 

Inſana quum ſors intonabit, t of -” —— 

| Si Domini fugias ſub umbram, brats — — fer 

Securus omnem fer violentiam omnem violentiam que ſor- 
Sortiſque mortiſque, et tetricas minas tis gue mortis, et 


l_—_ 


K —v—ä— — 


the ſpace of our fleeting life, that our mind, called back fading cares, 
may fee the light of honeſt truth. 13 O at length, mild and favourable, 
ceaſe thou from anger, and being more near, provide for thy weary ſervants 
with the mercy always cuſtomary to thee. 14 Grant, that enriched with 
the fruit of thy eſs, we may at length be ſatisfied with joy; (ſo) that 
freed from unealy cares, we may ſpend our remaining years agreeably. 15 
And let grief flying away, in its turn give place 2 and our afflic- 
tion being finiſhed, let an equal meaſure of pleaſure ſuceeeding mellow our 
ſorrowful life. 16 Let thine actions, majeſty, works, nu} age be 
known to thy ſervants, and (let them- be) known to the poſterity of thy 
ſervants, who willingly execute thy commands. 17 Grant, O gracious ru- 
ler cf the world, that the brightneſs of thy goodneſs may always enlighten 
us: may the favour of thy grace inſpiring (us), proſper all our actions. 


| | +. . PSALM XCI. — * 1 
1, 2 Ir thou committeſt thy ſafety; thine: eſtate, thine offapriag, (and) 

I mily to be protected by the guardianſhip of God ;. i when fortune 
enraged ſhalt thunder, thou flieſt under the ſhadow of the Lord: being ſe- 
cure, bear thou all the violence both of fortune and of death, and deſpiſc 
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Contemne ; ſecurus tumultum — 
Deſpicias creperi duelli : a +. "gg 
3 E fraude czci te Deus eximet, OY ny ow 12 
F ue caſſes inſidiantium; get caſſes i - who 04 
ec ſæviens late venenum ; 
Lethiferz patiere peſtis. 
4 Expandet alas te ſuper, e: ſuis 
Pennis fovebit rebus in aſperis : 
Certuſque promiſſæ ſalutis 
5, 6 Noctis per atrz cæca ſilentia 
Non expaveſces cæca pericula; 
—_ luce graſſantem timebis 
erniciem, nec aperta bella: aw nd >. 
7 Interque ſtrages mille cadaverum, — i cadaverur: 
Dextra, ſiniſtrà, mille cadaverum, dextra, finiftra, exſors pe- 
Periculorum exſors propinquam riculorum, incelumis fugies 
Incolumis fugies ruinam. „„ gs — gun 
8 Pcanam luentes interea malos . tbe Fir penam 9 Secu 
9 Lztus videbis: præſidio Dei | rus armorum et tumultur, 
armorum et tumultas, tegerere prefidio Dei, ceu 
Ceu validis tegerere muris. nn 
10 Nec te, nec des vis propids tuas, OO 
11 Aut damna tangent : nam Deus Angelos Mio bore Angeloe, que 
Cuſtodiz tuæ ſalutis ä vigiles ad omnes motus, cu- 
Preficiet, vigileſque ad omnes fadis tus ſalatis, gui reſe= 
Motus, viarum qui reſerent moras : Serre: 
12 Qui per ſalebras te manibus ferant, 2 7 — — 
Ne ſaueietur pes recuſſus far ba ag objicibus ſcopuls- 
Objicibus 4 — acutis. rum. 13 Et ſecures deges 
13 Securus atras inter et aſpides inter atras aſpides, 


their ſtern threats; being ſecure, deſpiſe thou the tumult of uncertain wars: 
3 God ſhall deliver thee from the hidden ſnare, and ſhall break the nets of 
thoſe that lie in wait (for thee) ; nor ſhalt thou catch the infection of the 
peſtilence when raging far and near. 4 He ſhall ſpread his wings 
over tice, and cheriſh (thee when) in adverſity under his feathers ; and be- 
ing ſure of the promiſed. ſafety, thou ſhalt lie hid under the ſhade of his 
ſhield. 5, 6 Thou ſhalt not ſtart at hidden dangers during the gloomy ſi- 
lence of the dark night; thou ſhalt not fear deſtruction that waſteth by day, 
nor open wars: 7 And amidft the ſlaughters of a thouſand carcaſes, of # 


- thouſand carcaſes on the right hand and on tlie left, thou, exempt from dan- 


gers, ſhalt ſafe eſcape the neighbouring ruin. 8 In the mean time, thou 
with joy ſhalt behold the wicked ſuffering puniſhment : g Secure from arms 
and tumults, thou ſhalt be covered by the protection of God, as with ftrong 
walls. 10 Neither ſhall violence or accidents touch thee, nor thy houſe too 
ncarly : 11 for God ſhall give his angels, that are watchful againſt all mo- 
Lions, the charge of thy ſafety, who may remove the obſtructions in thy 
ways : 12 who may carry thee through rough places in their hands, lit thy 
foot be wounded, (by being) daſhed againſt the ſharp cocners of rocks. 13 
And thou tialt Luell ſecure anudit vile afps, and tue young of ferce tygers : 
| Li 


\ 
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Deges, ferarum et pignora tigridum : of pignora ferarum tigri- 

| Tutuſque A bis dracones, © dum ; gue tubus calcabis dra- 

| Et Libycæ catulos leænæ. —_ 4 
14 Obſervat, inquit, me Deus, unice et 278 
onore nomen proſequitur meum; dene eite banore; wiciſ- 
Laborioſis hunc viciſſim 2 — bunc — 

Incolumem eripiam periclis. Ferit. 15 Fre- 

15 Præſens vocanti ſubſidium feram, 2. 2. = 5 ..- "our 
Et imminenti rebus in aſperis ti in aſperis rebus ; que er- 
Fato eximam; exemtoque honorum e, arrogale eximium de- 

Eximium decus arrogabo. | aux banorum. 16 Fase, 

16 Faxo virenti robore tranſigat tragſgat fuaviter, virenti 
Sere ſenectæ tempora ſuaviter : — Linn 4. N 1 
Meoſque monſtrabo beare — e 

Qua ſoleam ratione amicos. ee. 

PSAL. XCII. ; Pſal. _ Alme rex 

1 PE 28 laudibus te proſequi Dr. — 
T Rex alme cœlitum, decet. . 22 898 2 

2 Seu fol Eca luce terras purpuret, ce, Nu nox obruat tenebri;, 
- Seu nox tenebris obruat, tux tudiet me predicantem 
Lux prædicantem me tuam clementiam, tum clementiam, nox con- 
Nox audiet conſtantiam: 2 3 Nec oe a. 

| 3 Nec voce tantum, fed canora barbito, — ed nablie. 5 x * 
Sed cymbalo, ſed nablio. — nemo Sale 

4 Operum tuorum tacita cogitatio exſuſcitat jacentem animum. 
Animum jacentem exſuſcitat. Leuchte fatta, præcor- 
5 facta reputo, geſtiunt præcordia dia, perfuſa * m 
erfuſa dulci gaudio. WM $7. Wh 

5. O vpera ! falta © magna vert! 6 fob can —— 
Conſilia nube condita ! 6 Canſilia igneta ceci. m 


— ſ— tibus mertalium ! 


— bout danger hate trample on dragons, and the whelps of the Lybiau 


lioneſs. 14 He -reverenceth me, ſaith God, and treateth my name alone 
with honour ; I will in my turn reſcue him ſafe from painful dangers. 19 


I wil preſently bring aid to (him) when calling, and will deliver (him) 
from the fate which hangeth over (him) in adverſity ; atid when delivered, 
I will confer on (him) the ity of honours. 16 I will take 
care that he paſs a bly, in vigorous frength, „the years of his advanced 
old age : and I * after what method I uſe to bleſs my friends. 


PSALM XCII. 
1 0 GRACIOUS King of the heavenly hoſts, it becometh (me) to extol 
thee, to celebrate thee with praiſes. 2 Whether the fun purpleth 
the fields with his morning rays, or night covereth (them) in darkneſs, the 
day ſhall hear me ſhowing forth thy mercy, the night-(ſhall hear me ſhow- 
ing forth) thy faithfulneſs : 3 Not with my voice only, but —＋ with the 
warbling — with the cymbal, (and) with the pfaltery. 4 The ſilent con- 


ſideration of thy works awakeneth my languid foul. When I recollect thine 
actions, my breaſt, aſſected with joy, exulteth. 5 O werks! O actions 
truly great! O counfels hidden under a thick cloud! 6 Counſels unknown 
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LIB. Iv. 
7 Ipnota! qui non cogitant 
Florere pravos inſtar herbz, quam fovet 
Sol lenis, humor educat ; 
Mox inſtar herbz frigorum afflatu levi 
Marcentis evaneſcere. 
8 Tu ſemper idem permanes, nec ſentiens 
Rerum vices, nec temporum. 
9 Sceleris amicos ac tuos hoſtes premet 


Ruina inevitabilis: 
10 At me fovebis patria indulgentia, 
Crudo vigentem robore ; 


Et rore mitis balſami vultum imbues, 
Roſeo juventz lumine. 
11 Oculis malignis qui tuentur me hoſtium 
Paſcam ruinis lumina ; 
Et impiorum, qui creant moleſtiam 
Mihi, lztus excidium audiam. 
12 Ceu palma, juſtus germinabit interim, 
Aut cedrus in Libani jugo, 
Cam non procellz, non calor, non frigors 
onore nudant frond:um. 
13 N. planta firmis hæſerit radicibus 
n zde Domini aut atriis, 
Se flore amceno frondibuſque veſtiet : 
14 Fluxique lapſu temporis 
ſenectæ damna nulla ſentiet, 
nerata largis fructibus: 
15 Ut nota cunctis gentibus fit æquitas 
Domini potentis ; qui mea 
Arx eſt ſalutis una, qui nunquam malz 
Affinis eſt injuriæ. 


PSALMUS Xii. 


183 


7 gui non cogitant pravor 
e inflar berbæ, quam 

lenis fol fovet, humor edu- 
cat ; mox evaneſcere inflar 
berbe, marcentis levi affi: - 
tu frigorum. 8 Tu ſemper 
permanes idem, nec ſentiens 
vices rerum nec temporum. 
9 Tncvuitabilis ruina premet 
amicos ſceleris ac tuos boſſes - 
10 At fovebir me vigen- 
tem crutlo robore, patria in- 
dulgentia ; et imbues vultun: 
rore mitis balſami, roſco lu- 
mine juvente. II Poſcam 
tuentur me malignis oculis - 
et lætus audiam excidium im- 
51. 12 Interim, jaſtur 
germinabit ceu palma, aut 
cedrus in jugo Libani, quam 
non procells, non calor, no: 
frigora nudant honore fron - 
dium. 13 Planta que be- 
ferit firmis radicibus in ee 
aut atriis Domini, veſtiet [= 
ameno flore que frondibus - 
14 gre onerata largis fruc- 
tibus, ſentiet, lagſu fluxi ter- 
Poris, nulla damna egre © 
nefte: 15 ut equitas po- 
tentis Domini nota fit cunc- 
tis gentibus; gui eft mea 
una arx ſalutis, qui nun- 
quam affinis off male inf 


ries. 


to the blind minds of mortals! 7 who conſider not that the wicked flouriſ 


like the 
(and) wy vaniſheth like the graſs 


graſs, which a mild ſun cheriſheth, (and) the moiſture raiſeth up ; 
when withered by a ſmall blaſt of 


cold. 8 Thou always remaineſt the ſame, neither feeling the viciſſitudes of 
things nor of times. 9g Inevitable ruin ſhall purſue the friends of wicked- 
neſs and thine enemies: 10 But me, flouriſhing with freſh ſtrength, thou 
ſhalt cheriſh with thy fatheriy indulgence, and ſhalt imbrue my face with the 
juice of the odoriferous balm, (and) with the ruddy fplendour of youth. 
21 I ſhall feed mine eyes with the ruin of mine enemies, who view me with 
malignant eyes ; and gladly ſhall I hear of the deſtruction of the impious, 
who create trouble to me. 12 In the mean time, the juſt ſhall flouriſh like 
the palm- tree, or (like) the cedar on the tgp of Lebanon, which neither 
ſtorms, nor heat, nor froſts ftrip of the beauty of its leaves. 13 The plant 
which hath faſtened with firm roots in the temple or courts of the Lord, 
thall adorn itſelf with a pleafant flower and with leaves : 14 and being load- 
ened with plenteous fruits, it ſhall, by the lapſe of fleeting time, feel none of 
the diſadvantages of diſeaſed old age: 15 that the righteouſneſs of the Al- 
mighty Lord may be known to all natious; wiv is mx only fortrels of f 
ly, who is never aceciuiry to wrong ful inichice. 
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PSAL. XCIII. Pſal. XCIIIL. Dominu, 

I | or Dominus rerum imperium ſuſcepit, amictus ei multo decore et dig- 
Decore multo et dignitate : rubore Wn 1 Yep — 7 2 

Jam ſeſe accinxit Dominus, qui mœnia mundi firmavit atads aa - 


Firmavit ullo non movenda ſeculo.  movenda ullo ſeculo, jam ac- 
2 Cujus ab æterno ſolium eſt immobile regni, cinxit ſoſe robore. 2 So- 
Ut ipſe, nullas temporum metuens vices. lium cujus regni, ut ipſe, 9 


3 Flumina præcipites volvant cum murmure fluctus, _ 2 COM "99" 


Et æquor undis zituet minacibus 3; 3 Flumina volvant fluttu, 
4 Compeſcit Dominus gravid:s turgentia nimbis præcipiter cum murmure, et 
Flununa, minacis ſternit undas æquoris. quor aftuet minacibus un- 
5 Stat fixum, et cunctis manet invariabile ſeclis, dis; 4 Dominus compeſ it 


. 1 flumina turgentia grav. cis 
Quodcunque Dominus ore ſancto protulit: — 2 — 


uæque ædem exornant Domini ſacra myſtica, ;;, aquoriz. 5 Duodeungue 

blivioms damna ſeræ ſentient. [nulla Dominus protulit Juncto cr:, 

Pat Fu, el manet invariabile cunctis ſeclis ; gue ſacra myſlica que exornant edem Domini, ſen- 
tient nulla damna ſcræ obiuvicnts. 


PSAL. XCTV. Pfal. XCIV. O Dev:. 
I FRAUDI1S ultor, ſceleris © vindex Deus, ultor fraudis, O windex ſec- 
Oſtende numen impios contra tuum. leris, Mende tam numen con- 


2 O juſte judex orbis, expergiſcere, —— po — ue 


Meritiſque pœnis reprime arrogantiam. prime arrogantiam merit 
3 —_ tandem, rector orbis optime, panic. 3 Duouſque tans 
Seſe ſuperbe jactitabunt impii? dem, optime reclor orbis, in 
4 Devota ſceleri factio in ſcelere ſuo N 132 ? 
Plaudit, fibique fabulis ſtultis placet: $0 oh 


ll 


— 


PSALM XCIII. 
Tu Lord, cloathed with much grace and majeity, hath now aſſumed 

the command of the univerſe: the Lord who eſtabliſhed the bul- 
warks of the world (ſo as) not to be moved in auy age, hath now girded 
himſelf with ſtrength. 2 The throne of whoſe Kingdom, like himlelf, is 
immoveable from cternity, fearing none of the vieiſſitudes of time. 3 Let 
the floods roll their billows headlong with dreadful noiſc, and the fea rage 
with threatening waves; 4 the Lord reſtraineth the floods when ſwollen 
with heavy ſhowers, he calmeth the waves of the raging lea. 5 Whateve: 
the Lord hath pronounced with his ſacred lips, ſtandeth fixed, and remain- 
eth invariable throughout all ages: and the ſacred myſteries which grace 
the temple of the Lord, ſhall feel none of the loiles of late oblivion, CI. c. 
ſhall never be forgot. a 


PSALM XCIV. 

1 GoD, (who art) the avenger of fraud, O (God, who art) the avenger 

of wickedneſs, ſhow thy power againſt the impious. 2 O thou riglit- 
eous Judge of the world, awake, and reſtrain nce with deſerved pu- 
niſhments. 3 How long, O moſt excellent ruler of the world, thall the im- 
pious proudly boaſt themſelves ? 4 This band devoted to wickedneſs, ap- 
plaud themſelves in their own wickedacis, and pleaſe themſelves with 
ſooliſh ſtories: 5 And in the mean time they trample thy people und: 


JI 
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Tuumque populum pedibus interim premunt, 5 Yue interim 
: Tuam proterve hæreditatem proterunt : 22 741 pro 
6 Viduam trucidant advenamque, et omnibus ny 
Parente cafſos obruunt moleſtiis : 


7 Secumque muſſant, Hzc Deus non adſpicit, 
Nec fanda prorſus et nefanda intelligit. 
$ Gens ergo bruta, penitus ignorantia 
Obſeſſa pectus ſomnolentum, diſeute 
9 Animi veternum, et cogita tecum, Deus 
Qui fecit aurem, ſurdus eſt? qui luminum 
10 Formavit orbes, ipſe nil videt? vagas 
Sine lege gentes recta qui ſequi docet, 
Non 1s ſuorum puniet ſcelera, quibus 
Oracla legum ſacroſancta credidit ? 
11 Arcana noſtri pectoris novit Deus, 
Conſilia vana, fpes inanes, turbidos 
12 KEſtus. Beatus ille demum, quem parens 
Erudit amore patrio, legis ſuæ 
13 Cui fcita — 2 : rebus in duris aget 
Securus ævum, dum paratur impio 
Naſſa, in lacunam incogitantem quæ trahat. 
14 Hareditatem nec Dominus unquam ſuam 
Ope deftitutam negliget, nec impus 
15 Prædæ relinquet ; fed tribunal judicum 
Ad æquitatis diriget normam ſue : 


Vitamque ad illam dirigent boni ſuam. incogitantem in lacunam. 14 

16 Contra ſceleſtos quis mihi auxilium feret ? — — 5 — ,1 
. - - - 2 

Mecum impiorum quis premet ſuperbiam ? , — 0 — = » 4 


die impiis; 15 ſed diriget tribunal judicum, ad normam ſux equitatis : que ad illam boni dirigent 
ſeam vitam. 16 Qi feret auxilium mihi contra ſceleſtos ? quis premet ſuperbiam zmpiorum me- 


«8 


their feet, they wantonly afflict thine heritage: 6 they murder the vi- 
dow and the ſtranger, and overwhelm the fatherleſs in ev diſtreſs : 
7 and they mutter among themſelves, God beholdeth not theſe (things), 
neither underſtandeth he at all right and wrong. 8 O brutiſh people, 
whoſe ſluggiſh minds are entirely poſſeſſed with ignorance, ſhake off 
therefore the lethargy of your mind, and think with yourſelves, 9 God, 
who made the ear, 1s he deaf? he that formed the eye-balls, doth he not 
perceive ? 10 He who teacheth the wild nations (that are) without law 
to purſue what is right, ſhall not he puniſh the crimes of his own (peo- 
ple) to whom he hath intruſted the Ecred oracles of his lavss? 11 God 
knoweth the (very) ſecrets of our breaſts, our vain purpoſes, our empty 
hopes, our troubleſome doubts. 12 Bleſſed indeed is the maa whom our 
Father inſtructeth with paternal love, to whom he ſhoweth the ſtatutes of 
lis law: 13 He ſhall live ſafe in adverſity, until the net is prepared for the 
wicked, to draw (him) unexpectedly into the pit. 14 Neither will the 
Lord ever negle& his own heritage when deititute of help, nor will he leave 
(it) for a prey to the wicked; 15 but he will direct the tribunal of the 
judges, acrording to the rule of his own equity: and by that (rule) will 
good (men) order their life. 16 Who will bring me aid agaipit the work- 


186 PSALMUS XCIV. LIB. Iv. 


17 Nam jam ſepulchri frigidus ſub frigido 
Cumulo jacerem, niſi Dominus opem mihi 
18 Præſens tuliſſet, et ſua clementia 
Firmaſſet animum, et jam vacillantem gradum 
19 Fulfifſet, et me pene ſubmerſum malis 
Solatus eſſet, anxizque nubibus 
Curz remotis reddidiſſet gaudium. 


20 Mecum loquebar, Quid ſceleftis cum Deo : ; 
Commune ? — umbra qui ſua I tr ie 
21 Tegunt, bonorum fraudulenta qui in caput cum, Duid ſceleflis commune 
Conſilia cocunt, factione innoxium Des ? gui tegunt fua ſcelera 
Premunt, iniquiſque obruunt fententiis. wnbra legis, 21 gui coeunt 
22 At rector orbis me tuebitur, meæ HO confilia in caput 
x . rum, premunt innoxiun 
Cuſtos falutis, arx mez fiduciz, fallione, que obranet iniqui, 
23 Pro ſcelere pravis digna reddet præmia: fententiir. 22 At ref 
Suis et ipſos artibus peſſundabit orbis, cuſlos mee ſalutis, arx 
Rerum creator Dominus, ac noſter Deus. 2 CR me ; 
mia pro ſcelere : et Dominus, creator rerum, ac noſler Deus, pefſundabill ipfes fur ak ma 
| PSAL. XCV. Pſal. XCV. Zia, cunt 
I F'4 alacres cuncti Domini celebremus honores: erer aps — Benorer 
Salute partà Domino agamus gratias. — — 2 * 
2 Eia alacres rapiamus iter, mora ſegnis abeſto: Kis, — — 
Dominureanora perſonemus barbito. fegniz mora abefle + perſo- 
3 us enim Dominus Deus eſt : Rex magn - 

ge univerſis eſt deis potentior. 

4 Ille manu fulcit vaſtz penetralia terræ, te 
Et nube cinta montium faſtigia. woke dls ate. 4 Bb 


fulcit manu penetralia vaſtæ terre, et. faſtigia montium cincta nue. 


ers of iniquity ? who with me ſhall humble the pride of the wicked? 17 
For already I ſhould have been cold under the cold heap of the grave, un- 
leſs the Lord had S query, 7 — * 8 and of his mercy had 
ſtrengthened my mind, and had ſupported my when juſt tottering, 19 
and had =” a me when almoſt overwhelmed with . — diſ- 
pelled the clouds of anxious care, had brought (me) joy. 20 I ſaid with 
myſelf, What have the wicked to do with God? who cloak their crimes un- 
der the ſhadow of law, 21 who join their deceitful counſels together againil 
the bfe of the righteous, bear down the innocent (man) by their party, and 
ruin (him) with their partial ſentences. 22 But the ruler of the world, the 
guardian of my ſafety, the fortreſs of my truſt, ſhall defend me; 23 he ſhall 
render to the wicked ſuitable rewards for their iniquity : and the Lord, the 
creator of the univerſe, and our God, ſhall ruin them by their own devices. 


| PSALM XCV. i 

I COME, let us all cheerfully celebrate the praiſes of the Lord: having 
| obtained ſalvation, let us give thanks to the Lord. 2 Come, let us 
gladly make haſte, away with flothful delay ; let us praiſe the Lord on the 
melcdious harp. 3 For the Lord is a great God; he is a great King, and 
much more powerful than all the other god. 4 He ſultaineth with his 
hand the utnoſt parts of the vaſt earth, and the cluud-cap'd tops of the 


LI 


10 


tot 


LIB. IV. PSALMUS XCV. 


5 Ille vagum fecitque, et factum temperat æquor, 
En — — ſupinis, 
6 1 exis ue 
3 — 
7 Noſter enim Deus eſt, nos grex illius: ab uno 
Pendemus illo, ſpiritumque ducimus : 
Si modò non lentam verbis damus illius aurem, 
Nec reſpuamus monita pertinaciter : | 
8 Nec, velut ad Meribam, me rixis, inquit, acerbis þ 


a. Ali vs quaaden per fl 


9 Quum proavi veſtri me — meamque 
ere factis plurimis potentiam. 
10 Illa quater denis mihi natio reſtitit annis : 
Dixique ſemper interim, Hzc gens deſipit, 
— 2 
41 
8 gens hzc ingrata beatæ 
. 
ait annis pue interim, ſemper dixi, Hac gens 
A - ee 
terre Promiſſa meis amicis. 


PSAL. XCVI. 


1 Nos ulitato pangite 
N Orbis parentem carmine, 


Orbis colon, i 

Abuſque — 
2 Cantate Dominum, laudibus 

Nomen beatum tollite, 


—_—_— ——— 


mountains. 5 He both made, and when made, governeth the reſtleſs ſea, 
and the —--, that ſwimmeth amidſt its ſalt billows. 6 O come then, and 
with bended knees, and uplifted hands, let us ſupplicate our Lord and Fa- 
ther. 7 Pr he & aur Col we (are) ths Bock | oy php ene we GR. 
and (from him alone) do we draw our breath : N ive not à deaf 
ear to his words, nor * reject his ee: either provoke 
me, faith be, as at Meriba, bitter railings, and 1 murmur- 
92 nor by your rebellious voice, try my ſtrength, as formerly among the 
nhoſpitable "ks of the Arabians. 9 When your forefathers tried me, 
and learned my power by numerous deeds. 10 This nation hath reliſted 
me theſe forty years: and, in the mean time, I always ſaid, This people is 
unwiſe, and tranſmitteth my ſayings through careleſs ears. 11 Rouſed 
therefore by deſerved wrath againſt theſe obſtinate (offenders), I ſwore, 
This ungrateful people ſhall not reap the bleſſings 60 the holy land, (that 
were) promiſed to thoſe that love me. 


PSALM XCVI. 
1 Cnr BnarE the parent of the world with a new ſong, O ye inhabitants 
of the world, even from the unknown ends of the earth. 2 Sing un- 
to the Lord, extol his bleſſed name with praiſes, and with grateful mind ag» 
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Et mente grata agnoſcite 
Veſtrz ſalutis vindicem. 

3 Sol qua reourrit, audiant 
Gentes Dei potentiam, 
Stuporque dulci gaudio 
Perfuſa oberret pectora. 

4 Namque unus eſt vere Deus, , 
Cunctiſque major laudibus, 
Et diis timendus c#teris, 

uos horret error credulus. 

5 eſana gentes cæteræ 
Pro dus colunt ludibria: 
Dominus potenti dextera 
Cœlum ſolumque condidit. 

6 Apparet illi dignitas, 


Auctoritas, potentia; | 
Ejuſque templa fiderum ras, tribuite Regi calitun 
Fulgore lucent gloriæ. pt rebar f 5 5 
7 ribuite Domino gentium | 2 . 
Terras colent d. n ſecula, | —— of a 
Tribuite Regi cœlitum, guſta atria templi. 9 4 
Et robur et potentiam. ge, adducite pompam, 4 
$ Tribuite magnitudinem Procumbite ſupplices : gue 
Tanto decoram numini : —_ + im TRY 
_ templi ad atria Narrate cunctis gentibur, 
Adfert8 promti munera. Dominum regnare, qui li- 
9 Adeſte, pompam adducite gat orbem immobili catens, 
Et ſupplices procumbite : ; & gubernat equis Mila 


Omneſque rerum termini 
Deum tremant et diligant. 
10 Narrate cunctis gentibus 
Regnare Dominum, qui ligat 
Orbem catena immobili, et 
quis gubernat legibus. 


knowledge (him to be) the aſſertor of your ſalvation. 3 Let nations hea: 
of the power of God, wherever the ſun goeth round, and let wonder ſeize 
their minds, filled with ſweet joy. 4 For (he) alone is truly God, and 
greater than all praiſes, and to be feared by the other gods, whom credu- 
lous ignorance holdeth in dread. 5 The reſt of the nations worſhip ſenſe- 
leſs ridiculous objects for gods: (but) the Lord, with his powerful right 
hand, made the heaven and the earth. 6 Houour, majeſty, (and) power 
appear before him; and the temples of the ſtars ſhine with the brightncls 
of his glory. 7 Aſcribe unto the Lord, O ye generations of people who 
inhabit the earth, aſcribe unto the King of the heavenly hoſts both ſtrengtl. 
and power. 8 Afcribe ye the greatneſs that is due to ſuch Majeſty ; bring 
preſents with alacrity to the venerable courts of his temple. 9 Come, lead 
on the proceſſion, and fall down in a ſuppliant manner: and let all the ut- 
termoſt parts of the world dread and love God. 10 Tell to all nations, 
that the Lord reigncth, who bindeth the world with an immoveable chain, 
and governeth (it) with righteous laws. 11 Let the heavens be glad, |: 
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11 1 bay leietur, tellus 
@ io » Jretum, et quicquid 
* gy. 
Salſas lacunas incolit. 3 
12 — vireſcant avii, fruge celta, que ar- 
Se fruge veſtiant, rideant floridus, et graven- 
Arrideantque floribus 2 
Silvæ, et graventur fructibus. * _— — 2 
13 Natura rerum geſtiens, tiam ſui Dei, t , 2 
Cunctos per artus ſentiat parent juſſir. Namque ve- 
= fui præſentiam, | = dicere jus, ut afſerat 
romta juſſis pareat. —— 
— — dicere, 3 
A vi ſuos ut aſſerat, b 
Mundumque juſtis legibus 
Et veritate temperet. 
PSA L. XCVII. Pſal. XC Vll. Dominns 
1 12 ſui Dominus regni moderatur habenas: J moderatur babenas fu; 
Lztare tellus continens, et inſuke 22 88 1 
N vagus Oceanus reftuis complectitur undis, Gau — Þ a . 
uicunque cœli ſubjacetis cardini. undis, cuicunque car dini ceis 
2 Hunc circum umbriferz nubis prætexit amiftus, ſuhjacetir. 2 Amicus ume 
Pallenſque multa fuſca nox caligine. brifere nubis, pu fuſca roxy 
Apparent famulz juxta, firmantque tribunal, Jon — — 
Severitaſque dura, mitiſque æquitas. po. 9 = 
3 Ante volant ſzvum rutilantes fulminis ignes, tas apparent juxta — 
Hoſteſque flammis obruunt ſequacibus. gue . tribunal. 3 
4 Fulguribuſque micat latè flagrantibus æther: Ertilantes ignes fulminis vo- 


Attonita tellus intremiſcit: montium — _ ſevum, an obru- 
5 Saxa fluunt, rapido ceu cera liqueſcit ab igne, ,,;. r 2 ow 


fulguribus flagrantibus late : tellus attonita intremiſcit : 5 ſuxa montium, pavida a vultu 


the earth rejoice, (and) let the ſea, and whatever inhaditeth the briny deeps 
of the ocean, exult for joy. 12 Let the pathleſs plams flouriſh, let them 
clothe themſelves with corn the produce of culture, and let the woods ſmile 
with flowers, and be loaded with fruits. 13 Let univerſal nature rejoicing, 
i all her parts, the preſence of her God, and pad obey 
his commands. For he will come to give judgment, to vindicate his own 
3 and fo gorers the world with jail laws, 2nd with track. 


PSALM XCVIL. 

rut Lord himſelf manageth the reins of his own kingdom: be glad 

- thou continent, and ye iſles which the reſtleſs ocean embraceth with 
its ebbing and flowing waves, under wheeſoever region of heaven ye lie. 2 
The covering of a ſhadowy cloud, and black night, dreadful with thick dark- 
neſs, encompaſſeth him. Stern ſeverity and mild equity both attend (as) 
his ſervants, and ſupport his tribunal. 3 Red flaſhes of lightning fly be- 
fore his terrible (preſence), and overwhelm his enemies with purtuing flames. 
4 The ſky too ſhineth with lightnings blazing far and near: the earth 
aKoniſhed trembleth: 5 The rocks of the mountains, terriſied at the pre- 
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A fempiterni pavida vultu numinis. 
Terra ſui à vultu Domini tremefacta liqueſcit : 
6 Et zquitatem templa coli prædicant. 
Et quicunque habitant terras ubicunque remotas, 
Novere numen et Dei præſentiam. 
7 Illis ora pudor turpis confundat, inanes 
Quicunque mentis ſtipites pro diis colunt : 
Dumque facris placant picti ludibria trunci, 
Se gloriantur impio in ſcelere pios. 
Quicquid ubique Dei ſub nomine credulus error 
unum adoret, unum diligat. 
$ Læta Sion tenebras errorum cernet abactas: 
Judza dulci delibuta gaudio, 
Sacrilega adſpiciet vani ſacraria ritus 
Everſa, pœnas luere meritas impios. | 
9 Nam procul aſtriferi trans ignea mœnia mundi 
Tu fræna rerum juſtus arbiter tenes. 
Teque deos infra longe premis altior omnes, 
Tuique obumbras numinis faſtigio. 
10 Deum quicunque pio complectere amore, 
ſcelere mentem contine puram et manum. 
Nam Domino cordi eſt pietas, vitamque bonorum 
A vi tuetur impiæ tyrannidis. 
231 Et lætum offundit lumen cultoribus æqui, 
Et pura ſceleris corda recreat gaudio. 
12 Vos quibus eſt cordi reverentia juris et æqui, nis. 10 Ergo guicungue 
complectere Deum pio amore, contine mentem et manum fruram a ſcelere. Nam pietas cordi 9 
Domino, que tuetur vitam bonerum a vi impie tyrannidis. 11 Et off undit Letum lumen cultoribu: 
7 et recreat gaudio corda pura ſceleris. 12 Gaudete, vos quibus reverentia juris & gui cor- 


ſence of the everlaſting Deity, diſſolve, as wax melteth by the intenſe heat 
of the fire. The earth, trembling, melteth away at the preſence of its 
Lord; 6 and the temples of heaven declare his righteouſneſs. And they 
who dwell in the moſt remote corners of the world, have known the 
and preſence of God. 7 May diſhonourable ſhame cover the faces of thoſe 
who worſhip pieces of timber, (that are) devoid of thought, as Gods : and, 
while they appeaſe the ridiculous majeſty of a painted trunk of a tree with 
facred rites, boaſt of their devotion in (committing) abominable impiety. 
Let whatever creduloua ignorance any where honoureth by the name of 
God, adore (him) alone, (and) love (him) alone. 8 Sion ſhall gladly ſec 
the darkneſs of errors diſpclled : Judea, filled with ſweet joy, behold 
the profane ſanctuaries of a vain worſhip overturned, (and) the impious ſuf- 
fer deſerved puniſhments. 9 For thou, the righteous governor, holdeſt the 
reins of the univerſe, far beyond the fiery walls of the ſtarry world. And 
being more exalted, thou putteſt all the gods far beneath thee, and eelipſeſt 
them by the ſuperior greatneſs of thy majeſty. 10 Therefore whoever 
(thou art that) emb God with a devout affection, keep your mind and 
hands undefiled with guilt. For piety is the Lord's delight, and he de- 
fendeth the life of the righteous from the violence of cruel tyranuy. 11 
And he poureth glad light on the lovers of righteouſneſs, and the hearts 
that are undefiled with guilt, he refreſketh with joy. 12 Rejoice ye who 
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Gaudete, Domini ſpe favoris ac opis fecuri ſpe favoris ac opis 
Securi : gratoque Deum ſuper æthera cantu Domini : que, grato cantw, 
Sanctumque nomen ejus uſque tollite. Th — ol 2 
PSAL. XCVIII. Pſal. X it 
Non uſitato carmine non — gg 
Rerum parentem pangite, tem rerum, qui rettulit vie 
* qui victoriam = * _— ES _— 
on uſitatà rettulit. —— * 
Sua ipſe ſolus dextera, — 1 yy 3 
Externz opis nil indigus, "4 poſteris ſeculis. 2 Impie 
Nos liberando, poſteris gentes ſenſere potentiam De 
Miranda geflit ſeculis. * 2 
. . juftum cem em. 
: Bells Des — 1 
Pcenas luendo, judicem tins orbis teftibus ſalutis par- 
Senſere juſtum et vindicem. ie. 4 Leti ergo Rfallise 
Promiſſa ſolvit optimà 22 — — 
Fide Iſaci nepotibus, 22 2 
Parte ſalutis teſtibus r 
Totius orbis incolis. que jungite carmen nervis ; 
4 Huic ergo læti pſallite 6 gue ſonora buccina adfit 
Totius orbis incolæ. 2 * — 
Hunc ferte in aſtra laudibus, A, pay hae 
Lætis tubz et clangoribus. pang jo — 
5 Laudate Dominum barbito, | 
Nerviſque carmen jungite ; 


6 Lenifque tibiz modis 

Adſit ſonora buccina. 

7 Teſtetur zquor gaudium, 
Et quicquid æquor occult : 
Orbiſque terræ geſtiat, 


entertain a veneration for righteouſneſs and equity, being ſecure in the hope 
of the favour and help of the Lord : and, with gratcful ſong, extol God 
and his holy name above the ſkics. 


PSALM XCVIII. 

I CELEBRATPP, with a new ſong, the parent of the univerſe, who hath 

obtained the victory with uncommon valour. He alone, with his 
own right hand, ſtanding in need of no foreign aid, by delivering us, hath 
performed (deeds) that will be admired by ſucceeding ages. 2 The heathen 
nations have felt the power of God in war : by the puniſhments they ſuffer, 
they have learned that he is a righteous judge and aveager. 3 He per- 
formeth his promiſes to the children of Iſaac with the greateſt fidelity, the 
inhabitants of the whole world being witneſſes of the ſalvation (they have) 
obtained. 4 Gladly therefore fing unto him, O ye inhabitants of the whole 
world: raiſe him to the ſtars with your praiſes, and with the joyful ſound 
of the trumpet. 5 Praiſe the Lord on the harp, and let the harp be ac- 
companied with the voice ; 6 and let the loud cornet play in concert with 
the ſoft flute. 7 Let the ſea, and whatſoever the ſea concealeth, expreſs 
as joy: and let the globe of this earth, and whatever this globe bringeth 


192 PSALMUS XCVIIL. 


Et quicquid orbis educat. 

8 Exſultet unda fluminum, 
Leni ſuſurrans murmure : 
Monteſque læti plauſibus 
Deum venire gaudeant. 

9 En ipſe Dominus advenit, 
Cunctis ut orbis incolis 
Det æqua juſtus præmia, 
Et facta impia. 


PSAL. XCIX. 
I 75 regnum Dominus, ſpirituum piis 
Qui dat jura choris, ſuſcipit : impiis 
Horror terrificet pectora gentibus, 
Tellurem quatiat tremor. 

2 Nec tantùm Solymæ vim Dominus ſui 
Fecit conſpicuam numinis, et ſuæ 
Majeſtatis opes cernere finibus 

Terrarum dedit ultimis. 

3 Ergo te meritis tollat honoribus, 
Auguſtum celebret gens hominum tuum 

4 Nomen, qui ſalubri temperie modum 

ptris conſtituas tuis. 
Selectæ ſoboli qui populi tui 
Jus nullis dederis mobile ſeculis: 
Frænas juſtitiæ qui moderamine 

Equal genus Iſaci. 

5 Sublimem Dominum laudibus et Deum, 
Solus qui liquido regnat in æthere, 
Ferte, et ſcamna pedum, ſanctus enim Deus 


LIB. Iv. 


iat tellurem. 2 Ne 
Dominus fecit vim ſui nu. 
p . * 


deris ſcladeæ ſoboli tui popu- 


| li jus mobile nullis ſeculis ; 


gui, equal moderamine juſ- 
titie, frenas genus Tſaci. 5 
Ferte ſublimem Dominum et 
Dewm laudibus, qui ſolu: 
regnat in liguido do ethers, + 


veneramini ſcamna pcdun, 


Eſt noſter, veneramini. enim nofler Deus ft ſanc- 
tur. 


forth, rejoice. 8 Let the wave of the floods, whiſpering with gentle mur- 
mur, exult : and let the glad mountains, by clapping their hands, expreſs 
their joy that God cometh. 9 Behold the Lord himſelf cometh, in right - 
eouſneſs to beſtow ſuitable rewards on all the inhabitants of the world, and 
puniſh impious dceds. 


PSALM XCIX. 

I T*! Lord, who giveth laws to the holy bands of ſpirits, now aſſumetſi 

the government : let horror ſeize the breaſts of the heathen nations, 
let trembling ſhake the earth. 2 Nor hath the Lord made the power of 
his Godhead conſpicuous at Jeruſalem only; he hath likewiſe given the ut- 
termoſt ends of the earth to ſee the riches of his majeſty. 3 Therefore let 
the race of men extol thee with due honours, let them celebrate thy vene- 
rable name, 4 who, with ſalutary moderation, eſtabliſneth (a certain) order 
in thy dominion. Who haſt given to the choſen offspring of thy people a 
law that will in no age be changed ; who, by an impartial diſtribution of 
juſtice, eſt the race of Ilaac. 5 Exalt ye on high our Lord and 
God wit iſes, who reigneth alone in the ſerene heaven, and worſhip ye 
at his footſtool, for our God is holy. 6 Moſes, and Aaron, and the holy 
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6 _ Moſes et Aron, et Samuel bonus, 6 Moſes, et Aron, et bonus 
octi legitimis tin victimis Samuel, dofti tingere arat 
Aras, — — peterent, data I legitimiis e Kr, gun 
Pete rent conſillum, oracla ſee- 
Sæpe oracla petentibus. pe data els ae 7 
De pila tereti nubis eis dabat Dahat ets ambiguis ſollicito 
Reſponſa ambiguis ſollicito metu, metu, reſponſa de pila tere- 
Legum quod monitus pactaque fœdera ti nubis, quod ſervaſſert mo- 
Servaſſent ſtabili fide. „ 14 
8 Aurem ſupplicibus tu facilem dabas, — 22 
rerum genitor maxime et optime, rerum, dabas facilem auren: 
Indulgenſque bonis, et ſcelerum ſimul ſupplicibur, que indulgens 
Vindex, durus in impios. bokis, & fomul vindex ſecle- 
9 Sublimem Dominum tollite laudibus, — — 
Solus qui liquido regnat in æthere: et laudibur, qui ſolus regnat in 
Montem quo colitur, ſanctus enim Deus q 
Eſt noſter, veneramini. mini montem quo colitur, - 
nim nofler Deus gi ſah&us. 
PSAL. C. Pſal. C. Fubilate, on- 
I O * s omnes incolæ ner incelæ orbis, a Zoo ſole 
A ſole Eoo ad Heſperum ad Heſperum, 2 et lets 
2 Jubilate, et optimo ny Js ns Ao- 
Rerum parenti plaudite 3 
Mente eta, et ritibus ſancta limina, geſticates gau- 
Servite puris numini. dio. 3 Ale oft nofler Deus, 
Geſtientes gaudio noſter parens, et conditor . 
Adite ſancta limina. yy ipfe — _ 
3 lle nofter eſt Deus, 6— 
Noſter parens et conditor: 
Non enim nos finximus 
Ipſi, ſed illius ſumus, 


3 


Samuel, (who were) taught to ſtain his altars with ſacrifices agreeable to 
the law, when they ſought counſel, divine reſponſes (were) often given to 
(them) while they were inquiring. 7 He gave to them when' perplexed 
with anxious fear, anſwers from the pillar of the taper cloud, becauſe they 
had kept the precepts of his laws, and the ſtipulated covenants, with con- 
ſtant fidelity. 8 Thou, O greateſt and beſt Father of the univerſe, gaveſt 
a favourable ear to thy ſuppliants, (who art) both indulgent to good men, 
and at the ſame time an avenger of crimes, bei ag ſevere towards the wicked. 
9 Exalt ye the Lord on high with praiſes, who alone reigneth in the ſerene 
heaven; and revere the mountain on which he is worſhipped, for our God is 
holy. 


PSALM C. | 

| gur for joy,, all ye inhabitants of the world from the rifing to the ſet- 
ting ſun *, 2 and with a glad heart clap your hands to the beſt parent 

of the univerſe, and come before his preſence with unfeigned devotion. Ap- 
proach his ſacred threſholds, leaping for joy. 3 He is our God, our Fa- 
ther, and Creator: for we made not ourſelves, but are his, who nouriſheth 
* Lat. 4 Zoo fol: ad H. Feria! Literally, From the cafftern fiir fo the evening-flar. 
» * 
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Qui levi de pulvere gui alit et regit creator de 


' a levi pulvere. Leti 
regit. P by gong 
Alit creatos et g! go adite ad fores illius, a. 


4 Ad fores illius n. 
Adite læti, * — 2 
Agitz : feſtis laudibus dicate beatum numen cateri: 
Benignitatem pangite. gentibus. 5 Nam benigni- 
5 4 — cæteris * F. Joon, 
umen beatum gentibus. * 2 1 
Naw benignitzs Dei, a Cate 
Et in ſuos clementia fecula. 
Clauſa nullo eſt termino : 


Et firma ſtat pactis fides 
Poſterorum poſteris 
In ſempiterna ſecula. 


PSAL. CI. Pſal. CI. Salus rerum, 
* ſalus rerum cano, qui precanti cano te, qui es lenis irarum 
Lenis irarum es, faciliſque flecti, fprecanti, que facilis fletti, 
Impiorum idem tetricus rebelles 3 
Frangere faſtus. .mee vires vigilant, buc am- 
2 Huc mez vires vigilant, labores nes labores ferent, ut, in 
Huc ferent omnes, opis in tuæ ſpem ſpem tue opis, demus, cult: 
Semper ut caſtis domus inſtitutis caftis inflitutis, ſemper ni- 
Culta niteſcat. 1 
Si ſalutarem mihi tu ſerenus n 
＋ Pero c 
Porrigis dextram, tibi corde puro de : ala, pura fraudun: 
Serviam : fraudum ſceleriſque pura gue ſceleris, ferviet tibi. 3 
Serviet aula. Nee Joquis vexet miſcros 1 
3 Nec mihi exemplum ſtatuam ſequendum, A Rea 223 
Litibus ſi quis miſeros iniquis 2 ſequen- 
Vexet, aut cauſſam tenuis clientis dum mibi. 
Prodidit hoſti. 


and governeth (us,) who were faſhioned out of the inconſiderable duſt. 4 
Gladly therefore approach his gates, and give thanks: celebrate his bounty 
with ſolemn praiſes : make his bleſſed name known to the reit of the nu- 
tions. 5 For the goodneſs of God, and his mercy towards his own ( pev- 
ple), is infinite: and his faithfulneſs to his promiſes ſtandeth eſtabliſhed to 
their childrens children through everlaſting ages. 


| PSALM Cl. ; 
IIe thee, O Saviour of the univerſe, I ſing, who art flow of anger to 
| thy ſupplant, and eaſy to be prevailed with, at the ſame time ſtrict 
to humble the rebellious pride of the wicked. 2 On this my abilities are 
exerciſed, hither all my labours tend, that, in the hope of thy aid, my houſe, 
regulated by thy pure ſtatutes, may always fiouriſh. If thou reconciled 
ſtretcheſt forth thy ſalutary right hand to me, I will ſerve thee with a pure 
heart: my court, uncorrupted by fraud and wickedneſs, ſliall ſcrve (thee). 
3 Nor, if any one haraſs the unfortunate with unjuſt lawſuits, or has be- 
trayed the cauſe of a pgcr client to his opponent, will I prepoie his exam- 
ple to be followed by me. 4 Let (him), who wilfully pulills in wicked 


* W 


0: 7 we. RT 


% 0 


LIB, IV. 


Sit procul : ſævi ſceleris miniſter 
Candidos nunquam mihi cenſcatur 
Inter amicos. 
5 go incautum lacerat ſodalem, 
venenato jaculatus ictu, 
Perſequar, plectam, penituſque ab ima 
Stirpe revellam. 
Nec meæ menſæ dapibus fruetur 
Mentis elatæ tumor, arroganſque 
Vultus, et cunctos veluti minores 
Lumine ſpernens. 

6 Veritas ſimplex quibus eſt amori, 
Hos amo, amplector, video libenter : 
His mihi ſeros ſociis ſenectus 

Impleat annos. 
Integer vitæ mihi fit miniſter : 
7 Tecta non intret mea fraudulentus : 
Nemo mecum intra mea commoretur 


Limina mendax. 


s Impios longe, mori nulli, terræ 


Finibus pellam : procul omne monſtrum 
Civitas ſana ut Domini releget 
Flagitiorum. 
t PF xav0r genitor ſane meas preces, 


Clamoriſque ſonum percipe lugubris: 
2 Neu vultum miſero ſubtrahe, cladibus 


Omni ex parte prementibus. 
Aures ſuppliciis nunc adhibe meis : 
Da votis facilem te, pater optime, 


PSALMUS Cl. 
4 Sponte qui pravis ſtudiis inhæret, 
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4 Ille gui ſponte inbæret 
pravit ftudits, fit procul : 
minifler ſavi ſeeleris, nun- 
quam cenſeatur inter candi - 
dos amicos mibi. 5 Qui 
quis jaculatus tlam venena- 
to ictu, lacerat incautum ſo- 
dalem, perſequar, plefiam, 
que revellam eum penil 
ab ima flirpe. Nec tumor 
elatæ mentis, que arrogans 
oultus, et ille lumine er- 
nens cunttos veluti minores, 
fruetur dapibus mea menſe. 
6 Amo, ampledtor, libenter 
video bos quibus ſimplex ve- 
ritas eft amori : bis ſociis 


mibi. Minifler fot integer 
vite mibi: 7 fraudulentus 
non inir:t mea tea nemo 
mendax commoretur mecum 
intra mea limina. 8 Pel- 
lam, nulla morg, impios 
lenge finibus terra; ut ſunc- 
ta civitas Domini. releget 
procul. 


Pſal. CII. Sande geni- 
tor, exaudi meas preces, que 
percipe ſanum lugubris cla- 
moris: 2 Neu ſubtrabe 
wltum me miſero, cladibus 
fprementibus me ex one 
parte. Adbibe nunc aures 
meis ſuppliciis : ofptime pa- 
ter, da te facilem wotis, 


practices, be far from me: let the inſtrument of cruel wickedneſs never be 
reckoned by me among my ſelect friends. 5 Whoever — ſecretly with 
envenomed ſting, woundeth an unwary companion, (him) w 

niſh, and quit» pluck up by the loweſt root. Nor ſhall the haughtineſs of a 


I purſue, pu- 


lafty mind, nor the aſſuming countenance, nor (he) that with his eye de- 
ſpiſeth all others as his inferiors, partake of the entertainments of niy table. 
6 I love, embrace, and with pleaſure behold thoſe who delight in downright 
truth : with ſuch companions may old age fill up my later years. Let my 
ſervant be of an unblemiſhed life: 7 let not a fraudulent (perſon) enter 
within my roofs : let no liar ſtay with me within my threſhold. 8 I will 
drive, without delay, the wicked far from the borders of the land ; that the 


holy city of the Lord may baniſh every monſter of impiety far away. 


PSALM CIl. | 
I Her; Father, hear my prayers, and attend to the ſound of my mourn - 
ful cry : 2 Neither turn thou away thy face from (me, who am} in 
a dep orable condition, u fflictions beſetting (me) from every quarter. Lend 


N 
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Et preſſo celerem porrige dexteram, et porrige celerem dextcran: 
Et præſenti ope ſubleva. mihi prgſſo, et ſubleva me 

3 Ceu fumi nebulæ tempora tranſvolant, . * —97 
Ut lentis coquitur torris ab ignibus, ml: bt forris coguitur ab 
Paullatim tacitus fic dolor aridis lentis quibus, fic tatitus de- 
Humorem ebibit artubus. lar paxilatim ebibit biimo- 


Dum luctu cruciv me dapis immemor, 


Ut ſecta e viridi gramina ceſpite 


immemor dapis, crucio w 
luctu, cor exſuccum tabuit 


Areſcunt nimio torrida fole, cor mit), ut yramine folks e vi- 
Exfuceum mihi tabuit. ii cofite avoſennt torrida 

5 Crebro fic remeans ſpiritus ilia nimio ſole, 5 Spirits cre- 
Tendit, fic gemitus pectora concutit bro nemeans ſic tendit ilic, 
Meſtus continuo, tabida uti cutis amgfar geaifuc, continee, ic 


conculit pectora, uti jam ta- 


Jam VIS hereat oſſibus. x bida cutis vix hereat offibus, 
6, 7 Ut faltus habitans cuculus avios, 6, 7 Ut cdu babitans 
Aut tectis latitans noctua dirutis, ai fattus, aut nefiua la- 


titans dirutis tectibut, aut 
viduus turtur, fic ſolus, in- 
ops, gemo dies et noftes vi 


Aut turtur viduus, ſolus, inops, dies 
Et noctes vigiles gemo. 


Dum ceu ludibrium rideor improbis, "is, ©" Bhs, cow dud 
Irriſumque petunt fraude nefaria. brium, rideor improbir, gu- 

9 Nec panis cinere eſt gratior arido, et nefaria fraude prtunt irri- 
Potum tempero fletibus. ſom. g Nee penis of gra- 

10 Iſtis ira malis me cumulat tua, | per. 25 2 
A ſuſtuleras ex humili loco, cumuldt me Ii malis, qui 
Sublimi gravius rurſus ut e gradu fuſtuleras me ex bumili lo- 
Tractum præcipitem dares. | 6, ot, trains e ſublims 
11 Ut ſero in tenebras umbra crepuſculo F — . rurfus, dares me 
—__ . recap em gravis, Il 
Vaneſcit, celeres deproperant — | Caletes Bier thdreferant in 

In mortem: veluti ſub medio die | are, ut vabra ſero cre- 
Fœnum, corpus inaruit. | Puſento vaneſcit in tenebras 


corpus inaruit veluti nu ſub medio de 


_— 


now thine ear unto my ſupplications : O molt gracious Father, be thou pro- 
pitious unto my vows, and ſtretch forth a ſpeedy hand to (me who am) 

\ wered, and raiſe (me) by thy prefent aid. 3 My days fly away like 
clouds of ſmoke : as the torch waſteth away with gentle flame, fo ſecret an- 
guiſh gradually drinketh up the moiſture from my withered limbs. 4 While, 
unmindful of food, I torment myſelf with grief, my heart exhauſted is con- 
ſumed within me, as graſs cut from the green turf withereth, when ſcorched 
with exceſſive ſun. 5 My breath thick fetched ſo ſtretcheth my iawards, 
doleful groaning, without intermiſſion, ſo ſhaketh my breaft, that already 
my conſumed fin ſcarcely ſticketh to my bones. 6, 7 As the cuckoo that 
inhabiteth pathleſs forcits, or the owl that lurketh in ruinous roofs, or the 
ſolitary turtle, (o) I albne, forlorn, groan (whole) days and nights awake. 
8 While, as a mocking-ſtock,, I am laughed at by the wicked, and the; 
with villanous craft fall upon (me thus) laughed to ſcorn. 9 Nor is my 
bread more agreeable than dry aſhes, and I mingle my drink with tears. 
10 Thy wrath loadeth me with thoſe evits, who had raiſed me from :: 
humble ſtation, that, dragged from my high degree again, thou mighte!: 
caſt (me) down the farther. 11 My Reeting days haſten unto death, as © 
ſhadow in the evening twilight vaziſheth ito dorineſs ; wy body is wither» 
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12 At te perpetuis ſecula ſeculis 
Nectentem, volucris non fuga temporis 
Carpit, nec memorem nominis obruet 

Famam poſteritas tui. 

13 Tandem ſurge, pater, tecta Sionia 

Jam lenis placido reſpice lumine: 
Jam pleno redeunt tempora circulo, 
Promiſſumque ferunt diem. 
1.4 Jam ſervi lapides reſpiciunt tui 
iejectos faciles, ſparſaque rudera, 
Incultique ſol: jam miſerabilem 
Versa meute dolent vicem. 

15 Ut vertat populos terror in exteros, 
Ut nomen Domini fit celebre omnibus 
Et numen, trifidum qua colitur ſolum, 

Formidabile regibus. 

16 Verſam reftituet quum Solymam, ſuz 
Majeftatis opes quum dabit adſpici : 

17 Lugentùm miſeris quum querimoniis 

FleRet ſe, et prece ſupplice. 

18 Scribentur tabulis iſta fidelibus, 
Seris ut Domini nota nepotibus 
Sit laus, nec ſenium prodita poſteris 

Norit gloria ſeculis. 

19 De ſanctis adytis ztherezx domus, 
Templi ſepoſitis de penetralibus, 
Cœleſtis Dominum non piguit ſoli 

Curas reſpicere ad leves. 
20 Nexorum ut gemitus audiat, et neci 
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12 At ' fugo volucris tem- 
i non carpit te, na. dau- 
tem ſecula perpetnis ſeculis: 
nes poſteritas obruet memo- 
rem famam tui nominis. 13 
Tandem furge, pater, et 
jam lenis reſpice Sionia tec- 
ta placido lumine : tempora, 
Pleno cireulo, jam redeunt, 
ue f-runt promiſſum diem. 
14 Fam tui fervi facile: 
reſpiciunt lapides ditjectos. 
gue ſparſa rudera, que jam, 
verſe mente, dolent miſcra- 
bitem vicem inculti ſoli. 15 
LI terror vertat in exteros 
popular, vt nomen Domini 
fit celebre, et numen ſormi- 
dabile omnibus regivus, quit 
Slum trifidum calitur. 16 
Puum reoflituet Solyman: 
werſam, quum dabjt open 
fue majeſtatis adipici: 17 
vum flectet ſe miſtris quee 
rimoniis, et ſuplice prece 
lag entum. 18 a ſeriben- 
tur fedclitns tubnlis, it lan- 
Numini nela fit feris nepo- 
t.ous, ne: gloria predita j:r/- 
_ feculis norit ſenium. 19 
cn pigu Wit Dominum en = 
2 eli reſpicere ad lever 
curas, de ſuudlis adytis æthe- 
er dumus, de ſepoſitis pa- 
netralibus tempii. 20 Ut 
eudiat gemitus nexorum, et 


— — — 


ed like hay at mid-day. 12 But the flight of winged time affecteth not 
thee, who joineſt ages to ages without end ; nor ſhall the age to come bury 
the memorable fame of thy renown. 13 At length ariſe, O Father, (and) 
behold now in thy mercy the habitations of Sion with a favourablc eye : the 
ſeaſons, having completed their revolution, now return, and uffier in the pro- 
miſed day. 14 Already thy ſervants favourably behold her ſtones (that 
are) thrown down, — the ſcattered rubbiſh, and now, having changed 
their mind, lament the wretched condition of the laad lying uncultivated. 
15 That thy fear may reach to foreign nations, that the name of the Lord 


may be celebrated, and his power revered by all Kings, wherever the earth, 
(that is) divided into three parts “, is inhabited. 16 When he ſhall re- 
eſtabliſh Jeruſalem (now) demoliſhed, when he ſhall cauſe the riches of his 
majeſty to be ſeen: 17 when he ſhall be prevailed on by the miſerable com- 
plaints and humble prayer of thoſe that mourn. 18 Theſe things thall be 
written on faithful tables, that the praiſe of the Lord may be known to lat- 
eft poſterity, and that his glory (thus) tranſmitted to ſucceeding ages, may 
not know old age. 19 It diipleaſeth not the Lord of the heavenly regions 
to look down on our trivial cares, from the holy ſanctuary of his cthereal 
habitation, from the inmolt receſſes of his temple : 20 To hear the groags 


— 


* Trifdem.) Divided into three paris, viz. Purope, Aſia, and Aſcica. 
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AddiQos tetrici compede liberet : 
21 Laudes ut Solymz templa Deo ſonent, 
Et nomen recinat Sion 
22 In co&tu celebri. Tum procul ultimis 
Terrarum populi finibus exciti 
Illuc ſacra ferent, et Domino dabunt 
Reges munera ſupplices. 
23 Quamvis in medio curriculo meum 
'  Robur comminuit, deſtituit manum, 
Atque vi ſpatiis tempora lubrici 
Contraxit brevioribus : 
24 Clamabo tamen, O mi Deus unice, 
In vitæ medio ne ſtadio brevem 
Curſum ſiſte rotz : quantulum ad ultimam 
Jam metam ſupereſt mihi? 
Te nunquam brevibus clauſa recurſibus 
Aſtrorum, ſenio conſiciet dies: 
25 Tu terræ ſtabilis mole, volucribus 
| Tu cali prior ignibus. 
26 Illis interitùs ſtant ſua tempora : 
Tu nullo interitum tempore ſenties. 
Annorum ſeries cætera deterit, 
Ut veſtis territur vetus : 
Ut detrita novis pallia veſtibus 
Permutat locuples ; fic abit et redit, 
Et mutat facies imperio tuo 
Mundi dædala machina. 
27 At tu, qui fueras, ſemper es atque eris: 
In teipſoque habitas; nec varias vices 
Decurſo patiens tempore, permanes 


LIB. Iv. 


tos nect ; 21 . templa So- 
lyme ſonent. laudes Deo, er 
Sion recinat nomen in cele- 
bri catu. 22 Populi pro- 
cul, etiam ultimis finibus 
terrarum, exciti, tum ferent 
ſucra illuc, et ſupplices reges 
dabunt munera Domino. 23 
uvamvis comminuit meun: 

r in medio curricule, 
deflituit manum, atque con- 
traxit tempora lubrici evi 
brevioribus ſpatiis : 24 ta- 
men clamabe, O mi unice 
Deus, ne fiſte brevem curſum 
rote in medio fladio vite : 
guantulum jam ſupereſt mil i 
ad ultimam metam * Dies 
clauſa brewvibus recurſibus 
eftrorum, nunquam conficiet 
te ſenio : 25 tu es prior mel+ 
flabilis terre, tu es prior 
volucribus ignibus celi. 26 
Sua tempora interitus ftant 


alls: tu ſenties interitum 


nullo tempore. Series an- 
norum deterit cætera, ut ve- 
tus weſtis teritur - ut locu- 


ferio. 27 At tx, qui fuc+ 


ras, ſemper es atque eri: 
que habitas in teipſo; nec 


patiens varias vices decurſo tempore, permanes 


of thoſe that are bound, and free from the cruel fetter thofe that are ap- 
pointed to death: 21 that the temple of Jeruſalem may ſing praiſes to God, 
and that Sion may echo back his name in the ſolemn affembly. 22 The 
nations afar off, (even) from the uttermoſt ends of the earth, being ſtirred 
up, ſhall then bring thither their ſacrifices, and ſuppliant kings ſhall offer 
gifts unto the Lord. 23 Though he hath weakened my ſtrength in the 
middle of its courſe, hath forſaken mine hand, and hath contracted the pe- 
riod of my fleeting life within ſhorter bounds : 24 yet I will cry, O my 
only God, ſtop not the ſhort courſe of the wheel in the middle ftage of my 
life: how ſmall a ſpace have I now to the fartheſt goal? Time (that is) 
bounded by the ſhort revolutions of the ſtars, ſhall never wear thee out with 
old age: 25 thou (art) more ancient than the vaſt fabric of the ſolid earth, 
thou fart more ancient) than the winged fires of heaven. 26 Their times 
cf diſſolution are appointed to them; thou ſhalt feel diſſolution at no time. 
A fucceffion of years weareth away other (beings), as an old garment is 
worn out: as a rich man excliangeth worn cloaks ſur new cloaths ; in like 
manner the curious machine of the world departeth and returneth, and 
changes its forms at thy command. 27 But thou, who haſt been, always 
art and ſhall be: and thou Lyeſt in thyſelf; nor ſuſſering various viciſſi- 
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Metz ſecola neſcia. fecula neſcia nete. 28 Sed 
28 Sed ſervi ſoboles, et ſobolis tui foboles ſervi, et peſieritas ſo- 
Servi poſteritas per ſeriem, tuis 4 222 

Tecum 1 zmula ſeculis, vi amula perpetuis ſcculis. 

vi tempora tranſigent. < 

| PSAL. CIII. * CM. 3 9. 

1 QIT parens rerum mihi carmen: illum rum fot carmen mibi: ven 
O Vox canat, ſenſus petat, et remotis —— . 
Quiſquis eſt fibris vigor, et ſacratum | — 3 —— 
Nomen honoret. men. 2 Mens, cane laudes 

2 Mens Deo laudes cane, redde grates Deo; mens, redde grates 
Mens Deo: nullis benefacta ſeclis Deo : beneſucta, et muners 
Excidant, et quæ tribuit benigna gue tribuit benigna dextra, 


excidant nullis ſeculis. 3 
Dri tollit maculoſum ſcelus, 
et ſana! agros angeres, 4 


Munera dextra. 
3 Qui ſcelus tollit maculoſum, et zgros 


4 Sanat angores, animoque vires que reddit wires animo, et 
Reddit, et vitz properante fato _— gp” Sar ” 
e. uw 0 

. Proregat 1 manu denat plura tibi quam 

3 Qui manu —— tibi plura donat, Peſcas ore, vel optes animo : 

quam poſcas, animo vel optes : ac ſervat juventam viren- 

t ac in morem aquilz virentem y- — . morem — 

Flore juventam. nteger judex, que wü 

6 Integer — ſcelerumque vindex, 1 aw 3 — 

7 Tradidit ſanto ſua jura Mohi : Jſaci dogmata piarum le- 

Iſaci prolem docuit piarum gum. 8 Ilie eſt lenis et 

m. blandus, largus dare dona, 

8 Lenis et blandus, dare dona largus, tardus iraſei: 9 neque, me- 

9 Tardus iraſci: neque ſempiternæ _ — 1 2 8. ſo 

Szvit offenſæ memor, aut perennes — — 
Ardet in iras. 


— 8 . 
tudes from the fleeting of time, thou endureſt to ages that know no end. 
28 Moreover the offspring of thy ſervant, and the poſterity of thy ſervant's 
offspring in ſucceſſion, ſhall paſs with thee a period of time reſembling thy 
perpetual duration. 


PSALM CIII. 5 

1 L the parent of the univerſe be my ſong: let my voice praiſe him: 
let my underſtanding, and whatever vigour there is in my inward 
parts, ſeek and honour his facred name. 2 O my ſoul, ling praiſes to God; 
O my ſoul, render thanks unto God : let his benefits, and the favours which 
he hath beftowed with a liberal hand, at no period be forgot. 3 Who tak- 
eth away thy foul guilt, and healeth thy afflicting pains, 4 and reſtoreth 
ſtrength to the ſoul, and prolongeth the years of thy life from ſpecdy de- 
ſtruction. 5 Who with liberal hand giveth thee more than thou canit. aſk 
with thy mouth, or wiſh for in thy heart; and preſerveth thy youth flouriſh- 
ing after the manner of the eagle. 6 The righteous judge, and avenger of 
crimes, 7 delivered his ſtatutes unto holy Moſes : he taught the offspring of 
Iſaac the precepts of his divine laws. 8 (He is) merciful and gracious, li- 
beral in beſtowing gifts, ſlow to anger: neither, mindful of our continued 
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10 Nec modus pœnæ numeruſve noſtris 
11 Aquus eſt culpis: bonitas redundat 
Latins terræ plaga quam remoto 

Diſtat olympo. 

12 Tam procul noſtri maculas removit 
Criminis, quam fe procul a cubili 
Gaditano fol oriens Eois 

Exſerit undis. 

13 Qualis in natos placidi parentis 
Lenitas, talis Domini benigni eſt, 
Quiſquis illius pietate vera 

Nomen adorat. 

14 Tu ſinus mentis penitus repoſtos, 
Tu pater nõſti penetrale cordis : 
Quippe nos terræ memor è rubenti 

Pulvere factos. 

15, 16 Herba ceu, lactens pueri venuſtas 
Prodit, occultoque adoleſcit ævo, 
Donec ut fœnum cadat arefactum 

Falce ſenectæ. 
Inſtar aut floris Tyrio comantis 
Murice, ut vultu modice ſereno 
Riſit, afflatu tepidi repentè 
Corcidit auſtri. 

17 Sed Dei #terna bonitate in ævum 
Tutus æternum remanet piorum 
Cœtus, et longa ſerie propago 

Sera nepotum : 


LIB. Iv. 


Io Nec eff modus we nu- 


merys pane agus noftri. 
culpis : II bonitas requndat 


latins quam plaga terre di- 


ffat remoto olympo. 12 


Dram oriens fol exſerit ſe 
ois undis procul @ Gadi- 
tano cubili, tam procul re- 
movit a nobis maculas nc- 
ri criminis. 13 Lali 
lenitas placidi parentis in 
natos, talis ef lenitas benig- 
ni Domini in illum, gui/- 
quis adorat nomen illins ve- 
„7 14 Tu, pater, 


foſtos ; tupgſti 
229 


re. 
nuſtas pueri prodit ceu her- 
ba, que adoleſcit occulto evo, 
denec cadat falce ſenectæ ut 
arefattum frame aut inflar 
floris comantis Tyrio muri- 
ce, ut riſit vultu modice ſe- 
reno, repente concidit afflats 
tepidi auftri. 17 Sed ater- 
na bonitate Dei, catus pio- 
rum remanet tutus in æter- 
num r uu, & ſera propago 
nepotum longa ſerie : 


offences, doth he chide or burn with perpetual wrath. 10 Nor is the man- 
ner or meaſure of our puniſhments proportioned to our offences: 11 his 
goodneſs extendeth farther than the region of the earth is diſtant from the 
remote heaven. 12 As the riſing ſun raiſeth himſelf out of the eaſtern 


waves far from his we 


couch *, ſo far hath he removed (from us) the 


ſtains of our guilt. 13 Like as the tenderneſs of an indulgent parent to- 
wards his children, ſuch is (the tender mercy) of our gracious Lord (to 


him) that adoreth his name with unfeigned piety. 14 Thou, O Father, 
knoweft the ſecrets of our mind, (though) altogether concealed ; thou 
{knowelt) the inmoſt receſs of our heart: as being mindful that we (are) 
made of the red duſt of the earth. 15, 16 The delicate beauty of a child 
mooteth forth like the graſs, and rome up with an unperceptible pro- 


Fele. till it falleth by the ſcythe of old age, 


ower with leaves of Tyri 


ike withered hay; or like a 
urple, as ſoon as it hath ſmiled with counte- 


nance modeſtly cheerful, it quickly falleth down by the breath of the ſultry 
ſouth wind. 17 But by the eternal goodneſs of God, the aſſembly of the 


pious remaineth ſafe for ever, and the future iſſue of their deſcendants in a 


* Gaditano cnbili.] Gades is an iſland without the raits of Gibraltar, in the ſouth 


part of Spain, divided from the continent by a {mall creck ; and it is ſtill called Cadiz, 
and corruptiy Calas. This iſland the ancients imagined was the utmoſt boundary ci 
the world towards the weſt ; and the poets ſeigned that the ſun, when weary with 5:4 
Abour through the day, went dowa here into the occan to repoſe himſelf. 
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LIB. IV. 


18 Si nec æternas violabit icti 
Federis leges, memorique juſſa 
Mente ſervirit, referatque vita 

Puriter acta. 
19 Ille flammantis ſuper alta cel 
Culmina immotum ſolium locavit, 
Et ſuo nutu facile univerſum 
Temperat orbem. 

20 Angeli juſſis Domini miniſtri, 

Sub jugum jus eſt quibus et poteſtas 
Cuncta cogendi, Domino Deoque 
Pangite laudes. 

21 Quique caſtrorum comites meretis 
Sub ducis tanti imperio, avdientes 
Sedulò dictis, Domino Deogue 

Pangite laudes. 

22 Quæque per vaſtos ubicunque fines 
Imperi pollens opifex creavit, 
Plaudite, auctori Domino Deoque 

Pangite laudes. 
Mens Deo grates cane, ruCe grates 


Mens Deo: hune ſcr.ſus petat, ct remons 


Quiſquis eſt fibr's vigor, et beaturt 


Nomen honor. 


PSAL. CIV. 


1 FE rerum, Deus alme, canam Dominumque pa- 


tremgu? : 


Magne parens, ſanctà quam maje.'; + vrendus, 
Atheris æternas rector molir? habengas 


_—_— — — — — — 
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13 Si nec wiolabit ehernas 
leges federis icti, que ſer- 
varit juſſa memori mente, 
gre referat ea vita acta 


au,? flammantis cali, et 
facile temgerat univerſum 
mundum ſuo nutu. 20 Pan- 
gite laudes Domino gue Deo, 
angel: miniſtri juli Domi- 
ni, quibus eff jus et poteſtas 
cogenZi cuntta fub jugum. 
21 Parngite laud:s Domino 
gue Deo, camites caftrorum, 
que qui meretis ſub imperis 
tanti dacts, ſadulo audientes 
aictic. 22 Planie, et 
pangite laudes auttori, De- 
ming gue Dov, gueque pel- 
lens ep creavit nhicun- 
zus per vH fines imperit. 
Meuse, cane grates Deo; 
mens, redde grates Deo : ſen- 
i, et quiſquis vigor et in 
remtis fioris, petat et bo- 


„ee, Mine beatum nomen. 


Pal. CIV. Cancm te, 
ale Deus, que Dominum 
2 patrem rerum. Ma- 
ns trenne, quam verendu: 
fonts ma, fate, rector mt - 
Fris eternas babende the 
11. 


long ſeries : 18 if they violate not the eternal Jaws of the covenant (they 
have) made, but retain his commandinents in their remembrance, and imitat- 
(them) by a life ſpent in purity. 19 He hath placed his immoveable throne 
above the lofty tops of the ſparkling heaven, and eaſily governeth the whole 
world by his nog.....20 Give praiſes unto your Lord and God, ye angels 


who waitrforThe Lord's commands, who have the authority and power of 


bringing all things under his yoke. 21 Give praiſes unto your Lord and 
God, ye attendants of his camp, who ight under the command of ſo great 
a leader, aſſiduouſſy abeying his orders. 22 Clap your hands, (and) give 
praiſes to your author, the Lord God, whatſoever the almighty Creator 
bath made, throughout the extend ve bounds of his dominion. O my ſoul 
give thanks unto God; render thanks unto God, O my foul : let my ſoul 
ſeek him, and whatever vigour there is in my inward parts honour his bleſſ- 
ed name. | 


o PSALM CIV. 
Ir celebrate thee, O God, the Loid and the parent of the unirerſe: 
O Almighty Father, how venerable with holy majeſty, doſt thou (as) 
governor conduct the eternal reins of the heaven! 2, 3 Thee beauty and 
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2 Te decor, auratis ambit te gloria pennis, 2, 3 Decor ambit te, gloria 
Et circumfuſum veſtit pro tegmine lumen. ambit te awratis pennis, et 
Tu tibi pro velo nitidi tentoria coli, — _ _—_ 

3 Et liquidas curvo ſuſpendis fornice lymphas : 2 Ad, Pow! nitids 

Et levibus ventorum alis per inania vectus, cali, et liquids lymphes 
Frænas ceu celeres volitantia nubila currus. cur vo fornice : et vechur per 


4 Apparent aceinctæ auræ flammæque miniſtrz, 1 levibus alis vento- 


5 Ut juſſa accipiant. Stat nullo mobilis ævo py» the 
Terra, ſuper folidz nitens fundamina molis, a mee 


6 Pollenti ſtabilita manu: terra obruta quondam tanquam miniffre accinie 
Fluctibus, ut fuſo ſuper ardua culmira velo: ut accipiant juſſa. 5 Ter. 
7,8 Sed fimuFincrepuit tua vox, tonitruque tremendo * fat mobilis nullo evo, 
©  Infonuere auræ, paullatim aſcendere montes af 
Cernere erat, ſenſimque cavas ſubſidere valles, 2 may = 
Inque cavas valles trepidas decurrere lymphas. dam obruta fluctilur, ut ve- 

9 Neve iterum immiſsa tellus ſtagnaret ab unda, lo fuſs ſuper ardua culmina 
Limitibus compreſſa ſuis refonantia plangit montium: 7, & Sed fimul 
Littora, præſeriptas metuens tranſcendere metas. © er increpuit illos, que 


ro Tum liquid: fontes imis de collibus augent ———_— = —.— 


Flumina, per virides undas volventia campos: paullatim aſcendere, gue ca- 
11 Unde ſnim ſedent pecudes, quz pinguia tondent was valle ſenſim ſubſidere, 
Paſcua, quigue ſeris onager ſaxa invia ſilvis gue trepidas dymphas dicur- 


32 Tncolit : hie levibus quæ tranant aëra pennis, ne =» OP GS 
Per virides paſſim ramos ſua tecta volucres A 


Concelebrant, mulcentque vagis loca ſola querelis. preſſa ſuis limitibvs, plangit 
*:ſonantia littera metuens tranſcendere metas praſcriptas ſibi. 10 Tum liguidi fontes de imis col- 
libus augent flumina, wolventia undas per virides campos; II unde pecudes, que tondent pinguia 
Faſcuc, que enager qui incolit invia ſaxa ſeri: filvis, ſedent ſitim : I volucres que tranant aera 
trnyjbus pennis, bis paſſim concelebrant ſua teclu per vis ides ramos, que mulcent ſola loca vagis gue- 


* 
T 44. 


glory encompaſſeth with their golden wings, and ſurrounding light covereth 
hee as with a garment. Thou for a curtain ſuſpendeſt the canopy of the 
bright heaven, and the liquid waters in a circular arch : and thou being car- 
_ ried through the (ethereal) void on the ſpeedy wings of the winds, bridleſt 
the clouds flying like ſwift chariots. 4 Gales of wind and flames of fire 
attend (as) thy ſervants, ready to receive thy orders. 5 The earth ſtandeth 
immoveable for ever, relting on the foundations of its ſolid maſs, being eſta - 
bliſhed by thine almighty hand. 6 This earth (was) formerly covered with 
the waters, as with a vail ſpread over the lofty tops (of the mountains) : 
7, 8 but as ſoon as thy voice rebuked (them), and the heavens reſounded 
with thy tremendous thunder, mountains might be ſeen gradually to aſcend, 
and hollow valleys ſenſibly to ſink down, and the trembling waters to run 
into theſe hollow valleys. 9g And left the earth ſhould again be deluged by 
the encroaching waves, (they, being) confined within their proper limits, 
beat the reſounding ſhores, afraid to paſs over the bounds preſcribed (to 
them). 10 Then clear fountains from the bottom of the hills augment the 
rivers, that roll their waters along the verdant plains : 11 whence the cattle 
which brouſe on the fat paſtures, and the wild aſs which inhabitRh inacce!- 
fible rocks in the wild foreſts, may quench their thirſt: 12 The birds, which 
fly through the air with nimble wings, here crowd together their habita- 
tions every where among the green branches, and chcer the ſolitary places 
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13 Tu pater acreos montes, campoſque jacentes 
NeQare cœleſti ſaturas, fœcundaque rerum 
Semina vitales in luminis elicis oras. 

14 Unde pecus carpat viridis nova pabula fœni: 
Unde olus humanos geniale affurgat in uſus : 

15 Quzque novent feſſas cerealia munera vires, 

uzque hilarent mentes jucundi pocula vini, 
uique hilaret vultus ſuccus viridantis olivi. 

16 Nec minus arboribus ſucci genitabilis humor 
Sufficitur : cedro Libanum frondente coronas, 

17 Alitibus nidos : abies tibi conſita ſurgit, 
Nutrit ubi implumes ina ciconia foetus. 

18 Tu timidis montes damis ; cava ſaxa dediſti, 
Tutus ut abſtruſis habitaret echinus in antris. 

19 Tu lunz incertos vultus per tempora certa 
Circumagis : puroque accenſum lumine ſolem 
Ducis ad occidnas conſtanti tramite metas : 

20 Inde ſuperfuſis cuncta involventibus umbris, 
Per tacitas ſpargis nocturna filentia terras. 

21 Tum fera prorepit latebris, ſilviſque relictis 
Prædator vacuis errare leunculus arvis 
Audet, et è cœlo mugitu pabula rauco 
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reas montes que jacentes cam · 
Por cœigſli nectare, que alicit 
fecunda ſemina rerum in 
wvitales oras luminis, 14 
Unde pecus carpat nova pa- 
bula viridis feni ; unde ge- 
niale alus afſurgat in buma- 
nos ſus: 15 que cerealie 
munera que novent feſſas 
vires, que pocula jucun vi- 
ni que hilarent mentes, gue 
ſaccus viriduntis olivi gui 
bilaret wultus. 16, 17 Nec 
genitabilis bumor ſucci mi- 


nu ſufficitur arboribus : co= 


rana: Libaaum frondente 
cedro nidos alitibus abi 
confita tibi ſurgit, uli pere- 
grina ciconia nutrit impplu - 
mes firlus. 1 8 Tu d VL 
rontes timidis damit; cava 
ſaxa, ut echinus habitaret 
tatus in abſiruſis antris. 19 
Tu circumagis incertos vui- 
tus lung per certa tempora : 
que, corflanti tramite, ducis 


22 Te patrem expoſcit : dein rurſus, ſole renato, Fre 

Abditur occultis prædatrix turba cavernis: R 

23 Inque vicem ſubeunt hominumque boumque labo- ib umbris ſuper- 

Donec ſera rubens accendat lumina veſper. [res, hi cundta, ſpargis nottur- 

na filentia per tacitas ter- 

razr. 21 Tum fera prorepit latebris, que leunculus predator, relictit jilvis, audet errare vacuis 

arvig, et rauco mugitu, expoſcit te, patrem, pabula e czlo: 22 dein, ſole renato, predatrix turba 

rurſus abditur occultis cawvernis : 23 que labores que bominum que boum ſubeunt in vicem ; done 
rubens veſper accendat ſera lumina. 


with their wild notes. 13 Thou, O father, abundantly fillet the lofty 
mountains and the humble plains with thy celeſtial near, and bringeſt forth 
the fruitful ſegds of things into the vital regions of light. 14 Whence the 
cattle may crop the freſh fodder of green hay: whence pleaſant herbs may 
ipring up for the uſe of man: 15 alfo bread to recruit his waſted ſtrengtb, 
and cups of pleaſant wine to exhilarate his ſpirits, and the juice of the ver- 
dant olive to cheer his countenance. 16, 17 Nor is the genial moiſture of 
ſap worſe ſupplied to the trees : thou crowneſt Lebanon with the leafy ce- 
dar for neſts to the birds: planted by thee riſcth the fir-tree, where the fo- 
reign ſtork nouriſheth her unfledged young. 18 Thou haſt appointed the 
mountains for the timorous deer; the hollow rocks, that the hedge-h 

might dwell ſafe in his hidden caverns. 19 Thou makeſt the face of the 
moon to wax and wane at certain ſeaſons : and, in a regular track, leadeſt 
the ſun, ſhining with clear light, to the place of bis going down. 20 After 
which, all-involving darkneſs drawing on, thou ſpreadeit nocturnal filence 
over the ſtill earth. 21 Then the wild beaſt creepeth forth from its den, 
and the ravenous young lion, haviag left the woods, ventureth to range 
through the empty fields, and, with hoarſe roar, demandeth of thee, its crea- 
tor, food from heaven: 22 then, the ſun riſing, theſe beaſts of prey are again 
bid in their covert dens: 23 and the labours of men and of oxen take place 
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24 Sic pater in cunctos didis te commodus uſus. 24 Sic, pater, commodu; dj. 
Nec tantum tellus, genitor, tua munera ſentit, 4% e, in add, uſus. Ne, 
25 Tam variis fœcunda bonis ſed et æquora ponti ana "th fecunda fam 
Fluctibus immenſas circumplectentia terras, ans; As. 
Tam laxo ſpatioſa ſinu: tot millia gentis quera ponti, ſpatioſa tam 

| Squamigerz tremula per ſtagna liquentia caudd lar fe, circumpletientia 
26 Exſultant : tot monſtra ingentia et horrida viſu  f=mex/as terras uch. 
Veliferas circumnant puppes : grandia cete r 
Effingunt molles vitreo ſub marmore luſus. — o6 wh 

27 Atque adeo quz terra arvis, quz fluctibus æquor genie monflre et borrida vi. 
Educat, a te uno pendent, pater optime, teque fv, aan circum. volifera, 
Quæque ſuo proprium poſcunt in tempore victum. H ct grandia ct g 

28 Te magnam pandente manum, ſaturantur abunde e 


. : tr . gue 
29 Omnia: te rurſus vultum condente, fatiſcunt. pro 3 = 


Te tollente animam, ſubito exanimata recurrunt terra educet arvis, que . 

30 In cinerem : inſpirante animam te denuò, ſurgit ver edueat futtibus, pen. 
Illicò fœcundæ fobols generoſa propago, dart a te uno, optime pute. 

Et deſolatas gens incolit aurea terras. K. 

. ſuo tempore, proprium vice 

31 Bic eat, © nullo regnet cum fine per zvum tum. 28 Te pundente mag. 
. * # . . mag 
Majeſtas divina : ſuumque in ſecula lætus nam manum, omnia ah 

32 Servet opus Deus: ille Deus, quo territa tellus /aturantur : 29 & rurſu 
Concutiente tremit, montes tangente vaporant, ue wultum, fatiſcunt 
Fumifera trepidum nebula teſtante pavorem. Dr 


. > © exanimata recurrunt in ci- 
33 Hunc ego, dum vivam, dum ſpiritus hos reget artus, „, 30 fe inſpirant: o- 
34 Uſque colam: tant ùm ille meas faciliſque bonuſque nimam denvo, illico genere/a 
Sropage fecunce ſobolis ſurgit, et aurea gens incolit deſelatas terras. 31 Sic ct; O divine 
mairfias regnet per avum cum nullo fine : nue Deus lælus ſervet ſuum opus in ſecula 32 ille 
Deus, quo concutiente tellus territa tremit ; tangente, montes waporant, fumifera nebula t:fante 
zrepidum pa vorem. 33 Ego uſque colam bune, dum vivam, dum ſpiritus reget hos artus 34 
Tile tantum, que facili: que bonus, | 


in therr turn ; till the ruddy evening light up the ftars of night. 24 Thus, 
O Father, thou ſuiteſt thyſelf to all occafions. Nor, O Father, doth the 
earth, that aboundeth with ſuch variety of good things, alone ſhare of thy 
favcurs ; 25 but likewiſe the ſeas, that ſtretch out with ſuch capacious bo- 
ſom, encompaſſing this vaſt earth with their waters: ſo many thouſands of 
the ſcaly race, with tremuluus tail, play through the tranſparent deeps ; 26 
io many monſters, huge and hideous to the fight, ſwim about the fail-bear- 
ing ſhips ; and great whales make pleaſant ſport under the clear ſurface. 
27 And thus (all the creatures) which the earth maintaineth in its fields, 
or the ſea in its waters, depend on thee alone, O moſt gracious Father; and 
all of them aſk of thee, in due ſeaſon, their proper food. 28 When thou 
openeſt thy bountiful hand, all are abundantly ſatisfied: 29 thou again hid- 
ing thy face, they are conſumed. When thou takeſt away their breath, 
they forthwith dying return to their Cuſt ; 3o thou again breathing life into 
them, inſtantly a generous race of fruitful offspring ariſeth, and this goiden 

generation inhabiteth the deſolute earth. 31 So let it be; O may the di- 
vine majeſty reign for evet without end; and may Gad rejoicing preſerve 
his own works for ever: 32 that God, at whoſe nod the earth affrighted 
trembleth ; at whoſe touch the mountains ſmoke, a black cloud teſtifying 
their quaking fear. 33 Him will I worſhip, as long as I live, whilſt my 
breath ſhall animate my body. 24 May he only (who is) merciful and gra- 


LI 


35 


PSALMUS CIV, 
illo oblector in uno. 


LIB. IV. 
Ver, Accipiat voces : n 
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occipiat mea: votes : nempe 


tam l : oblefor in illo uno. 35 At 
3s At vero impietas plane exftirpetur ab ima or 
1 Radice, 1 9 ſtirps nulla repullulet: ac nos 9 2 7 
fn Te rerum, Deus alme, patrem Dominumque ca- fire /:o/erum repulluler 
tia nemus. 5 . ac nos, alme Deus, canemus 
wn : | te, patr:m que Dominum rerum. 
_ 3 PSAL. CV. Pfal. CV. Canite De- 
Fe 1 AxirE Dominum, et invocate nomen ejus: exte- , & inwocate gu no- 
ins C men : predicate per arbers 


Facta gentibus per orbem predicateilluftria. [ris 

2 Ille ſermo, carmen ille; et illius miracula, 

3 Nomen ejus, numen ejus una nobis gloria. 
Huncamantimet hunc petentùm palpitet cor gau- 
Robur ejus, pignus ejus ſacroſanctum roboris ¶ dio. 

4 Petite z vultum ejus beatum continenter quærite. 

5 Subeat animum quanta noſtris edidit majoribus 
Signa, quæ portenta ; legum ſcita quæ reliquerit. 

6 Vos Abrami, vos Jacobi poſten, ſervi Dei 
Separati, ſorte lecta natio, vos alloquor. 

llle rerum rector unus, orbis unus arbiter, 

8 Pacta noſtris firma ſervat facta cum majoribus : 
Verba meminit: mille ſancta in ſecla nectit fœdera, 

9 Ita primitus cum Abramo, deinde jurata Iſaco: 

io Iſaci ſancita nato, lege non mutabili: 
Poſteriſque ſempiterno roborata vinculo; 

i1 Quum, Tibi Chananea, dixit, arva forte dividam. 

"ma pattr fafta cum noftris 


illuſtria fudta exteris gents - 
bus. 2 Tile erit ſermo, Ille 
erit carmen ; et illius mira- 
cula, 3 ejus nomen, cjus u- 
men, una gloria nobis. Cor 
amartum bunc, et petentum 
bunc, palpitet gaudio. 4 
Petite ejus robur, arcam 
facroſanftum pignus ejus ro- 
boris; guærite ejus beatum 
vultum continenter. 5 Sub- 
eat animum, guanta ſigna et 
gue portenta edidit noſtris 
majoribut; et ſcita regum 
que religuerit. 6 Alloquor 
vor, vos Poſteri Abrami, vos 
poſteri Jacobi, ſeroi Dei 
ſ<parati, natio lecta forte. 
7 Tile unus rector rerum, 
unus arbiter orbis, S ſervat 


majoribus ; meminis verba : nectit federa ſanta in mille ſecla, g 
imitus ifa cum Abramn, deinde jurata If.rco : 19 ſancita nato Tfaci, non mutabili lege : gue ro- 
rata poſteris ſempiterno vintulo; 11 quum dixit, Dividam tibi Chananea arva forte. 


thy f wickedaeſs ſpro 
bo- Naee, the Father and Lord of the univerſe. 
* PSALM CV. 


ous, hear my interceſſions : for I delight in him alone. 35 But let unpie- 
ty be quite extirpated from the lowelt root, and may no Le ſtock 
ut forth again: and we, O gracious God, will praiſe 


P15 ye the Lord, and call upon his name : publiſh throughout the 
world his illuftrious deeds to foreign nations. 2 He (ſhall be) our diſ- 


durſe, he (thall be) our ſong ; aud his miracles, 3 his name, his power, our 


— ly glory. Let the hearts of thoſe that love him, and of thoſe that ſeek him. 
ton WP 2 joy. 4 Seek ye his ſtrength, (the ark) the ſacred ſymbol of his 
| rength ; ſeek his bleſſed face continually. 5 Call to mind, how great ſigus 


aan by lot, 


ad) what wonders he ſhowed to our anceſtors ; (and) the ordinances ot his 
rs which he hath left. 6 I addreſs myſelf to you, O ye feed of Abraham, 
e (poſterity ) of Jacob, ye ſervants of God fet apart, a nation choſen by lot. 7 
e the alone governor of the univerie, the alone ruler of the world, 8 Keepeth 
dfftly the covenants made with our anceſtors ; he remembereth the words, 
preſerveth theſe covenaats inviolable to a thouſand generations, 9 {which 
ere) firſj entered into with Abraham, then ſworn unto Iſaac: 10 ratified 
the ſon of Iſaac, by an immutable law: and confirmed to his poſterity by 
reverlaſting bond; 11 when he ſaid, I will divide unto thee the lands ot 
12 Although tlis family Lived there (as) ſtrangers, (but) 
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12 Turba numero parva quamvis adrena'illic degerct, 12 Quamvis turba deger:: 
Auctaã nondum flirpe longis temporumdecurtibus: 2 «4vcna, parve numer, 


13 Regna quanquam et nationes exſul erransverteret: . LE — * 


14 Hos tamen Dei benigna fovit indulgentia: & quoequam errant exful ver. 
Vunque duram præpotenti dextra ab illis arcuit : teret r et natione: 14 
Et minis reges potentes tetricis compeſcuit ; famen benigna i | 


15 Ne mihi, inquit, conſceratos, ne mihiunQostangite; Dei fovit hos gc arcui 
meis, moneo, prophetis abſtinete injuriam. N 7 9p 2% $8 

16 Quum famem voracem in orbem contumacem in- fotentes — 4 
duceret, 15 Ne tangite, inquit, cans 

, Gentibuſque alimenta late noxiis ſubduceret, ſeoratos mibi, ne tangne 
17 Prævium miſit miniſtrum Nili ad arva fertilis : wntlos mibi; abſlinete, mont, 
vos, injuriam a Mes pre- 


Filium pulchræ Rachelis mango turpis vendidit : bel. 16 Duwm inks 
. 22 Une 


18 Carceris latuit tenebris, crura vinctus compede ; 7 yoracem famem in c- 
19 Somnii donec ſoluti nota regi veritas, tumacem orbem, que ſubd.- 
20 Crura ferro liberavit, ſolvit an imum crimine: ceret noxiis gentibus late a- 


21 — nova ſortis benignæ jam viciſſitudine, _ a7 ye wry 
giorum ſervulorum ſervus ante ignobilis, abend 

22 Fræna rerum traQat unus: nuper e cuſtodia 2 eln 
Miſſus, aulæ purpuratos nunc coercet vinculis: 18 latuit tencbris carccri, 

Et ſenum juvenis ſeveræ præſidet prudentiæ. vinttus crura compede ; 1 

23 Iſaci tandem propago culta linquens patria, 20, Mons gvnies flac fo: 


Pinguis ad fluenta Nili caſtra fixit advena. 28 25 3 . 
24 Ac, Deo fovente, lxta ſtirpe fic refloruit, 3 3 
Viribus brevi ut præiret inquilinus incolas. viciſſitudine benig ac ſorti. 


Ille qui fuit ante ignobilis ſervus r:giorum ſerpulorum, uns tractut frana rerum 23 ille qui 
fuit naper miſſus e cuſtodia, nunc coercet purpuratos aule vinculit, et juvenis prafedet ſevere pri- 
dentia fenum. 23 Tandem propago Jſaci linquens patria culta, advena, fixit caſtru ad fluenta pin- 
guis Nili. 24 Ac, Deo fovente, fic refloruit luta flirpe, ut brevi inguilinus preiret incolas wirib., 


few in number, their ſtock not being as yet increaſed through a long courſe 
of time: 13 Though (like) wandering exiles they ſhifted about one 
kingdom and nation to another: 14 yet the abundant favour of God ſuſ- 
tained them: and he warded off oppreſſive violence from them with his om- 
nipotent arm: he alſo reſtrained powerful kings by theſe awful threater- 
ings : 15 Touch not, ſaith he, thoſe whom I have conſecrated unto myſeli, 
touch not mine anointed ; abſtain, I entreat (you), from injuring my pro- 
phets. 16 When he brought devouring famine upon the rebellious world, 
and took away from the guilty nations every where their food, 17 he ſent « 
ſervant before to the lands of the fertile Nile: the baſe ſlave-merchant ſold 
the ſon of the beautiful Rachael : 18 he lay concealed in the moſt gloowy 
partment of a priſon, having his legs bound with a fetter ; 19, 20 till the 
Truth of the dream he had interpreted being made known to the king, freed 
his legs from the iron-fetter, (and) abſolved his ſoul from the crimes laid to 
his charge : 21 And now, by a new turn of favourable fortune, (he who 
was) before the ignoble ſlave of the king's men-ſervants, alone manages the 
reins of government: 22 (he who was) lately releaſed from priſon, now 


bindeth the princes of the court with chains: and (though) a youth, he 
preſideth over the grave wiſdom of the ſenators. 23 At length the race of 


Ifaac leaving their native lands, (as) ſojourners, pitched their camp by the 
ſtreams of the fertile Nile. 24 And, by the favour of God, they fo increal- 
cd again in ſruitful offspring, that, in 2 Mort time, the ranger excecdes 


xD Es 


SFr! 


ne 
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25 Tum Phari rector ſuperbæ, mente vera, Abra- 25 Tum reffor ſuperba 
Fraude molitus nefanda ftirpitus revellere: [midas , mente verſa, moli- 

26 Circulo donec voluto deſtinati temporis, 2 — 2 om ys 
iter cum fratre Moſes miſſus eſt divinitus ; ® 26 donec, circle * 

27 Ac Pharon Pharique regem terruit miraculis. temporis voluto, legifer Mo- 
28 Ergo natura, imperantis non rebellis juſſibus, ſer, cum fratre, miſſus eff 


Veſtiit polum tenebris, et ſolum caligine F 
Condidit, ceu nocte cæcã ſole juſſo cedere. * Suge 8 Ergo = 
29 Unda decolor cruoris tabe rivos poll uit, ra, non rebollit juſſibus im- 


Squamezque ſtrage gen tis inquinavit littora. perantis, veſtiit polum tene- 
30 Terra felix ante frugum, more nunc præpoſtero, Gris,  condidit ſelum cali- 
Turpibus fœcunda ranis ſqualet: ipſa regia 5225 22 _— fole 
Feta ranis, ipſa regum fœta ſunt cubilia. - oo _ ; 2 - _m_— 
31 Fuſa deinde nube densa muſca Memphin occulit : i, ue inguiaavif Hitters 
Et pediculorum ubique fœda erant examina. trage ſpuameæ gentis. 30 
32 Inſtar imbrium ruebat miſta flamma grandini, Terra ante felix frugum, 
33 Arbores nudans comantes fronde, flore, fruftibus. "** prepeſiers more, fire 
34, 35 Quodreliquitatragrando, moxlocuſtaperdidit; © 74% /qualet ; regia 


ET lt et once gn HE 
36 Tot malis ſubinde ſævis icta Nili regia, 31 Deinde muſca, fuſs den- 


uum ferox non mitigaret contumaces ſpiritus, /« abe oceulit Memplin : 
Dira populum mox in ipſum verſa pœna ſæviit. . «bique fea _ 
Prima pignorum repente per penates omnium L ** 
Occidere: cuncta planctu, euncta fletu perſonant. 1% fr inbrium, 33 andi 
:cmartes arbores fronde, flore, et fructibus. 34, 35 Qd atra grande religuit, mox locuſia perdi- 
Gt et guad. fugerat woraces hoeuſtas bruchus abſtulit. 36 Durm ferox regia Nili, ſubind: icta tot 
ſevis malis, non mitigaret contumaces ſpiritus, mox dira pena ſeviit verſa in populum ipſum. Pri- 


ma pignorum repentc occidere per penates omnium : cuntta loca perſonant planttu, cuncta fletu. 


the inhabitants in numbers. 25 'Then the king of proud Egypt, his heart 
being turned, intended, by baſe treachery, utterly to extirpate the race of 
Abraham; 26 till, the period of the appointed time being completed, the 
legiſlator Moſes, together with his brother, was fent of God; 27 and terri- 
fied Egypt, and the king of ESYPts with wonders. 28 Therefore nature, 
not rebellious againſt the orders of its Lord, cloathed the heaven with dark- 
neſs, and covered the face of the earth with thick clouds, as in a dark night, 
when the ſun is ordered to retire. 29 The water diſcoloured, polluted the 
rivers with bloody gore, and deſiled the ſhores with the flaughter of the ſcaly 
race. 30 The land (that was) formerly fertile in corn, being now, in a pre- 
teraatural manner, fruitful in vile frogs, putteth on a loathſome appearance; 
the very palaces, the very bed-chambers of their princes trem with frogs. 
31 Then flies, iſſuing forth in a thick ſwarm, covered \- capital city) 
Memphis; and there were every where filthy ſwarms of lice. 32 Light- 
ning mixed with hail, fell down like ſhowers, 33 {tripping the buſhy trees 
of leaf, flowers, (and) fruits. 34, 35 What the dreadful hail left, immediate- 
ly the locuſt deſtroyed : (and) what had eſcaped the devouring locuſts, the 
caterpillar conſumed. 365 When the obſtinate court of Egypt, (after be- 
ing) repeatedly ſmitten with ſo many levere plagues, abated not its rebel- 
lious ſpirits, immediately a dreadful judgment raged among the very com- 
mon people. Their firt-born were ſuddeniy ſtracx dead throughout all 
their dwellin;s :; all (places) are Allee with lamentation, and weeping. 37 


208 


PSALMUS CV. 


37 Rege tandem pertinace cladibus perterrito, 
Memphin gens reliquit, jamtyranno libera, 
Dives auro argenteiſque barbarorum poculis : 
Net tot inter millia allum languor attentaverat. 
38 Ergo Nili jam pavore liberata regia, 
Voce, vultu, plauſibuſque præferebat gaudium. 
39 At parens memor benignus gentis electæ ſibi, 
Per ſiticuloſæ arenæ vaſtitatem imperviam 
Caſtra nubis texit umbra, luce; noctem luridam 
Ignium late coruſco temperavit lumine. 
40 Arva, victum cum rogarent, texit imber alitum: 
Panis impluit per auras more denſz grandinis. 
41 Petra juſſa fudit undas : deque rupis viſcere 
42 Ante ficca ſolitudo flumen hauſit. Scilicet 
Fœderis parens benignus immemor nunquam ſui, 
Quod ſibi caro cum Abramo ſempiternum fecerat. 
43 Sic parent um ſtirps piorum, tuta ductu numinis, 
Arva liquit fraudulenta perfidi Peluſii: 
44 Occupatis efferarum nationum ſedibus, 
Tradidit Deus laborcs impiorum eis carpere : 
45 Sanctiones ut tenerent ſacroſancti fœderis, 
Et piarum ad juſſa legum facta cuncta fingerent. 
Laus, honor, decuſque Regi ſempiterno celitum. 


LIB. IV. 


37 Pertinace rege tandem 
perterrito cladibus, ſunt? 
gens, jam libera tyranns, 
reliquit Mempbin, dives au- 
ro que argenters pocniir da- 
barorum : nec inter tot il 
lia languor attentaverat u- 
lum. 38 Ergo regia NI. 


jam liberata pavore præſe- 


rebat gaudium voce, wult,, 
gue planfibus. 39 At be- 
nighus parens, memor gent!. 
elefte febi, tesa it caftra, per 
imperviam vaſtitatem fiticu. 

2 arene, umbra nubi, 
luce; Et temperavit luridam 
nottem lumine iontum cor 
co late. 40 Cum rogare:. 
vict᷑ am, imber alitam tex 
arva: punis impluit . 
auras, more denſe grandi. 
nis. 41 Petra, j. u- 
dit wndas : que de wiſcer: 
rupit ante ficca folitads has. 


ft flumen. 42 Scilicet (. 


nignus parens nunguam un 
immemor ſui federis que! 
feceret ſempiternum ſibi cum 


care Abramo. 43 Sic flirps piorum parentum, tuta ductu numinis, liquit fraudulenta arva pcrfi.: 
Peluſii : 44 Occupatis ſedibus efferarum nationum, Deus tradidit eis carpere labores improrum : 15 
ut teueren ſunctiomes ſacroſantti faderis, et fingerent cuncta facla ad juſſa piarum legum. Lai, 
bonor, gue decus fit ſempiterno Regi cælitum. , 


— 
When this ſtubborn king was at length terrified with the ſlaughter, the holy 
nation, now free from the tyrant, Memphis, enriched with the gold and 
the ſilver cups of theſe barbarians : nor among ſo many thouſands had ſick- 
nels ſeized any (of them). 38 Therefore the court of Egypt now deliver- 
ed from their fear, expreſſed its joy hy their voice, countenance, and accla- 
mations. 39 But their indulgent parent, (ever) mindful of the nation he 
had choſen for himſelf, covered their camp, amidit the pathleſs defert of 
thirſty ſands, with the ſhadow of a cloud by day; (and) cheered the gloom» 
night with the light of metcors that ſhone all around. 40 When they afk · 
ed food, a ſhower of fowls covered the fields: bread ſhowered down throug;!: 
the air, in the manner of thick hail. 41 The rock, (when) commanded, 
poured forth ſtreams of water; and from the bowels of the rock the former 
parched wilderneſs drank a flood. 42 For their ious parent never 
(was) unmindful of his covenant which he had made for ever with his belov- 
ed Abraham. 43 Thus theſe children of pious anceſtors, ſafe under the 

idance of his providence, left the deceitful fields of the treacherous Pelu- 
Rum : 44 Having ſeized on the habitations of barbarous nations, God gave 
them to enjoy the labours of the wicked: 45 that they wight obſerve the 
ſtatutes of his holy covenant, and frime all their actions according to the 
precepts of his ſacred laws. Praiſe, honour, and glory (be) to the etcrn:! 
King of the heavenly hoſts. 


I» > 
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PSAL. CVI. Pfal. CVI. Laudate R. 
1 19 ＋ cœlitum, Regem bonum, gen cælitum, bonum Regerr, 


: gre nullo tempore non henig- 
. WT: s e 7p 5. _ 3 num ſiis. 2 Quit verbit æ- 
2 Quis 4 Xquer: e aquentia guet ſacta Qui: — 
Quis aſſequetur illius potentiam ? potentiam illize eloquentia ? 
3 O ter beatos equi amantes, et tua 3 0 ter beatos amartes - 
Præſeripta legis qui tuentur jugiter | ü, ef qui gugiter tuent ur 
4 Memento noftri facilis et favens, tuum 72 4 Er. — * 8 
's & fawvens nenen 
Proſpicere populum qua ſoles clementia : 7 fri clementia qua ſoles pre- 
Et me reviſe lenis ac ſalutifer; 5 ſpicere tuum populum : a 
5 Ut ſeparati tibi bonis populi fruar, lenir ac ſalutifer reviſe me 
Carpamque lætus quo fruuntur gaudio, 5 ut fruar bonis pepuli fes 
Hzreditatique comes applaudam tuæ. * w ue ae =” 
6 Sceletta proles cum ſceleſtis patribus 2 1 1 
greappluudam comes tie 
In te rebelles multa iniqua fecimus; herrditati. 6 Scelefta pro- 
Abominanda, dira perpetravimus. ler, rebellet in te, cum fe- 
7 Nam nec tyranni Ægyptii ex ergaſtulo Hei, patribus, ſcciuus mul- 
Noſtri parentes liberi per te, tua fa iniqra; perpetravi mu g- 
bominada et dira : 7 Nam 
Oſtenta graviter ponderarunt, nec tuæ 3 Bier: 
Meminere gratis mentibus clemeatice : fer te ex ergaſtulo Apis: 
Sed propter undas æquoris rubri, duces tyraani, graviter ponderu- 
Adverſus animis turba contumacibus runt tua oflenta, ne: memi- 
8 Obmurmuravit. At parens malis bonus ane ns” ms gots 
P 7 1 ' mentions : ſed turba, cont - 
nas remittis, ut tuam clementiam * mactbus ænimit, obmurmu=- 
Agnoſcat orbis, et tremat potentiam. "= ravit adverſus duces, prop 
Nam comminanti ceſſit unda fluctuum: ter undas rubri equoris. 8 
Suſpenſa moles hinc et inde per ſali | At bonus parers, remitti: 


fenas malis, ut orbis agnoſ= 
cat tuam clementiam, et tremat polentiam. 9 Nam unda fluctuum fit comminanti : moles « uſpenſa 
hins &t inde, 


.  PFSALMCVL 

I A1SE ye the King of the heavenly hoits, the good King, (who is) at 
no time unkind to his own. 2 Who in words can htly expreſs his 
deeds ? Who ſhall come up to his greatneſs by the force of language? 3 O 
thrice hap they who love righteouſneſs, and who conſtantly obſerve the 
— thy law ! 4 Do thou, gracious and favourable, remember us 

with — mercy where with thou art wont to look upon thy people: and 
merciful, and bringing falvation, viſit me again; 5 that I may enjoy the 
bleſſings of that people whom thou haſt ſet apart for thyſelf, and gladly 
ſhare of that delight which they enjoy, and may glory in company with 
thine inheritance. 6 We (who are) a wicked offspring, cebels againſt thee, 
have, with our wicked fathers, committed many iniquities : we have perpe- 
trated (things) abominable (and) dreadful : 7 For neither did our fathers, 
delivered ** thee from the ſlavery of the Egy ptian tyrant, wich due atten- 
tion weigh thy wonders, neither remembered they thy mercy with grateful 
hearts ; but * ople, with rebellious ſpirit, murmured againſt their lea- 
ders at the waters oF the red ſea. 8 But thou who art an indulgent father, 
forgiveſt the wicked their offences, that the world may acknow ledge thy 
mercy, and tremble at thy power. 9 For the water of the billows retired 
at thy rebuke: the body of the water being ſuſpended on this fide and on 
that, afforded them a dry paſſage along the fands of the Fw fea, as if they 
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1 
Tranquilli arenas aridam dedit viam, pe aridam ow per go 
Ceu ſolida campis figerent veſtigia : „ ae fi _ 
10 Donec tyranno — et boſtium 2 —— pn. 
Crudelitate, tuta tuti littora crudelitate beſfliam, tuti te- 2 
11 Tenuere : at hoſtes vorticoſo gurgite — fnts ns: 12 4 
Abſorpſit unda, cladis ut nec nuncius wnda abſorgfit ballen vorti- 2 
12 Supereſlet. Illic tum ſalutis compotes coſo gurgite, ut nec aunciu; 
Fidemque verbis præbuere, et cantibus _ Fog. 26 
. 2 . potes ſalutis, que tum 
Cecinere feitis numinis potentiam. probecre fem werkis, ot ce. 2. 
13 Metu repulſo, protinus laſcivia | cinere, feſtis cantibur, poten- 
Animos rebelles perculit : nec amplius tian numinis. 13 Mets 
Meminere ſigna nec pericla priſtina. repulſo, pretinus laſcivia 
14 Repente pravi' perciti libidine aan dey ig wa by 
Arſere, verbis (t Deum procacibus priflina Serials. = 
Iræ impulerunt fræna juſtz ſolvere: Pente perciti, arſere prava 
15 Ac flagitatos impiè dedit cibos, libidine, et procacibus ve, bi; 
Juſtiſque pœnis impios coërcuit. impulerunt Deum ſolvcre 
16 Nec pœna mentes, nec benignitas feras 22 2 2 
Mallire potuit, quin procaciter ducem ane. cnc infos * of 
Duciſque fratrem peteret æmulatio, penis, 16 Sed nec pena 
E: freta {tudiis ſemper ambitio malis. nec benignitas potuit mellire 
17 Sed factioſos terra vaſto condidit feras menter, quis emulatio, 
18 Sinu Cchiſcens, flammeique gurgitis 27721 = = 
Terrens vorago devoravit impios. _—_— 
19 Nec noxiorum monita tot penis modum 17 Sed terra debiſcens con- 
Gens pra ſccleri fecit. Horebi in jugo! didit factigſos vaſto ſinu, 18 
Proh tacinus ! ente imaginem bovis Dei gue torrens vorago flamme 
20 Image ſeſe ſtravit, et fronde ſaturi RE 
Simulacra tauri coluit inſtar numinis; — — 


u feln. In jugo Harebi, prov facinus 1 imago Dei firavit iſe ante imaginem bovis, 20 4 
cut iger namainis /anulacra tauri, faturi fronde ; 


ixed their firm footſteps on plain ground: 10 till freed from this tyrant 

ad the cruclty of their enemies, they ſafe}y arrived at more peaceful ſhores : 

; 1 But the ſea ſwallowed, up their enemies in its whirling deeg, ſo that 

there was not even one of them left to bring tidings of their deſtruction. 
12 Being there ia poſſe of ſafety, they then both gave credit to his 
words, and ſung, in feſtive ſongs, the power of the deity. 13 Their fears 
being diſpelled, forthwith wantonneſs ſeized their perverſe minds: nor re- 
mem bered they any more his wonders, nor their farmer dangers. 14 Be- 
ing ſuddenly ſtung, they burned with vile luſt, and with their froward words 
provexee God to looſe the reins of his juſt anger: 15 He both gave the 
meat they impiouily demanded, and chaſtiſed theſe wicked men with juſt 
paniſaments. 16 (But) neither puniſhinent nor goodneſs could ſoften their 
avage minds, but envy, and ambition that always dependeth on wicked 
nean, wantonly ſeized their leader, and the brather of their leader. 17 
But the carth opening ſwallowed up thoſe who rebelled in its capacious 
doom, 18 and the flaming mouth of a fiery gulf devourcd the impious. 19 
Nor, warned by ſo many puniſhments of the guilty, ſet this froward people 
Lourds'to their iniquity. On the top of Horeb, ah what wickedneſs ! the 
aye of God prefirated itieil before the image of an ox, 20 and worſhip 


co 
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21 Partæ ſalutis nuper ingrata, immemor 
Miraculorum in urbibus Niloticis ; 

22 Et fluctu eodem ſoſpites ſe, ſubrutos 
Hoſtes ſuperbos vorticoſis æſtibus. 

23 Ergo ſceleſtos ira juſta perdere 
Ibat, furenti ni Deo carum caput 
Pro gente Moſes obtuliſſet, et prece 

24 Frænaſſet iras. Nec tamen turbæ furor 
Illic quĩe vit, expetitum tam diu 
Uber feracis ſprevit agri: nec ſidem 
Moſi docenti, pollicenti nec Deo 

25 Habuit: tumultu caſtra complens reſpuit 

26 Imperia: donec ille munificus pareus, 
Delere promtus inter invia montium 

27 Toties rebelles, extulit dextram, et genus 
Per nationes impias diſperdere 

28 Jam deftinarat. Ante ſculpta numina 
Iterum protervi idere, et mortuis 
Diis thura, lectaſque immolarunt hoſtias: 

29 Deum ſccleribus provocaverunt novis, 
Iramque rurſum exaſperarunt vindicem : 

30 Juſtà incitatus donec ira Phineas 
Ferro ſceleſtam pumit licentiam, 

Et ſævientem dexteram compeſcuit 

31 Domini, fibique peperit æternum decus, 
Quod nulla fileant poſterorum ſecula. 

32 ec contumaces ſupplicia tot ſpiritus 


Coercuerunt, Meribz ad undas quia Dei 
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21 ingrata ſalutis nuper 


parte, immemor wiraculo- 
rum eflitorum in Nilotici: 
urbibus ; 2% et eodem fuctu 
fe eſſe ſoſpites, et ſuperbos 
bofles ſubrutos worticoſts æ 
flibus. 23 Ergo juſta ira 
ibat perdere ſceleftos, ni Mo- 
ſes obtuliſſet Deo furenti ca- 
rum caput pro gente, et fræ- 
naſſat iras prece. 24 Nec 
tamen furor turbe guicvit 
lic; ſprevit uber feracis 
agri tam diu expetitum : 
Nic babuit fidem Mei do- 
centi, nec Deo pollicent: : 
25 complens caſtra tumulta, 
reſpuit imperia 26 donec 
#le munificus parens, prom- 
tus delzre totics rebellet in- 


ter invia montium, extulit 


dextram, 27 ct jam defling- 
rat e genus per im- 
pias nationes. 28 Iterum 
proter vi procidere ante ſculp- 
ta numina, et immolarunt 
thure que leftas heſlias mar - 
tuis dits : 29 provecaverunt 
Deum novis ſceleribus, que 
Turjum exa/perarunt vindi- 
cem iram 30 dance Phi- 
neas, incitatus juſta ira, pu- 


niit ſceleſtam licentiam ferro, 


et compeſcuit ſavientem dex— 


teram Domini, 31 que peperit eternum decus ſibi, quod nulla ſecula poſterorum fileant. 32 Nec tot 
[upplicia coercuerunt contumaces ſpiritus, quin rurſus accenderent furorem Dei ad undas Meribe : 


ped as a deity the figure of a bull, that is filled with graſs; 21 forgetful of 
the ſafety lately obtained, unmindful of the miracles (done) in the Egyp- 
tian cities; 22 and that in the fame ſea themſelves were ſafe, (and) their 
baughty enemies overwhelmed in its whirling billows. 23 Therefore his 
righteous anger was about to deſtroy thoſe wicked men, had not Moſes of- 
fered to God this his precious life for the nation, and had ſtayed his wrath 
by ſupplication. 24 Nor did the madneſs of this people ſtop even there; 
they deſpiſed the plenty of the fruitful country ſo long earneſtly deſired: 
Neither believed they when Moſes taught, nor when God promiſed : 25 fil- 
ling the camp with tumult, they diſdained his commands: 26 till that mu- 
nificent parent, ready to extirpate thoſe who had rebelled ſo often amidit 
the deſert places of the mountains, lifted up his right hand, 27 and had al- 
ready determined to deſtroy this whole race Fnong the heatben nations. 
28 They again wantonly fel down before graven deities, and offered frank - 


incenſe and choice victims to lifeleſs gods: 29 they provok#d God by new 

crimes, and again incenſed his avenging anger: zo till Phineas, ſtirred up 

by a hol indignation, puniſhed their abominable liceatiouſncſs with the 

word, and reſtrained the raging hand of the Lord, 31 and procured to him- 

ſelf eternal honour, conceruing which no aces to come will be ſilent. 32 

Nor did fo many puniſhments reſtrain their rcboNicus ſpirits, but they agaiu 
O ij 


1 
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Moſes furore liher, etiam incredula 
Oratione vertit iram numinis 

34 In ſe. Potiti deinde pactis finibus, 
Nec impiarum ſemen omne gentium 
Diſperdiderunt funditus, nec juſſibus 
Ree monentis paruerunt numinis : 

35 Sed ſe profanis miſcuere gentibus, 

36 Didicere ritus, ſerviere ludicris 
Diis: ac, eorum mancipati cultibus, 
Tenuere puras a ſcelere nullo manus. 

37 Quippe immolarunt filios ac filias 

38 Ad dzmonum aras : et fuz propaginis 
Tinxere ſculptos ſanguine innocuo deos, 
Terramque ſanctam polluerunt cædibus. 

39 In ſcelera proni abominanda, dum ſuæ 

40 Mantis adorant opera, patrium Deum 

41 Juſtas ad iras provocarunt, ut ſuam 
Hæreditatem abominatus, impns 
In ſervitutem manciparet hoſtibus: 

42 Quorum ſevero penè contriti jugo, 
Poſucre ſævam ſpiritis ferociam. 

43 Ac liberati ſæpe Domino vindice, 
Rurſus rebelles ſpiritus in v indicem 
Sumſere; rurfus ob ſcelera pœnas fua 

44 Dedere: mitis nec Dei bonitas tamen 
In rebus arctis innocentium a prece 

15 Avertit aurem: fœderis memor ſui, 


PSALMUS CVI. 
33 Rurſus furorem accenderent: nee publico 


LIB. Iv. 


33 nec fuit Mee, liber 
publico furore : d, in- 
c radula oratione, vertit iram 
muminie in ſe. 3 Deinde 
potrti pactis finibus, nec fun- 
ditus diſpþerdidernat omne ſe- 
men impiarum gentium, nec 
parverunt juſſibus numinis 
monentis iis rect . 35 Sed 
bus, didicere ritus, 36 ſer- 
viere ludicri: Diis: ac, 
mancifpati corum cultibus, 
tenuere manus puras a nulto 
ſeelere, 37 Nie immo- 
larunt filios ac filias ad - 
ras demonum 38 et tinx- 


pollucrunt ſandIam. terram 
cadibus, 39 Proni in abe- 
minanda ſcelera, dum ado- 
rant opera ſug manus, 40 
pro vocarumt Deum patrium 
ad juflas iras, 41 ut abo- 
minatus ſuam bereditatem, 
manciparet eam in ſervitu- 
tem irnfits boſlibus 42 quo- 
rum ſevero puvo ene contri- 
ii, poſuere ſævam ferociam 
ſproitus. 43 Ac ſape libre 
rati Domino vindicr, rarſus 
ſumfere rebelles ſpiritus in 


vindicem ; et rurſus dedere 


rena 65 ſua ſeelera: 44 Tamen nec mitis bonitas Dei avertit aurem a prece innocentium in arftis 
revus ; 45 memor ſai feederis, | 


— 


indled the wrath of God beſide the waters of Meriba: 33 Nor (was) 
Moſes free from the general madnefs ; he hkewiſe, by his unbelieving ſpeech, 
arned the anger of the deity againſt himfelf. 34 Then after they had got 
roſſeſſion of the promiſed lands, they neither entirely deſtroyed all the ſeed 
or theſe heathen nations, nor obeyed they the commands of the Deity when 
admoniſhing (them) for their good: 35 But they mixed themſelves with the 
heatþen nations, they learned their vices, 36 they ſerved their mock deities ; 
and, being enſlaved to their ceremonies, they kept their hands pure from no 
(kind oi) wickedneſs. 37 For they ſacrificed their ſons and daughters be- 
tore the altars of devils: 38 and ſtained their idols with the innocent blood 
of their offspring, and poliuted the holy land with murders. 39 Being 
prone to commit abominable wickedneſs, while they adore the works of their 
own hands, 40 they provokel the God of their fathers to juſt wrath, 41 ſo 
that abhorring his own inheritauce, he gave (them) over to be ſlaves to 
their heathen enemies: 42 with whoſe heavy yoke being almoſt cruſhed, 
they laid aſide their ungovernable fierceneſs of ſpirit. 43 And though often 
:1mes relieved by the Lord their deliverer, they again aſſumed their rebel- 
tous ciſpoſitions againit their deliverer, (and) again they fuffered puniſn- 
ments for their iniquitics: 44 Neverthelels the gracious goodneſs of God 
zerned not away his ear from the prayer of the innocent (when) in Araits : 
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Pœnas remifit lenis et placabilis. nir & yay _ 

46 Quin et ſuperba corda gentis barbarz, Pena. 40 Lia et lenivit 
85 ſerviebant diruta jam patria, * 1 2 
Lenivit: animos omnium ut perſtringeret 2 
_—_ ſortis flebilis vel hoſtibus. tir, flebilis vel beſtibur, per- 

47 u nos tuere, Domine noſter et Deus, ftringeret animos omnium. 
Et è profanis gentibus recollige : 47 Tu tuere nos, age, Do- 

Ut te canamus, nomen ut ſanctum tuum Rs N —_ : 

48 Celebremus unum : populus omnis ut ſimul >, —* a a 
Dicat, Deo, quem ſteri Abrami colunt, ſanctum nomen unum : 48 
Sit laus, honorque in ſeculorum feeula. ut omnis populus ſimul di- 
amen. cat, Laus gue bonor ſit Deo, 

quem poſteri Abrami colunt, 


in ſecula ſeculorum. Amen, amen. 


45 being mindful of his covenant, merciful and placable, he remitted their 
puniſhments. 46 Nay, he alſo ſoftened the proud hearts of the barbarous 
nation to whom they were ſlaves, their own country being now deftroyed : 
ſo that the appearance of their hard fate, (which was ſo wretched as) to be 
lamented even by their enemies, affected the minds of all. 47 Protect us, 
O our Lord and God, and gather us again from among the heathen n«- 
tions: that we may ſing of thee, that we may celebrate thy holy name 
alone: 48 that all the people with one accord may ſay, Praiſe and honour 
be to the God, whom the children of Abraham worſhip, for ever and ever 

Amen, amen. | 


— 
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PSAL. CVIIL. Pl vu. ANTE. 


1 Cnrzuus Dominumque bonum, facilemque 8 1 __ 
parentem, . : facilem - oy cujus " 
Cujus habet nullas larga indulgentia metas. ga indulgentia habet nullas 


2 Hun grato ſimul ore canant, quos dira tyrannis metas. 2 Canent hunc f- 
Quum premeret, ſævo incolumes ex hoſte recepit, mul grate ere, guos, quan: 
Et juga captivo excuſſit ſervilia collo: dra 27 

3 Perque feras yn ſparſos, qua ſurgit ab undia, . g- Ae beſe, 


Et qua diverſas abiens ſe condit in undas 2 
Phœbus, ab arctoæ campis glacialibus urfz ſparſe: per feras gentes, 
Collegit, tepidoque domum revocavit ab auſtro. gue Peu {urgit ad un- 
4 Per ſtiriles ſaltus et inhoſpita ſaxa vagantes, dis, f gd aliens condit /c 


in diverſas undas, collegit ab 
g/acialibus. campis artice 


wrſe, que revotavit domuni 


Qua nulla ad cultas ducunt veſtigia terras, 
5 Fracti animos mœrore, inopes undzque cibique, 


6 Auxilium miſeris imploravere querelis: ob tepide auftro. 4 Vagan- 
Audit orantes, et opis miſeratus egenos, tes per fteriles ſulfite ct i 
Omnibus exſolvit mœrentia pectora curis, boſpita ſuxa, qua nulla v. 


7 Monſtravitque viam cultas quz ferret ad urbes. 9 


ras, $5 animos fratli mari- 
re, que inopes unde que cibi, imploravere auxilium miſ.ris querelis : 6 Audiit cos orantes, et mij:- 
ratus COS cgenos ofis, exſolvit marentia pectora omnivus curis, 7 que monſiravit viam que ferret 4. 
enltas wrb os. 


— — - 


TRANSLATION. 
BOOK FIFTH. 


— ___ 


PSALM CVII. 

Ln praiſe the Lord, who is a good and kind parent, whoſe larg- 

indulgence hath no bounds. 2 Let thoſe who celebrate him togc- 
ther with grateful voice, whom, when ſevere tyranny oppreſſed, he recover- 
ed ſafe from the cruel enemy, and ſhook the ſervile yokes from off their cap- 
tive necks: 3 And (whom) ſcattered amidſt barbarous nations, where the 
jun rifes from the waters, and where departing he hides himſelf in oppoſite 
waters, he gathered from the icy plains of the northern bear, and recalled 
home from the ſultry ſouth. 4 When wandering through barren foreſts 
and inhoſpitable rocks, where no footiteps lead to cultivated lands, 5 their 
minds caſt down with grief, in want both of water and of food, they im- 
plored lis aid with forrowful complaints: 6 He heard (them) praying, and 
pitying (them thus) deſtitute of help, he delivered their afflicted breaſts ov: 
of all their troubles, 7 and ſhowed a way wack might bring (them) to in- 


EIB. V. 


8 . Ergo canant Dominumque bonum, facilemque 
parentem, 
Et late'ignotis pandant facta inclyta terris : 
9 Quippe ſitim victuque ſamem compeſcuit ægram, 
Reddidit et membris vires animoque vigorem. 
IO, 11 
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Quique Dei monitis ingratà mente relictis, 
in tenebris et ſæcà nocte jacebant, [ tis, 
12 


uum tremerent gelidæ exanimes formidine mor- 
Afflictique malis * fractique jacerent, 
13 Auxilium miferis imploravere querelis: 

Audit orantes, et opis miſeratus egenos, 

Omnibus exſolvit mœꝛrentia pectora curis : 
14 Vincla manu valida rupit, mortiſque timorem 
Reppulit, et tetris pavidos eduxit ab umbris. 

go canant Dominumque bonum, facilemque 

; parentem, 

Et hte ignotis pandant facta inclyta terris : 
16 Liminaque et portz qui clauſtra refregit ahenz. 
17, 18 Deliciis animi vires quum ſtulta libido 

Affligit, corpuſque gravi languore ſolutum 
Stultitiæ pendit pœnas, et morte propinqua 


15 
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8 Ergo canant Dominum que 
bonum que facilem paren- 
tem, et late pandant inciyta 
fſudta ignotis terris, 9 guip- 
fe compeſcuit fitim que @- 
gram famem victu, et red- 
didit wires membris que vi- 
gorem animo. 10, 11 Dre 
gui, ingrata mente, reli#i- 
monitis Dei, jacebant in te- 
nebris carceris, et cœca nome, 
12 gquum exanimes treme- 
rent formidine gelide mor- 
tis, gue, Micti malis, jace- 
rent humiles que fratti, 13 
et imploravere auxilium i- 
feris querelis : audiit oran- 
tes, et miſcratus cos egen. 
opts, exſolvit marentia Her- 
fora omnibus curis : 14 ru- 
pit wvincia valida manu, gu” 
reppulit timorem mortis, e. 
eduxit pevidos ab tetris um- 
bris. 15 Ergo canant I 
minum que bonum que fac: 


Repciunt omnem faſtidia marcida victum ; 

19 Auxihum miſeris qui imploravere querelis, 

Adſpicit orantes, et opis miſeratus egenos, 

Omnibus exſolvit meerentia pectora curis : te. 17, 18 Onnen ftults 

20 Ereptiſque ſuo lethi de limine verbo, libido affligit vires enimi de- 

liciis, gue corpus ſolutum gravi languore pendit penas ſtultitiæ, et, morte propingua, marcida faſiiatz 

reſiciunt amnem victum; 19 eos gui imploravere auxilium miſeris querelis, adſpicit orantes, et mi- 
ſeratus eos egencs opts, exſolvit merentia peftora omnibus curis : 20 que reftituit iis que nuvat 


lem parentem, et panda. 
late inclyta ſucta ignotis ter- 
ris; 16 gui et refrevit I- 
mina queclauſtra ahene por- 


habited cities. 8 Therefore let them praiſc the Lord (who is) both a good 
and a kind , and diſplay abroad his renowned deeds to lands unknown, 
9 for he allayed their thirſt and pinching hunger with food, and he reſtored 
ſtrength to their bodies and vigour to their mind. 10, 11 And (thoſe) 
who, with ungrateful heart, having forſaken the commandment of their 
God, lay in the gloomy abode of a priſon, and in the utmoſt obſcurity, 12 
when fainting they trembled through the frur of cold death, and, afflicted 
with diſtreſſes, lay dejected and diſconſolate, 13 and implored his aid in 
mournſul ſtrains : he heard when praying (unto him), and pitying (them 
thus) deſtitute of help, he delivered their afflicted breaſts from all their trou- 
bles: 14 he brake tlieir bands alunder with his mighty hand, and removed 
the fear of death, and brought them attrighted forth from the gloomy 
ſhades. 15 Therefore let then praiſe the Lord (who is) both a good and 
a kind parent, and diſplay abroul his renowned deeds to lands unknown: 
16 who likewife broke open the threſnolds aud bars of the brazen gate. 
17, 18 When foolith ſenſuality enervates the powers of their minds with 
luxury, and their bodies relaxcd with heavy fickneſs ſufſer the puniſhments 
cf their folly, and, deith approaching, ſickiy loathings reject all (Kinds of) 
food ; 19 (thofe) who befought his vid in mouruful ſtrains, he looked upou 
when pray inge, aud pitving {ikoa that) deflitute of help, he delivered thei: 
a Hicted brealls from all tir cares: 20 214 he reſtored (to them) andere. 
95 
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Reſtituit lætumque novat per membra vigorem. A gere per membra, 
21 Ergo canant Dominumque bonum, facilemque e werde de limin: 


enden Lecbi. 21 Ergocanant Do- 
7 . 7 A 

. * , : _ , minum que bonum que faci- 

Et late ignotis pandant facta inclyta terris: ius parentem, & pandant le- 

22 Et meritis cumulent memores altaria dotiis, tt inclyta falta fynotis ter- 
Et grata acceptam teſtentur voce ſalutem. ru 243 of eres cu 


23 Qui mare fluctiſonum ſulcat, curviſque carinis lent aria meritis donis, . 
Admovet externas vaga per commercia gentes, 2 ſehen avarptere 


a A .: ; rata : 2 | fulcat 
24 Non ignota illi divina potentia, nec quæ Aubtifcaum — 2 


Monſtrat in immenſo miracula ſæpe profundo. &'carinivatitivoctetternts gen- 
25 Quum jubet, irrumpunt venti ſtridente procella, * er ways commetcia, ci- 
26 Et mare nunc ſpumis canentibus aſtra laceſſit, ˙• Pa non wndta i/- 


Et nunc tartarei ſubſidit ad ima barathri: 22 NO 72 

27 Pallent ora, metus trepidantia pectora pulſat, Sg * S kt 
Et velut oppreſſis vino veſtigia nutant : wenti irrumputit flridents 

* Callida nec cant juvat ars aut cura magiſtri. ella, 26 ct mare aun 
28 At Dominum ut meſtis imploravere querelis 4 ofve axnettibus e- 
Exaudi: trepidos, et opis miſeratur egenos. = OT - 

29 Jam venti ponunt, ſtrataque æqualiter unda, ' pallent, m:tus pulſat . 
Arrident taciti tranquilla ſilentia ponti. dantia pectora, er weſtigiz 

3o Jam pohita læti gaudent formidine nautæ, nutant dalut opproſſss uind 
Cum laceræ optatum portum tetigere carinæ. 225 


31 Ergo eanant Dominumque bonum, facilemque ** rm 1 

parcntem, f meſlis, guerelis, exaudit tre- 
Et late ignotis pandant facta inclyta terris. pid, et miſeratur egencs 
opiz. 29 Jam verti ponunt, que tranguilia fuleniia taciti ponti arrident, und firata equatiter. 
30 Leti naute, jam poſita formidine, gaudent, cum laceræ carine tetigere optatum portum. 1 
£rg9 canant Deminum, que Loxum que facilem parentem, et pandant late inchyta fatta ignutis 


Torris. 


neweth' freſh vigour throughout every part of their bodies, — ſnatched 
by bis word from the gates of death. 21 Therefore let t praiſe the 
Lord (who is) both a good and a kind parent, and diſplay abroad his re- 
nowyned deeds to lands unknown: 22 and mindful let them load his altar: 
with deſerved gifts, and teſtify the ſalvation they have received with grate- 
iul voice. 23 To him who plougheth the billow-ſounding fea, and wit]: 
crooked keela uniteth foreign nations together by the means of extenſive 
commerte, the divine power is not unknown, 24 nor the wonders which hc 
often ſhoweth in the immenſe deep: 25 When he commandeth, the wind: 
raſh forth with a boiſterous ſtorm, 26 and the ſea one while toucheth the 
Mars with its white foam, and another while finketh to the bottom of the in- 
fernal deep: 27 'Their faces grow pale, fear ſeizethi their quaking breaſts, 
and their footiteps reel like thoſe overcome with wine: neither availeth the 
fcalful art or care of the hoary pilot. 25 But as ſoon as they implored thc 
Lord in mournful ftrains, he heareth (them) trembling for fear, and pitieth 
(them thus) deſtitute of help. 29 Already the viinds are huſhed, and the fil! 
iilence of the calm ſea ſmileth, its waves being {mcothed as a plain. 30 The 
cheerful mariners, having now laid aſide their {cars, rejoice, feeing their ſhat- 
tered ſhips have reached their defired havens. 21 Let them fing therefor: 
unto the Lord, (who is) both a god 2nd a kind parent, and diſplay abroa:t 
his rerowned deeds to lands unknown. 32 Let the congregation of. thy 
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32 Hunt etetus laudent, ſanctique ſenatiis 32 Catz: populi  Luudent 
33 Con ſuper aſtra fer#t, qui flumina ſiecat, t que concidimds /andis 
Et riguos gabi rivis bullantibus agros, * = * 2 
ontibus occhuſis, fitienti damnat arena : Ar fontibus 46 4 — 

34 Et ſœcunda, ſui facta ob ſcelerata coloni, pale rigues bellantibus ri- 
Arva jubet ſalſis ſubitò ſterileſcere glebis. wis, fiticats arena; 34 4 


At contra in fterili campo malè pinguis arene bt facunde arva ſubits 

* Stare lacus, pingueſque facit ſtagnare paludes : — p 5 giebis, ob 
= e rata facta ſui coloni. 35 

Et fluviis ficcos riviſque fugacibus agros A, contra, facit lacus flare, 

36 Irrigat, atque inopi tranſmittit habere colono- e piuguer paludes floguare 
Quique novas ſanctis moderetur legibns urbes, in ferili campo male pin- 

37 Et ſcrobibus credat vites, et ſemina ſulcis, give ave e of irvigat fic- 
Unde legat dulces maturo in tempore fructus, 7 Du fluvii gue fog aci- 


38 Quos pater omnipotens alit, et proventibus auget _ — 36, 37 atqu 


: colano ha- 

39 Aſſiduis pecorum fœtus. Ubi neſcia rurſus lere eos: qui que modere- 
Commoda fortunz modicè mens ferre ſecund#, tur noves urbes uncl li- 
Fræna dedit vitiis, retrahit ſua munera juſtus bur, et credat wites ſcrobi- 


Arbiter : indomitos animos et torda fuperba —— Ly — 
40 Cladibus affligit: ſzvis punire tyrannis | ture tempore, 38 . 
Tradit, et ignavo petuians ſub principe vulgus —aujpoters pater alit, et ang 
Contemtum, populis prædam jubet eſſe propinquis. fetus peiorum affiduic pro- 
Perque inopes victùs terras traducit, ubi ante ventibus. 39 Ubi rurſe: 
Nulla hominum tritam monſtrant veſtigia callem. 9% te ferre modi: 


. . = . commoda {ccunds fortune, 
41 Avertit mala pauperibuſque, animique modeſtis, 447 fr — 3 
biter retrabit ſua munera : affiigit indomitos animos et ſuperba corda cladibus 40 tradit ſavis ty- 
rannis punire eos; et petulans vulgus, conteratum ſub ignavo principe, jubet eſſe prædam propinguis 
Fopulis. Due traducit eos per terras inopes victus, uli nulla weſligia bominum monſtrant callew 
gute tritam ; 41 Due evertit mala pauperibus gue c ii, animi, 


people praiſe him, and let the aſſembly of the elders extol (him) above the 
heavens, 33 who drieth up the rivers, and, ſhutting up the ſprings, turgetk 
the lands, (that were) every where watered with bubbling brooks, into dry 
ſand : 34 and com 1andeth fruitful fields on a ſudden to become barren with 
falt clods, for the wicked deeds of their inhabitants. 35 But, on the other 
hand, he maketh water-pools to ſtand, and fat fens to ſtagnate on the un- 
fruitful plain cf barren fand : and be watereth the dry grounds with rivers 
and purling ftreams : 36, 37 and giveth (them) to the poor man for a habi- 
tation: who alſo may govern theſe new cities with ſacred laws, and plant * 
vineyards, and ſqw the fields, from whence he may gather delicious fruits in 
due ſeaſon, 38 which our Almighty Father cheriſheth, and he multiplietb 
the produce of their cattle with conſtant increaſe. 39 When again their 
hearts, not knowing how to carry with moderation the bleſſings of proſpe- 
rity, gave up the reins to vice, the righteous diſpoſer (of all things) with- 
draweth his favours : he humbleth their ſtubborn hearts and proud fpirit= 
with affliction : 40 he giveth (them) up to cruel tyrants to be punithed ; 
and this inſolent people, grown contemptible under an indolent prince, he 
devoteth for a prey to neighbouriag nations. He leadeth (them) alſo 
through lands deftitute of food, where no footiteps of mea ſhow the path 


————. 


* Lt. Crefat vites ſcr ibu, of n. 24 Cie. EntruB vines to dityhes, and ori to inn 
TOW. 
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Atque hilares multi fœcundat prole penates. ate ferundgt bilarer pe- 

42 Hzc ſpectant gaudentque boni: male conſcia ½ malta prole. 42 Bun: 
muſſat | JpeBant bac, que gaudent . 

43 Turba metu. Aſt, animi quibus eſt ſolertia, cura ed, twrba, male conſeia, 
Aſſiduà volvunt, memorique hc mente recon- les q folertia animi, af 


hec e 

recondunt bac memori mente, ut clementia Domini luceat. cuncti: 2 

PSAL. CVIIL. 2̃ Ms 6 

I ENS invicta malis, animi vigor integer, orbis vid matis, vigor animi in- 
M Te voce, rector, te celebrabit lyra. + teger, celebratet tr, retier 

5 . | . orbit, voce, celebrabit 7: 

2 Eia age, depoſitis mens experꝑiſcere curis, hes - 2 5 MG mas, 
Et tu canora barbitos cum nabliis. | depaſitis curit, & in caners 
Ocius aurorz quam lucifer excitet ignes, barbitos, * nabliis, ex per- 
Aurora cantus quam volucrum exſuſcitet, giſcere. Ocius quam Iucifer 


excitet ignes aurore, quan 
aurora exſuſcittt cantus 0: 
lucrum, canam te, alme pa- 


3 Te pater alme canam : populos tua facta per om- 
uacunque tellus panditur, vates feram. nes, 


Nam tua fiderei bonitas faſtigia coli, ter et vater, feram tus 
Fideſque tractus nubium ſupervolat. facba per emacs popules, 

5 O Deus auguſtum nitido caput exſere cœlo, quacungue tellus punditur 
Oftende terris gloriæ jubar tuæ. 4 Nam tus benitas ſuper- 


6 * tuos gelidi formidine lethi — a of wg 


ſens, et opifer invocantes audias. Exfere, O Deus, auguſt un 
7 Audiit, ex adytoque Deus flammantis olympi caput nitido cælo, et gene 
N 0 Jubar tuæ gloriæ terris. 6 
Que prefens eripias tua formidine gelidi lethi, et opifer audias invocantes. 7 Deut audit, gur, 
ex adyto frammantts o/ympi, 


(to be) formerly trode: 41 He likewiſe removeth afflictions from the poor 
and humble-minded, and maketh their cheerful dwellings to abound with a 
numerous offspring. 42 "Theſe (things) the righteous ſee, and rejoice : 
(but) the wicked“, conſcious of their guilt, muttereth with fear. 43 But 
(thoſe) to whom is given wiſdom of heart, with ſerious attention conſider 
(theſe things), and treaſure them up in their remembrance, that the lov- 
ing-kindueſs of the Lord may be made manifeft to all nations. 


PSALM CVIII. 

M* heart, unvanquiſhed by adverſity, the vigour of my ſoul being (ſtill) 
. entire, ſhall praiſe thee, O thou ruler of the world, with the voice. 
(ſhall praiſe) thee with the harp. 2, 3 Come then, O my ſoul, haviag laid 
ahde thy cares, and thou my warbling lyre, with my pſaltery, awake. Be- 
fore that the day-ſtar ſummoneth up the morning rays, ere the morning; 
rouſeth up the ſongs of birds, I will praiſe thee, O moſt gracious Father : 
(and) I, thy bard, will publiſh thy mighty deeds throughout all nations, as 
tar as the earth extends. 4 For thy goodneſs reachetia above the ſummit 
of the ſtarry heaven, and thy faithfulneſs above the regions of the clouds. 
5 Show forth, O God, thy divine face from out of che ſhining heaven, 
(and) manifeſt a ray of thy glory to the world. 6 That being preſent thou 
mayett reicue thy beloved from the fear of cold death, and bringing help 
mayeſt hear their cry. 7 Gad hath heard, al, from the ſacred receſs of 


Lat. Turbo.) The multitude. 
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Vocem rependit gaudii prænuntiam. i rependit wecem prenuntiam 
En tibi frugiferos Sichimæ diſpertiar agros : 7 a6 "lags — Hog 
Vallem Sucothi metiar decempeda. | nt A Stccathi de- 


8 Nonne mihi parent Jacobi — quiſquis cempeda. 8 Nonae pignora 
Vel pecore tondet arva, vel vomere ſecat? Jai, guiſquis vel thndet 
9 Oppida ſub pedibus Syriz calcabo ſuperbe, | arva flecore, wel ſect ea vo- 
Moabum, Idumen, et Palæſtinas domos. 2 9 . 
uis mihi pandet iter munitas ductor ad arces ? L 


25 . be Syrie, Moab I. 
Muros Idumes divitis quis diruet ? FEY NED 


dumen, et Palzſlinas domos. 

31 Quis? niſi tu noſtræ gentis, Deus unice, tutor? 10 Sui: d pandet iter 
Qui nos premendos hoſtibus reliqueras, mibi ad munitas arce: * 

s vitiis pravis : nec in arma ruentes n 

VN oſtros præibas dux, ut antè, exercitus. - is * 3 
12 Nunc pater auxilium rebus bonus adfer in arctis: tic gui, offenſur pravis vi- 
Humana fallax credulos ſpes decipit. tiis, reliqueras nos premen- 

13 Te duce, victriei decorati tempora lauro, (des boſlibus - nec, ut ante, 
Pedibus prememus hoſtis arrogantiam. 9388 


N tus ruentes in arma. 1h 
Benus pater, nuac adſer auxilium nobis in ardtis rebus : humana ſpes, fallax, decipit credulos. 13 
At, te duce, prememus arrogantiam beſtis pedibus, decorati tempora vittrici lauro. = 


| PSAL. CLIX. - Pfal. CIX. N fleas, 
I N* fileas, ne difſimula, mea gloria, neve mea gloria, ne dig, ne- 
Sine veritatem ſupprimi mendacio. bay Jene | 8 4 8 
2 Me ſcelerati oris fraus, et crudele venenum, Ale nad alan part 
Proterva fictis lingua me premit dolis. premit me ; proterva lingua 
3 In me odia occultis acuunt ſermonibus iras, premit me fietis doles. 3 
Gdia acuunt iras in me o- 

cultis ſermonibus, 


1 


the flaming heaven, hath returned this anſwer, the meſſenger of joy: Lo, I 
will divide to thee the fruit ful fields of Schechem; I — out the val- 
ley of Succoth with a meaſure of ten feet long. 8 Do not the children of 
Jacob, as well he that croppeth the fields with cattle, as be that cleaveth 
(them) with the ploughſhare, give obedience unto me? 9 I will trample 
under my feet the cities of proud Syria, Moab, Edom, and the dwellings of 
Paleftine. 10 What leader will lay open unto me the way to their fortiſied 
cities? Who will pull down the walls of rich Edom? 11 Who but thou, O 
Cod alone, the ian of our nation? who, provoked by our deteſtable 
crimes, hadft us to be oppreſſed by our enemies: nor didft thou, as 
heretofore, go forth as a leader before our armies when ruſhing into the bat- 
tle. 12 Do thou, our gracious Father, now bring (us) aid in our ſtraits : 
human hope, being fallacious, deceiveth thoſe who truſt in it. 13 (But), 
under thy conduct, we ſhall tread down the pride of our enemics with our 
feet, having our temples adoracd with the victorious laurel. 


FSALM CIX. 
1 J4o+Þ not thy peace, O thou my glory, conceal not thyſelf, neither ſuf- 
| fer thou the truth to be ſuppreſſed by falſchood. 2 The deceit and 
the cruel venom of a wicked mouth falleth heavy upon me; the froward 
tongue (beareth me down) with invented falſehoods. 3 Hatred whetteth 
their reſentment agaialt me with private ſlanders, and they create trouble to 


PSALMUS IX. 


Et immerenti fabricant moleſtiam. 
4 Qui mihi debebant fidum folamen amici, 
bra ingerebant clanculum et convicia. 
Aſt ego, ſecretz tibi qui penetralia mentis 
©  Cerais, dolente corde fundebam preces. 
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et fabricant molgſliam in. 
merenti. ' 4 Dui dibeban; 
ibi Hum n ami, 
clanculum ingerebant frobru 
et convicia. Af! gv dblen- 
fe  corde, fundebam Preces 


5 Omnibus officiis culti mihi damna rependunt, 
8 Remunerantur odio amorem ſimplicem. 


ibi, 9¹ cOrnmes Neuer alia 


ſcerelæ mentis. J Culti on. 


6 Tu pater hunc ſævo vexandum trade tyranno : * ook * 
Vaſtator illi ad dexteram aditet Angelus. bun door-m e. 6 T. 


7 -Judicis adſtiterit cum ſordidus ante tribunal, 
Dammates aſpris excat ſententiis. 


tradt buac, Pater, wcxan- 
dum favo tyra : vaſla- 


um volet iratos animos inflectere fando, tor Angelus auflet ad dextc- 
e tione judices exaſperet. i. 7 Com fordidn: 
| 2 adfiiterit ante tribunal ju 


8 Ante diem fato pereat prereptus acerbo : 
umque vacuum dominus occupet novus. 
9 Orba fleat ſoboles, vidua gemat uxor in aula : 
10 Ejecta proles patrio exulet ſolo : 
Inſtabilis, mendica, vagis erroribus orbem p — ng: 
Luſtret; quictum reperiat nuſquam locum. — 8 
11 Conturbetque domum miſeram, inſcribatque pe- dacum. 9 Orba foboler fleat, 
Scrutatus omnes fœnerator arculas. [WñUunates, er gemat in widua aula 


| 10 Proles, gjecta, exul:! 

n r , 55 
Ignotuſque bares longo congelta labore 25 fits * eint fast. 
et mendicc, luſtret orbem wagis erroribus ; nuſquam- reperiat quietum lotum. II Que ſenerater, 
ſerutatus omnes arculas, conturbet miſeram domun:, que inſcribat ppetiates. Due ignodas beves ra- 


= 


Fiat congeſia lengo labore, 


cis, exeat dammatiy afpri, 
ſendanti ii. Ln volet in. 
ecderei fando, irates judict:, 
exaſperet an oratione. 
8 Prereptus acerbo fato, 


the innocent. 4 They who owed me the faithful conſolation of a friend, 
privately loaded (me) with reproaches and calumny. But I, with a griev- 
ing heart, poured forth my prayers unto thee, who knoweſt the inmoſt re- 
ceſſes of the ſecret thoughts. 5 Thoſe whom I had ſerved by every act 
of kindneſs, in return 45 me hurt; they reward my ingenuous love with 
hatred. 6 Deliver thou him over, O Father, to be tormented by a cruel ty- 
rant: let the deſtroying angel ſtand at his right hand. 7 When he ſhal 
ſtand as a pannel “ before the tribunal of his judge, let him depart con- 
demned by a fevcre ſentence. When he meancth to ſoften, by eloquenee, 
his angry judges, let him exaſperate their minds by his ſpeech. 8 Snatch- 

away by a cruel fate, let him periſh before his time: and let a new maſ- 
ter occupy his vacant place. 9 Let his orphan children weep, let his wife 
mourn in the widowed hall: 10 Let his children, caſt out, be baniſhed their 
native country: (as) vagabonds (and) beggars, let them go round the 
world with endleſs wandering ; no where let them ſind a place of reft. 11 
Let the extortioner alſo, (after) fearchiag every little cheſt, turn his wretch- 
ed habitation upſide down, and expoſe the houſe to ſale þ And let an un- 


8 


* Lat. Sordid:;.| Our author alludes to a cuſtem of the Romans in their crimina! 
courts, where the panzcls, when brought to the bar, were always clothed tega fordid:, 
with a mourning g920%, whence they were called by Livy and others jordidete ; and this 
gown they wore until jentence was pronounced by the judge. 

f Lat. Znſeribat pennies.) Literally, pat a ticket upon the Buſes ; for it was the cuſtom. of 
the Romans, as with us, to a{fiz a gie upou the ouzlide of ſuch houſes as were either to 
be let or fold. Mice Plautus, Ales gene bile inf rity lite; and Terence, Lr. 
illico edci. 
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12 Rapiat, e nemo poſcenti ferat: | , 11 que nemo rat open 
Nullaque progeniem miſeratio ſublevet orbam. 79ſcent? e que nulla miſera- 

13 Mors falce totam demetat ſemel domum : tio ſublevet ervans progenien:. 


. , : 13 Moers falcy demetat to- 
Proxima gentem omnem eum nomine deleat ætas. 3322 2 proxima 


14, 1% Apudque Dominum, patris erratum, ut recens, ya, dilea omnem gentem 
Ante oeulos interque manus verſetur et erret: cm nomine. '' 14, 15 Due 
Nec vitia matris tollat ulla oblivio. erratum patris erret et ver- 


, — ſetur apud Dominum, ante 
16 U — bn oblitus 5 — — cculot que inter — ut 
£jus perenni ſupprimat ſilentio: recons : nee ulla oblivie ta- 
i dejectum, inopem, et curis mordacibus æ- 74 vie matric. 16 Que 


ertrahere mortis nixus eſt in retia. ſ[Trum, ut ett erat miſcrandi, 


17 Semper ei veluti fuerat maledictio cordi, oblivio fupprimat gentem e- 
Maledidta in illum et exſecratio cadent. = ok: pag ny | ng 

Ac veluti ſtudio fugit benedicere pravo, 4 te 5 a — 
Sie nullus illi cupiat aut dicat bene. a bs relies 7 

18 Et velut obtegitur talari corpus amictu, Peluti maledictio ſomber ſu- 
Totus miſeriis ille ſordeat obſitus: erat cordi ai, maledicha er 

Sic in cuncta illi paſſim ſe viſcera fundant, 5 — — Ants fret 
Ut oleum in oya penetrat, unda * viſcera. * fic null us — 

19 Hoe ergo incedat ſemper veſtitus amictu: . 
Hæc zona lumbos cingat illi et ilia. velut corpus obtegitur amici 

20 Ante Deum tales pendat detractio pœnas, talari, ille fordeat, totrs ob- 


Et clam ſalutem quiſquis oppugnat meam. 2 Ae paſſim 

21 Alme pater, pater alme, tua me protege dextra, 2 * — _ 
Et invidorum libera calumniis. ofſ2, et und in viſcera. 19 

Ut nomen latus omne tuum telluris honoret, Tucedat ergo ſemper weflitus 

boc amifiu : hac zona cingat Iumbos et ilia illi. 20 Detraflio, et quifquis clam oppugnat meam 
ſalute, pencat tales panas ante Drum. 21 At, alme pater, protege me tua dextra ; alme pater, 


lilera me calumniis invidorum , ut omne latus telluris bonoret taum namen, 


known ſucceſſor carry off what he had gathered together with long labour, 
12 and let none bring him help when aſking (it): neither let the pity of 
any relieve his fatherlefs offspring. 13 Let death with his ſcythe cut down 
his whole family at once: let the ſucceeding age aboliſh his whole race to- 
with their name. 14, 15 And let the fin of his father appear and 
preſent itſelf in the preſence of God, before his eyes and among his hands, 
as if recently committed: neither let any forgetſulacſs blot out the crimes 
of his mother, '16 And as he remembered not to {how mercy, let oblivien 
his family in eternal obſcurity: who endeavoured to draw the diſcon- 
ſolate, the poor man, and him that languiſhed under fevers trouble, into the 
ſnares of death. 17 As curſing was always his delight, let curſes and exe- 
erations fall on him. And as, from a wicked intention, he avoided bleſſing 
(others), ſo let none wiſh well to, or bleſs him. 18 And as his body is 
covered with a garment reaching (even) unto the ankles, let him become 
vile, wholly covered over with diſeaſes : let them pour themſelves into all 
his bowels, even as oil penetrates into the bones, (and) water into the 
bowels. 19 Let him walk therefore always clothed with this garment : 
let this girdle gird his loins and his bowels. 20 Let eril-fpeaking, and 
whoever privily fighteth againſt my life, ſuſfer the like puniſhments in the 
preſence of God. 21 (But), gracious Father, protect me with thy right 
hand; gracious Father, deliver me from the ficnters oi mine enemies; that 
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- Et ſuavitatem ſentiat clementiz. et ſentiat ſuavitatem clemen 
22 Eripe me invidiz : ſum pauper, egenus et exſpes, fie. 22 Eripe me invidie - 
yy — curæ bien neunt auxiæ. : nem ſous Sanfery Graner, of 
23 Non aliter pereo, ſpecies quam futilis umbræ, _ 8 ho 
Pauallent tenebris fera quum crepuſcula: Peres non aliter gud ſpe- 
Aut ubi decuſſis ſolerti indagine ramis, cies futilis umbre, quum ſe- 
Locuſta tectis pulſa frondeis cadit. el I = — 
24 Genua labant infirma : artus jejunia ſolvunt: . 22 
Exſangue ſiccis corpus aret oſſibus. — — * _ FR 
25 Me tumidi probris hoſtes petiere ſuperbis : Infirma — > | * 
Me conſpicati capita quaſsarunt ſua. junia ſolvunt artus : exſar- 

26 Adfer opem, ſervumque tuum, pater optime, ſerva 

Pro lenitate ſemper aſſueta tibi. 


A 


uaque ſalvum me ſciant clementia. tram: 
28 Dum maledicta voment hoſtes, dum probra lo- time pater, que ſerva tuum 
quentur, . ſervum, pro lenitate ſemper 

Bonuſque placxduſque benedices tu mihi. fects 5M. * WW Xx 

Dum confuſa illis turpis pudor ora notabit, 2 722 
Lætitia ſervi pectus hi rabit tui. ; we ſaboum wa nd 4 28 
29 IIos pudor, ut talos a vertice veſtis ad imos Dum hoftes voment maledic- 
Efluſa late corpus omne contegit ; | ta, dum loquentur probra, 


Hos pudor, et mcerens turbato infamia vultu, tu, que bonus que placidus, 
Benedices mili. Dem tur- 


27 3 tuam, rerum pater optime, dex- 


Qui me maligno dente rodunt, obruat. * . 
50 Aſt ego tum Domino grates memor ore ſonabo, 2 Wis, Letitia — 
Cœtuque laudes in celebri concinam 3 - Pectus tui ſervi. 29 Pudor 


contegit hos, ut weſlis late effuſa a vertice ad imo talos contegit omne corpus ; pudor, et infamia 
rent turbato wuitu, obruat hos qui rodunt me maligno dente. 30 Aft ego tum memor ſonabo gra- 
tes Domino ore, que concinam luudes illi in celebri catu ; 


2 


every corner of the earth may revere thy name, and taſte of the ſweetneſs 
of thy mercy. 22 Deliver me from envy : (for) I am poor, needy, and 
liopciets, aud vexing cares torment my troubled foul. 23 I diſappear uo 
otherwiſe than the figure of a ſiceting ſhadow, when the evening twilight 
groweth ſaint by reaſon of the Fa : or as the locuſt when, driven from 
its teafy habitations, it falleth down, the boughs of the trees being ſhaken 
with diligent ſcrutiny. 24 My feeble knees totter : faſting enfeebleth wy 
joints: my liteleſs body, my bones being dried, withereth away. 25 My 
proud foes have inſulted me with arrogant reproaches ; when they looked 
11pon me, they ſhook their heads. 26 Bring help, O gracious Father, and 
deliver thy ſervant, according to thy wonted mercy. 27 That they alſo may 
acknowledge thy right hand, O moſt gracious parent of the univerſe : and 
that they may know that I am preſerved by thy favour. 28 While mine 
enemies pour out curſes, while they uttcr reproaches, thou, (who art) both 
kind and propitious, wilt bleſs me. While ignominious ſhame ſhall brand 
their abaſhed faces, gladneſs ſhall rejoice the heart of thy ſervant. 29 Let 
frame cover them, as a garment wide {pread from the head to the very 
ankles (covereth) the whole body; let thame, and diſgrace that weepeth 
with confuſcd face, cover thoſe who backbite me with malicious tooth. 30 
But I being then mindful will give thanks unto the Lord with my mouth, 
aud will Fog praiſes (to him) in the ſolemn aſſembly ; 31 who Hd, ou th: 


LI 
31 
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31 i ſtetit auxilio dexter cum paupere vitamque 31 gui fetit dexter auxilio 
DEnput ejus hoſtium ludibrio. : cum, paupere, gue eripuit 


PSAL. CX. 


WIC alloquutus Dominus eſt Dominum meum, 


Aſſide dexteram ad meam, 


Dum proterendos, ceu ſcabellum, ſub pedes 


Hoſtes tibi provolvero. 
2 Ad orbis oras ultimas faſces tuos 
Alta ab Sione proferam : 
Ut juris æqui vinculis coerceas 
Faſtus rebelles hoſtium. 
3 Te pompa lætis quum reducet plauſibus 
Ad templa voti compotem, 
Santo decorus apparatu exercitus 
Lætum celebrabit diem. 
Non roris imber ante lucem argenteis 
Tot veſtit arva gemmulis, 
Quam multa cunctis gentium de finibus 
Ad te propago confluet. 
4 Juravit et ſe adſtrinxit immutabili 
Dominus ſacramento tibi, 
Tete futurum Melchiſedecis ſibi 
Ritu ſacrorum antiſtitem, 
Sol inquieto lucis orbe dum diem, 


Dum luna noctem illuminet. 


5, 6 Ad dexteram ille ſemper adſiſtet tuam: 


Ferro tyrannos vindice 
Compeſcet: iram commodans ſuam tibi, 
Gentes rebelles comprimet; 


vitam ejus ludibrie boflium. 


Pfal. CX. Dominus ſic 
alloguutus eff meum Domi- 
num, Aſide ad meam dexte- 
ram, dum provolvero hofles 
tibi ſub pedes proterendos ceu 
ſcabellum. 2 Proferam tucs 
Vaſies ab alta Sione ad ul- 
timas oras orbis ut core 
ceas rebelles ſaſlus boſtium 
vinculis equi juris. 3 Duum 
pompa, lætis plauſibus, re- 
ducet te, compotem voti, ad 
templa, exercitus, decorut 
ſandto apparatu, celebrab:t 
iztum diem. Imber rori: 
ante lucem non voſlit arva 
tot argenteis gemmulis, quam 
rrulta propage confluet ad te 
de cunct is finibus gentium. 
4 Dominus juravit tibi, et 
udſirinxit ſe immutabili ſu- 
cramento, tete futurum an- 
tiflitem ſacrorum ſibi rita 
Melchijſedecit, dum fol, in- 
guieto orbe lucis, illuminet 
diem, dum luna noctem. 5 
6 Nlle ſemper adſflet ad tu- 
am dexteram : compeſcet ty- 
rannos vindice ferro : com 
madans ſuam iram tibi, com + 


Primet rebelles gentes ; 


right hand of the poor to affiſt, and reſcued his life from the inſults of his 


cenemics. 


| PSALM CX. 

1 1 Lord thus ſpoke unto my Lord, Sit thou at my right hand, unti! 

I make thine enemies lie proſtrate beneath thy feet, to be trampled 
upon as a footſtool. 2 I will ſend forth thy enſigns of government 
out of lofty Sion to the uttermoſt ends of the earth: that thou mayeſt re- 
ſtrain the rebellious pride of thine enemies by the ties of juſt law. 3 When 
thy people triumphing, ſhall, with joyous acclamations, conduct thee back, 
after having obtained thy defire, to the temple, thy men of war, adorned 
with holy armour, ſhall ſolemnize that happy day. A ſhower of dew be- 
fore day-light covereth not the fields wita fo many filver gems, as there 
ſhall numerous offspring flock to thee from all corners of the world. 4 The 
Lord hath ſworn unto thee, and bound himſelf by an immutable oath, that 
thou thyſelf ſhalt be to him an high- prieſt of ſacred things after the order 
of Melchizedek, while the un, with his reſtleſs orb of light, enlighteneth 
the day, or the moon the night. 5, 6 He ſhall ever ſtand at thy right 
hand: he ſhall reſtrain thine opprefors by his avenging ſword : lending 


* Lat. Faſces.) Rods: 
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Duceſque regnis imperantes ditibus 
- + Seernet ſolo: torrentibus 
E fortuitis, dum fugam premet, ſitim 
Victor levabit igneam. 


—— 
. 
o 


ollet decorum gloria. 


| PSAL. CXI. 
I 8 inter fidos tractem ſecreta ſodales, 
Seu ſancti ſtipante caterva 
Me populi loquar, alme parens, te pectore toto 
Uſque canam : tua munera grato 

2 Ore feram, æternæ mizacula dextre : 
quidem, ſed et inclyta certe, 

Et manifeſta bonis, ſtudio ſcrutante fideli. 
3 Quicquid enim gerit, omnia ſplendor, 


Ergo ſubactis hoſtibus, cœlo caput 


eterne dexirg ; magna qu:- 
dem, ſed at certe inclyta, ©: 
manifeſla bonis, fideli ſludi 
ſcerutante. 3 Enim guicquil 


Omnia diviaa majeſtas luce refulgens gerit, ſplendor illuflrat on- 
Illuſtrat: dum ſidera terras aia, * refulgens divi- 
Ignea luſtrabunt, hunc juſtum ſemper et æquum lee emnia et 
Sera agnoſcent ſecla nepotum. _ my * luſtrabur: 

4 Nec quæ primævi quondam ſtupuere parentes agnoſcent bed * 
Attoniti, mirandaque natis, — 4 = vide 
Invida C elebunt oblivia : parcere largus vi dolebuat gue prime 


vi pa renies, ation, gu 07's 
dam flupuere, gue miranda 
natts : nempe eſt parent las- 


Nempe parens, faciliſque querelis 
5 Flectere cor miſeris: ſpoliis ex hoite ſuperbo 
Direptis decoravit amiccs. . owe a, hex. 
Nec cum gente ſua percuſſi fœderis illum ants r 
decoravil amicos ſpoliis direfitis ex ſuperbo brfle. Nec ulla eta: radas guet illum 


ä 


⁵ͤ3Üu.—— 


thee his fury, he ſhall ſubdue the rebellious nations ; and princes ruling over 

nt kingdoms he ſhall lay proſtrate on the nd: 7 while victorious 
he ſhell purſue the flight (of his enemies), he ſhall allay his burning thirſt 
from the brooks in his way. Therefore ſhall he lift up his head, bedecked 
with glory, to heaven, his enemics being ſubdued. 


PSALM CXI. ow 

TJ ETHER I treat of private matters among my truſty conſidents, or 

thall make a public oration, the congregation of thy holy people 
crowding round me, I will ever praiſe thee, O gracious Father, with my 
whole heart : with grateful mouth I will extol thy benefits, 2 thoſe great 
wonders of thine eternal right hand: great indeed; yea more, truly glori- 
ous, and apparent to good men, tlieir unwearied application ſeeking (them) 
out. 3 For whatſoever he doth, beauty ſhineth on all, majeſty refulgent 
with heavenly glory (ſhineth on) all: (and) while theſe bright ſtars ſhall 
travel roupd this earth, the lateſt ages of poſterity ſhall acknowledge, that 
he (is) ever juſt and righteous. 4 Nor ſhall envious oblivion blot out the re- 
wembrance of (the works) which our ancient forefathers, aſtoniſhed, did 
formerly behold with amazement, and (which are) to be admired by their 
children: for (he is) a parent bounteous to pardon, and ready to incline his 
heart to the cries of the diſtreſſed : 5 he hath decked his friends with the 
ſpoils taken from their proud foe, Nor ſhall any generation prove him un. 
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f cus foo 
cam 
2 
. 

oppida genti. — avvie een, 

7 Quiequid agit loquiturq =e, des immobilis aftne dedit Alectæ genti. 

qui et regula dirigit omnce. 7 IWiicguidl agit que logui- 
Qup ant, a 2 yo 


IP 


8 . volena fecl lp 


aut tempore carpant. 
Quippe adftane be firme conſtant et 2quam 
erpetuò rata juſſa tuentur. 
9 Quum premeret i imperium crudele tyranni 
eta de gente nepotes : 
Exeuffaque jugum, et regis fers juſſa ſuperbi 
Exuit: æt ue beatis 
3 
Si jurata parentibus olim 
Intemerata piæ ſervaſſent fœdera legis: 
 _ Fader nulks irrita ſeclis. 
Dei fanctum eſt et formidabile nomen, 
e ſanQe ſua tuetur : 
Exigit et duraa violato fœdere pœnas. 
10 une colere ex animoque vereri, 
Vivendi rectè fons et ſapientia prima eſt. 
Hanc cunctos qui dirigit actus 


violato. 10 Colere que vereri bunc ex animo, eft fons ui vendi rectr, 1 Li di- 
rigit cunttos attus 


Denne with his peculiar people. 6 And 
he hath ſhowed his uſtrious works, when, having laid waſte 
rich kingdoms, and — out the enemies countries to new 1 


— that run on with uninterrupt 
niſh by time. For the ſtedfaſtneſs of unſhaken truth and _ 
ing by, preſerve his commandments eſtabliſhed for ever. 9 W 
ſway of the LI 
he both 0 hook oke, and annulled the cruel orders af this mp; 
| have given this happy ( ) ta enjoy perpetual 

race had kept inviolable the covenants of his holy 
law, ooo —— formerly ſworn to by their foreſathers: covenants (that 
ſhall be) at no time void. For the name of God is holy and reverend, and 
he keepeth his promiſes inviolably : and he exacteth fevere puniſhments 
when his covenant is broken. 10 To worſhip and fear him with the heart, 
is the ſource of living well, and the higheſt wiſdom. = who directeth al: 


- 
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Ad metam, vere ſapit: hunc ventura nepotum lane metam were ſapit - 


Semper dicent ſecla beatum. ala nepotum venture ſen. 

' per dicent hunc beatum. 
f g PSAL. CXII. Pal. CXII. Beata: i!!; 
1 IAU ille, qui Deum rerum patrem gui colit Deus, patrem re 
Pietate non ficta colit : uu, non fifta pietate; que 


gaudet logibus Dei; et, 41 
illas, rititry formare ſus: 


Deique gaudet legibus : mores ſuos 


Formare ad illas nititur. . n 

2 Late per urbes divites potentiam | pra oft». — A. 

Ejus propago proferet: tes urbes : benignitas numi- 

Prolem 7 numinis benignitas nis, lange So. — 

Largà beabit dextera. 292 3 

3 Res afluentcr ſuppetet ſemper domi 1 © 

Illi: nec ætas longior literabit gloriam que fruc- 

Obliterabit æquitatis gloriam tum equitatic. 4 Duun: 

4 Fructumque. Quum premet malos fortuna, geftiens ſeve ludi- 

Fortuna, ſævo geſtiens ludibrio Gove 9 

Mutare ſummis infima, 2 foe benign 27 

Benignitatis tum ſuæ juſtis Deus juſlis in tenebris. Clemens 

._  Lucem in tenebris offeret. que bonus muniet ſlirpem pi- 

Clemens bonuſque in omnibus periculis orum in emmibus periculis. 

Stirpem piorum mumet. Vir 1 _ 

5 Miſertus inopis vir bonus, largà manu 3 

Succurret indigentiæ: 1 

Sic euncta juſto temperans examine, excidant temere. 6 Turts 

Nee verba temere ut excidant. fortis, quatientis cund?a, non 

6 Non turbo ſortis cuncta quatientis, loco — 2 22 

- Morebit illum, nec dies r 
Suprema famam condet ejus invido * | 

Oblivii ſilentio. 


— 


bis actions towards this end is truly wiſe: the ages of poſterity to come 


Mall for ever call him bleſſed. 


ME. Mer | PSALM CXIL N 
1 R**55ev is the man that worſhippeth God, the parent of the univerſe, 
with unfeigned piety ; and delighteth in the laws of God; (and), ac- 
cording to theſe, endeavoureth to form his manners. 2 His offspring ſhal! 


| largely extend their er over opulent cities ; the bounty of the deity, 
with liberal hand, bleſs the generation of the upright. 3 Wealth in 


ee ſhall ever be in his houſe : nor ſhal! the lateſt age deface the glo- 
ry and fruits of his righteouſneſs. 4 When fortune, that rejoiceth with 
cruel ſport to turn all things upſide down, ſhall bear hard upon the wicked, 
then God ſhall diſplay the I t of his goodneſs to the righteous in the midi: 


of darkneſs. ' Being merciful and gracious, he will defend the children of 


the upright in every danger. 5 A good man, pitying the poor, relieveth 
his neceſſity with a liberal hand: ſo managing all his affairs with proper 


judgment, that not even a word eſcapeth (him) unadviſedly. 6 The whurl- 


wind of fortune, that ſhaketh all things, ſhall not move him from his place, 


net ſhall the laſt day bury his fame in the envious filence of oblivion 


— 


LIB. V. PSALMUS CI. 
7 Non livor illum falſa gaudens ſpargere 
Terrebit, aut calumnia; 
Bellive rumor, aut egeſtas lurida, 
Fragorque lethi proximi: 
Sed mente firma provocat diſerimina, 
Deoque ſolo nititur. 
8 Ceu cana rupes murmurantis æquoris 
Spernit minaces impetus : 
Sic ille certa interritus fiducia 
Sortis procellas ſuſtinet: 
Ac ſuſtinebit, dum ruinas hoſtium 
Salvus ſuorum adſpexerit. 
9 Opes volucris inſtar auræ mobiles 
tus eſt tibus ; 
Sidi equitary # ſuperſtitem 
Servavit : orbe gloriam 
Vivaciorem, nec ſenectæ dentibus 
oſæ obnoxiam. 


10 Dum laude clarum, reque lautum ſplendida 
Spectabit impius pium, 
Curæque mentem vellicabunt anx iæ, 
Suecumque carpent corporis; 
Dentem fatigans dente ringetur, lue 
Se macerabit tabida. 


minus ridet irrita wota ma « 


Dominus malorum vota ridet irrita, lorum, ut promove? mod:ftq- 
Spes ut modeſtas promovet. ber. 
PSAL. CXIII. Pfal. CXIIIL. Haallite 
i Parr Dominum pueri, Domini ner Demi i — 
Nomen feſto tollite cantu. > 


N. D celebre= 
2 Nomen Domini fic celebretur, A. - — 


7 7 Malice that delighteth to publiſh falſe* 0ds, or calumny, ſhall not diſmay 
him ; or the rumour of war, or bleak poverty, or the report of — * 
death: but, with a ſtout heart, he challengeth danger, and 

God alone. 8 Like as a hoary rock deſpiſeth the threatenin — 'of 
the roaring ſea: ſo he, unafraid, with firm confidence, withilandeth the 
ſtorms of fortune ; and will withſtand, until he in fafety ſhall fee the down- 
fall of his enemies. 9 To the poor he hath liberally given riches, (that are 
fieeting like the ſwift wind; he hath retained the fame of his righteouſn 
after bis death : a fame longer-lived than the world, not liable to be hurt by 
the teeth of ruſty old-age. 10 While the wicked ſhall behold the up 
renowned with praiſe, and living elegantly on a fine eftate, thoughts 
ſhall both torment his ſoul, and drain away the very ſap of his body 3 gra 

ing with his teeth, he ſhall grin ; he ſhall cauſe binſelf to pine away T 2 
conſumptive diſeaſe. The Lord laugheth at the vain wiſhes of wicked men, 
even as he encourageth the hopes of the humble. 


PSALM CXIII. 
1 Pier the Led O ye his ſervaats ; extol the name of the Lord in » 
ſolemn ſong. 2 Let the name of the Lord Un in ſuch 2 
17 


228 


Ut ſeculorum in ſecula longi 
Nulla oblivia ſentiat zvi. 
3 Primo a carcere ſolis Eoi 


Ad purpareos ufque occaſus, 
Omdes Domini nomen adorent, 


F5ALMUS CXIII. 


LIB. v. 
Di in ſcrula ſreulorum. 3 
Omnes, a primo carcere Evi 
folir, aue ad purpureos o- 
caſus, adarent nomen Dom:- 
ni, 4 gui ardyus ſuper om- 


4 Up grntes ſuper arduus omnes nes genter, incolit celſas arcer 
CG , 


ztheris incolit arces : eteris : cyjur gloria veel 
Cujus longe gloria mundi ho. bog 1 1 
Trans flammantia mernia vecta eſt. — 1 ——＋ 
5 © pietatis neſcia vere 0 gui fngitis ſacra nefands 
PeQtora ! ritu ſacra nefando . - _e 2 2 _ 
O qui fingitis, anne deorum r 
enquam Domino ſimilem noſtro ren FI . ker 
Culmina poſitum nil latet imz nil trans emltiplices orbes 
Sub cava clauſum viſcera terrz ; 
Nil humano procul adſpectu 
Trans multiplices ætheris orbes. 


7 — terrz qui proſtratum 
Suſcitat, et 32 egenum 

8 Tollit, ut alto poſitus ſolio 
Populi primos carpat honores. 

9 Qui maternos ſterili fructus 
Exoratus donat, et orbos 
Lætà renovat prole penates. 


PSAL. CXIV. 
1AHuus domus Ifacidiim patriasremearet ad oras, ; 
CY 1—— ce Fives : 2E 
2 Ipſe Deus Judam cœleſti numine tutum 


ri: 2 Deus ifpſe fecit Ju- 
dam tutum celefli numine . 


fcr got by ny ng of time, for of ages. 
riſing of the ſun in the 3 


1 
15 
4 
271 
Fer 
: 


5 | 

(to yourſelves) religious — (aocompani- 
moſt unhallowed rites, know ye any of your gods like unto 
the higheſt top of heaven, 
of the loweſt earth, nothing be- 


41 
i 
: 
j 
1 


22 
Th: 


ti 
F 


being ſet on a lofty throne, he may receive the high- 
eſt honours of the people. 9 Who being entreated, giveth maternal fruits 
to the barren woman; and families that were extinct, he reneweth with a 


joyous offspring. 


: PSALM CXIV. 
1 WI the houſe of Iſrael returned to their native country, and for- 
ſook the ſtrange lands of deteſied Egypt: 2 God himſelf made Ju- 


LIB. V. PSALMUS CXIV. 
Fecit : erat populi ſignifer ipſe ſui. 
3 Vidit et attonitas trepidum mare diffidit undas : 


Jordans in caput egit aquas. 


4 Dura per intonſos ſalierunt culmina montes, cafjet. 4 Dove etnies fo- 
Ut ſaturas geſtit dux gregis inter oves : lierunt per intonſos montes, 
Celſaque es movere cacumina colles, ut dus gregis gefſit infer ſa- 
Agnus ut in pratis luxuriare ſolet. furas oves : que frondentes 

5 Quid mare vidifti ſolito cur ceſſeris alveo ? — 
ur fugis in fontes fluminis unda tuos ? egy nt 

Cur ita concuſſo ſaliiſtis vertice montes, mare, cur ceſſeris ſolito al- 
Ut fatur exſultat dux gregis inter oves ? ves Cur, unds fluminis, 

6 Cur ita frondenti ſaliiſtis vertice colles, Fagis in tuos fontes ? 6 Cur 
Agnus ut in pratis luxuriare ſolet ? 4 / ys y > N 


7 Nempc Dei trepidum præſentia terruit orbem, if cu inter ove: ? Cnr 

Cui cadit in Selymos victima multa focos. faliiffis, colles, vertice fron- 

8 2 venas laticum laxavit in uſum, denti, ita ut agnus ſolet lux- 

ui fluxit largo flumine dura ſilex. vriare in pratis ? 7 Nempe 

freſentia Dei terruit trepi- 

dum orbem, cui multa victima cadit in Solymos forer. 8 Qui laxavit venas lapidum in uſum Ju- 
ticum, cui dura filex fluxit largo flumine. 


PSAL. CXV. Pal. CXV. Magne 

1 r, magne rector orbis, haud victoriam refer orbir, baud poſcimus 
Ex hoſte ſævo poſcimus, - — — fevo beſte, 

Nos ut per omnes fama gentes differat, " — — on 
Nec apparatu ut ſplendido fhus transferat nos, aurev 

Per ora vulgi nos triumphus aureo curru, ſuperbos ſplendido ap- 
Curru ſuperbos transferat : paratu, per ora wulgi : ſed 

Sed impiarum ut ſecla gentium ſciant — 6 


dah ſafe by his divine protection: he himſelf was the enfign of his own 
people. 3 The ſea afraid ſaw — and clave aſunder its aſtoniſhed waves: 
it drove the recoiling waters of Jordan back to their fountain-head. 4 The 
ged ridges leaped along the uncut mountains, as the leader of the flock 
ippeth among the well - fed ſheep ; and the woody hills moved their lofty 
ops, as the lamb uſeth to wanton in the paſtures. 5 What ſaweſt thou, O 
that thou retreatedſt from thy wonted channel? Why, O water of the 
river, fleddeſt thou back to thy ſources? 6 Why leaped ye, O mountains, 
your tops being ſhaken, like as the well-fed ram ſkippeth among the ſheep 2 
Why leaped ye, O hills, with woody tops, like as the lamb uſeth to wanton 
in the paſtures? 7 Becauſe the preſence of God terrified the trembling 
world, to whom many victims are ſacrificed upon the fires of Jeruſalem. 8 
Who opened the veins of the rocks for the advantage of ſprings, before 
whom the hard flint flowed with a copious ſtream. 


PSALM CXV. | 

» Guar ruler of the world, we aſk thee not victory over our cruel ene- 

mies, that fame may make us diſtinguiſhed among all the nations; 

nor that triumph may carry us in a golden chariot, exulting in gorgeous 

apparel, in the view of the populace : but that the generations of heathen 

nations may know that thou (art) liberal of help to = worſhippers, and 
Te | 
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Te largum opis cultoribus te largum ofis inis cultori- 
Tuis, fideque ſemper immutabili 222 
Promiſſa promtum ſolvere. 2 7 N. inſole — 


2 Ne forte rebus inſolentes proſperis, 
Ubi nunc Deus veſter? rogent. 

3 Deus aſtra noſter incolens, mortalium 

Nutu ſuo res temperat. 

4 At impiarum finxit error gentium 

Manu deos inutiles : 
Aurum caminis excoquens, aut malleis 
Maſsa e ſequaci bracteas 
Ducens, figura multiformi ludicra 
Affixit aris numina. 
5 Inane vocis os habent: oculos habent, 
Orbes inanes luminis. 
6 Naribus odores nec trahunt, nec auribus 
Surdis ſonores hauriunt: 

7 Palpare manibus non queunt, torpentibus 
| Nec ingredi veſtigus. l 
Nec vox anhelis edita e pulmonibus, 

Cavo recurrit gutture. 

8 Quicunque tales fingit aut colit deos, 

us ipſe ſimilis fit ſuis. 

9 At tu Jacobi gens, loca fiduciam 

Omnem ſalutis in Deo, 
Qui te potenti ſublevabit dextera, 
Et in periclis proteget. 

10 Et vos Aronis poſteri, ſpem ponite 
Omnem ſalutis in Deo, 

* potenti ſublevabit dextera, 


preſperis rebus, * Db. 
nune veffer © Dens ® 3 Noſs 
ter Deus, incolens aftra, 
temperat res mortalinn: ſuv 
nutu. 4 At error impiarum 
gentium finxi#t manu inutile; 
des excoquens aurum ca- 
minis, aut ducens brafteas 
malleis e ſequaci maſſa, of- 
fait aris numina ludicra 
multiforma figura. 5 Hu- 
bent os, inane wocis : habent 
ocrles, orbes inanet Iuminis. 
6 Nec trabunt odores nari- 
bus, nee hauriunt ſonores 
furdis auribus : 7 Non que- 
unt palpare manibus, nes 
ingredi weſtigiis torpentibus. 
Nec wox, edita e anhelis 
pulmonibus, recurrit cava 
gutture. 8 DPuicunque fin- 
git aut colit tales devs, ig: 
ft femilis ſuis Diis. 9 At 
tu loca, gens Jacobi, omnem 
fiduciam ſalutis in Deo, gi 


© ſublevadit te potenti dexter. 


et proteget te in pericl... 
10 Et wes Poſteri Are 
fonite omnem ſpem fam 
in Deo, gui ſubl-ahit fs 
fotentt dextera, ot bret-r+# 
vos in periclir. 11 Dr. 


in periclis proteget. cungue er cultor Hi, bac 
11 Quicunque cultor es Dei, fiduciam Jduciam 


ever ready to perform th miſes with immutable faithfulneſs. 2 Let: 
they perhaps, inſolent with — ſhould aſk, Where is now your God? 
3 Our God, who inhabiteth the heavens, manageth human aſlairs by his 
nod. 4 But the imagination of the heathen nations faſhioned with the 
hand uſeleſs gods: melting gold in furnaces, or beating plates with ham- 
mers out of the duQile maſs, it placed upon altars gods (that were) rid:cu- 
lous with figures of various ſhapes. 5 They have mouths, (but) wanting 
ſpeech : they have eyes, (but) eye-balls wanting fight. 6 They neither 
ſmell odours with their noftrils, nor hear ſounds with their deaf ears: 7 
They cannot hand!e with their hands, nor walk with their let (that arc} 
inſenſible. Nor doth an articulate ſound, that cometh from the breathing 
lungs, proceed through their hollow throat. 8 Whoever faſhionctli or Mon- 
ihippeth ſuch gods, let him be like unto his gods. 9 But place thou, G 
race of Jacob, all the confidence of thy ſafety in Gcd, who will upho!d the? 
by his almighty hand, and protect (thee) in the midſt of danger 15 An: 
ye poſterity of Aaron, place all the hope of your ſafety in God, w!.o wii! 
uphold you by his almighty hand, and protect (you) in. the midſt of danger. 
11 Whoever thou art that feareth God, place the confidence of thy (Hat, 


LIB. V. PSALMUS CXV. 


Loca ſalutis in Deo, 
WV te potenti ſublevabit dextera, 
t in periclis proteget. 
12 2 nos favore ſemper amplexus memor 
ovit fovetque ſedulò: 
Cunctos Jacobi qui fovebit poſteros, 
Aronis et ſacrum genus 
13 Qui fe colentes, ſive] juvenes, ſeu ſenes, 
ovebit et cuſtodiet. 
14 Qui noſque donis ſemper augebit novis, 
ip t liberorum liberos. 
15 Nam nos profanis ſegregavit gentibus, 
Ceh ſolique — n 
16 Cclum ſibi ipſe regiam fecit, ſolum 
Sedem dedit mortalibus: 
Remunerantes muneribus illum ut ſuis 
Kerum parentem agnoſcerent. 
17 Neque ora laudes in tuas ſolvent, pater, 
Quos mors tegit ſilentio. 
18 Nos te parentem agnoſcimus, qui ſpiritu 
Vitalis auræ veſcimur. 
Te proſequemur laudibus, dum lucido 
Sol axe terras ambict. 


PSAL. CXVI. 
oro pectore diligam 
T Unice et Dominum colam, 
Qui lenis mihi ſupplici 
Non duram appulit aurem. 
2 Aurem qui mihi ſupplici 
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fuluti: in Deo, gui ſubleva - 

bit te potents dextera, et 
2 te in periclis. 12 
Dui amplexus nos favore, 
ſemper memor, you » Jue 


et off genus , "Arenis. 
13 Dui fovebit et cuſtodiet 8 
colentes ſe, ſtve juvenes D 
ſenes. 14 Duigque ſemper 
augebit nos, et liberot libe- 
rorum, novis donis. 15 
Nam ſegregavit nos profa - 
nis gentibus, conditor cæli 
que ſoli : 16 Ipſe fecit cæ- 
lum regiam ſibi, dedit ſolu: 
ſedem mortalibus : ut, re- 
munerantes illum ſuis munc- 
ribus, .agnoſcerent eum eſſe 
parentem rerum. 17 Ne- 
gue, pater, ſolvent ora in 
tuas laudes, quos ort t:git 
ſilentio. 18 Autem n0:, 
qui vgſcimur ſpiritu vitali: 
aure, agnoſcimus te eſſe pa- 
rentem. Proſequemur te lau- 
dibus, dum fol lucido a xc an- 
biet terras. 

Pſal. CXVI. Diligam 
et colam Dominum unice to- 
to pectore, qui, lenis, non ap- 
fulit duram aurem mib: 


ſupplici 2 Ego ſemper 
amabo bunc, | 


= 
—_—_— TI... 


.in God, who will uphold thee by his almighty hand, and — (thee) m 


the midſt of danger. 
ful, bath cheriſhed, and doth cheriſh (us 


12 Who embracing us with his love, being ever mind- 

I who will cheriſh all the 
children of Jacob, and the holy race of Aaron. 
preſerve thoſe that fear him, whether young or old. 
enrich us, and our childrens children, with freſh bleſſings. 


13 Who will cheriſh and 


14 Who will always 
15 For he ſc- 


ted us from among the heathen nations, (who is) the creator of heaven 


and earth : 16 He hath made heaven to be a 
hath he given for .a habitation to the children of men : 


palace for himſelf, the earth 


that, recompenſing 


him with his own gifts, they might acknowledge (him to be) the parent of 
the univerſe. 17 Nor ſhall thoſe, O father, open their mouths in thy 


praiſes, whom death covereth with ſilence. 


18 (But) we, who live on the 


breath of vital air, ſhall acknowledge thee o be) our Father. We will ce- 
lebrate thee with praiſes, while the ſun in bis bright chariot ſhall go round 


the earth. 


PSALM CXVI. 


I WILL love and fear the Lord alone with my whole heart, who, of his 
goodneſs, hath not given a deaf ear to my ſupplications. 2 I will ever 


2215 


parte prem 
4 Exſpes tum prece ſupplice 
Oravi Dominum : — 
Queſo, inquam, miſerabili 
Saltem confule vitæ. 
5 O juſtum Dominum et bonum, 
6 Et pronum veniz ! auxili 
Is me et conſilii indigum 
Sevo texit ab hoſte. 
7 Ergo mens tibi reddita -- 
Mcarorem cohibe ; et Deus 
uz larga tribuit manu 
W 2 
8 Vitum è faucibus eruit 
Mortis, et is 
Abſterũt, ſtabili et pede 


love his, while my breath ſhall cauſe my heart to beat, who hath given ai: 
attentave ear to my ſupplications. 3 Already death was before mine eyes, 
already I Rood upon the brink of my grave, already diſtracting trouble 
— (me) from every quarter: 4 Being then hopeleſs, I called 
upon the Lord with humble prayer : O Father, ſay I, preſerve at leaſt, I be- 
ſeech thee, my wretched life. 5 How righteous, and gracious, 6 and ready 
to pardon is the Lord! he covered me, when ſtanding in need of his affitt- 
ance and counſel, from my cruel enemy. 7 Wherefore O my ſoul, being 
(now) reſtored to thyſelf, reſtrain thy ſorrow ; and enjoy with cheerfulne!: 
thoſe bleſſings which God hath beſtowed with a liberat hand, 8 For be 
hath delivered thy life from the jaws of death, and wiped the tcars from oil 
thy cheeks, and with a Ready foot hath eſtabliſhed thy going. 9 I wilt 
live fafe under the protection of God; and depending on the undoubtcd 
faithfulneſs of his promiſe, I will ſing his praiſes with grateful heart, 1c 
Being weary and afflited with adverſe fortune, providing for my life by a 
ſudden flight, I thus communed with myſelf ; 11 The faith of no man (is 
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Lat. Ares. The heap. 
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LIB» v. b PSALMUS CXVI. 


Vaus iti tenax, 
 Unus fallere neſcit. 
12 Tot liber toties malis, 
Tot anQus toties bonis, folorre 
3 the 2 
Coner ſolvere grates ? — 
13 Te ſeſtä dape, te prece, n 
Te libamine proſequar, natus woti ibi, proſeguar 
Te vitz columen mer te, columen mea vite, in 
Gratz voce fatebor : - _— 2 
lumen — 4 
9 6 
Grat proſequar boſtiä, Gum per vim. 16 T's Do- 


Nec vim atium 12 te femper 2 

| Lnquis inultos. N 

16 Tu ſerum Dominus tuum, Ge ok $8, 26 Bn 
| voti, erutns morte, redditus 

acre wrbi, proſeguar te S 


Uſurpabo periclis. 
8 Te voti reus, erutus 
Morte, proſequar hoſtia, 
i9 Sacri limen ad atrii, 
Sacre redditus urbi. 


li. — — r r 


to be relied on ; but the ſovereign ruler of the world, he alone (is) conſtant 
to his promiſe, he alone cannot deceive. 12 In what way ſhall I, (who 
have been) ſo often delivered from ſo many evils, ſo often enriched with ſo 
many bleflings, endeavour to render thanks unto thee? 13 I will wait upon 
thee with meat-offerings, with prayer, (and) with drink-offerings ; with 
grateful voice will I acknowledge thee (to be) the ſupport of my life : 14 
Being bound by a vow unto thee, I will worſhip thee, who art the ſupport 
of my life, in the aſſembly of thy people, with a ſacrifice of thankſgiving. 
15 Thou, O Father, their preſerver, covereſt thine elect by thy protection, 
nor leaveſt unavenged the ghoſts of thoſe that periſh by violence. 16 Thou 
Lord haſt reſcued me thy — the ſon of thine handmaid, from the threat - 
ening chains of mine enemies. 17 I will ever extol thee with praiſes, O moſt 
— Father of the univerſe; I will invoke thy name in perplexing 
trials. 18, 19 Being bound by a vow, being reſcued from death, havin 
returned back to the holy city, I will worſhip with facrifice at the threſhol 
of thy ſacred court. 


s. CXVIL em CXVIL Liberte 
O- 1 


Benignius nos in dies fam reddere promiſſa. 

Foventis, et conſtantiam 
Promiſſa certam reddere. 

1 A Pſal. CXVIIL Z., los. 

F Deum laudate, Deum facilemque bonumque, % Deus, Deu que fa. 

E a benignum ſemper mas. * cilem gue bonum, ſemper be. 

2 Eia Dei, ſoboles Jacobi, dicite laudes, 2 

Larga benigni ſemper indulgentia. .  laudes Deis ſemper benigni 

3 Eia Deum canat Aronis numeroſa propago, larga indulgentia. 3 Eie, 

' Largi benignum ſemper indulgentia. numeroſa prepage Aron. 

4 Eia Dei purà cultor pietate, fatere canat Deum ſemper benig- 

Larga benignum ſemper indulgentia. *' 2 — — — 4 

5 Audiit orantem Dominus me rebus in arctis; —— 

Ac liberavit illico ex anguſtiis. benignum larga indulgentia. 

6 Ille mihi affiſtat folus : non arma, nec ulla 5 Dominus audiit me oran- 


tem in arti; rebus; ac li- 


Humana mi vis adferet formidinem. a 
beravit illico ex anguſtiic. 


» Ille mihi auxilio fit ſolus: lumina damnis | - . 
Darren — — 
8 Tutius à rerum Domino eſt ſperare ſalutem, . vis adferet formidinem mi- 
Confidere armis quam virorum fortium : bi. 7 Tile folus ſat aurilis 
<4 Tutius a rerum Domino eſt ſperare ſalutem, F a= ——_ 


nm. 8 us ſperare ſulutem a Domino rerum, quam confidere armis fortium wirorum : 
ane, — a — rerum, . — , 


PSALM CXVIL. 
+ CHEERFULLY celebrate the praiſes of the moſt excellent parent of the 
univerſe, all ye nations every where, whom the path of the ſun encom- 
paſſeth. 2 Acknowledge his favour, who cheriſheth us with ſtill greater 
kindneſs from day to day, and bis immutable ſtedfaſtneſs to make good his 


promiſes. 


PSALM CXVIII. 

1 Conx, praiſe Cod, God (who is) both gracious and good, ever abun- 

dant in plenteous mercy. 2 Come, ye offspring of Jacob, expreſs the 
rraiſes of God, (who is) ever abundant in plenteous mercy. 3 Come, let 
the numerous race of Aaron praiſe God, (who is) ever abundant in plente- 
ous mercy. 4 Come, theu that worſhippeſt God with uufeigned piety, 
confeſs that (he is) ever abundant in plenteous mercy. 5 The Lord heard 
me when calling (upon him) in my dlitreſſes; and he delivered me forthwith 
out of my {traits. 6 Let him alone ſtand by me: neither arms, nor any 
Human power ſhall make pac afraid. 7 Let kim alone be my help: I wil 
ſatiate mine eyes, ror doth my hope deceive me, with the misfortunes of 
mine enemies. 8 It is fafer ta hope for falvation from the Lord of the uni- 
worſe, than to truſt ia the army of valiant men: 9 Te is ſafer to hope for ſal 
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PSALMUS CXVIII. 


LIB. V. 


Confidere opibus quam potentùm principum. 

10 In me conjurent populi omni ex parte propinqui 
Dei faventis conteram cun ope: » 

11 Circundent omnique premant ex parte licebit, 
Dei faventis conteram cunctos ope : 

12 Circundent omnique premant ex parte licebit, 
bm nube densa vere ſe fundunt apes, 

Non ſecus ac ſiccas ignis violentia ſpinas, 

Dei faventis conteram cunctos ope. 

13 Improbe quid fruſtra labefactum evertere tentas? 
Dei potentis ſuſtinet me dextera. 

14 Ille mez vires; illum mea carmiaa pangent 
Unum ; ſalutis unus auctor eſt meæ. 

15 CunRaque juſtorum pariter tentoria plaudent : 
Mer falutis,pariter auctorem Deum 

Laudabunt : rantuque ferent ad ſidera dextram 

Belli potentem, divitem victoriæ. 

16 Dextram armis, dextram præſtantem robore, dex- 
Belli potentem, divitem victoriæ: [tram 

17 Sera quid inſultas mihi mors ? tua tela reconde : 
Fruſtra minaci territas me ſpiculo. 


Vivo equidem, vivuſque feram ſuper æthera cantu 


Raram benigni numinis clementiam. 
18 Jure parens bonus zrumna me afflixit acerba ; 
At imminentem reppulit mortem tamen. 
re, dextram 
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quam conſider opibus peter 
tum principum. 10 Pro- 
frnqus populi ex nmni parte 
conjurent in me ; conterans 
cunctq ope Dei faventis : 
It Licebit cirrundent gu- 
fremant me ex omni parte, 
conteram cunctos ope Dei ſa- 
ventis : 12 Licebit circun- 
dent que premant me ex om- 
ni parte, nube denſa, quam 
apes fundunt ſe vere, conte- 
ram cunctot ope Dei faven- 
tis, non ſecus ac violentia ig- 
nis conterit ficcas ſpinar. 
13 Did, improbe, fruſtra 
tentat evertere me labefac- 
tum ? dextera potentis Det 
ſuſtinet me. 1 4 Ale eſt mee 
virer; mea carmina par- 
gent illum unum ; uns eff 
auttor mee ſalutis. 15 Que 
cunct᷑a tentoria juflorum pa- 
riter plaudent : pariter lau- 
dabunt Deum, auttorem mea 
ſalutis : que cantu ferent ad 
federa dextram, potentem hei- 
li, divitem victoriæ. 16 
Dextram preflantem armis, 
dextram ntem rob» - 


belli, divitem victoria 17 Duid inſultas mibi, ſeva mors ? reconde tua tel - 


fruſtra territas me minaci ſpiculo. Equidem vivo, que vivus, cantu, feram ſuper ethera raram 
clementians benigni numinis. 18 Bonus parens jure acerba erumna afflixit me ; at tamen reppulit 


— EE 


. 


vation from the Lord of the univerſe, than to truſt in the power of mi 


princes. 


10 The neighbouring nations from every 


ty 
quarter may conſpire 
7 


againſt me; I will deſtroy them all by the aſſiſtance of God who is on m 

ide: 11 Though they ſhould ſurround and preſs upon (me) from every 
quarter, I will deſtroy them all by the aſſiſtance of God who is on my ſide : 
12 Though they may ſurround and preſs upon (me) from every quarter, in 
vaſt multitudes, as bees ſwarm in the ſpring-time, I will deſtroy them all by 
the aſſiſtance of God who is on my fide, juſt as the violence of fire (deſtroy- 
eth) dry thorns. 13 Why, O wicked man, trieſt thou in vain to overthrow 
(me) who am (already) tottering ? the right hand of Almighty God ſuſ- 


taineth me. 14 He (is) my ſtrength; my ſongs 
he alone is the author of my ſalvation. 


ſhall celebrate him alone ; 
15 And all the tabernacles of the 


nghteous ſhall together ſhout for joy: they ſhall together praiſe God, the 


author of my ſalvation : and in their ſong they ſh 


exalt to the ſtars his 


right hand, (that is) mighty in war, that obtaineth the uctory: 16 A 
right hand that excelleth in arms, a right hand (that excelleth) in ſtrength, 
a right hand that is mighty in war, that obtaineth the victory: 1) Why in- 
ſulteit thou me, O crue! death? put up thy weapons: in vain doſt thou aſ- 
tright me with thy threatening dart. For I live, and living ſhall, in my 
dong, cxalt above the heavens the unparalleled mercy of kind providence, - 
+3 My indulgent parent by bitter aE:Rion hath humbled me; but not with. 


236 PSALMUS CXVIII, 
19 Pandite pontifices ſacri mihi limina templi, 
Salute parta ut laude proſequar Deum. 
26 Hzxc eſt illa Deo iſſima janua, juſtis a 
Votis aperta dehinc futura janua. 
21 Te merits, pater alme, canam : tu rebus in arctis 
Aurem applicaſti ſupplici placabilem : 
, et infeſto, duce te, ſum tutus ab hoſte: 
22 t molientùm tecta quem rejecerat 
Artificum improbitas lapidem, faſtigia ſummi 3 
Late refulgens jatn coronat anguli. f. Ae 22 Et lepiden 
23 Scilicet arcano factum eſt hoc numine, noſtra gem improbitas molientum 
Attonita factum quod ſtupeſcunt lumina. artificum rejecerat, jdm re- 
24 O lux feſta, 6 lux jucunda ad gandia nata, 22 late, coronat ſaſtigia 
Colitis —＋ ſux favotis conſcia * f 
25 Uſque fave, cuſtoſque tui, pater optime, Regis 
Sis, et ſecundos cœpta duc ad — | 
26 O felix, iterum 0 felix, quem rector olympi 
Populo ſalutis miſit auctorem ſuo ! 
Nos, quibus eſt ſacri cuſtodia credita templi, 
Vobis precamur cuncta vertant proſperè. 
27 Unus enim Dominus rerum moderatur habenas, 
: Qui gratiz in nos lumen effundit ſuz. 
Lætitià celebrate diem, fœtuſque bidentis 
Tenellus aræ vinctus aſtet cornibus. 
28 Te Dominum, te mente colam, te voce fatebor; 
Tuumque ſemper laude nomen proſequar. , 
weriant proſpere vobis. 27 Enim Deminus, qui effundit in nos lumen ſua ęratiæ, unus mode- 
ratur buena rerum. Celebrate diem lætitia, que tenellus fatus bidentis afftet vinftus corni- 


bus are. 28 Colam te Dominum, te mente, father te voce : que ſeripar proſequar tuum no- 
men lande. 


itanding he hath repulſed death which threatened (me). 19 Open to me, 
ve prietts, the gates of his holy temple, that I may praiſe God for the ſal- 
vation I have obtained. 20 This is the gate that is moſt table to God, I , 
the gate that from henceforth ſhall be open to the prayers of the »ighteous. 
21 Juſtly will I praiſe thee, holy Father: Thou el a favourable ear to hig 
thy ſupplant in diſtreſs: Under thy adminiſtration, I am ſafe and ſecure in 
from my infeſting foe: 22 The ſtone alio which the wickedneſs of the g 
tio 
th 


Huilders had rejected. now conſpicuous far and wide, crowns the top of the 
higheſt corner. 23 Verily this is the doing of his inviſible providence, a 
deed which our wondering eyes behold with aſtoniſhment. 24 O happy Wa 
day! O day made for pleafant joy, a day witneſs of the heavenly favour to- 

wards us! 25 Mott gracious Father, do thou ever favour, and be thou the | 
guardian of thy king, and bring thou his undertakings to a happy exit. 26 on 
O bleſſed, O twice bleſſed (may he be), whom the Lord o ven hath I T 
ſent (to be} the author of falvation to his people! We, to whom the keep- Nerf 
ing of his holy temple is entruſted, pray that all things may turn out 4 # 
ſperouſly to you. 27 For God, who ſheddeth upon us the light of his 

grace, alone manegethi tlie reins of the univerſe. Celebrate this day with ter 
gladnefs, and let a tender lambkin ſtand bound to the horas of the altar. ¶ out 
28 Tice Lord wil I revere with my heart, thee will T confeſs with mr 


LIB. v.  PSALMUS xviII. 
29 Eia Deum landate, Deum facilemque honumque, 
Largi beaignym ſemper — 


PSAL. CXIX. 
ALEPH. EEE 
BEATOS, qui ſequuntur orbitam legis Dei: 
O O qui monenti ſponte numini, 


Labe puri nee relinquunt lege juſſum tramitem, 
Quem ſeveritate duxà nos tenere pracipis. 

5 © N 
A tuis attenta juſſis nuſquam ut errent lumina: 
Tum ducem canam æquitatis candido te pectore. 

Obſequar tibi: obſequentem tu tibi ne deſere. 

BETH, 
uid juventam, ne labaſcat, ſervat aclex tua? 
a inc ne aberrem, modo laboro : —— 
Ne vacillet pes, meo tua verba condo pectore. [ge. 
Rector orbis, quitatis regulam tuæ doce 
13 Me, tui oris verba ſemper ore mediter ut meo : 
Illa longe cariora ſemper auro ut zftimem: 


Illa tem, illa ſecter, illa mirer unice ; 
. Levee pe — lam tua wquitatir, 13 ut 
17 Da tuz legi obſequenti vivere : ut propius tui 1 ere cuter mediter ver- 


2/2, ARMS IS EEE RESALE AD. 


mouth ; and I will ever praiſe thy name. 29 Come, praiſe God, (who is 
2 a) God both gracious and good, and ever abounding in plenteous mercy. 


PSALM CXIX. 
(are they) who purſue the path of God's law : O bleſſed 
1 BLESSED (are the s law: eſſe 
0 (are they) who with the heart yield — Thod to the admonitions of 
his providence, being undefiled with guilt, nor forſake the path preſcribed 
in his law, which with rigorous ſeverity thou commandeſt us to keep. 5 O 
nayeſt thou fo direct my tottering ſteps, that I may liſten to thy admoni- 
tions, that my eyes attentive to thy commandments may never wander : 
then with upright heart will I praiſe thee (who art) the captain of right- 
eouſneſs. obey thee : forſake not thou thine obedient ſervant. 
BETH. 
What keepeth youth, that they fall not, ſo well as thy law? it is my 
endeavour, that I may not — * from it : direct 3 endeavours. 
Thy words have I hid in mine heart, that my foot might not flip. Ruler 
of the world, teach me the rule of th righteouſneſs, 13 that with my lips 
may ever expreſs the judgments of thy mouth: that I may ever eſteem 
them far more L — gold: (that) I may think on them, follow af- 
ter them, admire them only: (and) let no (kind of) forgetfulneſs blot them 
out of my remembrance. 


GIMEL, 
17 Grant that I may live, who obey thy law: open the eyes of my un- 


PSALMUS CXIX., 


C pacti æquitatem, pande mentis lumina. 
dna mum juſſa legis ne tus celaveris. 
| rm leges tuorum ægra mens deſiderat. 
21. O, tuæ legis ſuperbum qui premis faſtidium, 
Me tue legis ſequacem vindica : cui divites 
Arxroganter obloquuntur, juſſa quod ſervem tua, 
E tuo ſermone vitæ quòd capeſſam formulam. 
DALETH. 
25 Eger animus lan 


Cordis arcanas — 
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recrea verbo tuo. 
i tibi: rudem 


Tu doce, præferque __— feita mediter ut tua: / 


Et cor anxium tui verbi erigas ſolatio. 

29 Abſque fuco fac tuarum ſcita legum ut diligam. 
ReQa ſector, inſtituta ſpecto ſemper ad tua. 
Loe tua animo ſculpta inhæret: ſpem meam ne 

deſere. 
Pande iter tuz æquitatis: te comes lætus ſequar. 
_—_ * 

33 Legum iter monſtra tuarum : fœdus erudi tuum, 
Fedus ut legemque totis imbibam precordus. 
Cuncta ut inftituta rea ſecter uſque ſemita, 
Sordidis averte curis juſſa pectus ad tua: 

37 Flecte lumina, impias ne vanitates hauriant. 
Languidum excita : face ut te timeat animus ac 


amet. 
fer frarum 


; erudi tuum fedus ; nen 


LIB. v. 


pande ' mentir, uf 
frepins conſpicer vquitaten 


' tu EN Ne celaveris in- 


= 
a Mens er Tue 
rum federum. 21 0 gut 


cem tu legis :. eur divites 
arroganter obleguuntur quod 


| ſervem tua juſſa, quod ca- 


feſem formulam vit æ 8 fu 


ermone. 

Daleth. 25 ger Oni 
mus languet : recrea egrum 
animum tuo verde. Pro. 
didi tibi arcanas latebras 
cordis : doce tu me rude, 
gue prefer lucem mihi, « 
mediter tus ſrite et erige. 
anxium cor ſolatio tui vcr- 
bi. 29 Fac ut diligam ſci 
ta tuarum 4 abſque Fu- 
co. Sector vella, ſemper 


| ſpefto ad tua inflituta. Tua 
. don-inberd ſaulpta ani mo: n: 


deſere meam ſpem. Pand: 
iter mihi us equitati: : 
letus comes ſequar te. 

He. 33 Monffra mihi 
Averte pec- 


tas fordidis curis ad tne j ua, ut uſque ſefter recta ſemita cuncta inſlituta. 37 Nl lemina, ne 
bauriant impias vanitaten. Excita languidum : face ut animus timeat ac amet te. 


| — —— 


derſtanding, that I may behold more nearly the righteouſnck of thy cove- 
nant. Hide not from a ſtranger the precepts of thy law. My anxious ſou] 
longeth after the laws of thy covenants. 21 O thou that puniſheſt the 
proud contempt of thy law, deliver me (who am) an obſerver of thy law 
whom thoſe in power inſolently reproach, becauſe I keep thy precepts, be- 
cauſe I take my rule of life out of thy word. 

DALETH. 

25 My afflited ſoul fainteth : revive thou my afflicted (ſoul) by thy 
word. i have diſcloſed to thee the ſecret receſſes of my heart : teach thou 
(me who am) ignorant, and enlighten (me), that I may meditate on thy 
itatutes ; and mayeſt thou raiſe up my diſtreſſed ſoul with the conſolation ot 
thy word. 29 Grant that I may love the ordinances of thy laws without 
diſſimulation. I follow what is right, I continually have a — unto thy 
ſtatutes. Thy law is 7 upon my heart: forſake not thou my hope. 
Show (me) the way of thy righteoulueſs: (as) a willing companion 1 
will follow thee. 


HE. 
33 Show (me) the way of thy ſtatutes ; teach (me) thy covenant ; that 
I may receive thy covenant and thy law with my whole heart. Withdraw 
my heart from ſordid cares to thy commandments, that I may ever follow 
in a ſtraight path all thy ſtatutes. 37 Turn away mine eyes, that they be 
hold not impious vanities. Rouſe wy i hefe foul ; cauſe my foul to fear v 


— 0 — — — 
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PSALMUS CXIX. 
Libera 
Tua ſtatuta dilgentem ſervet zquitas tua. 

VAU. 

41 Me bonus reſpice opiferque, fœderis memor tui, 
Ora claudam ut exprobranti ſpem tum fiducie. 
Spes ſalutis, veritatem ab ore ne tuam enpe. 

| ut tuis ſtatutis audiens, tuto gradu 

45 Ambulem, tua juſſa quzro ſola. Coram regibus 
Diſſeram, nec me pudebit, de tuis ſermonibus. 
Hos amavi, et hos amabo, et obſequens his, bra- 

chia ſte cogitem. 
Tollam : ut uſque et uſque volvam hos ore, men- 
ZAIN. 
49 Sis memor pacti, columna que mez fiduciæ eſt : 
Quod levat meerentem, et ægrum è fauce mor- 
t tis eripit. 
| Rideant licet ſuperbi, te ſequar : legem tuam 
Uſque repetam, in rebus arctis hoc erit ſolatium. 
53 Impios quum legis hoſtes cerno, totus horreo. 
Carmen hc erit mihi, orbem donec hoſpes hunc 
_ colam. 

Hane ut obſervem tenebræ me ſilentes admonent : 

Illa mentem cura ſemper unice exercet meam. 

| HETH. 


probro à pudendo me benignus arbiter : | 
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Benignus arbiter, libero *. 
a pudendo probro : tua c- 


guitas ſervet diligentem tus 
 fatuta. 


- Vau. 41 Bonus gue ob- 
fer, memor tui federic, re» 
ſdice me, 7 mon rt 
rantt tus fiducie. 
— ſalutis, ne eripe tua v 
veritatem ab ore. Tua juſſ.: 
fola quero, ut, ſemper au- 
dient tuis flatutis, ambulens 
tuto gradu. a5 Difſeram 
de tui ſermonibus coram e. 
gibus, nec Sudebit me. 1 
mavi bes, et amabo hos, er 
obſequens his tollam brachia - 
ut ue et uſque volvam be: 
ore, et copitem mente. 
Lain. 49 Si; memor par- 
ti, gue eft columng mee fidu- 
ciæ ? quod me merentem le- 
vat, et eripit ægrum e fauce 
wortis. Licet ſuperbi ri- 
deant, ſequar te : wſque re- 


leris, totus borreo. Ha: 


57 Obſequi tibi, mihi una eſt ſpes, opes, hæreditas. crit carmen mibi, donec 20 


Heth. 57 Obſequi tibi, of una ſper mibi, oper, et bereditar. 


pes colam bunc orbem. Silentes tenebræ admonent me ut "bſervem banc. Tila cura unice ſemper ex- 
ercet means mentem 


ful reproach : may thy right 


look upon me, that I may 
my truſt in thy promiſe. O thou who art the hope 
not thy truth out of my mouth. Thy precepts alone do I ſeek, that, ever 
attentive to thy ſtatutes, I may walk with a fafe ſtep. 45 I will ſpeak of 
thy words before kings, 


VAC. 


hes thee. Do thou, (who art) a generous patron, deliver me from ſhame- 
s preſerve me, ſeeing I love thy ſtatutes. 


41 Do thou, (who art) | wag and bringeſt help, mindful of thy covenant, 


and will not be aſhamed. 


ut the mouth of him that reproacheth me for 


of my ſalvation, take 


em have I loved, and 


them I will love, and in obedience to them will lift up my hands: that I 
may have them continually in my mouth, (and) revolve them ia my mind. 
7 ZAIN. 

49 Be mindful of thy covenant, which is the pillar of my faith ; which 
(when I am) afflicted raiſeth me up, and reſcueth, when languiſhing, from 
the jaws of death. Though the proud may ſcoff, I will follow after thee : 
I will call to mind thy law continually, it will be my conſolation in adverſi- 
ty. 53 When I behold the profane adverſaries of thy law, I tremble 


throughout. It ſhall be my ſong, while (as) a ſtranger I ſhall ſojourn in 
this world. The filent ſhades admoniſh me to obſerve it. This concern 
only ever employeth my thoughts. 

HETH, 


57 To obey thee is my only hope, riches, (and) inheritance. This one 
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Ut bonus promiſſa praſtes, unice unum id ambio. 
Actiones vitz ut omnes ad tuam 
Legem; ad hane cuſtodiendam, qua licet, me con- 
61 Impeditus impiorum waculis hane cogito. { fero. 
Hujus ergo nocte ſurgens proſequar te laudibus. 
Qui verentur hanc, amicis utor : hanc, parens 
Qui tua benignitate cuncta reples, edace. bone, 
TETH. 
65 Domine ades, pollicita ſervo fac benigne appa- 
reant. 
In tua lege acquieſcam : me doce legem tuam. 
Vix malo coacta leges mens ſequi didicit tuas. 
Scita, fons benignitatis, tua benigne me doce. 
69 Me ſuperbi criminantur: corde te ſequar. 
. Jufſa me juvant tua; illis mens hebeſeit proſperis. 
rudiſti me malis, ut legi adhæream tuæ, Fong henigmitatis, _ 
Hæream ut legi, auri acervis gratiori mgentibus. pus” p- 12 r9nd 2 4 


m_ 0 cor - 
73 Da manu tua creato n6fle vim legis tux dem ego ſequay te tot 


Me pii læti obſequentem legibus ſpectant tuis. fed , e ilhs pro- 

Juſta lex tua eſt: premis me jure juſtus arbiter. ſerie. Frudſii me malis 

At libenter audientem juſſa me tua recrea. 2 2 

77 Tibi libenter.obſequentem praveni clementia. , e £7070 gen: 

Servulum tuum prementem comprime arrogal= Jod. 73 Da mihi cre- 

tiam. ae tua manu, nofſe vim N. 

begis. Pii lati ſpectant me abſeguentam tuis legibus. Tue lex oft juſtia: juſtus arbiter remis ne 

jure. At recrea me, libenter audientem tua juſſa. 77 Preveni me clement.a libenter akſequente:: 
tibi. Comprime arrogantiam prementem tum 


thing only I ſeek after, that thou wouldſt graciouſly perform thy promiſes. 
That I might frame all the actions of my life eably to thy law, I fer 
myſelf about keeping it as far as poſſible. 61 (Even) when fettered with 
the bands of the wicked, I meditate upon it. For its ſake, riſing by night, 
I will honour thee with praiſes. I efteem thoſe my friends who revere it: 
teach it me, gracious Father, who filleſt all things with thy bounty. 

TETH. 

65 Be preſent, O Lord; grant that thy promiſes may appear bountiful- 
ly to thy ſervant. I will acquieſce in thy ＋ teach me thy law. My 
ſoul, humbled by affliction, with difficulty hath learned thy laws. Fountain 
of mercy, mercifully teach me thy ſtatutes. 69 The proud have accuſed 
me falſely : (but) I will obey thee with my whole heart. Thy precepts 
delight me ; (but) their heart is become ſtupid with their preſperity. Thou 
haſt taught me by afflitions to adhere to thy law, to adhere to thy law, 
(which 1s) more to be defired than vaſt heaps of gold. 


Jop. 

73 Give me, whom thou haſt faſhioned by thine hand, to know the 
wer of thy law. The pious with joy behold me obeying thy laws. Thy 
w is righteous : thou, (who art) a righteous judge, deſervedly afflicteſt 
me. Yet revive me again, ſeeing I willingly obey thy precepts. 77 Pre- 
vent (me) with thy mercy, ſeeing I willingly obey thee. Humble thou the 
pride that overbeareth thy ſervant. They that obey thy law love me whe 
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©3 Nulig oblivio tollet hanc nobis. 
mortem mihi meditanti tua ſcita. 


PSALMUS CXIX. 


Me tuæ legi obſequentes obſequentem diligant. 
Nec ferat tibi obſecundans pura mens in famiam. 
CAPH. 

81 Deficit mens ſpe ſalutis, ſpes nec illam deficit. 

Laſſa languent lumina: utris corpus inſtar aridi 

Tabuit: ſolare promiſſi in malis memorem tui. 

=p ferendi fins ? hoſtem quando punies meum ? 

tht tuz legis ſuperbus hoſtis effodit ſcrobem. 
qua lex, promiſſa certa ſunt tua: hoſtes confice 
ui premunt me, quod te in uno collocem fiduci- 

Scita fac ut ad tua omnes actiones dirigam. Cam. 

LAMED. 

89 Certa cunt promiſſa, certa ſtat tuis verbis fides, 
Dum polo Kell micabunt, herba terras veſtiet; 
Sempiterno quæ recurſu- legibus parent tuis. 
Obruiſſent me dolores, ni affuiſſet lex tua, 

93 Lex ſalubris: nulla nobis tollet hanc oblivio. 
Sum tuus, tua inſtituta diligentes diligo. 

Impii mortem parabant ſcita meditanti tua. 
Cztens eſt finis: illa ſola ſemper permanent. 
MEM. 

97 O tuam quam legem amavi! ſemper illam cogito. 

IIoſtibus prudentiorem me meis hæc reddidit. 


85 
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Obſcquentes tue legi dili gant 
me olhſeguentem. Mer mers, 
pura obſecundans tibi, frat 
in ſumiam. 

Caph. 81 Mus deficit 
Spe ſalutis, nec ſhes deficit 
illam. Laſſa lumina lan- 
guent e corpus tabuit inflar 
utris aridi: ſelure me in 
malis, memorem t4i promiſe 
2 Dis Huis erit ferendi? 
quando punies menm hoAem ? 
85 Snperbus boſtis tus logir 
effodit ſcrobem mibi. Lex 
equa, tua promi / ſunt cer- 
ta : confice boſtes, qui Pre- 
munt me, quod collocem ſidu- 
ciam in te und. Fac ut di- 
rigam omnes actiones ad tua 
Fita. 

Lamed. 89 Promi ſſ 
eunt certa, fides tuis verbis 
flat certa, dum ell mica» 
bunt polo, dum hberba 79 
tiet terras ; que paront tuis 
legibus ſempiterns recurſu. 
Dolores obruiſſent me, ni tua 
lex, ſalubris lex afſuiſſct : 


Tuus fum, diligo diligentes tua inflituta. Tmpii parabant 
Finis ft ceteris : illa fola ſemper permanent. 


Mem. 97 O quam amavi tuam lagem ! ſemper cogito illam. Hac reddidit me prudentiorems 


weis boſftibus 


t not. 


obey it. Let not my heart, (which is) ſincerely devoted to thee, ſuffer 
ſhame. 


CAPH. 


— — 


81 My ſoul famteth in expectation of thy ſalvation, yet hope forſaketh 


My weary eyes fail: my body withereth like a bottle dried iu the 


ſmoke : comfort thou me in my affliction, (ſeeing I am) mindful of thy co- 
venant. What end (ſhall there be) of my ſufferings ? when wilt thou in- 
fit puniſhment on my adverſary ? 85 The proud enemy of thy law hath 
digged a pit for me. Thy law is juſt, thy promiſes are ſure : deſtroy my 
enemies, who perſecute me, becauſe I put my confidence in thee alone. 
Grant that I may regulate all my actions agreeably to thy ſtatutes. 

LAMED. 

89 Thy promiſes are ſure, thy faithfulneſs to thy words remains undoubt- 
ed, whilſt the ſtars ſhall ſparkle in the heaven, (whilſt) the graſs ſhall clothe 
the earth; which obey thy laws in their perpetual revolution. My afflic- 
tions had overwhelmed me, had not thy law, thy ſalutary law, been my help: 
93 No (kind of) forgetfulneſs ſhall take it from us. I am thine, I love 
them that love thy ſtatutes. The wicked threatened death (to me) for me- 
ditating on thy ordinances. Of other things there is an end : they alone 
ſhall remain for ever. 

MEM. 
97 O how I loved thy law ! I evcr meditate upon it. 


It hath made mc 
wiſer than mine enemies. 


By obeying it, I am become more learned tiran 


Q 


PSALMUS CXIX. 


Factus huic fui obſequendo doctior doRoribus. 

Huic quod audiam, ſenectà aſtutior ſum callida : 
101 Huic ut obſequar, malorum flecto greſſum a ſe- 

mitis. 

Te docente non recedo paullulum a verbis tuis, 

Faucibus meis ſuavi melle ſuavioribus. 

Eruditus his, recedo a ſemita mendacii, 

NUN. 

105 Sancta lex, velut lucerna, dirigit pedes meos. 
Obſtinavi animum tuis ut obſequar ſermonibus, 
Obrutum malis, tuorum fœderum memor, leva. 

Edoce me juſſa, et oris hanc bonus cape victi- 
mam. 


109 Juſſa non rejecta, quamvis undique inftarent 
mala : | 
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Hzc nec abjeci impiorum pene clauſus retibus. 
Hzc voluptas, hoc mihi unum gaudium, hæc 
hereditas. 
Hic ſcopus mihi manebit, vivus aura dum fruar. 
SAMECH. 
113 Diligo legem tuam, ficut malos abominor. 
Unica es ſpes, una verbis in tuis fiducia. 
Ut Dei mandata ſervem, hinc impii faceſſite. 
Me tuo ſermone fulci, ne ſequar ſpes irritas. 
117 Te regente ſalvus uſque juſſa diligam tua. 


Perfugas calcas tuos, qui vana fruſtra ꝙgitant. 
 fiducia eſt in tuis verbis. 


Ae ir: itas pes. 
Fruſtra copttant vana. 


LIB. v. 
dodtior dothoribus. 10 


audiam huic, aſtutior ſum 
callida /enefia : 101 Flefto 
greſum a femitls malorum, 
ut obſequar buic. Te do- 
cenie non ret eto paullulum 
4 fuis verbis, ſuavioribu. 
ſnavi melle faucibus wei- 
Eruditus his, recedo a ſemi- 
ta mendacii. 

Nun. 105 Sancta lex, 
velut lucerna, dirigit mes: 
peden. Obſtinavi animum 
ut ob/equar tuis ſermonibus. 
Memor tuorum faderum, 
leva me, obrutum maliz. 
Edoce me juſſa, et bonus 
cape banc wiftimam ori. 
109 Juſſa nou rejetta 2 
me, guamvis mala inflaren! 
undique ; nec abjeci c pe- 
ne clauſus retibus impiorum. 
Hee lex eſt polwptas, hoc 
eſt unum gaudium mibi, 
bec eſt bereditas. Hir ſeo- 


| pus manebit mibi, dum vi- 


vu fruar aura- 
2 113 Diligo tu- 
legem, ficut abominor 
— E. unica ſpes, una 


Impii, ſuceſſte bine, ut ſervem mandata Dei. Fulci me tuo ſermone, ne 
117 Salvus te regente, uſque diligam tua juſſa. Calcas tuos perfugas, gui 


my teachers. 
old age: 


low it. 


101 I turn my ſteps from the 


Under thy 


I depart from the paths of falſchood. 
NUN. 


Becauſe I attend to it, I am more knowing than ſagacious 
paths of evil men, that I may fol- 
inflru&tion I depart 2 in the leaſt from thy words, 
(which are) ſweeter than delicious honey to my taſte. 


Inſtructed by them, 


105 Thy holy law, like a lamp, directeth my feet. I have firmly reſolv- 


ed to obey thy words. Being 


mindful of thy covenant, raiſe (me) up, 


(who am) overwhelmed with troubles. Teach me thy ſtatutes, and graciouſ- 


ly accept this ſacrifice of my mouth. 
eccted (by me) though evils ſurround me on eve 


109 Thy commandments are not re- 


fide ; nor have I caſt 


them off when almoſt incloſed in the nets of the wicked. Thy (law is) 


my delight, it (is) my only joy, it (is) m 
ſtudy, fo long as I ſhall draw the breath o 
SAMECH. 
113 I love thy law, as I deteſt evil men. 


2 heritage. It ſhall be my main 


Thou art my alone hope, my 


fole confidence (is) in thy promiſes. Depart ſrom hence, ye evil doers, 
zuut I may keep the commandments of my God. Uphold me by thy word, 
dat J may not ſeek after vain deluſions. 117 Being ſafe under thy admi- 
Uration, I will ever love thy precepts. Thou treadeſt down thoſe that 


&cpart from thee, who t to no purpoſe doat upon vanities. I love thy las, 
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PSALMUS cxix. 


Legem amo tuam, quodomnes impios extermines. 
Corpus horret quum ſeverum cogito te judicem. 

atx. 
121 ZEqua ne me diligentem deſere opprimentibus : 


Juſta fac amem ſuperbo tutus a ludibrio. 


Dum ſalutem ſpero, ſcita ſpecto dum tua, lumina 


Lafla languent : tu benignus edoce ſervum tua 

125 Placita: * fac tuarum intelligat myſteria. 
Tempus inſtat puniendi legis adverſarios. 

At tuum fœdus mihi auro eſt carius cariſſimo: 
Hoc amo, huc errore miſſo dirigo vitæ ordinem. 
x. 

129 Mira rituum tuorum mens colit myſteria. 
Verba pectori imperito luminis ſunt janua. 
Faucibus tua verba apertis duco, vitæ ut ſpiritum. 
Ceu ſoles te diligentes, intuere me bonus. 

133 Dirige ad tua verba greſſus: tum ſcelus non op- 

primet 
Me. Tuæ legi, impiorum liber a calumnia, 
Obſequar : bonus intuere me, tuam ut legem ſe- 
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Amo tuam legen, quod ex- 


termines omnes impios. Cor- 
pus borret quum cogito te, 

Ain. 121 Ne deſere me 
diligentem aqua opprimenti- 
bus : Fac, tutus a ſuperbo 
ludibrio, amem juftla. Laſſe 
lumina languent dum ſpero 
ſalutem, dum ſpecto tua ſci- 
ta: tu benignus edoce ſer- 
vum tua plocita 125 Fac 
intelligat myſteria tuarum 
legum. Tempus puniendt 
adverſarios legis inflat. At 
tuum fadus ft carius mihi 
cariſſimo auro: amo boc; 
buc, miſſo errore, dirigo or- 
dinem vite. 

Pe. 129 Mens colit mi- 
ra myſteria tuorum rituum. 
Verba ſunt janua luminir 
imperito pectori. Apertis 
fancibus duco tua verba, ut 


quar. [ cryme. ſpiritum vitæ. Bonus in- 
Si quis hanc ſpernit, fluunt mihi more rivi la- ere me, cau ſoles dil gente 


Z ADE te. 133 Dirige greſſus ad 
WE” . tua verba tum fcelus non 
137 Juſtus es creator orbis : juſta juſſa ſunt tua. opprimet me. Liber @ ca- 
lumnia impiorum, obſcquar tue legi : bonus intuere me, ut ſequar tuam legem. Si quis ſpernit bane, 
decryme fluunt mibi more rivi. 
Zade. 137 E. juftus creator orbis : tua juſſa ſunt juſia. 


becauſe thou putteſt away all the wicked. My fleſh trembleth when I think 
of thee, (who art) a ſevere judge. 
Alx. 

121 Leave not me, that loveth righteouſneſs, to mine oppreſſors : grant 
that I, preſerved from proud ſcorn, may love the things that are juſt. My 
weary eyes fail whilſt I look for thy falv*ion, whilſt I wait for thy ordi- 
nances : graciouſly teach thou thy ſervant thy judgments: 125 Make him 
underſtand the myſteries of thy laws. The time for puniſhing the enemies 
of thy law is at hand. But thy covenant is more precious unto me than 
the fineſt gold : I love it ; agreeably to it, having forſaken my falſe opi- 
nions, I ſteer my courſe of lite. 

PE. 

129 My foul reveres the wonderful myſteries of thy law. Thy words 
are the gate of light to the ſimple. With open mouth I ſuck in thy words, 
as the breath of life. Graciouſly look thou upo:. me, as thou uſeſt to do 
anto thoſe that love thee. 133 Order thou my ſteps according to thy 
word : then iniquity ſhall not have dominion over me. Being delivered from 
the reproach of the wicked, I will obey thy law: graciouſly look thou 
upon me, that I may keep thy law. If any deſpiſe it, tears flow from me 
like a river. | 

TSADDI. 

137 Thou art the righteous creator of the world: thy commandments 

are righteous. Thy law is full of equity: thy faithfulneſs to thy promiſes 
Qi 
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Plena lex eſt æquitatis: certa verbis veritas. 
Rumpor irà, quum ſceleſtis impie contemnitur. 
Sermo purus inſtar ignis: ſervus hunc amat tuus. 
141 Impii ſpernant licèbit me, tuam legem ſequar. 
ale ſtant tua ſempiterna mota nullo turbine. 
Turbidis mihi Hla rebus anxium cor recreant. 
Scire legem da tuam : vitam mihi donaveris. 
corn. 
145 Corde toto audi vocantem, legi ut obſequar tuæ. 
Invoco, adjuva invocantem, fœdus ut colam 
tuum : 
Invoco te mane, verbis. in wha fiduc ia eſt. 
Nocte vigiles anteverto, verba mediter ut tua. 
149 Me benigne audi, ut ſoles, et fauce mortis eripe. 
Impii me perſequuntur, legis expertes tuæ. 
Tu propinqua, Domine, juſſa cujus omnia juſta 
ſunt. 
Juſſa firma fine nullo, ſirma nullo exordio. 
RES. 
153 Adfpice afflitum : leva me, fœderis memorem 
tui: 
Fœderis memor meam vitam patronus aſſere. 
Impii male interibunt, juſſa qui tua negligunt. 
O bonus ſine fine, robora, ut ſoles, vitam meam. 
57 Ne prementüm multitudo a lege non flectit tua. 


Meret animus intuendo pacta qui ſpernunt tua. 
iel 
vr reg? FIG tua 7, male interibunt. 


Acultituus fen nom flectit me d lua lege. 


LIB. v. 
Lex ft plena æguitat i. 


veritas eſt certa verbis. 
Rumpor ira, quum im pie 
contemnitur ſeeleflis. Sermo 
eſt purus inſlar ignis: tuus 
ſerous amat hunc. 141 Li- 
celit impii ſpergant me, [.- 
guar tuam legem. Tua juſ- 

fa flant ſempiterna, mota 
turbine. Turbidis re- 

bus illa recreant anxium cor 

milli. Da mihi ſcire tuam 

legem : fic donaveris vitan 

ibi. 

Coph. 145 Audi vecan- 
tem toto corde, ut olſcguar 
tue legi. Invoco te, adju- 
va invocantem, ut colan: 
tuum fedus : mane invoco 
te, fiducia oft in tuis verbis. 
Anteverto vigiles nocte, ut 
mediier tua werba. 149 
Benigne audi me, ut ſoles, 
et eripe me fauce morti:. 
Impii, expertes tue legis, 
Perſeguuntur me. Propin- 

tu, Denise, omnia cu- 

a ſu 2 

l 
ordio, _ fine. 

Res. 153 Adſpice me 


lia me, memorem tui ſfaderis : patronus, memor faderis, aſſere meam vitam. Impii, 


O, benus fine fine, rebora meam vitam, ut ſoles. 


157 


Animus meret intuendo eos qui ſpernunt tua patta, 


(ir) eltablithed. 


pro aue men. 


Thy word (is) pure like fire : 


I burit with indignation, when it is impiouſly deſpiſed by 
thy ſervant loveth it. 


141 


hon 7 the ungodly deſpiſe me, I will obey thy law. Thy commandments 


Hand tor ever, thaken by no ltown. 


ſoul. 


KOP, 


lav. 
venant : 


In troubles they revive my perplexed 
Give (me) to kuow thy law: (fo) ſhalt thou give me life. 


145 Fear thou me, crying with my whole heart, that I may obey thy 
I call upon (thee), help me when I call, that I may reſpec thy co- 

in the morning I call upon thee, my truſt is in thy promiſes. I 
prevent the night 8 that I might meditate in thy word. 


149 Gra- 


ciouky hear me, as thou uſcf to do, and reſcue (me) from the jaws of death. 
The wicked, that know not thy Ew, perſecute me. Be thou neur, O Lord, 
all whoſe commandments are rigut. Thy commandments (are) eſtabliſhec, 


they are citabliſbed without begiuniag, without end. 
RESH. 


153 Eckold (me) afflicted: deliver me, ſeeing I am mindful of thy caxe- 


Val : 


do thou, my countcilor, mindful of thy coverant, plead for my life. 
Vie wicked, who Geſpiſe thy ſtatutes, ſhall miſerably periſh. 
ii art) good without end, ſtrengthen my foul, as thou uſeſt to do. 


O do thou, 
157 


+ he great zumber of my oppreſiors has not made me decline from thy law. 


ty kacart ie gr. cd at fecing (theft) who deſpiſe thy covenants. 


Gract- 


_ 0 - 


LIB. v. 


PSALMUS CXIX. 


Tu bonus tua juſſa amantem me viciſſim recrea. 
Cunctapromiſſa tua nullum fixa norunt terminum. 
SIN. 
161 Me premit tyrannis : at cor verba meditatur tua, 
Verba gratiora gazis aureis animo meo. 
Diligo — tuam, ceu vanitatem abominor. 
Septies tuam æquitatem me canentem lux videt. 
165 Legem amantibus tuam pax multa, nulla offenſio. 
Spectat a te mens ſalutem, nixa promiſſis tuis. 
Mens amat promiſſiones unice et ſervat tuas. 
Servo tua pacta, ut viciſſim tu vitam obſervas 
meam. 
THAU. 
169 Invocanti da tuarum ſcire legum abſcondita : 
Invocantem libera me, fœderis memor tui. 
Te docente prædicabit os tuas laudes: tua 
Juſſa lingua nuntiabit, juſſa longe æquiſſima. 
173 Dextera tua obſequentem juſſibus juva tuis. 
Abs te opem ſpero: tuarum ſcita legum diligo. 
Soſpita me, ut prædicem te: lex juvabit me tua. 
Me, vagam ut pecudem, require fœderis memo- 
rem tui. 
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Bonus recrea tu me viciſſim, 
amantem tug juſſa. Cuncſir 
tua promiſſa, fixa, noru:* 
nullum terminum. 

Sin. 16x Tyrant: pre- 
mit me: at cor meditalicr 
tua verba, werba gratiora 
meo animo aureis gaz 
Diligo tuam legem, ceu abo- 
minor vanitatem. Lux vi- 
det me ſepties canentem tu - 
am equitatem. 165 Mul- 
ta pax, et nulla offenſt» 
eſt amantibus tuam legem. 
Mens, nixa tuis promiffr, 
ſpeftat ſalutem a tr. Alone 
unice amat et ſervat lug 
promiſſiones. Ser us tua pac - 
ta, ut tu, victim, obſer va; 
meam vitam. 

Thau. 169 Da mih:, 
invocanti, ſtire abſcend:!: 
tuarum legum memor 1. 
federis, libera me invocan- 
tem. Te docente, ot predi- 
cabit tuas laudrs + lingua 
nuntiabit tua juſſa, ju{/z 


longe egviſſima. 173 Tua dextera juva obſcquentem tuis juſſibut. Spero opem abs te : diligo ſciau 


tuarum legum. Sofpita me, ut predicem te: tua lex juvabit 
memorem tui ſederis. 


me. Require me, ut vagam pecud-n., 


ouſly quicken thou me again, (ſeeing) I love thy precepts. All thy pro- 


miſes, being eſtabliſhed, know no end. 


SCHIN. 


161 Tyranny oppreſſeth me: but my heart meditateth on thy word, 
on) thy word, (which is) more deſirable to my ſoul than golden treaſurc:. 


love thy law, as I abhor lying. (Each) day ſeeth me ſeven times ſing ot 


thy righteouſneſs. 165 Great po (and) nothing to offend (Row). 


( have) they who love thy law. 


y foul, relying on thy promiſes, 


ooket:: 


for ſalvation from thee. My ſoul only loveth and obſerveth thy promilc.. 
1 keep thy covenants, as thou, on thy part, preſerveſt my life. 


TAU. 


169 Give thou unto (me), that calleth upon thee, to underſtand the hi. l- 


den things of thy law: do thou, mindful of thy covenant, deliver me thy 
ſuppliant? Whilſt thou teacheſt, my mouth th:ll thow forth thy praiſc: : 
my tongue ſhall declare thy judgments, thy judgments that are moſt juſt. 
173 With thy right hand help nie that ubeyeth thy commands. I expect 
help from thee : I love the ordinances of thy laws. Save me, that I may 
praiſe thee : thy law thall help me. Scck me, like a ſtrayed ſheep, (vl. o 
em) mirdiut of thy ecvenant. 


Qi 
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PSAL. CXX. 
He me obſidebant bella, et hinc calumniæ 
Livor faces admoverat: 
Ad te refugi deſtitutus omnibus, 
Rerum creator optime. 
Te voce ſupplex invocavi, tu meas 
Non lentus audiſti preces. 
2 A fraudulentæ toxico linguæ Deus 
Me protege et mendaciis. 
3 O lingua fraudis machinatrix impiæ, 
ö ua ſpe meum oppu caput ? 
4 Scythe — lingua Mlentior 
| Tinctis veneno fpiculis : 
Ignis voracis lingua flammis acrior, 
Quum filva flagrat arida. 
5 Heu vita triſtis, vita dura et anxia, 
Per invios erratica 
Montes, latrones inter, atque inhoſpita 
Gentis ferz mapalia: 
6 Mens ægra vitz carpitur faſtidio, 
Hoſtes quietis accolens 
7 Hoſtes quietis, blanda quos oratio 
Ferociores efficit: 
Quos innocentis mentio concordiz 


Ad bella ſzva exaſperat. 
PSAL. CXXI. 


1 vM ferox armis inimicus inſtat, 
Ad montes vaga lumina 
Proximos c:rcumfero, ſi quid illinc 


LIB. v. 


Plal. Cxx. Bella eG. 
debant me binc, et livor 
calumnia admoverat faces 
bint : deflitutus omnibus re- 
Fugi ad te, optime creator 
rerum. Supplee invocavi 
te voce, tu non lentus audiiftt 
meas precen. 2 Protege 
me, Deus, a toxico fraudu- 
lente lingue, et mendacii.. 
3 Dua ſpe oppugnas meum 
caput, O lingua, machina- 
trix impiæ fraudis ? 4 Lin- 
gua, peſlilentior ſpiculis tinc- 
tis veneno ferocis Scytlæ 
lingua acrior flammis vora - 


cis ignis, quum arida ſilua 


 fagrat. 5 Hen, trifti: vita, 


dura et anzxia vita, errati. a 
per invios montes, inter la - 
troner, atque inbeſpita ma» 
palia fere gentis 6 gra 
mens carpitur faſtidio vite, 
accolens hoſtes quietis; 7 
Hoſtes guietis, quos band 
oratio effecit fercciores, gut 
mentio innocentis cnc dle 


exaſperat ad ſa va bella. 


Pſal. CRXI. Dum - 
rox mimics inſtut arm, 
circumfero vaga lumina of 
proximos montes, 7 Fut 


guid AA iu appar eat Ilia. 


Forte appareat auxili. 
; PSALM CXX. 


W 


Axs did beſet me on the one hand, and the malice of calumny lighted 
up torches on the other: abandoned by all, I have fled to thee, mort 


gracious Creator of the univerſe. I humbly invoked thee with my lips; thou 


readily heardſt my ſupplications. 2 Defend ine, O God, from the poiſon 
of a deceitful tongue, and from lies. 3 From what view makeſt thou an 
attempt upon my life, O thou tongue, the deviſer of malicious falichoods ? 
4 Thou tongue, (that art) more deadly than the envenomed arrows of thc 
cruel Scythian : thou tongue, (that art) fiercer than the flames of devour- 
ing fire, when dry wood burneth. 5 Alas, (what) a fad life, (what) a hard 
anxious life, wandering among pathleſs mountains, amidſt rubbers, and the 
inhoſpitable cottages of a barbarous people: 6 My aMicted ſoul is ſeized. 
with an averſion to life, dwelling beſide the enemies of peace: 7 (Beſide) 
the enemies of peace, whom fair words make more fierce ; whom the very 
mentioning of innocent harmony rouſeth to cruel war. 


PSALM CXXI. 
1 RILST my crücl enemy purſucth me with arms, I turn abcut my 
wand ring eyes to the neighbouring mountains, if perhaps ary bet; 


PSALMUS CX XI, 


2 At mihi cœli Dominus ſolique 
CTertam ſolus opem feret. 
3 Ille (quid vans trepidans tumultu 
Cor pulſas mihi pectora?) 
Ille ſanctorum, mihi crede, cuſtos 
Noctes excubat et dies: 
4 Victa nec blandi illecebris ſoporis 
Unquam lumina dimovet : 
5 Leniter paſſis tibi ſemper alis 
Umbrz more ſupervolat ; 
6 Ne cutem ſolis violentioris 
Urant ſpicula de die, 
octe ne lunz nebuloſioris 
Artus vet halitus. 
7, 8 Seu domi clauſus lateas, latentem 
Claufis ſervat in ædibus: 
Seu foris pacis obeas amicz, 
Seu belli fera munera, 
Soſpitem è cunctis Dominus pericl:s 
Semper te bonus eruet. 


PSAL. CXXII. 
I O Lux candida, lux mihi 
Læti conſcia nuncii: 
Jam pleno ſtata tempora 
Reddit circulus anno: 
Jam fefti revocant dies 
Auguſtam Domini ad domun: : 
2 Jam ſacri pedibus premam 
Lætus limina templi. 
3 Jam viſam Solymz edita 
Cclo culmina, et ædium 


LIB. v. 
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2 At Dominus celi que ſoli 
folus feret mibi certam o- 
fem. 3 Me, cuſlos ſuncto- 
rum, (quid, trepidans cor, 
Pulſas pectora mibi vano f- 
multu ? } ille, crede mihi. 
excubat nocter et dies: 4 
Nec unguam dimovet lum i- 
na victa illecebris and. 
faporis : 5 Semper ſuper vo- 
lat tibi ali: leniter paſſis 
more umbre; 6 ne ſpicu- 
la violentioris folis urant 
cuter de die, ne balitus ne- 
bulgſiorit lune degravet ar- 
tus note. 7, 8 Seu lateas 
clauſus domi, ſervat laten- 
tem claufts in edibus : fe 
obeas foris munera ami 
pacis, ſeu fera munera bel!- 
ti, bonus Dominus ſemper 
eruet te ſaſpitem e cuncti. 


pPericlit. 


Pſal. CXXII. O candi- 
da lux, lux conſeia læti nun- 
ci: mihi : jam circulus plene 
auno reddit fiata tempora . 
jam faſti dies revocant mi 
ad auguſtam domum Dorri- 
ni: 2 Jam Letus premars 
Fedibus limina ſacri templ:. 
3 Fam viſan culminz S- 
Ine edita calo, et 


ſhould appear from thence. 2 But the Lord of heaven and earth alone will 
bring me certain help. 3 He (who is) the keeper of his ſaints, (why, O my 
. throbbing heart, beateſt thou againſt my breaſt with needleſs perturbation ?) 
he, believe me, watcheth night and day : 4 Nor doth he ever remove his eyes 
overcome by the allurements of inviting fleep> 5 He always hovereth about 
thee with wings gently ſtretched out like a ſhade; 6 that the rays of the 
ſultry ſun burn not thy ſkin by day; nor the vapour of the cloudy moon be- 
numb thy limbs by night. 7, 8 If thou ſtayeſt ſhut up at home, he pre- 
ſerveth thee whilft thou ſtayeſt ſhut up in thy houſe : if thou diſchargeſt 
abroad the offices of defirable peace, or the cruel (duties) of war, the good 
Lord will ever bring thee ſafe out of all dangers. 


PSALM CXXII. | 

! DEL!GHTFUL day, a day witneſs ct glad tidings to me: now the re- 
turn of the year reſtoreth the appointed fglemnities ; now the holy 
days call {ac} again to the augult houte oi the Lord: 2 1 ſhall now glad- 
ly tand within the threſhold of bis holy teraple, 3 1 thall now behold the 
te ps of Jeruſalem riling to heaven, and the lauge piles of her noble build- 

88 

ä 
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Moles nobilium, ct ſuo 
Anguſtam populo urbem : 


4 Urbem, quam procul ultimis 


Terræ finibus exciti 
Petuut Iſacidæ, ut Deum 
Placent more parentum: 


5 Juſſam colitis oppidis 


Urbem jus dare cæteris; 
Et ſedem fore Davidis 
Cuncta in ſecula proli. 


6 Mater nobilis urbium, 


91 


Semper te bona pax amet : 
Et te ſemper amantibus 
Cedant omaia rectè. 
Semper pax tua mœnia 
Colat : ſemper in ædibus 
Tuis copia dextera 
Larga munera fundat. 


PSALMUS CXXII. 


LIB. V. 
moles nobilium adium, cr 
urbem azguftam ſuo populo . 
4 Urbem, quam Tſacide, ex- 
citi precul, ultimis finibus 
terre, petunt, ut placent 
Deum more parentum : 5 
Urbem, juſſam celitus dare 
jus ceteris oppidis, et fore 
ſedem proli Davidis in cunc- 
tu ſceula. 6 Bona pax ſem- 
per amet te, nobilis mater 


urbium et omnia ſemper 


cedant rette amantibus te. 
7 Pax ſemper colat tua 
menu, copia larga dexte- 
ra, ſemper fundat munera 
in tui edibus. 8 Pax in- 
cola ſeſpitet te, dulcis domus 
Jſacidum : 9 Omnia ſucce- 
dant faufie tibi, ſiues numi - 


Wis. 


8 Dulcis Ifacidim domus, 
Te pax incola ſoſpitet: 
9 Sedes numinis, omnia 


Succedant tibi fauſtè. 


PSAL. CXXIII. 
I A* te levavi, Rex, Pater, et Deus; 
Ad te leravi lumina, qui procul 
Contagio humano remotus, 
Templa habitas radiata coli. 
Ut ſervus obſervat Domini manus, 
Gellus et omnes lumine mobili; 
Arguta ccu nutus acutis 
Serva cculis dominz tuetur: 


levavi lumina, Rex, Pater, 
et Deus; ad te levavi lumi- 
na, gui precul remotus Euma- 
no contagio, babitas radiata 
templa cri. 2 Ut ſerv 
mobili lumine olſer vat mu- 
aus Dumiai, et omnes og 
ce arguta ferva acuti; ou- 
lis tuetur nutus domin : 


is 


4 


ings, and the city itſelf, too ſinall for its inhabitants: 4 The city, to which 
the children of Iſrael, called from afar, from the uttermoſt ends of the earth, 
repair, that they may worſhip God aſter the manner of their forefathers: 5 
A city, appointed by heaven to give law to the other cities, and to be the 
feat cf the race of David to all ages. 6 May friendly peace ever favour 
thee, O thou princely mother of cities: and may all things ever go well 
with thoſe that love tace. May peace ever dweil within thy walls: may 
plenty, with I:beral hand, ever pour out her bleſſings within thy palaces. 8 
May peace thy inhabitant preſerve thee, thou delightful habitation of Iſracl: 
9 May all things ſucceed profperoufly with thee, O thou houle of God. 


PSALM CXXIII. 
1 thee have I liſted up (mine eyes), O my King, my Father, and 
my God; uito thee have J lifted up mine eyes, who, far removed 
from human defilement, inhabiteſt the ſhining temples of heaven. 2 As a 
ſervant with obſequicus cye obferveth the hands of his maiter, and all his 
motions z as an active maiden with ſharp eyes looketh unto the nods of her 
miſtreſs: {{o) the cyes of our ſouls atieniively wait upon thee, upon theory 


Pſal. CXXIII. Ad te 


as an Ad , a #2 war 


y 


+ ww, Kd e mw + 
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Te noſtra ſpectant, te, Domine et Deus, neſtra lumina mentis intenta 
Intenta mentis lumina, dum graves SpeAtant te, te, Domine et De- 

Iras remittas, ſervuliſque _ r hy: 
Des veniam bonus atque pacem. N 
3 Jam lenis in nos reſpice: ſervulis whe — * A. — — 
Jam parce tandem, parce fidelibus, dem parce ſervulit, parce fo 
uos hoftis inſultans ſuperbo delibus ſervulis, guos inſul- 
udificatque premitque vultu. mand< 4 wv ludificat gue 
4 Contemtus hoſti ac opprobrium ſumus, N —— _—_ oo 
Vitzque tædet: ferre animus nequit um boſti, que 1 . 
Supercili faſtum ſuperbi, animus nequit ferre Foftune 
udibriumque opibus tumentùm. Juperbi ſupercilii, que lud:- 

brium tumentum opibus. 
PSAL. CXXIV. Pſal. CXXIV. N- 
N. faventis affuiſſet numinis præſentia, Sentia numinis faventis af- 
2 Dicat Iſaei propago, numinis præſentia Lilie, propage Yaci dicat ; 


2 ni preſentia numinis Fa- 


Ni faventis affuiſſet, quum veniret perditum 


ventis aui * [It - 

Nos ſuperba multitudo, freta ſtultis viribus, 22 
3 Forte vivos devoraſſent, debileſque et pauculos: viribur, veniret perditux: 
Ira fervidi furoris, avida noſtri ſanguinis, nos, 3, 4 forte deveraſſen: 

4 Obruiſſet inſtar undæ nos procella cladium : vivos, gue debites et paucu- 


More torrentis mvali ab imbre turgidi, impetus _ — . 
5 Nos repentè ſuſtuliſſet: uſque ad animam gurgites, ict nor inflar unde procells 
Uſque ad animam tranſiiſſent gurgites impervii. cladium : impetus repent: 
6 Sempiterna laus Deo lit, qui ſuos non tradidit —J/&fulifet nor, more torrent”: 
Dentibus prædam cruentis perfidarum gentium. — _— 5 
. | urgites uſque tranſit Nor 

Caſſibus fractis doloſis ſoſpites evalimus : 


ad animanm, imperviit gur- 
giter wſoue tranſiiſſent ad animum. 6 Sempiterna laus fit Deo, qui non tradidit ſuos predam cru; 
tis dentibus perfidarum gentium. 7 Ewvaſumus ſeſpites, dulgſis caſſibus fractis : 


our Lord and our God, until that thou forgive our heinous offences, and 
graciouſly give pardon and peace to thy ſervants. 3 Now mercifully look 
thou upon us: now at length ſpare thy poor ſervants, ſpare thy faithful 
(ſ:rvants), whom their inſulting foe mocketh and beareth down with a con- 
temptuous look. 4 We are the contempt and the {corn of our enemies, and 
are weary of lite ; ouf fouls cannot bear the arrogance of the haughty brow, 
and the ridicule of thoſe (that are) puffed up with riches. 


PSALM CXXIV. 
I Urs the preſence of God, (who is) on our ſide, had been with us, 
may the offspring of Iſaac ſay ; 2 unleſs the preſence of God, (wha 
is) on our fide, had been with us, when a proud body of men, depending on 
their foolith ſtrength, come to deſtroy us, 3» 4 they had perhaps ſwallowed 


us up quick, (as we were) both weak and few in number: the rage of their 


impetuous fury, defirous of our blood, had overwhelmed us like 4 wave in a 
ſtorm et deſtruction: their violence ſhould have tuddenty carried ns away, 
like a torrent ſwollen with ſnow-water: 5 The ttreams thould have even 
gone over our ſouls, the unpaſſable ſtreams ſhould have cen gone over) our 
foul. 6 Eternal praitc he to God, who hath nut given us (as) a prey to 
the eruel teeth of theſe perſidious people. 7 We have cicaped ſaſe, their 
iulidious ſuares being broken: 23 a bird lately rab en #323 from the net of 


Z „rr ECG 
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. Capta veluti jam volucris rete fugit aucupis. 
$ In Deo noſtrz falutis ſpes repoita eſt unico, 
Qui folum cœlumque fecit vi potentis dexteræ. 


PSAL. CXXV. 

1 Glen arcem non aquilo impotens- 
Saxo ſedentem perpetuo quatit; 
Nigrantibus non auſter alis 

— glomerans procellas. 
Quicunque vere ſpem locat in Deo, 
Non hoſtis hunc vis, non quatiet dolus : 

Si fractus illabatur orbis, 
Incolumis fugiet ruinam. 
2 Ut civitatem mcenia montium 
Sanctam tuentur, fic Dominus ſuos 
Vi cingit arcana, nec unquam 
Præſidii viduos relinquet. 
3 Nec impiorum perpetuo jugo 

Sinet piorum progeniem premi, 

Ne turpibus contaminetur 
Flagitiis labefacta mentem. 

4 Ut affluenter fac bona fint bonis ; 

5 Ut continenter fac male fit malis, 

| De calle quos recti illecebris 

Impietas male ſana flexit. 
Fac, ſana&e rerum conditor, ut domum 
Beata ſemper pax colat Iſaci: 
Tranquillitas ſecura pulchræ 
Exhilaret Solymæ colonos. 


i I E. V. 


veluti wolucris jam capia 
fugit rete aucupis, 8 Spe; 
moftra ſalutis oft repoſta in 
Des unico, qui fecit cælur: 
que ſolum vi potentis dexter æ. 

Pfal. CXXV. Impeten; 
aquilo non quatit arm Sio- 
nit, ſedentem perpetuo ſaxo; 
non aufler, nigrantibus ali. 
glomerans procellas imbrife. 
ras. Duicanque vere loca! 
Sſpem in Deo, non is non 
dolus boſftis quatiet bunc : ſi 
frattus orbis illabatur, in- 
columis fugiet ruinam. 2 
Ut menia montiam twentur 
San#am civitatem, fic Do- 
minus cingit ſuos populos 
ercana vi, nec unquam re- 
linquet viduos prefidii. 3 
Nec finet progeniem piorum 
premi perpetuo jugo impic- 
rum, ne labefacta contami- 
netur mentem turpibus fla- 
gitiis. 4 Fac wt bona ſint 
affiuenter bonis; 5 Fac u: 
{it continenter male malis, 
guos male ſana impictas il- 
lecebris flexit de calle rect. 
Fac, ſancte conditor rere, 
ut beata pax ſemper cclut 
dimum ſaci : ſecura tra. 
guillitas exbilaret colon»; 
pulebræ Solyme. 


the fowler. 8 The hope of our ſalvation is vlaced in God alone, who made 
heaven and earth by the power of his almighty hand. 


PSALM CXXV. 

3 i del boiſterous north-wind ſhaketh not mount Sion, (which is) found- 

ed upon an immoveable rock; nor the ſouth-wind, that with its black 
wings collecteth t er the ſtorms of rain. Whoever in truth placeth his 
hope in God, neither the violence nor the cunning of his enemy ſhall ſhake 
him: if (even) the ſhattered world ſhould fall to ruin, he unhurt ſhall eſcape 
the wreck. 2 As walls of mountains defend the holy city, fo the Lord en- 
compaſſeth his (people) with inviſible ſtrength, nor will he ever leave them 
deſtitute of help. 3 Nor will he ſuffer the offspring of the righteous to be 
oppreſſed with the perpetual yoke of the wicked, leſt they giving way ſhould 
deſile their fouls with ſhameful crimes. 4 Grant that good things may be 
in abundance to thoſe (that be) good ; 5 Grant that it may be ever ill with 
the wicked, whom infatuated impicty with its allurements hath turned aſide 
from the path of righteouſneſs. Grant, holy Creator of the univerſe, that 
petSQ peace may ever dwell in the houſe of Ifaac ; may laſting tranquillity 
cheer the inhabitants of the beautiful Jeruſalem, 
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emque juſſit patriam reviſere ; [nem, — ITS = 


anni ſtupuere attoniti, que 


Mi Q we omnipotens captam remeare Sio- mnjpotens pater jufſit cap- 


Attoniti ſtupuere animi, necopinaque ſecum 


Metum librantes inter et ſpem gaudia. librantes ſecum necoying gau- 
Vixque ſibi credunt : veluti qui noctis opacæ dia inter ſpem dt ur. 
Sopore pulſo mane verſat ſomnia. Que wix — ve- 

2 Pro lacrymis redeunt riſus: ſua gaudia quiſque lui qui mane, 


Sermone celebrat, patrium laudans Deum. vajer feamia eyace acts. 


Nec minus attonito ſtetit ad miracula vultu, 
Sic barbarorum turba ſecum muſſitans, 
En pater ille Deùm quot ſigna oftendit amoris ! 
Hujus ſaluti gentis uſque ut proſpicit ! 
3 Nec falsò: nam ſigna Deus monſtravit amoris 
Præelara, noſtræ dum faluti proſpicit. 
Ergo alaeres læto teſtamur gaudia plauſu. 
At tu benigne fac parens ut cæteri 
Jam redeant, — vus fic en inundet, 
Ut æſtuoſi quum flat auſtri Hiritus, 
Indignata ſuis cohiberi flumina ripis, 
Vaga or agros murmurant licentia. 
5, 6 Qui male fœcundæ commitit ſemina terræ, 
t corde triſtis multa volvit anxio, n 
Si venit uberior ſeges imbribus aucta benignis, aaa — 
Ex ſultat hilari cor metentis gaudio. Cres, ripir, wage licentia mur mu- 
Nos quoque longa fugæ poſt tædia, poſtque labo- rant per agres, guum ſpiri- 
*us eftuofi Auſtri flat. 5, 6 Qui commiſit ſemina male facunde terre, et triſtis valvit multa ani. 
corde, fe uberior ſeges aucta benignis imbribus venit, cor metentis ex/uctat Lilari gaudi. Nos quomue, 
Peſt longa tedia fuge, que poſt laberes, 


PSALM CXXVL. 

WIr our almighty Father commanded captive Sion to return, and ta 

behold again our delightful country; our minds were ſtruck with 
aſtoniſhment, weighing with themſelves their unexpected joys betwixt hope 
and fear. And ſcarce do they believe themſelves: like one that in the 
morning, after ſlecp, recollecteth the dreams of the lonely night. 2 Langl:- 
ter returneth for tears: every one praifing his father“ God, expreſſeth his 
joy with his mouth. Nor did the heathen people Land with leſs aſtonifhed 
countenances at theſe miracles ; muttering thus with themſelves, See what 
tokens of his favour this Father of the gods hath ſhown ! how conſtanth 
duth he provide for the ſafety of his own people! 3 Nor without reaſon : 
for God hath ſhown manifeſt tokens of his favour, whilſt he provided fu. 
our ſafety. For which cauſe we cheerfully teſtify our joy with glad accla- 
mation. 4 But grant, O pracious Father, that the ref (of the captives} 
may now return, and may the number of them pour in Eke a flood, the ways 
being quite overſpread (with thin), even as the rivers, ſcorning to be con- 
Ened within their owa banks, wita ungovernble fury murmur along the 
fields, when a blaſt of the boiſterous ſouth- wind blows. 5, 6 He that hath 
ſown his ſeed in barren land, and ſadly revolveth many things in his anxious 
art, if a crop enriched with favourable ſhowers fucecedeth, the heart of 
che reaper exults with clic rf joy, We in like manner, after the long te 
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Lz#ti arva dulcis patriæ reviſimus. [mus : leti revifuus arva dulciz 
Te patrium canimuſque Deum, ſemperque cane- Pris. Rue On + gue 
oj 7 0 emu te, 

Agimuſque memores atque agemus gratias. 22 - an . - — 


tibi, memores pratia:. 

PSAL. CXXVII. fL CX XVII. V B. 

1 N' cœpta Dominus juverit, fruſtra ſtruis minus juverit capta, frust 
Moles ſuperbas ædium. ſaherbas moles adium eu- 


. : \ ra. Ni Dominus ſerve! 
Ni Dominus urbem ſervet, incaſsùm excubat 7 hom; cies — 


Muris vigil cuſtodia. cubat incaſſi Fruſir: 

2 Fruſtra antevertis mane ſolem, et veſpere ct — . et 
Sero domum reverteris : reverteris domum ſero vg 

Victum labore vix parabis anxio, pere : ni Demian admorit 


manum, anxio labore vis 
parabis viflum. At inte- 
rim ſuis amicis ille dabit 


Ni Dominus admorit manum. 
At ille amicis interim ſuis dabit 


Purum ſoporem ſomniis : foporem purum fomniis : 3 

3 Domumque dulci prole fœtam liberùm Dne præbebit domum fate: 
Præbebit. Hzc hereditas, dulci prole liberum. Hic 

Hzc illa merces, qua beat caros ſibi my 11 ils res, 

. . gua Ee Mut OMmmniun 

Rerum ille Dominus omnium. — coves fb. 4 

4 Non ſic timori eſt dexteram telis gravis Hoſtis bellator, gravis dex- 
Bellator hoſtis hoſtibus, teram telis, non fic oft li. 

Ut quem parentem maſcuke propaginis mori ee, ut quem pe - 


rentem propaginis maſ. uli 
favor numinis b:avit. 5 0 
ter beatum et amplias, qu: 


Favor beavit numinis. 


x O ter beatum et amplids, qui talibus 


P haretram ſagittis impleat 1 impleat fpharetram talid u. 
Non ad tribunal erubeſcet jurgia ſagiitis ! non erubeſcet ju1- 
Procacis adverſarii. gia procacts aduerſarii a 

tribunal. 


diouſneſs of our baniſhment, and after (many) ſuſſcriugs, have with joy 
again beheld the plains of our delightful country. We both praiſe thee, 
and ever will praiſe thee, thou God of our Fathers : and do return, and 
will return (thee) our thankful acknowledgements. 


PSALM CXXVII. 
1 Exezrr the Lord proſper thine undertakings, thou raife!t thy ſtatel, 
fabrics of houſcs in vain. Except the Lord keep the city, the watch- 
ful guard of its walls watcheth in vaiv. 2 In vain riſeit thou before tlie 
ſun in the morning, and returneſt home late at night: if the Lord take thee 
not by the hand, with (all) thy painful labour thou wilt ſcarce procure 
bread. Meanwhile however to his beloved he will give ſleep undiſturbed by 


dreams: 3 And he will give them a houſe filled with a pleaſant race of 


children. This is the inheritance, this is the reward, wherewith the Lord 
of all things bleſſeth thoſe that are dear unto. him. 4 A hoſtile warrior, 
having his hand filled with arrows, is not ſuch a terror to his enemies, 3, 
the parent of a race of ſons whom the favour of God hath bleſſed. 5 O 
thrice happy and more (is the mau) that filleth his oniver with ſuch arrows 
he ſhall not be confounded by the reproaches of his inſulting adcorfary be- 
fore the judgment-ſcat. 


LIB. V. 


1 Farin 6 ter et amplius, 
Quem timor Domini tenet ; 
Quem non illius a via 
FleRit devius error. 

2 Felix, et tibi proſpere 
Cedent omnia : nam tuo 
Carpes dulcia fercula 

Comparata labore. 

3 Inftar palmit is uber: 
Proventu gravidi, et coma 
Cingentis viridi domum, 

Te conjux hilarabit. 
Ceu plantaria fertili 
Pubeſcunt oleæ ſolo, 
Jucundo tibi liberi 
Cingent agmine menſam. 

4 Quem timor Domini tenet, 
Inter talia commoda 
Vitz tempora tranſiget. 

At te ex arce Sionis 
Ditabit Domini manus 
Larga : et conſpicies bonis 
Florentem Solyman, tibi 

Donec vita mancbit. 

G Prolis adſpicies tuæ 
Longa ſtirpe propaginem : 
Feſta ſemper et Iſaci 

. Latos pace nepotes. 
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Pſal. CXXVIII. O ter 
Felix et amplius, quem timor 
ini tenet ; quem error, 
devius, non flefiit a via il= 
lins. 2 Felix, et omnia ce- 
dent tibi proſpere : nam car- 
Pes dulcia fercula compara- 
tu tuo labore, 3 Conjux, 
infiar uberi palmitis, gra- 
vid proventu, et viridi co 
wa cingentis domum, hila- 
rait te. Liberi jucundo 
agmizie cingunt menſam, ceu 
plantaria oleæ pubeſcunt fer- 
tili folo. 4 Lem timor 
Domini tenet, inter talia 
commoda tranſiget tem pora 
Site. $5 At larga manus 
Domini ditabit te ex arce 
Stonts : et donec vita ma- 
nebit tibi, conſpicies Soly- 
mam florentem bonis. 6 
Adſpicies propaginem tue 
prolis longa flirpe ; et ne- 
potes Tſaci ſcuper latos fa 
Sie. 


PSALM CXXVIII. 

O rr happy and more, (is the man), whom the fear of the Lord 

directeth; whom error, that loveth to wander, hath not turned aſide 
from his way. 2 Happy (art) thou, and all things ſhall go proſperouſly 
with thee : for thou ſhalt eat pleaſant diſhes procured by thine own indut- 
try. 3 Thy wife, like a fruitful vine, loaded with fruit, and with its ver- 
dant branches ſpreading about thy houſe, ſhall cheer thee. Thy children 
in a joyful band ſhall fit about thy table, as olive plants flouriſh in a fertile 
foil. 4 He whom the fear of the Lord poſſeſſeth, ſhall amidit fuch bleſ- 
ſings paſs the days of his life. 5 Yea the liberal hand of the Lord ſhall 
bleſs thee from mount Sion: and, white thy life ſhall endure, thou ſhalt ſee 
Jerufalem flouriſh in proſperity. 6 Thou ſhalt ſee thy childrens children 
jn n continued ſucceſſion; and the oſſepring of Iſaac always happy in feſtive 
peace. 


— — 
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| PSAL. CXXIX. 

T, 2 E dicat grex bonorum, Mille me moleſtiis 

Factio preſſit malorum: prima ab uſque ori- 
Factio preſſit malorum mille me moleſtiis: ['gine 
Nec tamen ſubvertere unquam quivit ullis machinis. 

3 Terga ſævis exaravit verberum vibicibus : 

Terga longis ſecta fulcis, hoſtis ad faſtidium : 

4 Sed parens rerum benignus vincla rupit impia, 
Meque nervo liberavit ſervitutis aſperæ. 

5 Qui Sionis non amico ſpectat arces lumine, 
Vota ſemper vana volvat, ſpes inanes nutriat : 

6 Marceat, ceu ſole marcet herba languens torrido, 
Herba ſummis nata tectis, quæ repente corruit 
Ante falcis acutæ, ſicca marcidis comis: 

7 Unde nec ſinum replevit qui maniplos colligit ; 
Nec manum meſſor peruſtus, prata tondens florea: 

8 Nec viator ominatus proſpera eſt metentibus, 
Sic precatus, Arva læta, et arva lauta, et roſcida, 
Hunc in annum, et uſque in annos hunc ſequentes, 

numinis 
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Pſal.CXXIX. 2, 2 Mi: 
moleftiis factio malorum preſ- 
ft me, gres bonorum dicat 
malorum prefſit me uſque ab 


aravit terga ſevis vibicibus 
verberum ; terga ſecta lon- 
gis ſulcis, ad faſtidium boſti; - 
4 Sed benignus parens re- 
rum rupit impia wincla, qu: 
liberavit me nervo aſpere 
ſervitutis. 5 Dui non ſpec+ 
tat arces Sionis amico lumi- 
ne, ſemper volvat wana vo- 
ta, et nutriat inanes ſpes : 


6 Marceat, ſeu languenr 


berba marcet torrido ſole, 
berba nata ſummis tectis, 
que ficca, marcidis comis, 
repente corruit ante plagam 
acute falcis: 7 Unde qui 


Vos favor ſemper benigni ſervet, ornet, augeat. 
pt ſinum, nec peruſlus gnefſor, tondens florea prata, manum : 8 Nes viator ominatus eft proſpera 
ewvetentibus, fic precatus, Læta arva, et r:ſcida et lauta arva, favor benigni numinis ſemper ſervet, 
net, augeat vos, in hunc annum, et ufque in annos ſequentes hunc. 


| PSALM CXXIX. 
r, 2 WIIIa thouſand vexations have a party of the wicked plagued me, 
may the ſociety of the righteous juſtly ſay: with a thouſand vex- 
ations have a party of the wicked plagued me even from my very birth: 
vet could they never overthrow (me) with all their intrigues. 3 They have 
pioughed my back with the cruel prints of their whips; my back cut into 
long furrows, to the loathing (even) of my enemy: 4 But the gracious pa- 
rent of the univerſe hath broke their unhallowed chains, and delivered me 
from the cords of cruel flavery. 5 May he that beholdeth the palaces of 
Sion with an unfriendly eye, ever meditate vain wiſhes, (and) cheriſh fruit- 
leſs hopes: 6 Let him wither as the fading graſs withereth under the ſcorch- 
mg -_ of the) ſun, the graſs that growetli upon the houſe-tops, which 
parched, with rotten ſtalks, ſuddenly falleth down before the ſtroke of the 
ſharp ſickle : 5 Wher-with he that bindeth ſheaves hath not filled his boſom, 
nor the ſun-burnt reaper, that moweth the flowery meads, his hand: 8 Nei- 
ther hath the way-faring man wiſhed proſperity to the reapers, thus pray- 
ing, O pleaſant fields, 6 beautiful and well-watered fields, may the favour 
of our gracious God ever keep, improve, and eurich (thee), for this year, 
and for the years to come, even for cver. 


colligit maniplos nec reple- 
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I, 2 Cmnanvn rapidis fluQtibus obrutus, 


Arcanis animi de penetralibus, 
Audi verba precantis, 
Clamavi, pater optime : 
Audi verba, pater, quæ tibi ſupplices 
Multo cum gemitu Kits: applica 
Intentam bonus aurem 
Triſtes ad querimonias. 
3 Si vindex tetricus facta nefarie 
Pcenis cuncta velis plectere, quis ſibi 
Tam confidit, acerbum 
Ut non horreat exitum? 
4 At tu non furiis triſtis es aſperis, 
Sed s veniz, et munificus parens : 
t te jure colamus, 
| Legum et juſſa ſalubria. 
5 Nam ſpes polliciti me recreat tui, 
Promiſſique fides fallere neſcii; 
Et fiducia certa 
Mentem ſuſtinet anxiam. 

6 Non fic · præcipiti note vigil diem 
Obſervat roſeum, non roſeum vigil 
Pheœbi fic avet ortum, 

Ut flagrat mea mens Deum. 
7 Securit in Domino figite ſpem pii, , 
Non duro veniam ſupplicibus dare; 


Et promto dare preſſis 
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Pal CXXX. 1,2 Obru- 
tus rapidis fuctibur curarum, 
clama vi de arcanis penetra- 
libus animi ; optime pater, 
audi werba precantis : pa- 
ter, audi verba, que ſuppli- 
ces fundimus tibi cum muito 
gemitu : benus applica in- 
tentam aurem ad trifles que- 
rimonias. 3 Si, ut fetri- 
cus vindex, welis plectere 
cuncta nefarie acta penis, 


uit tam confidit ſebi ut non 


borreat acerbum exitum ? 
4 At tu qſperis furiis nor: 
es triſtis, ſed largus veniæ. 
et munificus parens : ut ju- 
re colamus te, et ſlubria 
iuſ lum. 5 Nam ſper 
tus polliciti, que fides pro- 
miſſe neſcii fallere, recreat 
me ; et certa fiducia ſuſtinet 
anxiam mentem, 6 Pie 
pr ecipiti nocte non fic obſer- 
vat roſeum diem, wigil non 
fic avet roſcum ortum Phe- 
bi, ut mea mens flagrat 
Deum. 7 Pii, ſecuri figit- 
ſpem in Domino, non duro 
dare veniam ſupplicibus ; et: 
fromto dare manum preſjis 
duro ſervitio. 8 Aſſeret ex 
boſlibus progeniem elocti ge 


Duro ſervitio manum. 
8 Electi generis progeniem gravi 
Preſſam ſervitio ex hoſtibus aſſeret: 


neris preſſam gravi ſer vi- 
tio: 


PSALM CXXX. 

1,2 CyYEnxwHELNED by the raging billows of affliction, I cried from the in- 

moſt receſſes of my ſoul : Moſt gracious Father, hear the words of 
my ſupplication : hear the words, O Father, which we thy ſuppliants pour 
out to thee with much groaning : graciouſly lend an attentive ear to our 
maurnful complaints. 3 If thou, (like) a ſevere judge, ſnhouldſt incline to 
puniſh all our iniquitics, who is there ſo ſelf-confident as not to dread the 
mournful event ? 4 But thou in (the midſt of) thy ficrce wrath art not in- 
exorable, but liberal of pardon, and a bountiful parent : that juſtly we may 
fear thee, and the ſalutary precepts of thy laws. 5 For my hope in thy 
fromiſe, and my faith in thy promiſe which cannot deceive, revives me; and 
this firm confidence upholds my troubled ſoul. 6 The watchman at the 
cloſe of night waiteth not ſo (anxiouſly) for the ruddy morning, the watch- 
man longeth not ſo (vehemently) for the ruddy fſun-riting, as my ſoul ar- 
dently thirſteth for God. 7 Ye righteous, with aſſurance place your confi- 
gence in the Lord, (who is) not unwilling to beſtow pardon on his ſup- 
phants ; and is ready to lend an (helping) hand to thoſe that are oppreſſed 
nh cruel flavery, 8 He will deliver from their eaemi:3 the offspring of 
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- - Et de morte redemtam ct eximet cam redemtam de 
Noxis eximet omnibus. morte, omnibus noxis. 
| PSAL. CXXXI. P fal. _ Si in- 
1 Qi ſpiritu impotenti, gotenti ſpiritu, , inſolenti 
S $1 Si lumine lulolenti | lumine ambulavi elatus ; fi, 
Elatus ambulavi ; | ſuperbus — > info * 
Fiducia ſuperbus pyantis mentis, cogitavi ma- 
Deſpexerim minores: ora quam lireret ſderare : 
Si mentis arrogantis ni temperavi wvota ſalubri 
Sublime vectus alis, —_ by te 3 
Majora, quam liceret 2 Dali: tenellus puer Via 
nr cogitavi: pulſaa lade fuſpirat in Lon 
Ni vota temperavi rentem unam, ſpectat hanc, 
Modeſtia ſalubri : dependet ab hac una, ambic 
Nil deprecor rogave 2 To he 
Nullam recuſo penamnm. adberet uni, agnoſcit te "Bu 
2 Qualis puer tenellus num eſſe vindicem ſalutis. 
Vix latte pulſus, unam 3 O ſanta propage piorum 
Suſpirat in parentem, patrum, petite Deum pa- 
Hanc ſpectat, hac ab una 3 prone —_ yo 
Dependet, ambit unam : uno : as anc. fovebit:: 
Aterne rector orbis, aucun pom. 


Te mens mea int uetur 
Unum, uni adhæret, unum |, 
Te vindicem ſalutis 

3 Aguoſcit. O piorum 
Propago ſancta patrum, 
Unum Deum parentum 
Spe ctate, ſpes in uno 
Locate, cuncta ab uno 
Sperate: ſpem nec unquam 
Fovebitis caducam. 


nis ks people borne Jas by grievous bondage : and ( (them) n re- re- 
deemed from death, he will ſet free from all their iniquities. 


PSALM CXXXI. | 
1 J* with overbearing ſoul, if with ſupercilious eve I have proudly ſtalked ; 
if, lifted up by a > conſciouſuely of my own importance, I have looked 
down upon my interiors ; if, raiſed aloft on the wings of a preſumptuou: 
heart, I have thought of greater things than it became me to look for; nor 
have reſtrained my deſires by due moderation: I deprecate or aſk nothing, 
{ refuſe no puniſhment. 2 As a young child ſcarcely weaned ſigheth after 
ins mother only, looketh toward her, hangeth upon her only, ſeeketh after 
her only: (ſo) my ſoul, O eternal ruler of the world, looketh to thee alone, 
clavath to thee alone, acknowledgeth thee alone (to be) the procurer of 
ſalvation. 3 O ye ſacred offspring of pious parents, look 8 the God 
0 +. Sow fathers alone, place your expectations in him alone, hope all things 
dom him alone: cor ſhall ye ever cheriſh a deccitful hope. 
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LIB. v. 


PaALMUS XXII. 


PSAL. CXXXII. 

I Dis eſto memor, genitor, memor eſto labo- 

uos tulit, in tua ju |; 

2 125 
Obftrinxit caput, et promiſſis ora recluſit: 

3 Non ædes priùs ingrediar, mollive reponam rem, 

4 Membra toro, aut oculis dulcem indulgebo ſopo- 

5 Quam fanum inveniam, et ſacri fundamina templi 

— Defignem, ſanctiſque locum dimetiar aris. 

6 Fama licet patriz multum promitteret orz, 
Inter ſaxa tamen ſilveſtribus obſita dumis 
Monſtravit Deus ipſe locum. Deus ipſe perenne 
Hie templum, templique ſacris ſedem innuit aris. 

7 Ergo _ gratam Domino properemus ad æ- 

8 Scamna is veneremur vultibus: et tu 
Sancte bonus ac placidus cape vota, tuam- 
Lætus adi ſedem: neu dedignare penates [que 
cut memorem æterni ſervabunt fœderis arcam. 


Licet fama promitteret mul- 
tum patrie ore, tamen Dens 
ipſe monſlravit locum, inter 
ara obſita dumis fibveftri- 
bus. Hir Deus ipſe innuit 
perenne templum, que ſedem 
ſacris aris templi. 7 Ergo 
alacres þ emus ad a dem 
gratam Domino : wultibus 


9 empla ſacerdotes caſti tueantur, et omnes 


Qui tua rite piis venerantur numina ſacris 


dum : 8 Et tu ſancte parens, 


10 Letitia exſultent. Si David pectore puro bonus — * cape _ 
Te coluit, ne Davidicz nunc reſpue prolis 2 i | 7 * 
Dona, tui populi cui fræna tenenda dediſti. 44 V 


11 Davidi enim quondam (neque jam ſententia vertet cterni federis. 9 Cafti ſa- 
cerdotes tycantur templa, et omnes qui rite venerantur tua numina piit ſacris exſultent lætitia. 10 
Si David coluit te puro pectore, ne nunc reſpue dona Davidice prolis, cui dediſti frena tui populs 
tenenda. 11 Enim quondam juraſfi Davidi, (neque jam u. lu ſententia wertet 


— 


PSALMCXX XI. 

1 * mindful, O Father, of David, remember the afflictions which he ſuf- 

fered, following thy precepts (while) in the moſt neceſſitous circum- 
ſtances. 2 To thee, the only God of the Hebrew nation, he hath pros 
his life by a yow, and opened his lips with theſe promiſes: 3 M e I 
will not enter, nor repoſe my limbs upon my ſoft couch, 4 nor 
ſleep to mine eyes, 5 until I find out a temple, and mark out the founda- 
tions of his holy habitation, and meaſure out the place for his ſacred altars. 
6 Though tradition-Mattered much our native country, yet God himſelf 
hath pointed out the place, amidſt rocks overgrown with wild ſhrubs. Here 
God himſelf hath appointed an everlaſting habitation, and a fixed place for 


the ſacred altars of his temple. 7 Let us therefore with cheerfulneſs haſten 


to this temple (which is) acceptable to God : with our faces bowed to the 
ground let us worſhip (at) his footſtool: 8 And do thou, holy Father, gra- 
ciouſly and favourably accept our vows, and cheerfully go to thine own ha- 
bitation : nor deſpiſe the houſe which ſhall keep the ark the ſymbol of thy 
everlaſting covenant. 9 Let holy prieſts keep thy temple, and let all who 
in a becoming manner worſhip thy majeſty with hallowed rites leap for joy. 


10 If David hath worſhipped thee with a pure heart, refuſe not the offerings 


w ſweet 


of David's ſon, to whoin thou haſt giren to govern the reins of thy people, 
11 For formerly thou didſt ſwear unto Duv'd, (nor ſhall any advice alter 
| R 
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-Ulla-tuam- mentem) juraſti: E ſtirpe propago tan mentem }: prepago na- 
Nata tua folium et ſceptrum retinebit avitum. ta e tua fire retinebit ſo- 


12 Quod fi poſteritas ſervet mea fœdera, pactis 2 
Si ſteterit, leges fi non temerarit avitas, mea Jadera, fe feterit pac- 
Nulla dies ſolio, vis nulla extrudet avito, tir, ſi non temerarit avitas 
Et natos natorum, et qui naſcentur ab illis.  beges, nulla 5 et nulla go 

3 Ipſe mihi ſedem elegi fine tine Sionem, . — 

14 Quam colerem: bie mihi certa quies, hie certa 1 

voluptas: ; L ' ſedem mibi, quam colerem 

15 Hzc mihi grata domus: cah indulgentia fruges fine fine: 14 Hic eſt certa 
Faxo alat, et duros large ſaturabo colonos. quiet mibi, hic certa volup- 

16 Templa tuebuntur caſti juſtique miniſtri, _ b 22 — 
Letitiaque piis perfundam pectora certa : . et large ſo- 


17 Davidicoque novum producam è ſemine germen, rade dro; colonor. 16 
Quod late in populos fundet ſua brachia: ſtirpi Caf gue jn miniftri tue- 
Proſpiciam ſeræ ſolium qui illuſtret avitum, buntur templa, que perfun- 
Claraque per cunctas diffundat lumina terras. a> 28 _— 

18 At, pudor, et turpes maculas infamia ſpargens, fies, s, es, f. 
Hoſtibus inficiet vultus : Jeſſea propago men, quod fundet ſua = 
Florebit, cmgetque ſacrum diademate crinem, thia late in populo: Pro- 

Tranſmittetque ſuam longæva in ſecula famam. J/piciaw unum fre flirpi 

qui illuſtret avitum ſalium, 
que diffundat clara lumina per cuntias terras. 18 Feſſea propage florebit, que diademate cinget ſa- 
crum crinem, que tranſmittet ſuam famam im longeva jecula * at pudor, et inſumia ſpargens turpes 


maguzas, inficict vultus boſftibus. 
PSAL. CXXXIII. - =” CXXXIN. M. 
1 fra Jueundius mutua carita- 
I NE mn mo, nihil | e - 


— 


thy purpoſe) : A race ſprung from thee as the root ſhall maintain the throne 
and ſceptre of their anceſtors. 12 And if thy poſterity will keep my cove- 
nants, if they will ſtand to their engagements, if they will not violate the 
laws of their forefathers, no length of time, no violence ſhall expel their 
childrens children, and thoſe who ſhall deſcend from them, from the throne 
of their fathers. 13 I have choſen Sion for an habitation to myſelf, in 
which I might dwell for ever: 14 Here (is) my dctermined reſt, here my 
peculiar delight : this houſe (is) acceptable to me: 15 I will make the fa- 
vour of heaven to cheriſh its corn, and abundantly ſatisfy its laborious ſwains. 
16 Sincere and upright miniſters ſhall keep my temple, and I will fill the 
hearts of the righteous with conftant joy : 17 And from David's ſeed I will 
bring forth a new branch, which ſhall ſpread its boughs far and wide among 
the nations: I will provide (one) to his future offspring who ſhall render 
his father's throne lutrious and diffuſe clear light over all the earth. 18 
The offspring of Jeſſe ſhall flouriſh, and with a crowr. encircle his ſacred 
head, and tranſmit his fame to lateſt ages : but ſhame, and reproach that 
ſpreadeth foul ſtains, ſhall confound the faces of his enemies. 


PSALM CXXXIII. ; 
| PHERE (is) nothing more agreeable than the mutual love cf brethren, 
| nutling (more delightful) than good agreement; 2 Not the perſum. 
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2 Non aura ſuavis balſami, quum funditur 2 Non aura fuavis balſami, 

| Aronis in ſacrum caput, e funditur in facrum 

Et imbre lzto proluens barbam et finus caput. Aronis, et proluen- 

1 | a 84 &> ſinus lam imbre, 

3 Non ros, tenella gemmulis argenteis 22 2 

Pingens Sionis gramina, gramiaas Sionis argenteis 

Aut verna dulci inebrians uligine gemmulis, aut inebrians ver- 

Hermoms intonſi juga. Pa „ ang 

Fraterna quam pax incolit, domum juvat — ee 

Dominus benign dexters : 77 — 

Et opibus auget : filiorum et ſilios et auget opibus, et propagat 

Multis propagat ſeculis. Ilias filiorum multis feculis. 

PSAL. CXXXIV. Pſal. CXXXIV.: La. 

z Deu miniſtri, nocte qui cuſtodiæ date Dominum, miniftri Do- 

Sancti excubatis atrii, mini, qui noete excubatis cu- 

Laudate Dominum, laudibus donec ſacro — 1 7 cb hr 
Nox annuit ſilentio. vet wh 

. 2 Due inter laudes, 

2 Interque laudes mentibus puris manus tallite ſupinas manus calo 

Calo ſupinas tollite. puris mentibus. 3 Bt Do- 

Et vos beabit Dominus invicem omnibus minus vices it vor 

: Cal ſolique commodis: bg wm _— 

Dominus Sionem qui tuetur, unicus Slevin, cnn 4 

Coeli ſolique conditor. gue foli. 
PSAL. CXXXV. Pal. CXXXV. 1, 2 
I, 2 quibus eſt ſacri euſtodia credita templi, Ela, ver quibus cgſſodia ſu- 


a Eia Deum laudate : Deum celebrate mi- poly, ds — . 
Qui ſacra aſſidua vigilatis ad atria cura. niſtri, a ſidua rl 1 


cra atrid celebrate Drum. 


of odoriferous balſam, when it is poured upon the holy head of Aaron, and 


wetting his beard and boſom with its agreeable drops, runs down to the 
golden ſkirts of his garments: 3 Not the dew that paints the tender 

of Sion with its little filver gems, or filleth the vernal tops of unſhorn Her- 
mon with its pleaſant moiſture. The Lord with liberal hand bleffeth the 


houſe wherein brotherly peace dwelleth, and enricheth it, and multiplieth 
their childrens children for many ages. 


PSALM CXXXIV. 
1 P45: the Lord, ye ſervants of the Lord, who by night keep watch 
at his ſacred threſhold, whilſt night in ſolemn filence liſtens to your 
praiſes. 2 And amidſt your praiſes, lift up your hands to heaven with pure 
hearts. 3 And the Lord in return ſhall bleſs you with all the good things 


of heaven · and earth: the Lord who preſerveth Sion, the alone creator of 
heaven and of earth. 


PSALM CXXXV. 
1, 2 COME, praiſe God ye to whom the keeping of his holy temple is en- 
truſted : praiſe God, ye his ſervants, who with conſtant care watch 
c his ſacred courts. 3 Come, praiſe God (who is) good, and in your ſong 
| R j 
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3 Eia Deum laudate bonum, nomenque beatum 3 Eia, laudate Dee bo- 
Tollite perpetuo veſtro ſuper æthera cantu. . - , gue ere canty tollite 

4 Quippe Jacobum ultro legit, lectumque dicavit 6catum nomen perpetuo 

unc ſibi, cen privam patrimoni in ſecula ſortem. 

5 Nota quidem Domini eſt immenſa potentia, no- 
i tum a | 
Numen ; quippe deos ſub ſe premit altior omnes, 
Quos ali: ftolida placant ceu numina cur. 

6 Verſat enim nutu clo, terraque, marique, 
Aut fi quod cæcis clauſum eſt penetrale tenebris 


ITT 
Lp 
TH HTK 


1 
Ms 
* 

Þ>: 


7 Naturz, quodcunque libet: de vifcere terræ placant cn numing. 6 E- 
Evocat, et liquido ſuſpendit in acre nubes : vin nufu ver ſat quodcunque 
Fulguribuſque vagis venientes prævenit imbres: #ibet cle, gue terra, gue 
Deque ſuis promit ventorum flamina gazis. mari, aut ſi qued penctrale 

8 Hie hominum primos fetus pecudumque per arva Aru pr Po A goon 

9 Divitis Ægypti ſtravit : regemque ſuperbumy 7 .vocat nuber, of fuſpendi 
Et quicunque bibunt ſeptemflua flumina Nili, in liguido acre : que Sreve- 

10 Terruit oftentis : validis ille oppida muris nit wenientes imbres wagis 
Turrita evertit : numeroſo milite cinctos fulguribus, que promit la- 


Cum ſtirpe exſtinxit violento funere reges: ; 
11 Stravit Amorrhæum valida virtute Seonem, fetus beminum — 

Quique Baſan Ogus magna ditione tenebat, fer arva divitis Apypti : 

Regnaque non uni Cananeia ſubdita ſceptro : 9 Vue terruit oftentis ſu- 
12 Arvaque, dejectis nuper viduata tyrannis, — 4 regem, et quicungque 

Accepere novos Jacobi è ftirpe colonos. Rs Fre 
13, 14 Sancte parens rerum, qui juſto examine n6ſti | 

Parcere ſubjectis, et debellare ſuperbos, reges violento ſu- 
nere cindtos numeroſo milite, cum flirpe : 11 Stravit Sconem Amerrbenm valida virtute, que Ogus 
qui tenebat Baſan magna ditione que regna Canancis non ſubdita uni ſceptro: 12 Ne arva, nuper 
viduata, tyrannis deieftis, accepere nouos colonos e flirpe Jacobi. 13, 14 Sancte parens rerum, 
gui juſto examine noſti parcere ſubjettis, et debellare fuperbos, 


extol his blefſed name for ever above the heavens. 4 For of his own good 
pleaſure he hath chofen Jacob, and him having choſen he hath ſet apart for 
himſelf, as the har lot of his inheritance for ever. 5 The infinite power 
of the Lord is mdeed manifeſt, his Godhead is manifeſt ; for being ſuperior 
he humbleth beneath him all the gods whom others with fooliſh attention 
wofſhip as deities. 6 For by his nod he doth whatſoever he pleaſeth in 
Heaven, and in earth, and in the ſea, or if any ſecret place is concealed 
the hidden darkneſs of nature: 7 From the bowels of the earth he calls fort 
the vapours, and ſuſpends them in the liquid air: and he prevents the im- 
pending ſhowers with ſwift lightnings, and bringeth forth the blaſts of wind 
out of his treaſures. 8 He ſmote the firſt-born of man and beaſt through- 
out the lands of wealthy Egypt: 9 And its proud monarch, and all that 
drink the waters of the Nile that flow: in ſeven ſtreams, he terrified with 
wonders : 10 He overthrew cities fortified with ſtrong walls : he put kings 
to a violent death (even while) ſurrounded with a numerous army, together 
with their offspring: 11 He ſmote Sihon (king) of the Amorites of great 
valour, and Og that ruled Baſhan with extenfive ſway, and the kingdoms of 
Canaan (that are) not fubject to one ſceptre : 12 And theſe countries, late 
ly depopulated, they that exerciſed tyranny over them being expelled, have 
received new inhabitants of the race of Jacob. 13, 14 Hely Father of the 
univerſe, who by thy impartial balance knoweſt (how) to ſparc tue humble, 


. 


is 


* 
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Poſteritas te ſera canet : tua ſplendida facta era peſteritar canet te : nul- 
Nulla unquam ex animis tollent oblivia noſtris. , unquam tollent 


15 At ſibi quz varus finxit ſimulacra figuris | — 121 
ö — <ul fray Ea 1 
Argentumve iquans, nil unt niſi ludicra dextræ bi wariis figuris, liquans 

16 Hamanz commenta : illis os vocis inane : 22322 calidis 

17 * Lucis egent oculi : ſurdas ſonus advolat aures:;  /orn=cibur, funt nit niſe la- 

4 1 jucundus odorum dicra commen.a humane dex - 


H 1 us . ſat a 2 fon pectora pulſat tre. 16 Os eſt lis, ſed 


inane wocis ; oculi egent lu- 


18 Spiritus. O quiſquis ludibria talia fingit, cis: 17 onus advolct ſur- 
Aut colit, ipſe ſuis ſimilis diis exigat zvum, 4 aures; et jucundus ba- 


Mentis inops, et lucis egens: non aure nec ore i odorum fruſira incur- 
Accipiat reddatve ſonos : nec nare i 22 


* fat 
wy * = ritus non ul, — Sector . 
Sentiat . prata nitentia flores. [ tum, 17 0 7700 * — 


19, 20, 21 Tu genus a magno Iſracle profec- lit talia Iudibria, ipſe exi- 
Et domus Aronis, genitique e ſanguine Levi, gat a fimilis ſuis dis, 
Et quicunque pio rerum venerare parentem inops mentis, et egens lucis: 
Oblſequio, lan Deum, qui tecta Sionis 008 neat ſence anre, nece 


qui ſacram Solymæ bonus incolit zdem. & 2 

Per nitentia ru. 19, 20, 21 Vero tu genus profefium a magno Iſracle, ei domug Aronis, que 

geniti e ſanguine Levi, of quicunque pio dhſdquio venerare parentem rerum, landate Deum, qui bonus 
incolit ardua tate Sionis, gui incolit ſacram a Solyme, ' f 

— — = CXXXVI. | Pfal. CXXXVI. Ei 

I E Deum laudate, Deum facilemque bonumque, d Daun, Deum gue 


| Larga benignum ſemper in facilem que 28 24-5 
C 


Largà benignus ſemper indulgentia. d. off Dens deorum, que 


and to humble the proud, lateſt poſterity ſhall praiſe thee : no (ſort of) for- 


ulneſs ſhall ever blot thy glorious acts out of our remembrance. 15 
ut the idols which fooliſh ſuperſtition hath faſhioned to itſelf of various 
forms, melting gold and filver in hot furnaces, are nothing but the filly in- 
ventions of mens hands. 16 A mouth they (have, but) incapable of ſpeech ; 
their eyes ſee not the light: 17 Sound reaches their cars (but they are) 
of odours in vain enters their open noſtrils ; 
not their b 18 O may every one that mak - 
ock deities, himſelf ſpend his days like his gods, 
him not hear words with his ear, nor utter them 
with his mouth : nor with quick ſmell perceive the flowers breathing amidſt 
the ſmiling meadows. 19, 20, 21 But O thou race deſcended from the 
mighty I and thou houſe of Aaron, and ye (that are) ſpruag from the 
blood of Levi, and whoſoever thou art that in holy reverence worſhippeſt 
the father of the univerſe, praiſe God, who graciouſly inhabiteth the lofty 
palaces of Sion, who (inhabiteth) the holy temple of Jeruſalem. 


PSALM CXXXVI. 
I Non, praiſe God, (who is) a God both gracious and good, (and) ever 
abundant in plenteous mercy. 2 Come, praiſe God: for he is the 
God of gods, and ever abundant in plentcous mercy. 3 To whom tyrants, 
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3 Cui domini rerum ſubmittunt ſceptra tyranni 3 Cui tyranni, dominti re- 
a benigno ſemper ES. | . ſubmittunt ſeaptra, 

4 Qui facit attonito ſolus miracula mundo, Lon N Lo agar 
benignus ſemper indulgentid. miracula attonito mundo, 


5 Qui nitidos nura arte polum convolvit in orbes, /emper benigner large in- 
a benignus ſemper 1 © juan | . 
6 Qui liquids terras emergere j 
benignus ſemper indul 
7 Qui we accendit flammantia lumina 3 
ga benignus ſemper indulgentia. 
8 WS auricomum juſſit dare jura diei, 
à benignus ſemper i a 


ui +. wh et * tenebras 
uſſit, ben ind tia. 

Ebbe — acerbo, 

indulgentia. 


iO Pi * 
11, — — hoſte 


| La benignus ſemper indulgentia. | 
;4- Qui i Oc , — tes dl wad 
ignus entia. 
14 "= undas ſiſſas 2 — 
us ſemper 9 
of en ſubmerſit gurgite currus, 
us ſemper — 
6 Deduxitque ſuos deſerty per avis tutos, ; 
Larga benignus ſemper indulgentia. | Orrani, ſemper benignus 1ar- 
17, 18 Et validos merits proftravit elade tyrannos, We 2 
Larga benignus ſemper indulgentid. 2 
1 indulyentia. 15 Submerfit Phoronem et Pharios currus gurgite, /e benignus lu 
£ 3 16 Et deduxit va. _— 4 avia deferta, ſemper benignus — x”. 
9 —— — — 


5 4 —— et 


— 


7 i 
to the aſtoniſſi. 


clear waters 12 merey. 7 Who kindled — 
lights in the clear firmament, ever abundant in plenteous mercy. 8 M ho 
commanded the 93 ſun to rule the day, ever abundant in plente- 
vus mercy. 9 Who commanded the moon and ftars to diſtinguiſh the dark - 
neſs of the night, always by his abundant mercy. 10 Who cut off the 
i:r{it-born of Egypt by an untimely fate, ever abundant in plenteous mercy. 
i1, 12 (Who) recovered the Iraelites fake out of the midit of their ene- 
nies, ever abundant in plenteons mercy. 13 Who divided the motionleſs 
waters of the Red-Sea, ever abundant in plenteous mercy. 14 And through 
the waters (thus) divided, conducted the children of Abraham, ever abun- 
dant in plenteous mercy. 15 He drowned Pharaoh and Pharaoh's chariots 
in the deep, ever abundant in plenteous mercy. 16 And led his own 

ple ſafe through the pathleſs wilderneſs, ever abundant in plenteous mercy. 
:7, 18 Ard {mote powerful kings with deſcrved deſtruction, ever abundant 
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19 Stravit Amorrhzum validia virtute — 
Larga benignus ſemper indul 

20 Stravit et incaſaùm conſiſum viri =" 
Larga benignus ſemper indulgentia. 

21 Metatuſque novis a eſt utriuſque colonis, 
Larga benignns | #7 indulgentia. 

22 Iſacidis habitare ſuis dedit hoftica rura, 
_ Larga benignus ſemper indulgentia. | 


263 


19 Stravit Sconem Amorr- 
eum valida virtute, Semper 


| ſum-incaſſum viribus, ſem- 


fer * targa indulgc1- 
tia, 21 Due metatus «ff 
agrum rfgtre novis colo- 
nis, ſemper benignue larga 


dedit 

23 Qui nog in — miſeros reſpexſt egenis, 9 22 Qui . 
a benignus ſemper indulgentia. . — — 

indulgentia. 23 


24 SET ferum noſtris cervicibus hoſtem, ui re- 
benignus ſemper indulgentia. 


25 Qui genti vitam humanæ victumque miniſtrat, 


benignus ſemper indulgentia. 
26 Aſtrigeros hudate Deum qui temperat orbes, 
Larga benignus ſemper mdulgentia. urge indulgentia. 25 257 
miniftrat vitam que victus bumane genti, ſemper —— Kings frdhpadks 26 Laudate Deum 
gui e effrigeres orbes, ſemper bexignus large indulgeatia. 4: "5 


.% 


PSAL. CXXXVII. 
1 Dorn a patria mœſti B 
aminis ad 


abyloms in oris, 
ad liquidas forte Tedemus aquas; 
Illa animum fubut ſpecies miſeranda Sionis, 
Et nunquam patri tecta videnda ſoli. 


Pſal. CXXXVII. Dum 
frocul a patria in ori: Ba- 
bylenis, — rhe <f 
ad liguidas aquas flumint: ; 
illa miſcrands ſptcies Sioni; 
ſubiit animum, ot e pa- 


imus, et gemitus luctantia verba repreſſit; ii foli nunguam vidends 
Inque ſinus liquidz decidit imber aquz. none. . 

2. Muta ſuper virides pendebant nablia ramos, 333 
Et ſalices tacitas ſuſtinuere lyras. „ in ſinus. 2 Nablia 
3 Ecce ferox dominus Solymæ populator opimz pendabant muta ſuper virides 
Wr e eee eee, W. 3 —— eee 
in plenteous merey. 19 He ſmote Sihon (king of the Amorites of great 
valour, ever abundant in plentequs mercy. he flew Og that truſt- 


ed in vain to his own ever mere in plenteous — 21 And 
meaſured out the lands of them both to new inhabitants, ever abundant in 
plenteous mercy. 22 (Who) made his own Ifrael to inhabit their enemies 
lands, ever abundant in plenteous mercy. 23 Who remembered its (when) 
miſerable, in neceſfitous circumſtances, ever abundant in plenteons merey. 
24 And removed the cruel enemy from our necks, ever abundant in plente- 


ous mercy. 25 Who giveth life and food to mankind, ever abundant in 
plenteous mercy. 26 Praiſe God who ruleth over the ftarry worlds, ever 
abundant in plenteous mercy. 


PSALM CXXXVII. 

I Wii: far from our native country, in the borders of Babylon, we 
perchance fit down ſorrowful by the clear waters of the river; the 

deplorable appearance of Sion came into our mind, and the habitations of 
our native country never to be ſeen (by us again). We wept, and ſighs re- 
rained our words that ſtruggled for utterance ; and a ſhower of clear water 
fell into our boſoms. 2 Our muſical inſtruments did hang dumb upon the 
green branches, and the willows bore our filent harps. 3 Behold our crue! 


TIT 


264 PSALMUS CXXXVIIL. 
Exigit in mediis carmina læta malis : 
Qui patriam exilio nobis mutavit acerbo, 
os jubet ad patrios verba referre modos, 
uale canebamus, ſteterat dum celſa Sionis 
ia, finitimis invidioſa locis. 
4 Siceine divinos Babylon irrideat hymnos ? 
Audiat et ſanctos terra profana modos ? 
5 O Solymæ, 6 adyta, et ſacri penetralia templi, 
ne vos animo deleat hora meo? 
6 Comprecor, antè meæ capiant me oblivia dextræ, 
Nec memor argutz fit mea dextra lyrz : 
Os mihi deſtituat vox; areſcente palato, 
Hzreat ad fauces aſpera lingua meas : 
Prima mihi veſtræ niſi ſint præconia laudis ; 


Hine niſi lætitiæ fi origo meæ. 
7 At tu (quæ noſtræ — feta rapinæ) 


Gentis Idumææ tu memor eſto, pater. 

iripite, ex imis evertite fundamentis, 

E uaque, clamabant, reddite tecta ſolo. 

8 Tu quoque crudeles Babylon dabis impia pœnas, 

Et rerum inſtabiles experiere vices. 

9 Felix qui noſtris accedet cladibus ultor, 
Reddet ad exemplum qui tibi damna tuum. 
Felix qui tenero conſperget ſaxa cerebro, 


maſter, the oventhrower of the waakby Jeruſalem, in the mid of our mil. 
fortunes, requireth (of us) entertaining : he that changed vur coun- 
try to us by cruel baniſhment, commands us to recite verſes to our country 


tunes, ſuch as we ſung while the lofty palaces of Sion ſtood, the envy of the 


ing nations. 4 So then, muſt Babylon mock our divine hymns 2 


neighbouring 

and muſt a profane country hear our ſacred lays? 5 O Jeruſalem, O ſanctu- 
ary, and ye inmoft receſſes of the holy temple, can any length of time blot 
you out of my remembrance ? 6 Sooner I pray, that a forgetfulneſs of my 


own right hand may ſeize me, nor let my right hand remember the 


lyre: may the (power of) ſpeech forſake me; may my rough tongue cleave... 


to ay jon, as roof of my mouth having become parched ; if the cclebra- 
tion of thy praiſe be not my principal theme, if the ſource of my joy ariſe 
not from hence. 7 But do thou, O Father, do thou remember the people 
ef Edom, who rejoicing exulted at our being plundered. Deſtroy (it), cried 


alicy, raze (it) from the very foundation, and make its houſes with the 
ground: 8 Thou likewiſe, wicked Babylon, ſhalt ſuffer ſevere b (ba | 


and experience the uncertain viciſſitudes of (human) affairs. 

tie be) that ſhall come to avenge our wrongs, that in return 

offices after thine own example. 9 Happy (ſhall he be) that, : 
uy dear little ones out of thy boſom, beſmeareth the ſtones with their ſo 
rains. 


| 


— 
— 
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P SAL. — * III. . 
t JHEcrToRE te grato inumque Deumque 
P Coram ſuperbis regibus, [bor 


> Ad tux gempls — — 


— ” OG 


TINT: 
WII — heart I will confeſs thee 
; 2 proud kings, and will praiſe a9 8 
— temple with 1. — * my divine 
— heaped wit ar 1 3 N cd 
trembling ſoul. 4 Kin 
abort by the extends, ſhall acknow 148 (es be ther) y 
they ſhall have heard of thy ſpotleſs faithfulneſs ; 5 And ibn thy 
worſhip above the heayens, Aenne at the brightneſs of thy glory. 6 For 
although thou remaineſt happ py in thyſelf, beyond the fiery walls of the vi- 
fible creation ; yet thou — not the humble, and humbleſt the proud: 
7 Let 2 thouſand dangers urround me on every fide, I ſhall be ſafe under 
thy protection. With thy mighty hand thou wilt oppoſe the furious at- 
tempts of mine enemies that fall upon me. 8 What remaineth, if aught re. 
maineth, thou wilt give (to me) in ſafety ; defend the works of thine own 
hands, out of thine grerlaſting bounty, in the ſame way thou hadſt begun. 
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_ PSAL. CXXXIX. 
1 i) Gobi vitæ nulla te latent mez, 
Rector benigne cœlitum. 

2 Seu ſedeo, ſive ſurgo, ſeu quid cogito, 
Tu cuncta præſens adſpicis. 

3 Lux five curam, ſeu quietem nox tulit, 
Curam et quietem temperas. 

4 Nee te minutæ voculæ fugit ſonus, 
Quam lingua temere fuderit. 

5, 6 Et os et humeros, totiuſque corporis 
Sic arte mira fabricam 

Finxiſti, acumen nullum ut humani ingeni 


Ratiove poſſit aſſequi. 
7 Quonam ergo vultum fugero tuum ? quibus 
uſus latebris occular ? vultum  quibus 
8 Petamne cœlum ? preſto es hic : ad inferos clanſu: tecular? 8 
Demergar ? illinc non abes. calum ?' bic 
9 Aurora curru me volucri ut deferat — * 
Ad occidentis limitem, * 
ro Hic deprehendes me, nec hie tutus tuæ ad liavitem occi 
Vitabo fulmen dexterz. bis deprebendes me, nec tu- 
x1 Incauta mens fi forte ſecum cogitet, tus bie vitabo fulmen tue 
Nox me tenebris occulet, cn 11 Si. forte incau- 
Obſcura tenebris noſtra nox luce eſt tibi ** As, u = 
Meridiana clarior : nor, obſcure tenebris, off tibi 
12 Tibi nec tenebrz ſuat tenebræ, nec tuz clarior meridians tuce : 12 
Nox ulla providentiz eſt. 2 — aids 
13 Arcana mentis tu tenes, qui pectoris 2 — ro xprns 
Area labncatus es. * 
PSALM CXXXIX. 
No moment of my life, gracious Lord of the hoſts, is hid from 


thee. 2 Whether I fit down, or riſe up, or whatever is in my thoughts, 
thou preſent beho!deft all: 3 Whether the day hath brought care, or the 
ight repoſe, thou ordereſt my care and my repoſe. 4 Nor doth the found 
of the leaft word, which my tongue may have edly uttered, 
thee. 5, 6 Thou haſt faſhioned both my face and ſhoulders, and the fabric 
of my whole body, with ſuch wonderful art, that no dint of hutnan f 
or reaſon can comprehend. 7 Whither then ſhall I fly from thy ? 
in what hiding-place ſhut up ſhall I be concealed ? 8 Shall I aſcend to hea- 
ven ? there thou art preſent : ſhall I go down to hell? there thou art not 
abſent. 9 Thongh the morning ſhould convey me in her ſwift chariot to 
the {fartkeſt) limit of the weſt, 10 here thou ſhalt lay hold upon me, nor 
ſafe here ſhall I eſcape the thunder of thy right hard. 11 If perhaps my 
inconſiderate mind ſhould think with itſelf, that night might conceal me by 
its darkneſs ; our night, when wrapt up in darknets, is to thee clearer than 
ihe meridian light. 12 Darkneſs is not darkneſs to thee, nor is there any 
night to thy providence. 13 Thou knoweſt the ſecrets of my ſoul, who 
formed! the receſſes of my heart; who coveredſt me-with the thin clothing 


LI 


14 


5 


16 


17 


22 ( 


LIB. v. PSALMUS CXXXIX: 


ui me pareritis ventre conditum, cutis 
N amictu . 
I mira corporis noſtri, tuæ 
A Micaculum eſt Aeris : 
Stupenda cujus opera nec noſtra affequi, 
| Sed nec mens poteſt. 
15 -Nam nulla noni tam minuta eſt corporis 
Pars, ut tuam ſcientiam | 
Fugiat : nec ulla clauſtra pectoris latent 
| Fe conditorem pectoris. 
16 Maſſz recentis rudia adhuc primordia, 
Rudifque maſſe ſemina, 
Cen fcripta haberes, corporiſque lineas, 
Motum ſtatumque noveras. 


Et membra nondum quum forent, quid adderent 


Dies ſciebas ſinguli. 
17 Hzc mente tacit cogitanti mihi, ſtupor 
Torporque ſenſus alligat : | 
Animus labafcit quum tuz miracula 
Perpendo. mecum dexterz. 
18 Citids inibo numerum, arenæ in littore 
Quot volrat'#ftus corpora: 
namvis ocellis pervigil nunquam meis 
* ſoporem indulſero. 
19 0 23 up impios, rerum parens ? 
O quando ſanguinarios 
20 A me repelles, qui ſceleſti nomini 
Et numini illudunt tuo? 
21 Te quiſquis odit, non ego odi ? non tuos 
oſtes habebam pro hoſtibus? 
22 Odi proſectò: nec tuis ex hoſtibus 
Amiecus eſt quiſquam mihi. 


9 ihtvelveras me tenells 


amiau cuir, 


Den- 


7 tue ſolertiæ : cu- 
s ſfupenda opera a 
mens ec Potef A ft 


nec negare. 


gue forpor alligat mibi [n= 


15 Nam nul- 


| bn pars noftri corporis ef 
fam minuta, ut fugiat tuam 
ſeientiam : nec ulla clauftra 
pectoris latent te condite- 
16 Primor- 


quid fonguls 
17 Stupor 


te: animus labaſcit 


per pendo mecum ' miraculs 
tu dextræ. 18 Citiu ini- 


bo numerum 


gut corpora 


arene Au: vol bat in litte 


re; guamvis pervigil 


A 22 Cui profedts : nec of quiſquam ex tuis beftibus amicus mibi. 


can neither comprehend, nor yet deny. 15 For there is no part of our 


edge; nor are any ſecrets of 


the ſoul hid from thee the former of * ſoul. 16 The primary elements of 
my new · made ſubſtance az yet unfaſhioned, and the firit principles of this 
ſhapelels maſs, thou hadit as. it were written down ; and thou kneweſt the 
lmeaments, movement, and habit of my body. And when as yet my mem- 


bers were not, thou kneweft what each day ſhould add. 
eeſtaſy bereave me of my ſenſes, whit I revolve theſe things 


17 Wonder and 
in my ſecret 


thought; my ſoul faileth when I weigh with myſelf the miracles of thy 
right hand. 18 Sooner ſhould I count how mauy particles of ſand the tide 
I ſhould never allow 
tweet ſleep to my eyes. 19 O Father of the univerſe, when wilt thou de- 
itroy the wicked? O when wilt thou drive from me bloody men, 20 who 
profanely ſeoff at thy name and thy majeſty ? 21 Whoever hateth thee, do 
not I hate? Do I not count thy enemies as my enemies? 22 I hate them 


toſſeth upon the ſhore ; although perpetually watchi 


268 PSALMUS CXXXIRX. LIB. v. 
23 Rerolve mentis intimos ſinus Deus, 
__  Latebraſque noſtri pectoris; 
24 Niſt hie — videris tui, niſi 
Animum obſequi nunquam pigrum, 


cum ſceleſtis exitum. 
PSAL. CXL. 
ERNE rerum conditor, a malz 
Linguz veneno me bonus aſſere, 
Meamque perjuri tuere 
Hoſtis ab inſidiis ſalutem, 
2 Qui fraude tectà bella nefaria 
3 Ciet: nec atris mitior anguibus 
Vibratque finguam virulentam, et 
Ore vomit rabido venenum. 

4. 7 Averte fraudem, et me violentiz 
oſtis ſceleſti ſubtrahe, qui mea 
Veſtigia obſervat, ſcrobeſque 

Objiciens, laqueoſque tendens. 

6 At tu, falutis præſidium meæ, 

7 Audi precantem: Tu Dominus mihi 
Deuſque ; tu me liberaſt 
| Incolumem crepero è duello. 

$ Idem impiorum nunc bonus irrita 

Fac vota: fzvam frange ſuperbiam: 

9 Varulque lingue 

la domini exittum refunde. 


forth poiſon out of their ravenous mouths. 4, 5 Avert their cunning, and 
withdraw me from the violence of my wicked enemies, who watch my ſteps, 


t 

of my falvation, hear my ſupplication : 5 Thou (art) my Lord and my 
God ; thou haſt delivered me ſafe out of the doubtful conflict. 8 Do thou, 
(who art ftill) the ſame, now in thy mercy, render the purpoſes of the 
wicked ineff : humble their cruel pride: 9 And convert the poiſon of 
the peſtilential tongue to the deſtruction of its owner. 10 May a fiery 
tempeſt, ſent down from heaven, ſcatter thoſe perfidious (wretches) with 


* 


ing pits, and laying ſnares. 6 But do thou, (who art) the fortreſs 


LIB 


11 
1 


LIB. v. PSALMUS CXL. 


Cn arte ate 


| Nets Bits . 
0 kept gen patrath 
Exitium domino parabit. 

12 At impiorum a vi Dominus ſuos 

13 Et fraude vindex aſſeret: ut pi 


PSAL. CXLI. 
I mo ns properè, meas 
A's falutifer. K 
2 . 
by 
Manuſque puras reſpice, ac ſi thureo 
Odore mane te colam : 
Ac fi colam te victima et libamine 
Sero rubente veſpere. 
3 Freno coerce linguam : ad ori januam 
Fac excubet cuſtodia. 
Fac mens ſequatur recta, fac in lubricam 
Y Ne fleQat erroris viam. 
ac ne ſceleſto gaudeat catu, neque 
Mensa fruatur impia. 
5 Me malo juſtus increpet, me verberet, 
——— — 


6 Wy" rore nardi . Impii, precor, 


— flight, and drive them blindfold i into the profound darkneſs of of 
the everlaſting gulf. 11 The falſe of a pratting tongue will never 
live in quiet peace: but will bring upon its poſſeſſor deſtruction worthy of 
his evil deeds. 12 But the Lord, their protector, will defend his own from 
the violence and fraud of the wicked: 13 That the righteous may celebrate 


the preſent and powerful protection of God with perpetual praife 


) ad CXLI. (and) 

1 Farnen, give car (to me ſpeedily when I cry ; (and) brin ſalva- 
tion bear my hen ſorrowful I pour out 2 
tions, and lift up 4 ds, * & ** my ſupplications and my cleaa 
hands, as much as F 1 FI worſhipped 


the ruddy evening. 3 Bridle tongue: cauſe a centinel watch before 
the door of my mouth. 4 Make my heart to purſue thoſe things that are 
right; grant it may not turn afide to the fli of error. May it 
never rejoice in the aſſembly of the wicked, nor partake of their unhallowed 
repaſt. 5 1 would rather a righteous man ſhould rebuke me, (yea) ſmite 
me, than a wicked' man careſs (me), (or) than he ſhould anoint my hair 
with the ointment of ipkenard. 6 I pray that the wicked, and the ring- 


thee with od s frankincenſe in the 
morning ; as if I worſhipped thee with ſacrifice —— 
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De rupis altæ quum ruent ſpecula, ſui quam e ſhecula ale . 

-+ - » Supplicia ſceleris ut luant ; 2 7 9 ie fui 

Tum fubeat animum conſcium, ſalubriter ſceleris ; tum ſubeat conſcium 


; animum, quod ſPreverin t me 


Quoòd me monentem ſpreverint. 


7 Sic mortis horror offium compagines 


Mihi laxat, ut czſz jacent thn 5 
Fagi per arva fiſſa cuneis fragmina. ſe fagi, Hiſa cuncis, jacen 
$ Tu ſancte rector cœlitum, per —_ N Fork = 


Spes una nobis es ſalutis, unicum 
Agnoſcimus te vindicem. 
9 Vitam tuere ab impiorum caſſibus, 
A fraude quam ſtruunt mihi. 
10 Compos ſalutis impios fac in ſua 
Cernam ruentes retia. 


tis nobis ; agnoſcimus te un: . 


PSAL. CXLII. 
1 Juvoco ſupplex Dominum, manuſque 
Tendo ad fidera ſupplices. 
2 Mentis huic pando lacrymas : querelis 
Imploro miſeris opem. 
3 Pectus afflictum dolor obruebat : 
Quamvis, Rex bone cœlitum, 


guamvis tu, bone rex cali- 


tum, eſſer optimus arbiter 


Puriter vitz mihi tu peractæ 224 Ne 
Eſſes arbiter optimus ; — — — 
* domo greſſum tamen efferebam, ſum dome, tendebont retia 
endebant mihi retia. mibi. 4 e verteram 


nec notus, nec ami- 


4 Nec mihi notus, nec amicus uſquam, cus fuerat mids aſquem ; 


uoquo lumina verteram : wo exitus, 1 1 , 
Exitus nuſquam, fuga nulla, nemo Jo i 5 q 
. me gu playderet, me. 

Qui me ſoſpite plauderet. Pite. 


leaders of the wicked, when they fall headlong from the ſummit af a lofty 
precipice, may ſuffer the puniſhments due to their wickedneſs ; then may it 
ftrike their guilty conſcience, that they deſpifed me (when) admoniſhing 
(them) for their welfare. 7 The dread of death diſuniteth the joints of 
my bones, even as the fragments of a felled beech, cloven with wedges, lie 
ſcattered about the fields. 8 Sacred ruler of the heavenly hoſts, thou art 
the only hope of our ſalvation : we acknowledge thee (to be) our only pa- 
tron. 9 Keep my life from the ſnares of the wicked, from the device 
which they prepare for me. 10 Grant that I, having obtained-ſafety, may 
ſee the wicked fall into their own ncts. 


PSALM CXLII. | 
1 Hvrzrr I call upon the Lord, and ftretch out my ſuppliant hands 
the heavens. 2 To him I diſcover the griefs of my heart: in mourn- 
ful ſtrains I implore his aid. 3 Grief overwhelmed my afflicted ſoul: al- 
though thou, gracious king of the heavenly hoſt, be the moſt perfect judge 
of my life being ſpent in innocence ; yet whenever I made a ſtep from home, 
they laid ſnares for me. 4 Wherever I turned my eyes, (there wae nei- 
ther acquaintance nor friend any where : no where an outgate, no eſcapc. 
none who would rejoice at my being ſafe. 5 Wherefore, O Father-of th: 


LIB. V. PSALMUS CXLII. 
5 te, rerum pater, invocavi, 
num preſidĩum in malis : 
Tu mez vires, mea ſpes, opeſque, 
Dum ſedes hominum colo. 
6 Da meis aurem facilem querelis 
Fracti cladibus ultimis: 
Aſſere a {vi manibus tyranni, 
Qui me fortior opprimit. 
7 Carceris vitam rape de tenebris, 
Ut te laudibus efferam : 
Teque conventus celebret piorum, 


Promptum ferre pis opem. 
PSAL. CXLIII. 


L Av vocantem rebus in aſperis, 
Et lenis aurem da precibus meis, 
Rerum creator : quaque ſoles fide 
Et zquitate ex hoſtibus eripe. 
2 Juris ſeveri ne trutina meam 
Expende vitam : nemo hominum innocens 
Sic eſt, tribunal poſſit ut ad tuum 
Se profiteri crimine liberum. 
3 En hoftis atrox imminet, et premit 
Stratum : tenebris triſtibus abditus, 


Et lucis exſors dego, velut ſpecu 
uos in ſepulchri mors fera condidit. 
4 pene curis obruta volvere 
5 Priora cœpit tempora, quum patres, 
Spes quos fovebat præſidii tui, capit wolvere priora tempo 
ra, guum ſepe revelleres patres de fauce lethi, 


ſtronger doth me. 7 Snatch m 


ſoul out of the darkneſs of the 
priſon, that I may extol thee with praiſes: and that the aſſembly of the 
righteous may praiſe thee, (who art) ready to bring aſſiſtance to the up- 


right. 


PSALM CXLIII. 

=) £nEaroR of the univerſe, hear me when I call in my diſtreſoful cir- 

cumſtances, and graciouſly give ear to my ſupplications : and reſcue 
(me) from mine enemies with that faithfulneſs and righteouſneſs thou uſeſt 
to do- 2 Weigh not my life in the ſcale of ſtrict juſtice : there is no man 
ſo innocent, as that he can declare before thy tribunal, that he (is) freefrom 
fin. 3 Behold my unrelenting foe threateneth, and when diſcomfited op- 
preileth (me): I dwell concealed in melancholy darkneſs, and deprived of 
light, like thoſe whom cruel death hath buried in the dungeon of the tomb. 
4» 5 My ſoul, almoſt overwhelmed with troubles, began to conſider former 
times, when thou often plucked our fathers out of the jaws of death, whom 
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De fauce lethi ſzpe revelleres. _ guar ſpe tut prafidis fove- 
6 Hac recreatus rurſus imagine, a * 
Imploro ſupplex auxilium tuum, „ 2 3 — 
Intenta mens te reſpicit, arida tenta reſpicit te, ut arida 
Tellus ut imbres ſub cane torrido. tellus imbres fab torrido 
7 3 audi, nam mihi ſpiritus cane. 7 Audi — 
Vix pulſat pectora: ſi tui aw ſdiritus vin pulſat feſ- 
Mors atra ſiccis faucibus imminet. morr imminet mihi fan- 
3 Spe mens labores auxilii tui fancibus. 8 Mens fert la- 
Fert : ſpectat unum te, pater optime. bores ſpe twi auzilii : opti- 
Audi precantem lenis, et exitum ne" ran 2 
Jamjam obruturis pande periculis. 222 % 


9 Ab hoſte ſævo protege me, meæ 
10 Cuſtos ſalutis: prava repellere 
Mentem manumque, et recta capeſſere 
Doce, unicum te qui veneror Deum. 
n fac vis numinis ut tui 
er plana um dirigat, ut tua 
Mandata — : neu — credulum 
Error malorum vertat in orbitam. 
11 Ut nulla numen non celebret tuum 
Et zquitatem natio, recrea 
Me deſtitutum præſidio: et malis 
Hoſtis ſceleſti hbera ab artibus. 
12 Faroris umbra me ſolita tege, 
Et, qui me acerbis uſque doloribus 


me male credulum, in or- 


bitam malorum. 11 Recrea 
me deſlitutum praſidio, ut 


aumen et aquitatem : & li- 


bera me @ wal artibus 


Affligit, hoſtem perde nefarium, 4 _ I. 4 * 

Servumque ſerva perpetuò tuum. 2 bel, * 

uſque affligit me acerbis doloribus, que perpetuo ſerve tuum ſer vum. 

the of thy protection ſupported. 6 Revived again with this thought, 

I banks, imp thine aid ; my ſoul eagerly looks for thee, as a thirſty 

land for ſhowers under the ſultry dog-ſtar. 7 Hear me ſpeedily, for my 
breath ſcarce moves 


my wearied breaſt : if thou withdraw the amiable light 
of thy countenance, cruel death threatens (me) with hungry jaws. 8 My 
foul ſuſtains its afflictions in the hope of thy aid: Moſt gracious Father, it 
looketh to thee alone. Mercifully hear my prayer, and preſently ſhow mc 
a way to eſcape from thoſe dangers that are about to overwhelm me. 9g 
Guardian of my life, protect me from my cruel enemy: 10 Teach my foul 
and body to reſiſt wickedneſs, and purſue righteouſr.eſs, who worſhip thee 
the only God. Cauſe the ſecret power of thy preſence to direct my Reps 
through even places, that I may Glow thy precepts : leſt error turn (me) 
aſide, being too credulous, into the path of the wicked. 11 Revive me 
(who am) deſtitute of protection, that every nation may extol thy power 
and juftice ; and deliver (me) from the wicked arts of my flagitious foe. 
12 Cover me with the wonted ſhade of thy favour ; and deſtroy my wicked 
enemy, who continually afflicteth me with grievous pains, and ever preſerve 
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4: ' PSAL. CXLIV. * Pfal. CXLIV. Duo car- 

bs o te Ret hominum carmine'proſequar ? 2 

ui firmas animum robore, qui manum —_— , „ 

„ doces, et dubii regis bellare, — 4 ber ers. 

er diſcrimina prælii. mina dubif prelii. 2 Prod 

2 Qudd vivo et valeo, tutus et hoſtium — 2 wales, o, ful 

+ A — —_— fulgeo gloria : * ** r = 

uod idis i im tibus, . . mia ria < gu 171peK0 

** I muneris id toi . . 78 

3 O rerum genitor, quantulus eft has, rerum, quantulus ef 

Hac quem proſequeris munificentia. quem proſequeris hac 

Et curas patria ſollicitudine | þ munificentia, et curas patriz 

4 Fi igmentum fragi luti, 2 14 1 4 

Quo nec bulla levis vanior eſt, neque N- — 

. Que mentes agitant ſomnia turbidas, gue agitant 2 ve men- 

— mo 2 4 umbra crepuſculum, ter, nec _umbra fugiens ſe- 

_ ec ucris rum crepuſculum, nec vapor 

5 Cali pande fores, es ms celitum, pe can hol þ 22> 

Ac de fidereis labere ſedibus: — — 

t Montes nube operi; Per liquidi acris | : peri montes nube ; frajice 

_ trajice. _ fulgura ger campos liquids 

'6 Turbatos trepida ſ fugi impios, aeris. 6 Sparge 3 
. 9 fparſes jag jaculis 4 '= ay | 2 2 

K. Porrectàque manu me, pater optime, ge 3 3 

Sævis eripe fluctibus. 2 eripe me — & 

_ Hoftis pry malam vim bonus impii : au ſevis fluftibus, Bones 

8 Linguz vaniloquæ reprime toxica ; helle malam wim impii bo- 

Aſſuetæque Sos petit peſtiferis mand ffs: 8 Reprime toxica lin- 

Vires eontere viribus. — — 

9 Ut te noſtra novo carmine barbitos Prfiferis doliz. 9 Ut nefra 


barbitos dicat te novo carmine, 


* 3 


F PSALM CXLIV. 
1 We what ſong ſhall I praiſe thee, O king of men? who ſtrengthen- 
eſt my was with might, who both t eacheſt my hand to war, and 


| the dangers of the doubtful combat. 2 That I live and 
gue through, from » of my enemies, ſhine with diſtinguiſh- 
ed honour : that I command the moſt powerful nations, is wholly of thy 
bounty. 3 O Creator of the univerſe, what is man, whom thou beſtoweſt 
upon with ſuch liberality, and regardeſt with a fatherly care! 4 A piece of 
brittle clay, than an empty bubble of air is not more trifling, nor 
dreams which diſturb troubled minds, nor the ſhadow that flieth before the 
late twilight, nor the vapour of fleeting ſmoke. 5 Gracious King of ſaints, 
open the doors of wa from thy ſidereal dwellings : co- 


ver the mountains with a cloud ; dart lightnings fewer des the regions 
of the clear zther. 6 Scatter the wicked, confounded, with a cowardly 
flight ; and when ſcattered, deftroy (them) with thy purſuing darts: 7 
And moſt gracious Father, reſcue me with thy outſtretched hand from the 
raging billows. In thy goodneſs repel the cruel violence of the wicked ene- 
my: 8 Reſtrain the virulency of the tongue that ſpeaketh vanity ; and 
* with thy might the power of the hand (that is) accuſtomed v0 dead- 
8 


* 


Davidis eripis. 

x71 Hoſtis pelle malam vim procul impn : 

Lingue reprime toxica ; 

Aſſuetæque dolis peſtiferis man 

Vires contere viribus. 

12 Natorum ſoboles creſcat, ut ubere 

Surgit ſilva ſolo laurea: virgines 
Cultu fic niteant, ut laquearibus 
Templorum tholus aureis. 

13 _— * horrea frugibus : 

7 o cuncta penu copia ſuggerat : 
cecundi pecoris non capiant greges 
Latis > ſaltibus. 

74 Pingues plauſtra boves et nitidi trahant : 
Nec triſti reſonent compita claſſico, 
Nec fletu platez : nec furor hofticus 

_  Claufis affremat oppidis. 

25 Felicem populum, inter bona talia 

| 2 vitam in tacito tranſigit otio : 
Felicem populum ter quater, omnium 

Cui rerum pater eſt Deus. 


PSAL. CXLV. 
1 T* Regem Dominumque canam dum lucida vol- Nr gue D 
Lucidus aftra polus, [vet 
Et unicum colam Deum. 
2 Luce canam te, note canam te: nulla carebit - 


Tt 


WS 8 A n I, 
iy frauds. 9 That my harp may praiſe thee with a new ſong, 10 who re- 
viveſt kings with thy ſupport : who often reſeueſt the life of David from im- 
— * Repel far from me the ſavage cruelty of my barba- 
rous foe ; reſtrain the virulency of the tongue that fpeaketh vanity z and 
break with thy might the power of the hand (that is) accuſtomed to 
frauds. 12 May the offspring of our ſons 
laurels in a fertile ſoil : may our daughters 


4 May 
tul oxen draw our waggons : may our market-places never reſound with the 
doleful — ftreets with lamentation: nor. hoſtile fury roar in 
„ur towns (that arc) ſhut up. 15 Happy (is) the people who, in quiet 
peace, ſpend their ike arr ſuch bleffings : thrice happy, and more, the 
people, whoſe God is the father of the whole univerſe. wo" iq 


--4--MX3-C8 


— 


1-7 1 praiſe thee my King 1 Lord, while the lucid pole hail 
. * whirl round the bright eonitellations, and will worſhip (thee) the only 
Gce. - 2 Iwill praiſe thee by day, I will praiſe thee by nights, nut an 


E 
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nullo cui clauſa fine eſt | Magee ens potentio 
| 172 ne 2 


2 et patres | louder : * 
Longzvi tua . canent tua » gue pro- 
Per ſeriem ſoboli dent ea per ſeri nepotum 

6 Neſciet ulla tum: — decſqu u memer referet gue mirom- 
Ille memor referet ; da fate que decus ; hic ca- 

Hie itudinem canet : net magnitudinem : 7, 8 11- 


Ille bonum feret et et 22. 

7,8 Et veni — placabilis 1 — placabilis ire, ot facilem ve- 

| k nie, et larga dex= 
Largd benignum dexters fera: 9 Ne inter tot de- 

9 Totque inter decora, et laudum preconia nullo cora & preconia laudum 
Emoritura die, axilo die emoritura, ail eſt. 

Nil elarius clementia. . LO, IT 
ro, 11 Ergo, parens rerum, ſtellantis machina ceoli 2 GS * 
Cuncta ſuo gremio plas cunts foo gremie, 
Complexa predicat tuum predicat tuum robur: et in- 

Robur : et intaQti ſcelerum contage nefandà, tach nefanda contage ſcele- 
Te celebrant alacres, rum alacres celebrant tc, 
Tuique vires imperi * 

12 Per popules lat vulgant ne neſcia ſceptri Ne ulla terra fit neſeia tub 
Terra fit ulla tui, feeptri, et gloriæ, et poten- 
Et et potentiæ. tie. 13 Imperium lt tibb 

13 Imperium fine fine tibi; nec legibus ævi fine fine ; 1 
Subdita ſceptra tenes, Aw — ** 


* Aut clauſa metis tem 
14 Tu n firmas a : 
Incolumeſque foves fowe —— 
Vitæ beatæ commodis. beate vite. 


hour ſhall be without thy p iſes, O creator and 8 
3 Almi Father, whoſe power is infinite, 4, ages ſhall refound 
thy praiſes e 97 4 25 
down in ſucreffion to lateſt poſterity : nor ſhall any age not know 

jeſty : 6 One mindful ſhall relate thy wonderful acts, and their = Hang 
another ſhall fing of thy : 7, 8 Another ſhall extol thee (as be- 
ing) merciful and * ·A and of an 


pardon, and bleffing with a liberal 
(ſhines) brigh 


than thy mercy. 10, 11 Wherefore, O Faber of the 22 the 
of the ſtarry heaven, containing all in ts boſom, declares thy power: 
and thoſe (that are) undefiled with the heinous contagion of fin cheerfully 
praiſe thee, and publiſh abroad among the nations the be firength of thy em- 
pire: 12 That no country may be ignorant of thy dominion, and = 
and power. 13 Thy dominion (is) without end ; nor ſwayeſt thou a ſcep- 
tre ſubject to the laws of age, or confined within the bounds of time. 14 
Thou raiſeſt up again thoſe that have fallen, and ſtrengtheneſt the droop- 
ing: aad them preſerved thor cheriſeſt with the bleiogs of life. 15 PO 
I 3 


hand Sy 


_ 


= I ICT a > nn 
a 


— 
* 
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| 


2:70 PSALMUS CXLV. LI. v. 
15. Pe volucrum pecudumque genus, te ſæva fera- 15 Ga walurum gue pe- 


* ee: N cudum, era” 

— _ d en” mph cm 

Vnum, ſuoque tempore 2 tient elf fo 

16 N n victum : tu dextram pandis, et omne fiber, 16 Tu pentir 

De locuplete u PN dextram, ed benigne recreas 

=. * 

"4 Animal benigne — — — 

ry m_— id agis, juſteque et ſanctè agis: impiger * 17 S agin, age 

18 W ie facilem Laurem 7 ——— — 

19 Præbes: opiſque compotes 4 19 Pre qui-= 

Dimittis puro qui pectore cunque precantur : cungue precantur pure pec- 

f uxilioque pus fore, dimittis compotes ofis - 
20 Præſens es, et periculis 


Cumque ſuo ſcelere 
A ſtirpe vellis impios. 
21 Ergo omnes te jure canent, nomenque tacebit 
- Natio nulla tuum - 
In ſeculorum ſecula. 


PSAL. CXLVI. Pfal. CXL I. 1, 2 

1, 2 E, m rerum conditor, et tuas . * 22 
9 Sonabo laudes, factaque poſteris prodam miranda falta paſte 
Miranda prodam, dum recurret vis, dew fengule — 
Per calidos mihi ſanguis artus. * Per calides artus mibi. 3 

3 Securitatem ne ſtabilem tibi = — be fabilem 
\Promitte, regum præ ſidio: neque — r e 
De ſtirpe mortali et caduca Allis N 
Pone tibi columen ſalutis. Firpe. 4 Ut ſpiritus liquit 

4 Ut membra liquit ſpiritus, in ſuam membra, terrena moles abit 
errena moles terram abit ; et diu in ſuam terram ; et diu con- 

- Conſulta vaneſcunt, et auras Julta vansſcunt, et irrita fe- 


. ntur aura. 
Irrita per vacuas feruntur. 9 


( whole) ſpecies of birds and of beaſts, (yea) the ſavage tribes of wild beaſts, 
look to thee alone, and receive their food in due ſcaton : 16 Thou openeſt 
thine hand, and liberally fatisfieſt every living thing out of thy rich ſtore- 
houſe. 17 Whatever thou doſt, thou doſt both juſtly and holily. - 18 Thou 
readily giveſt a favourable ear to thy fuppliants: 19 And whoever pray 
with a pure heart, thou ſendeſt away poſſeſſed of thy aid: 20 Thou alſo 
art ready to help the righteous, and reſcuelt from all dangers (thoſe) who 
honour and love thee : but the wicked, with their wickedneſs, thou pluckeft 
up by the root. 21 Wherefore all men ſhall praiſe thee as becomes them, 
and no nation ſhalt conceal thy renown throughout all ages. 


en. PSALM CXLVI. 
I, 2 Apnicury Creator of the univerſe, I will cclebrate thee and 
praiſes, and tranſmit thy wonderous deeds to poſterity, while the 
blood circulates through my warm veins. 3 Promiſe not thyſelf permanent 
ſeeurity in the protection of princes : nor reſt the ſtrength of thy ſafety on 
a frail and mortal race. 4 So ſoon as the ſpirit hath left the body, the 


earthen maſs returns to its carth ; aud long conceried ſchemes vaniſh, and 


(1.4417 } 
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LiB..'Vs PSALMUS CXLVI. 
5 Q ter beatum, quem Deus ætheris 


= ue omnes in uno 
6 Qui terram et æquor condidit et polum, 4 pokan, of 
Et quicquid æquor terraque continet gue frovay 
que: qui promiſſa præſtat ue Pare c gui fln- 
Perpetuo ſtabilis tenore. | promiſſe. 222 
infirmiorem pri wi . 


7 Qui nec tyraani vi ſinit opprimi 
iorem, aut eſurie premi : 
ui carcerum exemtos tenebris 
- tbus levat innocentes. 
8 Qui nocte pulsa luminis aurei 
" Sen refundit luminibus jubar; 
2 firmat claudicantes, 
Iiuſtitiamque amat æquus æquam. 
9 Cura fideli qui ſovet ms, ” 
Orbe marito qur viduæ favet, 
Ordbos puellos qui tuetur, 
Et ſcelerum t artes. 
10 Rex ergo habenas imperii tuus, 
Sion, tenebit, ſidera dum polum 
Pingent, et obliquum per orbem 
Sol rutilos agitabit axes. 


FP SAL. CXLVII. 
1E Deum laudate, Deo date carmina digna: 
4 Certe erudito dignus ille eſt carmine : [bem — 
2 Qui Solymam inſtaurat rurſus, paſſimque per or- 


aut 


ranni, 


i 


* 


coming to nothing are carried through the empty air. 5 O thrice happy 
(he) whom the Lord of heaven defendeth with his aſſured protection, and 
who bath placed all his hope and help in the Lord his God alone ; 6 who 
made the earth, and the ſea, and the heaven, and whatever the ſea, the earth, 
and the heaven contains: who ſtedfaſt in his perpetual courſe, 

his promiſes. 7 Who ſuffereth not the weak to be oppreſſed by the vo- 
lence of a — or to be afflicted with famine : who relieveth the innocent 
from their fetters, having delivered them out of the darkneſs of their priſons. 
8 Who, having diſpelled the miſt, poureth into the blind eyes a ray of 
golden light; and eſtabliſheth the tottering ſteps, and juſtly loveth impartial 
juſtice. 9 Who with a faithful care preſerveth the ſtranger, who favoureth 
the widow that hath loft her huſband, who protecteth fatherleſs children, and 
defeateth the deſigns of the wicked. 10 Wherefore thy king, O Sion, 
ſhall poſſeſs the reins of government, while the ſtars ſhall beautify the hea- 
ven, and the ſun drive his flaming chariot-wheels round his oblique circuit. 


PSALM CXLVII. 
I Cons, praiſe ye the Lord, fing unto the Lord becoming ſongs ; he is 
worthy ſurely of a ſkilful ſong : 2 Who again buildeth up Jeruſatem, 
and brings back the baniſhed potterity of Abraham ſcattered here and 


. 


278 ; PSALMUS CXLVIE 
\._ Bparſos redncit exules Abramidas : 


3 Qui fractos animi levat, et corda anxia lenit; 
5 ulcet dolores, mit igat que vulnera : 
4 nl numerat tacito labentia ſidera mundo, 
Buiſque quzque nuncupat vocabulis. 
5 Det virtus, immenſa potentia ; nulla 


. Quam li fari poſſit, aut mens cogitet. 
.6 Qui — Go alle vat, auget honore ; 
. umique ſternit impiam ſuperbiam. 
7 Eia Deum cantate, Deo perſolvite grates ; 
GBrato benignum canite patrem barbito: 
$ Qui cœlum obnubit tenebris, terram rigat imbre, 4. 
. fonteſque læto veſtit altos gramine : 
.9. Qui pecudum gevti larga dat pabula dextra, 
-. _ Corvoque victum ſe roganti ſufficit. 
10 Quem neque magnanimùm delectat robur equo- 
Nec vis ferocts aut lacertus militis: Frum, 
11 Sed pietas animi ſimplex, et in illus una 


— ſalutis collocet clementia. 
32 Eia, Dei laudes Solymzz pangite turres : 


Benignitatem mons Sionis prædica. ET 
1 3 * portarum aditus clauſtris firmavit ahenis, 
 Diveſque cunctis commodis auxit tuos. 
14 . pace beat lætà, ct defendit ab hoſte: 
. t meſſe flava tritici campos tegit. 
15 Cujus ad imperium fundit ſua munera tellus; 
Natura cujus prompta paret juſſibus. 


Fc. peret. 


* r nnn. 


there throughout the earth : 3 Who relieveth the broken in heart, and 


eafeth. their troubled breaſts; ſootheth their pains, and ſofteneth- their 
wounds: 4 Who telleth the number of the ſtars in the ſtill firmament, and 


calleth each of them by their names. 5 Great (is) God's might, his power 
infinite; which no tongue can expreſs, or mind conceive. 6 Who fupport- 
eth, lifteth up, (and) honoureth the meek ſpirit ; and levelleth preſumptu- 
ous pride with the ground. 7 Come, praiſe God; render thanks to God; 


praiſe your beneficent Father upon the grateful harp ; 8 Who covereth the 


heaven with darkneſs, watereth the earth with rain, and clotheth the high 
mountains with delightful graſs : 9 Who with a liberal hand giveth food to 
the herd of cattle, and giveth meat to the raven which crieth to him. 10 
Whom neither the ſtrength of mettleſome ſteeds delighteth, nor the might 
or arm of the daring ſoldier: 11 but unfeigned piety of heart, which can 
place the hope of its ſalvation in his mercy alone. 12 Come, fing the 
praiſes of God, ye towers of Jeruſalem : declare his goodneſs, O mount 
Sion. 13 Who hath ſtrengthened. the entrances of thy gates with brazen. 
bars, and favoured thy citizens with every advantage. 14 Who blefleth thee 
with ſmiling peace, and defendet!\ from the enemy, and covereth thy acids 
Wich a yellow crop of wheat. 15 At whoſe command the earth DDUTS sert 
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PSALMUS CXLVIT. 


LIBs. 3 


16 wibus celſes operit, ceu vellere, montes: 
eineris inſtar dejicit. 
I x 2 2 5 
gjus rigorem quis feret mortalium? r 2 
aura mitior, rivi fluunt. — 18 


19 — ſuam per ſigna illuſtria mentem: buit, glacies $abeſcis in — 
e Abrami tradidit nepotibus. madd, mitier aura pig. 


20 Non ita fe populis aliis monſtravit amicum, 2 Ml, 2 
Qui ſcita legum neſciunt ecleſtium. tria figna : que tradidit l- 
ges ngpatibus Abrami. 20 Non monſtravit ſe ita amicum alils populis, ui neſciunt ſcita celeſtiyrs 


| PSAL. CXLVIIIL. 
2 LVA: Dominum celitum 

+ Chor beati, qui procul 

* h 


'T a etheris tuemini. 
2 Laudate Dominum, quos ſibi 
Adeſſe juſſit angelos 

— — 


her bleſſings ; a a readily obeys. 
lofty mountains with flakes of ſnow, like wool ; ( 
hoar froſt like aſhes. 17 And ſtops the runnin IIIA 
came) ſolid with heat eds ater aol a ade 16 em & 

him, the ice diffolves into ſoft water, a re 
flow. 19 He hath ſhowed his mind by manifeſt tokens : and delivered his 
laws to the children of Abraham. 20 He hath not ſhown himſelf ſo friend 
2 action; che Ince ar; the fre of Ub hevanly Boon, 


PSALM CXL VIIL. 

I Pau the Lord, ye bleſſed choirs of heaven ; who, far from the con- 

tagion of mortals, keep the temples of heaven. 2 Praiſe ye the 
Lord, whom he hath appointed to be his angels: praiſe the Lord, 44 | 
hoits (ever) ready to execute his commands. 3 Praiſe ye the Lord, thou 
ſun who enlighteneſt the day, thou moon (who enlighteneſt) the night: 
praiſe the Lord, ye ftars, adorned with ſparkling rays. 4 Praiſe him, ye . 
revolying &rſtems of ſo many worlds, and ye waters (that are) far above the 
regions * the bright — Fon 5 Sing ye all praiſes to him, and extol 
re al bis. majeſty, which created all things by an act of his will, and by an 
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Quod cuncta nutu condidit, d condidit cuntis nuts, 

Et cuncta nutu ſuſtinet : — mg Tus 6 
6 Fixitque firmo cardine, — — — 
Ne vi ſenectæ corruant : vinxif ea certis legibur, 


Ad juſſa Domini mobiles —_— t 4 3 — * 
Circumrotantes turbines: 2 ſeu * 
Colles feraces, et feri ſeu manſueſcitis cultibus > 10 
Montes, et omnes arbores ; | — * 9 
Set montibus rigeſcitis, en 08 
.” Seu cultibus manſueſcitis : 3 1 
To Mites ferzque beſtiz, prefides orbie, e libers u- 
Humique lente reptiles, diane, et qui ab alto dicitis 
Et quz liquentes acris Jus pavperi plebecule : 1% 
IC: Et wor pulls t virgiaes 

lai Sores Jramte, goo Jo- 

nes jamyjam exituri is ulty- 


Et pauperi plebeculæ 
N ab alto dicitis : 
12 


2 — florei 


ye whales which ſwim 
through the remote gulfs of the ſea. 8 Fire, ſnow, and hail, and vapour, 
and currents of air, that, at the command of God, wheel round the ſwift 
whirlwinds : 9 Ye fruitful hills, and wild mountains, and all trees; whether 
ye grow rugged upon the mountains, or become pliant by culture : 10 Ye 
tame and wild beaſts, and ye that creep ſlowly along the ground, and ye that 
in your flight divide the liquid fields of air. 11 Ye kings and princes of 
the earth, and free people, and ye who from on high pronounce judgment 
to the poor people: 12 And ye young men and maidens cheerful in bloom- 
N and ye old men juſt about to depart in the laſt ſtage of life, praiſe 
ye the Lord: 13 To his name alone be the glory, and let heaven and earth 
acknowledge him alone (as) the Lord of all. 14 Let the race of Iſaac 


: LIB. V. PSALMUS eXLVIII. 


Propago tollat Iſaci: 
Sibi dicatam qui bonis 
Gentem beavit omnibus. 


| - PSAL CXLIX. 
' 2 C= Domino canticum 
Novum: ſonet laus illius 
Cœtus per omnes, qui ſacris 
Non ſe profanis polluunt. 
Oblectet Iſaci genus 
Auctore ſe ſuo : fro 
Regi Sionis arduz 
Congratulentur filiz : 
3 Nomen celebrent illius 
Lætis choris et tympanis ; 
Ej laudes accinant 
Blande canoro pectine. 


fiorum gefliant foris ſdlen- 


4 Geutem bonus parens ſuam 
Amore ſancto amplectit ur, dido parats, gue letentur 
Mitemque manſuetudinem cum ſe elanculum domi in 
Firmat, falute immobili : cubilibes. 6 Laus preſidis 

5 Cetus piorum ut geſtiant 2 22 | 
Forts paratu ſplendido, 1 ts | 
Domique ſecum clanculum dexteris. 7 Ut vingicent 
Lætentur in cubilibus. crudelitatem ferarum gen- 

6 In ore, rerum præſidis a in fo e comprimar? 
Laus continenter perſonet ; 9 "A 


Utrinque acuti in dexteris 
Vibrentur enſes vindices. 
7 In fe ferarum ut gentium 
Crudelitatem vindicent : 
Et in futurum iras, minas, 15 
Superbiamque comprimant. . 


extol him with, praiſes throughout all ages: who hath bleſſed with all good 
things the — to himſelf. AREA px 
PSALM CXLIX. TY 
7 Gino unto the Lord a new ſong : let his prajſe reſound throughout 
all congregations, who have not defiled themſelves with heathen facri- 
ſices. 2 Let the children of Iſaac folace themſelves in their Maker: let 
the daughters of lofty Sion rejoice together in their King : 3 Let them 
* his name with joyous bands of dancers, and with tpnbrels ; and fing 
His praiſes (accompanied) with the ſweetly warbling barp. 4 Our indul- 
gent father embraceth his own people with ſacred love, and eſtablimeth mee 
clemency with conftant ſalvation: 5 That the aſſembly of the righteous 
may exult abroad in ſplendid apparel, and may rejoice with themſelves pri- 
vately at home in their beds. 6 Let the praiſe of the Ruler'of the uni- 
verſe be contin in their mouth; and two-edged ſwords, for taking ven- 
geance, he brandiſhed in their hands. 7 That they may avenge the cruelty 
of the heathen nations towards them: and may repreſs for the future their 


PSALMUS CXLIX. 
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